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ИСТОРИЧЕС КИЕ С КАЗАНИЯ . 

Представленные в этом томе эпические сказания ,  в отличие от 
мифологического героического эпоса (см .  том 1 ), относятся к сред­
невековому и новому периода м истории. Разнообразны они по фор­
ме  повествования,  сюжетостроению и особенностям изображения 
героев. Не всегда ясна конкретно-историческая основа  отобр а жае­
м ых событий . Объединяет их тем а защиты родной земли,  борьбы 
за социальную справедливость. 

Отечественная  фольклористика ныне .р асполагает значительны­
ми исследованиями соотношения эпических сюжетов с историчес­
кой действительностью'. Но башкирский фольклорный м атер и ал в 
данном аспекте еще не подвергался целостному изучению. Можно 
сослаться лишь на отдельные статьи последних лет, гл авным обра ­
зом об эпосе « Идука й  и Мурадым»2• 

Истор ические сказания ( не только башкирские) отражают, как 
п равило, феодальную действительность, когда усиливается проти­
востояние народов на основе возрастающих чувств государствен-

' П у т и л о в  Б. Н .  Типология фольклорного историзма// В кн.: Типоло­
гия народного эпоса. М.: Н аука,  1975; о н  ж е .  Методология сравнительно­
исторического изучения  фольклора .  Л.: Н аука,  1975; о н  ж е .  Героический  
эпос и действительность. Л . :  Н аука, 1888; А з б ел е в  С. Н.  Эпос и история 
( один из теоретических аспектов) // Русский фольклор.  Т. ХХ: Фольклор и 
историческая действительность. Л .: Н аука,  1981; о н  ж е .  Историзм былин  
и специфика фольклора .  Л.: Н аука, 1982; он  же .  Народный эпос и история 
(К изучению национального своеобразия)  // Русская литература ,  1983. No 
2. С. 104-117; П е т р о с я н  А. М. История  н арода и его эпос. М. :  Н аука, 1982; 
Г а ц а к  В. М. Устная эпическая традиция во времени.  М.: Н аука,  1989. 

' Н у р  З а р и п о в .  «И?еукай менан Мора?ЫМ» эпосын а  карата ( Предис­
ловие к публикации эпоса «Идукай и Мурадым» на башкирс ком языке) // 
Жур. «Агидель». 1989. No 1; о н ж е .  Эпостьщ тарихка менасабате (Отноше­
ние эпоса к истори и ) // Там же. 1989. No 2; он ж е .  Тарих hам эпос ( Исто­
рия  и эпос)// Газ.  «Башкортостан» .  1992. No 49-52; он же. Отражение наци­
онального самосозн ания в народном творчестве// Башкирский фольклор: 
И сследования  и м атериалы.  Уфа ,  1993. С. 7-25. 
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ной самостоятельности и п атриотизм а, укрепления их националь­
ного самосознания, самоутверждения .  В место п режних героев с чу­
десными свойства м и  выдвига ются п а м ятные исторические личнос­
ти, которые в эпосе получают окраску, соответствующую чаяния м 
на рода ,  его социальным и н р а вственным устремлениям .  Эти герои 
п ревыше всего ставят интересы своего на рода, вступают в бой не 
только во имя  за щиты своей родины от посягательств, но, нередко, 
и ради р асширения обетованной земли или п реум ножения бо­
гатств. �<Феодальна я» действительность тюркских на родов средне­
вековья был а сильно окрашена п роявлениями  героической эпохи с 
ее родоплеменной атрибутикой. Так сложившаяся в глубине веков 
традиция на родного эпическо.го творчества фор м и ровал а героичес­
кий образ  известных истор ических личностей, что, конечно, не сов­
падало с идеологизирова нной схемой официозной исторической на­
уки.  В условиях сталинизм а ,  когда укоренился вульга р но-социоло­
гический подход к художественным ценностя м ,  п роизведения, отр а ­
жа ющие историческое прошлое с точки зрения народного пони м а ­
ния истории ,  расценивались как  националистические, реа кцион­
ные. 

Такая  уч асть постигл а общетюр кский эпос «Идиге» (так приня­
то называть исторические сказания об известном золотоордынском 
военачальнике Едигее), куб а и ры «Мэргэн и Маянхылу» о борьбе 
башкир  против Ногайского ханства ,  «Карасакал» об одном из 
крупных восстаний  башкир XVI I I  века против колониальной поли­
тики ца ризма,  «Юлай и Сала ват» о сподвижниках Емельяна Пу­
гачева в Крестьянской войне 1773- 1775 гг. В постановлении 
ЦК В КП( б)  «О состоянии и мерах улучшения массово-политичес­
кой ра боты в Татарской п а ртийной организации» от 9 августа 
1 944 г. эпос «Идиге» был р асценен как  «ханско-феодальный», в 
другом постановлении,  принятом спустя шесть месяцев (27 янв а р я  
1945 г. ) «О состоянии и м е р а х  улучшения агитационно-пропаган­
дистской ра боты Б а шкирской п а ртийной организации», в числе ли­
тературных п роизведений был осужден сборник «Эпос о богаты­
р ях», в котором были опубликованы назва нные кубаиры. В них 
якобы «не п роводится р азгр аничение между подлинными нацио­
нально-освободительными движениями  башкирского на рода и р аз­
бойничьим и  набега м и  башкирских феодалов на  соседние на роды, 
недостаточно показывается угнетение трудящихся башкир  тата р ­
ски м и  и башкирски м и  феодал а м и, идеализируется патриархально­
феодальное прошлое башкир»3• 

Эпос об Идиге, упом янутые кубаиры о предводителях башкир­
ских восстаний были преданы забвению. До середины 1 980 гг .  в от­
.ношении этих п роизведений высказывались п ротиворечивые суж­
дения. Крупные ученые, обращая вним ание н а  эпос «Идиге», под­
черкивали,  что эпос - не летопись, он не является п р я молинейным 
отр ажением исторической действительности'. Теоретические вопро-

3 КПСС в резол юци ях и ре шени ях съездов , конференций  и пл енумов 
ЦК. М.: И зд -во полит.  лит-ры. 1985. Т. 7. С. 540. 

' Б о р о в к ов А. К. Вопро сы изучени я тюркск ог о  эпоса нар од ов Средней 
Азии и Ка зах стана // Воп рос ы изучения эпоса на родов СССР. М.: Изд -во 
АН СССР, 1958. С. 77. 
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сы эпоса р ассм атривались и в других исследованиях5• Особенно 
м ного труд.а вложил в изучение тюркского эпоса В. М. Жир мун­
ский6. Изуча я  казахский и ногайский эпический репертуа р в исто­
рико-ср авнительном аспекте, он показал,  что кажущийся «исто­
р изм» эп ических п роизведений далеко не всегда является непо­
средственны м  отражением исторической действительности. По его 
утверждению, «в казахских богатырских песнях» выступ а ют самые  
разнообр азные «языческие» ханы калмыков или кизилбашей,  кото­
рые, подобно тата р а м  в русских былинах, являются здесь стерео­
типными врагами казахского народа,  и войны  с этим и  врагами  не­
редко при писываются историческим персонажа м, которые ( как, 
н а пример ,  Нуреддин, сын Едигея) жили задолго до первых столк­
новений с этими врагами»'. Фольклористам в республиках, зани­
м авшимся изучением национальных вариантов эпоса ,  просто не да­
вали ходу, пугая упомянутыми постановлениями ЦК В КЛ( б). 
Именно по этой причине эпос об Идукае и Мур адыме и кубаиры о 
б ашкирских восстаниях XVI I I  в. выпали из свода «Башкирское н а ­
родное творчество» в 1 8  книгах, изданного в 1972-1985 гг. 

О башкирских вариантах эпоса «Идиге» было известно еще в 
конце XIX в., благода р я  публикациям фрагментов в записи исто­
рика  и писателя-просветителя Мухаметсалим а  Уметбаева ( 184 1 -
1907). Устное бытование песен об Идукае и Мур адыме среди баш­
кир в начале Х Х  столетия подтверждалось в статьях Ахметз а кия 
В алиди-Тугана ( 1890-1970)8• Однако относительно цельные тексты 
записаны лишь в 20-30-ые годы ХХ в. ,  а две записи сказочного ва ­
рианта «Изиге» сделаны в 1959 и 1967 гг. Всего зафи ксированных 
текстов - 15. В том числе: фр агмента рных - 6, цельных - 9. Кро­
ме того и меются свободный текст в двух вариантах и его р абочие 
экземпляры.  ( Подробности см. в ком мента риях и п р иложениях к 
ним). 

По основным мотивам башкирские варианты относятся к трем 
версия м .  

1) В а рианты, за писанные в южных и юго-восточных р а йонах 
Ба шкирии ( в  п риложенном описании вариа1пов - 8-й, 9-й, 10-й ,  а 

5 Чичеров В. И. Вопросы изучения эпоса народов СССР// Там же. 
С. 5-23; Петрося н А. А. Ую1з. соч. 

6 Жир м у нс кий В. М. И тоги и задачи изучения эпического творчества 
народов Средней Азии// Материалы Первой Всесоюзной конференuии вос­
токоведов в г. Ташкенте 4-11 июня 1957 г. - Ташкен т, 1958; Некоторые ито­
ги изучения героического эпоса народов Средней Азии// Вопросы изучения 
эпоса народов СССР; Сравнител�,ное изучение героического эпоса народов 
Средней Азии. М., 1960 (XXV Международный конгресс востоковедов. До­
клады делегации СССР); П. М. Мелиоранский и изучение эпоса «Едигей» 
//Тюркологический сборник. 1972. - М., 1973; Тюркский героический эпос. 
Л., 1974. 

7 Жир м у нс кий В. М. Некоторые итоги изучения героического эпоса 
народов Средней Азии. С. 48. 

8 Вал иди 3. Жырларым ыз хакында ( О  наших песнях)// Шура, 191 t. 
No 10, 14, Бержан башкортлары арасында (Среди башкир-бурзянuев) // 

Там же. 1913. No 19-20. 
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также сказочные варианты « Изиге») составля ют одну версию, 
близкую к ногайско-казахской в записях Ч. В алиханова ,  М. Осм а­
нова , А. Див аева и др .  

2 )  Другую, совершенно отличную от всех ( в  том числе иноязыч­
ных) вариантов версию представляет текст А. Г. Бессонова «Бога­
тырь  Едиге», з аписанный также в юго-восточном регионе Ба шки­
рии  (3-й) .  В нем Туктамыш и Сатм ы р -хан совмещены в лице одно­
го персон ажа под и менем Тимур-хан или Тимер-хан (записано дво­
яко). Рассказанная в стиле богатырских сказок, версия изобр ажа­
ет Едиге необычайно сильны м  и добродушным батыром ,  напом ина­
ющи м  своим незлобным отношением к хану-обидчику Таргын -ба ­
т ы р а , героя одноименного сказания . 

3) Публикуемый текст М. Бур ангулов а ,  реконструиров анный из 
его же записей , сделанных в юго-западной части Башкирии ,  и ру­
коп иси 1 762 года, представляет третью версию. 

Фрагмента р ные варианты ( 1 -ый ,  2-ой , 4-ый и 5-7-ые) отража ют­
ся как в первой,  так и третьей версиях. 

Собиранием вариантов эпоса «Идукай и Мур адым» особенно 
активно зани м ал ись двое из ревнивых поклонников н а родного 
творчества :  Н аки Исанбет ( 1 899- 1 992) и Муха метша Бурангулов 
( 1 888- 1966). 

Н. Исанбет, уроженец дер. Малояз нынешнего Салаватского 
р а йона Башкортостана ,  впоследствии известный татарский поэт и 
др аматург, в 1 923- 1 929 годах будучи учителем в школ ах г. Уфы 
увлеченно собир ал версии эпоса . Сводную запись, сдел анную н а  
основе текстов, полученных о т  башкирских сказителей и других со­
бир ателей в юго-восточных р а йонах Башкирии (9-й в а р иант в н а­
шем описании ), Иса нбет подготовил к изданию,  снабдив текст об­
стоятельной вступительной статьей и ком мента риями .  В 1 930 г. 
текст был представлен в Научное общество по изучению культуры 
и быта  башкир ,  преобр азова нное в том  же году в Башкирский н а­
учно -исследов ательский и нститут национ альной культуры. В 
1 930 г. Н. Исанбет переехал в Казань .  Собранный в Б а шкирии м а ­
териал о н  использовал п р и  составлении сводного текста «Идегей» 
(опубликован под н азванием «Тата р халык дастаны Идегэй»". 

М. Бурангулов родился в дер .  Верхне-Ильясова, что н аходится 
н а  берегу р .  Тук в Оренбургской области. В 19 1 1  г. окончил выс­
шее Медресе «Хусаиния» в Оренбурге, до 1 938 г. р а ботал учителем 
башкирского языка и литературы в средних школ ах и техникум ах. 
П а раллельно занимаясь сбором фольклорного м атери ала и др а м а ­
турги<:еским творчеством на  и х  основе ( н а п исал 1 1  пьес ), о н  слыл 
знатоком башки рского фольклора и языка. За большие заслуги в 
деле сохр анения и п родолжения традиций сказительского искусст-

' О � JЛЬклористической деятельности Н. Исанб_ета см.: Надиров И. Н .  
Итоги и проблемы изучения татарского фольклора// Фольклористика Рос­
сийской Федерации. Л ., 1975; его же. Татарская фольклористика// 50 лет 
поисков и открытий. Казань, 1 989. С. 99- 1 00. 
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ва ему было пр исвоено в 1 944 г. почетное звание  «На родный  сэсэн 
Башкирской АССР»'0• 

Начиная  с 1907 г., М. Бур ангулов собр ал много матер и ала ,  в 
том числе архаического эпоса «Урал-батыр» ,  «Акбузат»,  «Шести ­
летни й  Алп амыша» ,  «Ка р а-юрга» ,  но крайне  мало заботился о 
публикации своих записей. Жел ая  заполучить для н ауки тот клад, 
котор ы й  М. Бур а нгулов носил в своей п а мяти, или хр анил в лич­
ном архиве вз аперти, его пр инимают в 1938 г .  в штат Б ашкирско­
го н аучно-исследовательского института языка и литер атур ы 
и м .  Мажита Гафур и .  Впер вые здесь он занялся упорядочением 
своих фольклор н ых записей, на копленных за 30 лет. В результате 
фольклор ный фонд института пополнился бесценными поэтически­
ми текстами н азва нных героических сказаний ,  а также р яда эпи­
ческих сюжетов,  известных по  другим вари антам, м ножества ста ­
ринных на родных песен с их легендами, обрядового фольклор а и 
других жанров.  

В 1 940 г. М. Бур ангулов составил сборник «Идука й  и Мур а ­
дым. Б а шкирские на родные кубаиры» ( 1 30 с. м ашинописи ), в кото­
рый  было включено четыре варианта этого эпоса .  Но сбор ник  не  
вышел в свет и был р асформирован . . .  

Публикации помеш ала не  только н а ч а вш аяся Отечественная 
война. Литер атур ная общественность желала  видеть не отдельные, 
р азрозненные вар и анты эпоса , а единое монументальное эпическое 
произведение,  которое художественной цельностью отвечало бы 
возросшим идейно-эстетическим за просам времени. В этих целях с 
1 939 г. по поручению Б а шкирского ·обком а  ВКП(б )  поэты Рашит 
Нигм ати и Б аязит Бикбай п р и  участии историка Абубакира  Усма ­
нова р а ботали  н ад составлением сводного текста «Идука й  и Мур а ­
дым». К ним впоследствии присоединился и Мухаметша Бур ангу­
лов. Ра бота была з а вершена в 1 940 г. , но тоже не издана (описа ­
ние текста см. в п риложении ). 

Подобную р а боту провели и в К аза ни ( в  п р иложении - 3-й та ­
тарский, «н аучно-критический текст» , составленный по решению 
Института языка,  л итературы и истории  в Казани). 

Сборник М. Бур ангулова содержал наиболее ста ринный  ва р и ­
ант эпоса. Среди ма шинописных листов, использованных М. Бу­
р ангуловым для рукописи публикуемого в настоящем томе текста 
« Идука й  и Мур ады м»,  обн аружены титульный лист и некоторые 
стр а ницы сборника ,  в том числе его оглавление с указания м и  ис­
точников подготовленных к публикации вариа нтов. По н им можно 
установить, что втор ы м ва р и антом была предста влена запись, сде­
ланная  в Баймакском р а йоне (она  составила 21 стр аницу сборни ­
ка ,  л .  82- 1 12 ;  1 5  из них  можно восстановить) .  В идимо, это - ва ­
р и а нт, з аписанный С .  Мир асовым ,  - в н ашем описании 6-ой; тре­
тьим (л. 1 1 3- 1 22 )  - вариант Ч. Мусин а  (в описании - 8-ой ); чет-

'0 О жизненном nути и творческом наследии М. Бурангулова с м .: Ска­
эительское и литературное творчество Мухаметши Бурангулова (Сб. мате­
риалов научной конференции, посвященной 100-летию со дня рождения сэ­
сэна в 1988 г. в Уфе). Уфа: БНЦ Уро РАН, 1992. 120 с. 

9 



вертым (л. 1 23- 1 30)  - К:. Ульябаева (в описании - 9-ый). О пер­
вом в а р и анте сказано, что он был получен в 1 9 1 0  году от Гим адия 
Галаутдиновича  Каскынова , жителя дер.  Н ижне-Ильясово Бузу­
лукского уезда С а м арской губернии (ныне в Оренбургской облас­
ти ). «Дедом этого человека был Гумер. Дедом Гумер а  - Каскын.  
Им  записан  (текст сказания ) в 1 762 году. В шежере - родослов­
ной, сохранившийсп у них,  Каскын указа н  внуком Мурадыма »" . . .  

Текст этого вари анта з анимал 81 страницу сборника .  
Данные свидетельствуют о том ,  что эта з а пись была сделана  

еще  в XVI I I  столетии, т. е .  более, чем за  полувек до  первой публи­
кации эпоса об Идиге в «Сибирском Вестнике» Спасского. Она,  
по утверждению А. Чанышева (ученого секрета ря  Б ашкирского 
Н И И ЯJf), была с а м ы м  большим вариантом из тех, что и м елись в 
1 940 г. в фольклорном фонде института 12• 

В та ком случае  откуда и как появились варианты,  опублико­
ванные М. Бур ангуловым в 1 940 году в газете «Кызыл Ба шкорто­
стан» и журн але «Октябрь»? 

Ни рукопись, ни м а шинопись текста, опубли кованного в журна ­
ле, не сохр анились. Газетный текст появился после расформирова­
ния названного сборника из четырех вариа нтов эпоса.  Об этом сви­
детельствует тот ф а кт, что сохр анивш аяся рукопись этого вариан ­
та ( Научный архив. Ф .  3 ,  оп. 1 2, д. 220) сдел ана  на  оборотной сто­
роне машинописных листов, в числе которых оказались титульный 
лист и отдельные стр а ницы данного сборника .  Среди них обнару­
жены многие ма шинописные листы из журнального текста. Значит, 
он существовал до появления газетной публикации. Сличение  этих 
двух текстов убеждает, что они представляют одну и ту же версию 
сказания . П ричем журн альный текст полностью вошел в текст га ­
зетной публикации. 

Мы полагаем, что в основе журнального текста ( следовательно, 
и в пер вооснове газетной публикации )  лежит за пись 1 762 года ( не 
могл а  же столь ценная за пись быть п росто отброшенной ). П р я мым 
подтверждением этого служат, во-первых, совпадение паспортных 
данных журнального текста и за писи 1 762 г.; во-вторых, текст в от­
личие от других в а р и а нтов завер ш ается перечислением потомства 
Мур адым а ,  в числе которого н азывается и Каскын - имя автор а 
за писи 1 762 г. И, в-третьих, небольшая разница в их объеме: в 
сборнике запись 1 762 г. з анимала ,  как сказали,  8 1  стра ницу маши­
нописи на  л атинской гр афике (на стр анице, судя по обна руженным 
частям I I  в а ри а нта ,  - от 29 до  32  строк), объем журнального тек­
ста - чуть больше 93 стр аниц машинописи на  русской графике 
( на  стра нице - 28 строк). 

Что касается публикуемого текста ,  то он составлен М. Бур ангу­
ловым на основе з а писи 1 762 года и других в а риантов, включенных 

11 Научн ый архив. Ф. 3, оп. 12, д. 220 .- Оборотная стuрона листов 116 
и 231 (второй экз .) .  

12 Чан ы ш ев  А .  Баш корт халкыньщ гениаль ижады (Гениальное твор­
чество башкирского народа)// Газ. «Кьr?ЫЛ Баш кортостан». 1940, 26 апре­
ля (на башк. яз.); то же // Газ. «Ком муна». 1948, 28 апреля (на тат. яз) . 
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в названный сбор ник 1 940 г. В развитие сюжета внесены мотивы­
эпизоды, извлеченные и м  из бытова вших и бытующих до сих пор 
устных р а ссказов-преданий о бор ьбе башкир не только в защиту 
своих земель от п ришлых ханов-захватчиков, но и против родовых 
биев , ведших междоусобие за верховенство внутри страны .  Так  
М. Бурангулов, прошедший сказительскую школу у зн аменитых 
ба шки рских сэсэнов и имевший достаточный  опыт по записи и вос­
становлени ю  полузабытых фольклор н ых произведений ( см .  об этом 
в последнем р азделе статьи), создал версию эпоса ,  значительно от­
личную от других версий. 

* * * 

Ни одно из эпических сказаний  тюр кских на родов не получило 
столь ши рокое распростр анение,  как эпос «Идиге» - от Иртыша 
и Алтая до  К:рымского полуострова ,  от  Сырдарьи до верховьев 
р. Яик (Урал)  и устьев К:амы .  Вся эта обши рная территория с мно­
гоэтничным,  преимущественно тюркски м составом населения н ахо­
дилась с 1 236 г. почти до конца XIV в .  под пятой монгольских за ­
воев ателей . Геогр афия бытова ния ба шкирских в а р иантов эпоса -
Ба шкирское З ауралье ( нынешние Байм а кский и Абзелиловский 
р айоны республики Б а ш кортоста н ), вся южн ая  и юго-за п адная 
Б ашкирия и Оренбургская область (долина рек Тук и Сор а н )  -
тер ритория, которая  после р аспада Золотой О рды вошла во владе­
ние Ногайского ха нства . 

В основе эпоса лежат исторические события,  относящиеся к 
концу XIV - началу XV в. - пер иоду политического кризиса и 
р аспада Золотой Орды и утверждения в Средней Азии  н а  Востоке 
в целом новой мировой державы Тимура .  Политические отношения 
Золотой Орды с З а падом (известная битва на Ворскле, походы на 
Москву и др. русские города ) полностью выпали из поля  зрения 
как башкирских, та к  и других тюркоязычных сказителей .  Истори­
ческое содержание эпоса во всех его  версиях очерчивается междо­
усобицей и борьбой между Токта м ышем , Идиге и Тимуром .  Поли­
тические мотивы борьбы, соперн ичество дин а стий и интриги п р е­
тендентов на престол за менены «личными отношениями между 
Токта мышем,  несправедливым и жестоким ханом,  и Идиге, его 
мудрым вельможей и хра брым военачальником,  на стороне которо­
го народные си м патии» .  А личные п р отиворечия  между несправед­
ливым ханом и его честным вассалом являются «типичным кон­
фликтом для эпоса феодальной эпохи»'3• 

Общность исторических основ обусловила и общность действу­
ющих лиц эпоса. Они р азличаются в национальных версиях лишь 
фонетически ми  особенностя м и  выражения их и мен (что отмечено в 
ком мента р иях). Это не только центральные герои ( Идукай ,  Мура ­
дым ,  Туктамыш,  К:ади р бирде, Сатмы р-хан ), в образе которых под­
разумеваются известные исторические личности ( Едигей , Нуред­
дин, Токтамыш и.1и Тохтамыш,  К:адырбирде, Акса к-Тимур - Та-

13 )К и р м у н с к и й  В. М. Т юр кский героический эпос .  С. 378. 
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мерлан )11, а также легендарные персонажи, происхождение кото­
рых зачастую остается неясным. Но отождествлять персонажи эпи­
ческого сказания с известными историческими лицами нет основа­
ний .  Даже в том случае, когда имя  персонажа прямо  коррелирует­
ся с и менем известной личности, например ,  Туктамыш - Токта­
мыш. Эпос не п редставляет полномер ный образ исторического 
Токтамыша - х а н а  Улуса Джучи, который настойчиво пытался в 
80-90 гг. XIV века возродить могущество Золотой Орды. Напротив, 
эпический Туктамыш напомин ает больше сказочного цар я-проста­
ка ,  который только тем и зани мается, что-выслушивает советы ве­
зиров и жены, дает трудные поручения герою. 

Такое же пр инципиальное отклонение от исторической реалии 
просматривается в образах Идукая  и Мурадыма, других персона­
жей, а также героев и их противников в последующих кубаирах. 

О Едигее известно, что он п роисходил из племени Мангыт (Ман­
гут), пришедшего из Монголии в составе войск Чингизха на. Н а  ис­
торической арене он появляется почти одновременно с Токтамы­
шем .  Характеризуется талантливым военачальником (темником,  
эмиром ), но человеком двуликим ,  ненадежным и коварнЪ1м . Акаде­
мик В. В. Б а ртольд, изучив истор ические источники и л егенды о 
нем, п р и шел к выводу: «Исторический Едигей столько же мало по­
ходил на своего отца, как и на Едиrея легенды, расс м а тривающей 
все события с точки зрения л ичных отношений  между Едигеем и 
Токтамышем»1'. 

В эпосе он изображается в рам ках традиций  эпического твор­
чества. 

Эпический сюжет чаще всего воспроизводит три периода жизни 
героя: удивительного детства, богатырской зрелости, периода выс­
шего его могущества как  правителя, заканчивающегося гибелью 
героя.  Версии и варианты эпоса об Идиге при  всем их различии 
и м еют такое же развитие действия. Мы ограничимся обозрением 
главны м  образом башкирских версий .  Существенная особенность 
башкирских версий связана с образом главного героя. 

В других национальных версиях эпоса вначале повествуется о 
родителях Идиге. Рассказ этот имеет многовариантность, но суть 
одна: Идиге - человек необычного п роисхождения. Во многих ва­
риантах его отцом является старец Баба Тукляс, а матерью - во­
дян ая девушка (или девушка-лебедь, дочь п ер и ), встреча и женить­
ба котор ых носят сказочно-фантастический ха рактер .  В башкир ­
ских версиях этого рассказа или нет вовсе, или отцом Идукая лишь 
упоминается Тукляс, сын Бабы Газиза, «одаренного богом (Тацре) 
святостью» (9-ы й  вариант - запись Н. Исанбета). В восьмом в а ­
рианте (запись С .  Мирасова) упоминается и мать Идукая - дочь 
морского царя. Но в данной башкирской версии по записи Исанбе­
та чудесное путешествие в подводное царство совершает н е  Баба 

1 4  Во избежание путаницы здесь и дальше имена персонажей н аз ыва­
ются по  башки рскому варианту, а и мена их прототипов - по  тому, как 
п рин ято в исторической литературе . 

15 Б а р т о л ьд  В. В. Отец Едигея // Е го ж е .  Сочинени я. М., 1963. Т. 11, 
ч. 1. С. 804. 
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Тукляс, а Идука й. С этим связано и другое отличие вар и а нта 
Исанбета :  не Идукай ,  а Мур адым родился от русалки, н а  которой 
Идукай женился н а тех же условиях, что и в ногайских и казахских 
в а р и а нтах (см. 9-ый вариант). В других башкирских в а р и а нтах 
Идукай - ребенок-н а йденыш, которого приносят к хану его пасту­
хи (версия по записи Бессонова), или юнош а-си рота, который  п р и­
ходит к хану Туктамышу в поисках р а боты и наним ается пастухом 
(один  из традиционных мотивов в эпосе и сказках). А в вариантах 
третьей версии он - сын знаменитого охотника . Отсутствие моти­
ва чудесного рождения - хара ктерная особенность всех башки р­
ских н ародных эпических сказаний .  

Пр и нципи альное зн ачение для определения места эпоса « Иди­
ге» в эволюции эпического творчества тюркских народов имеет на­
деление героя высоким умом . Гла вной чертой Идукая является не­
ординарность ума ,  которую он начинает проявлять еще в детстве, 
мудро решая споры между людьми ( см .  38-ое примеч ание). П рояв­
ление в судах юным Идукаем соломоновой м удрости - это, конеч­
но же, лишь обр азное представление той желанной спр аведливос­
ти, к которой извечно стремился и стремится народ. Но это озна ­
чало приближение эпоса к реальной действительности. 

В в а р и а нтах С.  Ми расова и Н .  Исанбета , также в публикуемом 
тексте, суды перенесены на  зрелые годы героя, когда он назначен 
Туктамышем главным или старшим судьей, или главным бием.  Об­
ратим вни м ание:  в эпосе Идиге-Идукай - не темник  Золотой 
Орды ,  как это было в исторической действительности, а справед­
ливый судья. Это давало сказителям большую возможность для ре­
алистического изобр ажения умственного превосходства героя над 
Токта мышем и его везира ми .  

Х а р а ктерно, что «дворцовые» события в башкирских вариа нтах 
развертываются примерно в тех же ситуациях, что и в других на ­
циональных в а р и а нтах. Главным мотивом заговора  Туктамыша  
против Идиге является боязнь хана  своего загадочного пастуха :  
кажды й  р аз, когда он появляется, тот вздр агивает, или невольно 
встает с м еста . Чувство стр аха хана  подогревается слов а м и  его же­
ны: �<,?того наемника  предназначение выше ва шего предн азначе­
ния» . Этот мотив рока с незначительными отличиями в деталях 
п рисутствует и в башкирских вариантах А. Бессонова,  К. У льяба­
ева и в публикуемой сказочной версии «Изиге». В за писи Н. Исан­
бета завязка конфликта подкрепляется зловещим сном Хан бики. 
Этого нет в ногайских, казахских и других версиях, но  несколько в 
иной редакции повторяется в 4 -ом ,  8-ом в а р и а нтах ( см .  примеча ­
ние  45) и во второй за писи в а р и а нта «Изиге» (7-ое примечание). 
Этот общий мотив в тексте М. Бур ангулова сплетается с любовны­
ми  интрига ми  (гл .  V I I I), имеющими  место и в некоторых казахских 
вариантах (39-ое примечание). 

О сказочных формах  стремления уничтожить Идукая подробно 
сказа но в ком мента р иях ( примечания 46-48). Это тот конфликтный 

1 6  Сочинения Чока н а  Чинrисовича Валиханова // ЗИРГО п о  отделению 
этног р а фии. СП б., 1904. Т. XXIX. С. 239. 
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узел ,  который разрешается в р а м ках распростр аненного в мировом 
фольклоре сюжета,  называемого «изгнание несправедливо оклеве­
танного героя»:  оскорбленный Идукай уходит к Сатмыр -хану и ,  по­
лучив от него помощь, возвр ащается и разрушает ханское гнездо 
Туктамыша .  

Фольклорно-национальная  определенность образа  Идукая,  вме­
сте с тем и социальная целенаправленность его богатырских дея­
ний, ярко выражаются в повествованиях о пережива ниях молодого 
героя после ухода пяти родовых батыров к Тукта мышу, доверив­
ш ись его лживым обещаниям ( гл .  111), о сплочении им вокруг себя 
стойких единомышленников и создании войска во главе с баты р а ­
м и, о кровавых битвах с предателями Дамми-бием и Ырш а к- бием, 
грабящими заодно с ордынца ми собственный н арод ( гл .  IV и V) .  

Здесь, р авно как  и в последних главах (XX I I I  и XXIV), в кото­
рЫ.\ повествуется об объединении башкирских племен и оконча ­
тельном р азгроме как внешних, так и внутренних вр агов, конечно, 
нельзя усм атр ивать п р я мое отражение исторических ф а ктов и со­
бытий, связанных будто с деятельностью некоей «политической ор ­
ганизации».  Но это и не домыс�л сказителя.  Эпизоды войны с би ­
я м и  Дамми и Ыршак извлечены из легенды «0 батырах Илукае, 
Келяйле и .Яике» ( см.  10-ый в а р и а нт), другие основаны на  много­
численных п реда ниях о н астойчивой борьбе башкир п ротив мон­
гольских завоевателей. Подобного рода устные р ассказы поныне 
бытуют в р азличных районах республики. На помним лишь неко­
торые. 

Известно, что поход Б атый-хана  п ротив Булгарского госуда р­
ства в Поволжье (1236 г. ) проходил через Южный Урал.  Согласно 
воспоминаниям современников, когда подвл астные Батыю войска 
соединились «в пределах Булгара»,  от их множества «земля стона­
л а  и гудела» ,  от  шум а  полчищ «остолбенели дикие звер и и хищные 
ж ивотные»". Но войско Батыя встретило упорное сопротивление 
местных племен. Об  этом свидетельствует «Рассказ о Бачмане и 
уничтожении его»18, в котором обрисован  трагический образ  кып­
ч акского баты р а .  Бачман собр ал в гор .ных лесах отряд из беглых 
«кыпчакских удальцов» . Оказываясь каждый день н а  новом месте, 
отряд н а падал на з ахватчиков, не давал им покоя. Рассказ дошел 
до н аших дней и в устном бытовании  среди башкир западных р а й ­
онов Б ашкир ии ( с м .  БНТ. Т .  2 .  № 190: «Бошм ан-кыпсак-баты р » ). 

В п а мяти н арода сохранилось нем ало подобных героических 
преданий .  Так, в 1924 г. стошестилетний ста рец Муха м м ади-бабай  
из племени усерган поведал Мукиму Рахм атуллину такую «исто-

17 Тиз е н г а у з е н  В. С. Сборник  м атериалов, относящихся к исто р ии Зо­
лотой Орды: Извлечения из персидских сочинений. М.-Л., 1941 . Т. ! !. С. 23. 

18 Т а м  же. С. 24. Повторяется в извлечении  из «Сборника летописей» 
Р а ш ид-ад-дина. С. 35-36. В с носке н а  странице 23 назва н  ва риант этого 
р ассказа в китайских источни ках, в котором «почти буквально изложено то 
же->, но герой назван «Баци мак» («История пер вых четырех ханов из дома 
Чинг изова». СПб., 1 829. С. 272, 303-304), а в сб. Е .  Bretschпeider «Mediaeval 
Reserches» ( l.p.312)-Ba-ch-i-man. 

14 



рию»: «Семьсот лет назад башкиры организованно противостояли 
пришлы м  врагам . Б а шкирские племена были воинственные и 
храбрые .  На войне бывали и поражения.  Б а ш кирские племена бы­
ли одолены хан а м и  Золотой Орды».  И ста рик п ропел песнь о том 
времени: 

Золотой Орды ханство 
П ришло в стр а ну хр а брецов, 
Долины Узени и Яика 
З алило кровью удальцов .  
Сл авную стра ну захватив, 
Натворило много бед19• 

О та ком же трагическом исходе рассказывается в преда ниях 
«Усерганы»,  «Бурзяне  во времена ха нов» и «Биксура »  ( БНТ. Т. 2 .  
№ 1 36, 1 88 и 1 89) .  Особенно др а м атичен сказ «Последний из сар ­
таева рода » (та м же, № 1 95) о судьбе Джалыка ( Ялыка ), от  имени 
которого ведется повествование,  и его сыновьях I<а рмасане и Сер­
масане, наделенных п оистине богатырским духом и непреклонной 
волей отстоять «свои леса , свои степи» от барласов С а -Темир а 
(т .  е. Тамерл а н а ). Сказ отр ажает события, связанные с войной Ти­
мура с Токта мышем в 1 39 1  г.  Ма ршрут Тимур а на эту войну про­
легал через всю Центральную Ба шкирию: «Форсировав Яик в его 
верховьях без помех, войско Тимура дошло до р. Ик ( п р иток К:а ­
м ы)»'0. Да и знаменитое сражение 1 39 1  г. м ежду м ногочисленны м и  
войска м и  Тимура и Токта мыша п роисходило у речки К:ондурча -
опять же на тер ритории обитания башкирских племен .  В той же 
книге Л .  Н .  Гум илева читаем:  «Однако воп р еки трактовке события 
Шериф ад-Дином победа Тимуру досталась дорого. Это видно из 
того, что он не стал развивать успех, не переправился на п р а вы й  
берег Волги, а огр а ничился собир анием разбежавшихся тата рок и 
скота. В идимо, резня на К:ондурче унесл а в мир  иной столько по­
бедителей,  что уцелевшие были рады увезти добычу на  захвачен­
ных у м естных жителей телегах» (С.  649). О гра бежах местного н а ­
селения, которые совершало тимуровское войско и н а  обр атном пу­
ти, пишут та кже и другие историки .  ( С м .: Греков Б. Д. ,  Якубов­
ский А. Ю .  Золотая Орда и ее падение.  М.-Л .: Изд-во АН СССР, 
1 950. с. 360-36 1 ) . 

Итак, социальные мотивы в башкирском кубаире  «Идукай  и 
Мур адым» связаны с нести р а ю щейся па м ятью на рода о своей др а ­
матической истории в период татаро-монгольского вл адычества .  
Эту п а м ять хра нили,  передавая из поколения в поколение,  башкир­
ские  сэсэны-сказители ,  которым была свойственна в силу традиции  
эпического творчества идеализация героев исторического прош­
лого. 

1 9 Материалы фольклорной экспедиции ИИЯЛ 1967 r.  // Научный а р­
хив. Ф. 3, оп .  65, д. 2. Л. 273-274. 

:ю Гу м ил е в Л. Н. Древняя Русь и Великая степь. М.: Мысль, 1989. 
с. 649. 
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Своеобразие б ашкирской версии эпоса об Идиге связано также 
с героическим обр азом Мурады м а. В отличие от других в а р и антов, 
в версии М. Бур а н гулова он - внебрачны й  сын Идукая от р а бы­
ни Туктамыша Ган а1ш. Этим обусловлено то, что Мур ады м ( а  не 
Идиге как в большинстве вариа нтов) растет под чужим именем 
( гл. XVI). Проявляя еще в детстве особый н рав ( «вспыльчив нра­
вом, силой могуч, в дра ке жалости не  знал» ... ), он на пом инает ска­
зочных богатырей из сюжетных типов о юном силаче, змееборчест­
ве и др. (б ашкирские вари анты - БНТ. Т. 3 .  № 10, 1 4- 16, 2 1 ,  22, 
24 , 25, 28, 31 ). 

Узн ав  от п риемной матери о своих родителях, гони мых Тукта ­
мышем, Нуретдин-Мур адым вынужден скрыться н а  Урале - ро­
дине отuа .  Скитаясь из а йма ка в аймак, он оказался в яйляу - ле­
товке Шагали-бия в тот момент, когда верноподданный Туктамы­
ша лука во оповещал своих сородичей о злодее Сатмыр-хане, иду­
щем якобы войной на Урал. Та кая весть не могла оставить истин ­
ных мужей в р а внодушии .  Так и Нуретди н, не удержа вшись, стал 
искать тут же на м айда не батыр а ,  равного себе. Восхищенный бо­
гатырской удалью Мурадыма Шагали -бий ста вит его во главе пя ­
титысячного войска и отп равляет на войну против Сатмыр ·хана.  
Возмож110, здесь отражается исторический факт. По сообщению 
Шараф-ад-дина Йезл.н (XV в. ) , u этой nойне 1:�9 1 г. участвовали и 
«башкирды» в составе многотысячной а р м ии Токтамыша,  которую 
он «собрал со всего улуса Джучи»". Но в кубаире «Идукай и Му­
радым» этот ф акт переосмыслен в русле эпоса . 

П римечательна в этом ряду событий эпическая ка ртина боя , в 
которой центр альное место зани м ает единоборство неузнанного 
сына с отцом :  

."И вот  на тарпане, сером коне, 
С шлемом п рочны м н а  голове, 
Щит в могучей руке сжимая ,  
Появился Мурадым 
Н а п р отив отца своего - Идукая ,  
Сабли со звоном за играли, 
Искры из щитов высекали, 
Разыгрался жестокий бой; 
Грозны й  возглас Идукая,  
Многих батыров в трепет вгоняя, 
Б ежать с позором заставлял; 
И на голос его тогда 
На мощные взмахи его меча 
В отчаяньи ринулась Ганака. 
Крикнув первому: «Это - твой отец!» 
Второму: «Это - твой сын!» 
« В ас не вяжет кровн ая  месть, 
Для вражды у вас  нету п ричин!» -
Б росилась между ними  она . . .  

"Тизенгаузен В. Г .  Указ. соч. С. 156. 
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Во всех национальных версиях эпоса об Идиге на иболее я ркие 
эпизоды связаны с конфликтом, возникшим между отцом и сыном 
после р азгрома Туктамы ш а  из-за ханской дочери .  Связанный с го­
рячим ха ра ктером Мур ады м а, в данном случа е  подогреваемый 
подстрекательством Я нбая и Кадирбирде сына  против отца (или 
наоборот), этот конфликт решается в большинстве вариантов с по­
зиции патриа рхальной этики: хулить отца,  наносить ему обиду, 
вред и т. п. - большой грех.  Именно эти м объясняется широкое 
р а спростра нение этой части сказания с н аслоением в некоторых 
в а р иантах исл амистских идей об  искуплении греха паломничест­
вом Мур адыма в Мекку (см. 9 1, 92, 100-ое п р и м еч а ния к « Идукай  
и Мур адым» и 23-е - к «Изиге» ). В изложении М.  Бур а нгулова 
сюже11 заметно усложнен последующими п ротиворечивыми поступ­
ками отца и сына .  Мурадым, например ,  поверив наговору жены на  
Идукая  (якобы он изнасиловал ее, когда тот погнался за  Салахи­
ем в Крым), высказывает отцу слова ,  полные негодова н ия и уко­
ризны, и уходит н а  Урал .  

Уйдя от  отца, он не  отказывается от  борьбы с врагами - на­
против, н амерен «на  Урале дrнь-деньской на  коне ска кать,  злой 
дух Орды Золотой нещадно искореннть!» 

А Идука й  «Сатмыр-хану  решил подчиниться». И, назначив сы ­
на Туктамыша Кадирбирде «бием стра ны своей» (т. е. оставив rго, 
по сути, ханом Золотой Орды вместо убитого отца") - «так з а вер­
ш ив свои дела», он с о  множеством захвачен11ого скота ушел к тес­
тю ка к бы на покой. Выходит, он бросил свой народ, родного сына 
и первую жену Ган аку на п роизвол судьбы, самоустранился от 
дальнейшей борьбы? Ведь это явно п ротиворечит характеру э пиче­
ского героя, его конечным целям. Но с вывода ми не будем торо­
питься. 

На Урале (гл . ХХ) Мурадым перед ста рейшинами всех родов 
обвиняет отца в том, что он, «отняв Орду у медведя, отдал ее 
вол ку». 

Обвинение, как видно, не без основания ,  но оно приводит весь 
собравшийся на род в недоумение.  Батыры «устра нились от мур а ­
дымовских затей»,  а ста рейшины решили «К  Идука ю  тотчас идти и 
р асспросить его обо всем». Мурады м ,  оскорбившись тому, что ему 
не  поверили (значит, опять обидевшись сгоряча ! ), уходит к На рыс­
бию и,  приняв  от  него бийство, вступает в дружественные связи с 
нога йским мурзой Тора -бием - заклятым врагом отца . 

В ажное значение в развитии сюжетной линии ,  связа нной с об­
разом Мурадыма в башкирской версии ,  и м еет раскрытие его пере­
жива ний,  полных драматизма ( гл .  ХХ).  Эти эпизоды отсутствуют в 
других версиях, но во всех ва риантах подчеркивается крутой 
характер Мур адыма . 

22 Это не соответствует исторической действительности. nосле пор аже­
ния в войне  1 391 г. Токтамыш еще долго скрывался то в Литовском коро­
левстве, то в Крыму, не раз пытался вернуться на трон Золотой Орды �. 
наконец, был убит в Сибири ханом Шадибеком в 1 406 г. 



Пылкости Мурадыма , его опрометчивым поступкам противопо­
ставляются рассудительность Идукая, его хитроумие и сообрази­
тельность - интеллектуальные свойства ,  проявляемые с детства в 
отгадках сложных загадок и, особенно, в его мудрых решениях жи­
тейских споров. В этом отношении показателен спор,  навязанный 
герою Сатмы р-ханом (гл . XXI). 

Затаив умысел , Сатмыр-хан ставит перед Идукаем три зага­
дочных условия.  Они напомина ют задачи, предложенные свата м 
царской дочери в богатырских сказках типа «Шесть чудесных то­
варищей» (АТ 5 1 3  А). Условия Сатмыр-хана нацелены на то, что­
бы в конечном счете обезоружить Идука я.  Это воочию п роступает 
в п редложении хана обменяться мечами «на память». Ясно, в же­
л ании Сатмыр -хана заполучить грозное оружие Идукая сказыва­
ется захватническа я  политика  азиатского владыки Тимура, кото­
рый ,  как известно, действовал в этих целях не хуже своего золото­
ордынского соперника. Собственно, на это и намекает Идукай, 
говоря вначале: 

Сам ты не из тех мужей,  
Кто в битву коня не горячил, 
Кто за  просто так от отца 
Ханство в наследство получил .. . 

( См. стр . . . .  - . . .  кн.)  

Поэтому, ка ким бы безобидным ни казалось предложение Сат­
мыр-хана , оно не приемлемо для Идукая . Ибо «подарить» свое 
оружие не менее коварному, ч ем Туктамыш, завоевателю чужих 
стран - значит, п редать интересы своего народа , оставить его в 
зависимости от п р и шлых ханов. Спор кончается пор ажением 
коварных замыслов хана. 

Выяснение отношений с сыном (гл . XXII) является кульминаци­
ей  конфликта между Идукаем и Мурадымом. В числе прочих гре­
хов сына Идукай обвиняет Мурадыма в том, что он,  не согласовав 
с отцом и Сатмы р-ханом, поста вил во главе «усмиренной» Орды 
батыра незнатного происхождения: 

Орду, что лиственницей сделать я сумел , 
Куда б и сокол спуститься не смел , 
Ты гуся посадил, что шпор не имеет, 
Беспомощных целую стаю 
Один чеголок забивает -
Та кой оказался ты баты р !  

Это обвинение имеет место и в некоторых других версиях ска­
зания .  Например ,  в варианте «Токтамыш-кан)), записанном у си­
би рских татар в устье р. Ишим, оно выражено не завулированно, 
как здесь, а вполне  открыто: «Кас кондырдьщ», т .  е .  врага поса ­
дил23. 

23 Радл ов В. В. Образцы н а родной литературы тюркских племен ." 
СПб" 1872. Ч .  IV.  С.  200. 
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Конфликт, возникший между отцом и сыном по недоразумению,  
осложнен противоречивыми их поступками ,  обусловлен р азличием 
ха рактеров и социальных позиций героев. Вместе с тем здесь р ас­
кр ывается историческая огра ниченность героев, которые на по­
следнем этапе бор ьбы сблизились с а р истократической верхушкой. 
Вероятно, в сказании в какой-то мере отр ажается п ротиворечи­
вость личности исторических прототипов. Известно, что после пор а ­
жения Токтамыша в битве на Кондурче Едигей, как  и Темир -Кут­
луг и Кой р ич аг-огла н  - сыновья поверженного р а ньше Токтамы­
шем Урус-ха на ,  ср ажавшиеся в этой битве та кже на  стороне Ак­
сак-Тимура ,  дали слово быть верными ему, но не исполнили обе­
щания. Едигей оказал прямое содействие Темир- Кутлуку за нять 
п рестол и возродить Белую орду2'. 

Б ашкирские сэсэны по-своему решили конфликт между гл авны­
м и  героями .  Они не только п р и м и р или их на  почве признания сы­
ном своих «грехов» перед отцом ,  но придум али еще и целую серию 
эпизодов о совм естных действиях по очищению стр а ны от продаж­
ных биев и объединению башкирских родов, чтобы отстоять неза­
висимость родной земли. Полагаем, что такая р азвязка конфликта 
продиктова н а  плачевными уроками башкирских восстаний XVI I­
XVI I I  вв., когда историческая реальность вынуждала башкир 
вновь и вновь выступать п ротив русского ца р изма за обещанную 
Иваном Грозным вол ю, за  национ альное равноп р авие и сп ра вед­
л ивость. 

Итак, эпизоды, связа нные с рассмотренны м  конфликтом ,  со­
ставляют важную ч асть куба и р а .  Именно в этой части м ы  види м 
становление цельного ха р а ктер а  героев через преодоление внут­
ренних и внеш них противоречий - воплощение диалектического 
единства положительных и отр ицательных, традиционно-общих и 
индивидуальных проявлений героического ха р а ктер а . Следует под­
чер кнуть это как  новшество, поскольку в образах героев р а ннего 
эпоса недоставало такого единства .  

Вместе с тем вся деятельность Идукая и Мур адыма овеяна ча ­
яниями н а рода, его извечной мечтой о свободной от вражды ,  неза ­
висимой стране .  Куба ир заканчивается трагической смертью геро­
ев,  защитников родной земли, но это не создает впеч атления безы­
сходности. Символический смысл имеет взволнованный р ассказ 
смертельно р аненного Идукая о долгой истории  булатного меча  
Урал-батыр а  и передаче его в надежные руки сына .  

Сказител и  издавна пользовались особым уважение на рода. Не 
только потому, что «знали» о сл авных делах п р едков, но и потому, 
что они выступали сп р аведливыми судьями при решении спор ных 
воп росов, мудр ыми советчика м и  при сложных обстоятельствах, 
когда угрожала опасность мирной жизни стр аны ,  ее независимос­
ти.  П р имеров этому немало, в том числе - публикуемые кубаиры 
«Ерэнсэ-сэсэн» и «Баик  Айда р -сэсэн». А в эпосе «Идукай и Мур а­
дым» много повидавший на своем веку сэсэн Хабрау является вы­
соким авторитетом даже для господствующей элиты. 

24 Гу м и лев Л .  Н. Указ. соч. С. 652. 
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Н а  первый взгляд, Хабрау на поминает часто встреча ющихся в 
фольклоре персона жей - умудренных долгим житейским опытом 
ста р иков или святых ( аули я ), оказыва ющих помощь герою в дости ­
жении его цели .  Существенно отличаясь от  них, а также от  своих 
крайне пассивных тезок в других версиях, Хабрау в башкирском 
куба ире  «Идукай  и Мур адым» игр ает а ктивную роль в движении 
сюжета. Он, «просл а вленный на всем Урале и Алта е певец», появ­
ляется в минуту жизненного выбора , когда необходим мудрый со­
вет а ксакала , чтобы рассеять недоумения  на рода и найти верный 
путь при  особо сложных обстоятельствах; оказывается всегда ря­
дом, когда нужно пламенное слово сэсэна ,  чтобы вдохновить баты­
ров на р атные подвиги во имя родной земли,  во имя освобождения  
н а рода от  порабощения и насилия .  Хабрау  предстает перед нами 
как  духовный вождь на рода,  как неутомимый идейный наста вник  
гла в ных героев эпоса . 

Для понимания  социальной значимости ха р а ктера Хабр ау и его 
духов ного облика особое значение имеет р ассказ безымянного 
ста рца в пещере, куда попадает Идукай по пути к Сатмыр-ха ну. 
Этот ста р ик и Хабрау были в молодости н а персниками святого Б а ­
ба -Тукляса : вместе строгали стрелы в д н и  иноземных на шествий ,  
вместе ходили в Мекку на паломничество. Но вот  однажды богобо­
язненный Б аба -Тукляс, вняв гл асу Аллаха,  поставил ста р ика -рас­
сказчика стражем пота йного сундука с заветами всевышнего, Хаб­
р а у  повелел стр а нствовать по м иру с повязкой на левом глазу (см. 
7 1 -ое п р имечание)  и беспрекословно исполнять его наказы.  Но: 

Хабрау  глаза не за крывал, 
Языка не придержал,  
Аулией сказа нные слова 
Во внима ние не принимал. 

За  это Хабр ау был прокл ят Туклясом на  бессмертие в стр аш­
ной  нищете. С этим проклятием связа ны его фа нтастический воз­
р аст и невообр азима я дряхлость (См. 55 и 59-ое п р имечания ). 

Отсутствующий в других ва риа нтах, этот р ассказ созвучен с 
р ассказом та кже бессмертного ста рика в эпосе «Урал-батыр» о 
своем мл адшем брате, который за на рушение за вета предков был 
изгнан  сородич а м и  из стр аны (см. : Б НТ. Т. 1. С. 72-73). 

Сопоставление этих р ассказов открывает два существенных 
различия  в поведении  персонажей, обусловленных разным уровнем 
общественного р азвития и эта п ами эволюции на родного эпического 
творчества .  

Первое. Ста р ика из дреrзнего эпоса «Урал-батыр» отличает эго­
истический ха ра ктер (он поп и р а ет «клятву всей стра ны», т. е. оп­
р еделенные пор ядки и обычаи родовой общи ны, в лич ных целях), 
за что «люди, поднявшись заодно, на чужбину изгнали»  его. Сrзоей 
жалкой судьбой в одиночестве этот ста рик  на поминает отвержен­
ного соплеменниками за высокомерие  и крайний эгоизм Л а р р ы  из 
рассказа М. Горького «Ста руха Изергиль», н а п иса н ного по моти­
вам молда вской легенды. В поведении же Хабр ау отчетл иво п ро-
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ступает забота о народе. Его «преступление» - в инакомыслии, в 
деяниях, п ротиворечащих наставлениям  Б аба-Тукляса .  Поэтому 
Хабрау наказывается з а  «своеволие» не  самим обществом, а духов­
ным лицом.  Такая оценка  человеческой деятельности могл а  возник­
нуть в пору подъема феодализма ,  когда господствующей идеоло­
гией ста новится рел игия. 

Второе .  В первом случае наказание  старика  за  поп р а ние  з а ко­
нов «вольготной страны»  соответствует народному сознанию н а  
р а нних стадиях общественного р азвития .  И эпос тому решению ни­
сколько не противоречит, а приводит р а ссказ как  бы в назида ние 
другим .  Но во втором случае чувствуется явное р а схождение  меж­
ду п ристр астиями  святого и позицией создателей поэмы: кубаир  не 
только не одобряет проклятия Хабрау Б а б а-Тукл ясом, а наоборот, 
рисуя легендар ного сэсэна  в противовес святому, воплощает в его 
образе идеально чистого в н р авственности а ксакала , чей ум вобрал 
большой жизненный опыт, измеряемый деяниями многРх поколе­
ний ,  патриота,  у которого нет иных интересов, кроме за бот и м ыс­
лей о святости земли п редков, о счастливой жизни нар ода. Такие 
контрасты в изображении  традиционно «вспомогателы-1ых» эп ичес­
ких персонажей являются, на наш взгляд, не столько свидетельст­
вом роста социального созн ания  в феодальную эпоху, сколько ху­
дожественным выражением демокр атического отношения последу­
ющих сказителей к памяти о легенда рном сэсэне, п рипо.J,нято по­
этическим изображен ием героического прошлого своего на рода .  

Н а  других персонажах, коих немало, не будем остана вливаться. 
Все они носят эпизодический ха р актер ,  изобр ажа ются в р амках 
эпических тр адиций. 

Сложнее дело с вопр осом о генезисе и истории  формирования  
р азличных н а циональных верси й об Идиге, известные прототип ы  
героев которого нелестно оцениваются многими историками. 

П .  М. Мелиоранский допускал,  что «родиною этой былины бы­
ли ногайские, а не киргизские (т. е. казахские - Н.  3 . )  степи»2". То­
го же мнения п р идерживался В. В. Б а ртольд. Он считал данное 
сказание произведением ногайскuго эпоса, имевшего влияние н а 
творчество некоторых тюркоязычных народов26• А. Н. Самойлович 
высказал п р едположение, что данное сказание возникло «в среде 
господствующего класса феодального общества ногайской части 
Золотой Орды в целях поднятия и поддержания  на  высоком уров­
не  авторитета власти ногайских феодалов и белой и черной кости 
среди эксплуатировавшегося ими  населения и среди соседних н а­
родов»27. 

Казахский писатель и литер атуровед Сакен Сейфуллин,  выска ­
зываясь против теории  заимствования казахами сказания  об Иди-

25 М е л ио р а н с кий П. М .  Сказание об Еди гее и Токт а м ы ш е  // ЗИ РГО 
по отделен и ю  этногр афии. П риложение к т. 29. СПб" 1 905. С. 5. 

" Б а р т о л ь д  В. В. Соч .  Т. 11, ч. 1 .  С. 
27 С а мойл ов и ч  А. Н. В а р и а нт сказания о Едигее и Токт а м ы ш е  // Тюр­

кологичес кий сборник  1 972. М.: Наука, 1973. С. 1 9 1 .  
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ге и других богатырских песен от ногайцев, подчеркнул « внутрен­
ние  связи» истории казахов и ногайцев и их эпоса28 • 

В. М. Жирмунский ,  учитыва я  внутреннюю связь истории мно­
гих тюркских на родов, считал, что «сказа ние об Идиге сложилось, 
по  всей вероятности ,  среди тюркских кочевых племен, входивших в 
состав  так называемой Нога йской Орды.  Из племен, составивших 
эту Орду, н а  первом месте называются мангыты, к которым п ри­
надлежал Идиге»29 •  

П р едположение А. Н .  Самойловича об а ристокр атическом п ро­
исхождении данного сказания (по нашему мнению,  первоначальной 
его р едакци и ), нельзя п ризнать лишенным оснований.  В истории 
ногайского фольклора известны п редания  и песни-дифирамбы, ко­
тор ые слагались пригл а шенными на поминки сказителями об 
умерших ха н ах или других «видных» личностях. Н есколько таких 
песен , посвя щенных п амяти мурзы Мамая,  опубликовано в «Но­
гайско-кумыкской хрестоматии» М. Османова ( 1883, с.  62-64 ). Свя­
тость рода Едигея и его потомков утвер ждается в дастане об Иди­
ге-беке, в котором родоначальником Идиге (Едигея)  утверждается 
Абу-Баки р - п р аведны й  - один из первых четырех халифов, спо­
движников п ророка Мухаммеда .  По этому поводу историк А. Ус­
ма нов отметил, что освященная  именем святого генеалогия эпичес­
кого героя могла быть создана еще при  жизни самого Идиге, про­
исхождение которого для н ауки остается довольно темным"0 • 

О том, что такие эпические песни-кубаиры слагались, вероятно, 
и в ба шкирской среде, говорит сохр анившееся до наших дней в п а ­
м яти ста риков п ричитание  по поводу смерти Шагали Ша кмана ,  
известного бия XV I в .  башкирского племени тамъян'1 • Да и сам 
термин «кубаир» ,  состоящий из прилагательного «коба»  (сл а вный ) 
и существительного «Йыр»  (песня), которым обозначались песни в 
честь просл а вленных героических личностей .  

Безусловно, «историческим зерном» героической эпической 
песни о Едигее была его борьба п ротив  Токтамыша .  Первые песни 
об Идиге, поп а в  в иную эпическую среду через п р едставителей 
ногайцев, участвовавших в фор м ирова нии р яда тюркоязычных на ­
родов, в том числе и ба шкир ,  постепенно теряли конкретное исто­
рическое содержание,  переосмысливались и обрастали фольклор­
ными мотивами, подсказанными как  установившимися эпическими 
традици ями, так  и общественно-национальными потребностями н а ­
рода -а боригена ,  его социальными устремлениями и идеалами. Но 
неизменными во всех на цион альных версиях остались основные 
действующие лица и типичный для эпоса феодальной эпохи кон-

28  С е й п ол л а  у л ы  С а кен . Казак ;щебиете ( Казахская литература ). 
Алм аты,  1 932. С. 1 54- 1 79 .  

'" Ж и р м у н с к и й  В. М. Тюр кский героический эпос . С .  374. 
'0 У см а н о в  М. А. Татарские исторические источники XVII-XV I I  1 вв .  

Казань: Изд-во К ГУ, 1 972. С. 83. 
31 Материалы а рхеографической экспедиции в Белорецком р а йоне под 

руководством п роф. Г. Б. Хусаинова. 1 985. Л .  367 // Рукописн ы й  фонд И И ­
ЯЛ У Н Ц  РАН. 
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фликт, р азвернутый в одних - более подробно, эпически широко, 
в других - кр атко в стиле сказочного повествования . 

Идейно-тем атический а н ализ приводит к следующему выводу. 
Подобно южносл а вянским юнацким песням о Марке l(оролеви­

че, восточносл авянски м былинам и а р мянскому эпосу о Давиде 
Сасунском , воспевающим героическую борьбу с иноземным наше­
ствием и гнетом , м ало в чем совп ада ющими с историческими  ф а к­
тами ,  эпическое сказание башкир «Идукай и Мурадым» сложи­
лось под влиянием насущных истор ических потребностей н а цио­
нального р азвития .  Оно - поэтическое творение м ногих поколений 
сэсэнов в русле давней эпической тр адиции, пронизанное идеями 
объединения башки рских племен в борьбе за свою свободу, неза ­
виси мость. 

* * * 

l(уба и р  «Муйтэн-бий» , публикуемый в двух вариантах, носит 
родословно-легендарный хар актер .  Первый вариант повествует о 
четырех древних башкирских племенах ( бурзян,  кыпсак, тангаур и 
тамъян ), которыми «сл авно уп р а влял» Муйтэн-бий,  об их владени­
ях и родственных связях. 

Второй вариант посвящен са мому Муйтэн-бию.  
Муйтэн -бий известен по шежере-родословной башкир племени 

усерган, записанной еще в 1 900 г. ,  и по многочисленным п редани­
я м , бытующи м поныне среди башкир-усерганцев на  Южном Ура ­
ле.  Согл асно шежере, Муйтэн - «сын бия Ток-саба», родоначаль­
ника  одного из крупных кипчакских племен.  Он ездил к самому 
Чингиз-хану с пода рками ,  нагруженными н а  пяти п а р ах верблю­
дов. «Хан оказал ему почести . Посадил его рядом с собой . . . Вези­
ром сдел ал его . . .  Вернувшись оттуда,  Муйтэн-бий в своей стр ане 
стал бием» . Далее повествуется о потомстве его стар шего сына 
Усергана ,  и менем которого н азвано данное башкирское племя32• 

Р. Г. l(узеев обр атил вним ание н а  упоминание в шежере о Муй­
тэне  как  « п радеде башкирского н арода» ( б ашкорт халык бабасы). 
Такое упоминание «весьма  интересно с точки зрения древних этни­
ческих связей б а шкир -усерганцев. Б а шкирское племя усерган во 
второй половине 1 тысячелетия нашей эры в этническом отноше­
нии было связано с племенем Муйтэн, наиболее древним этничес­
ким пл астом в составе каракалпакского н арода .  Муйтэны зани­
мали территорию по побережью Ар альского моря и некоторые 
острова»'13• 

По утверждению сказителя,  «Муйтэн-бий подчинил себе нашу 
родину. После этого нашим ханом стал Чингиз-хан» .  Это означает, 
что Муйтэн пришел на Южный Урал еще до монгольских походов 
и завоевал («подчинил»)  земли башкирских родов. Эту м ысль уси-

" Б а ш ки рские шежере / Составление ,  перевод текстов, введение  и ком ­
мента рии  Р .  Г. Кузеева .  Уфа,  1 960. С. 8 1 -84 (текст н а  языке оригинал а )  и 
84 -87 (перевод н а  рус. яз . ) .  Примечательно, что шежере составлено в сти­
хах. 

" Там же.  С .  200 (2-ое примечание). 
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ливает то, что кубаир ,  в отличие от шежере и предания,  опублико­
в анного во 2-ом томе настоящего свода (№ 1 93), считает Муйтэна 
сыном Мангута ,  а его современника Майки-бия - сыном Тумена .  
«Мангут» или «Мангыт» является н азванием монгольского рода,  из 
которого, согласно персидским источника м ,  вышел исторический 
Идиге ( Едигей ). Что касается Майки-бия ,  то он, по утверждению 
Р. Г .  Кузеева ,  «довольно известная личность в истории  м онголов. 
Уйшин- м а йки-бий  был одни м  из военачальников монгол в X I I I­
X I V  вв .» .  ( Б а ш кирские шежере. С. 2 1 3). 

Та кова историческая основа анализируемого куба и р а .  Но в вос­
создании  образа  героев получил традиционный принцип изображе­
ния  народного батыра - предводителя ,  вождя в м асштабах геро­
ической идеализации.  Перечисляются «великие дела» ,  которые 
Муйтэн-бий совершал:  «подчинил себе нашу родину»; «разорив и 
р азогна в  булга р ,  калмыков, киргиз и ногайцев, он подчинил себе 
побережье всей Сакмары»  . . .  ( С м .  9-ое примечание к тексту). В ха­
р а ктере его проявляются черты эпического богатыря :  «он и в тем ­
ноте дорогу находил, в куфии тайны слов откр ыл»; « к а к  коршун, 
издавал свой дикий крик», или:  «взобравшись на  гору и крикнув, 
как лев, победил он десятита мговых ногайцев». Особенно подчер­
кивается, что Муйтэн-бий «сп р аведливо п р а вил» н а родом,  его 
справедливость «превзошла ханскую». Потому «все башкиры под­
чинились» Муйтэн-бию.  В ы р а жается восхищение родственными  
вза и м одействиями древних племен, мудростью их вождей, бога­
тырской удалью батыров и грусть от того, что смерть не обошла и 
Муйтэн-бия,  и Майки-бия .  « Кто же остался на  этом свете? » -
спрашивает сказитель и отвечает: 

Земля объята поганой водой, 
Все оказались в сетях. 
Остались лишь мы ,  земные черви.  

Это уже не ностальгия  по п рошлому, а укор современникам .  
В месте с тем  следует отметить то, что как  в упомянутом ше­

жере и опубликованных преданиях о Муйтэн-бие, так  и в данном 
кубаире  отражаются представления тюр кского мира тех времен, 
когда все вел икое, могущественное связывалось с именем Чингиз­
хана .  

Не поддается р а скрытию конкретно-историческая основа ку­
баира  «Идель-юрт». В художественном отношении он производит 
впеч атление незавершенности .  Возможно, это ф р агмент, осколок не 
дошедшего до на шего времени полностью сюжета . Первая строфа ,  
созвучная  кубаиру «Ур алтау», просла вляющему природные богат­
ства родного края ,  восприни м а ется как лирическая экспозиция -
пролог. Вторая  строфа ,  представляющая взволнованное обра ще­
ние некоего старца к сородичам  по поводу опасности н адвигаю­
щихся вражеских сил «кяур ов», - это своеобразная  лирическая 
завязка .  Третья, четвертая и пятая строфы - «опорные» др а м ати­
ческие эпизоды, передающие н а р а стающее чувство безысходности 
семьи,  оставшейся без мужской за щиты в окружении вр ага (диа -
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лог встревоженной м атери с безр азличной к своей судьбе дочерью 
и сновидение, предвещающее др а м а тический исход). Последняя 
строфа выражает скорбь, вызванную р азорением стр аны  врагами .  

l(то эти  в раги? Судя по всемУ,  речь  идет о р асчленении Б а ш ки­
рии ханств а м и ,  возникшими  после р аспада Золотой Орды: южные 
и юго-восточные части захватил а Ногайская Орда , северо-восточ­
ные - Сибирское ханство, северо-за п адные - Казанское ханство. 
Так данный кубаир  отр ажает возр астающее сознание некоего 
единства башкир и общей родины, необходимости консол идации 
народа,  чтобы отстоять свою независимость. 

З а щита родины - одн а из центр альных тем на родного эпичес­
кого творчества во все времена .  Она всегда связывалась с и менем 
определенного батыра ,  с его героической деятельностью. Я р ко вы­
р а жается эта тем а в куба и р ах, названных обычно и м енем героя: 
«Сукем - б атыр»,  «Б а язит-батыр» и др.  В таких кубаир ах, создан­
ных, вероятно, по следа м исторического события, не повествуется 
подробно о самом событии,  а лишь  в связи с ним выражаются вол­
нующие чувства и н астроения .  

Так,  например ,  в кубаире «Егет-кыпса к и девушка-башкирка»  
по поводу дорожной встречи егета из кыпсакского рода,  отп р авля­
ющегося н а  войну,  с девушкой-башкиркой из другого рода на бе­
регу реки, обр азно выр ажены п атриотические чувства двух моло­
дых сердец, возгоревших симпатией друг к другу «с первого взгля­
да» .  Девушка да рит егету «серебряное колечко, з авер нутое в вы­
ш итый пл аточек», после того, как  узнала ,  что он отп р а вляется на  
исполнение своего священного воинского долга .  И егет п р иним ает 
девичий пода рок, прида в  ему значение талисм ана :  

З а щитой будет мне подарок твой, 
Ты пожелай ,  чтоб я живой пришел домой;  
!(раса  м оя, любовь н а век, теперь прощай,  
З вездой судьбы в моем пути быть обещай .  

Сказитель относит эту версию к «далеки м ,  ста р одавним време­
н а м », когда существовала еще «большая  стран а  l(ыпса к» ( «Дешт­
и - l(ыпчак» - в а р абских и персидских источниках Xl-XV вв . ), 
п р остир а в шаяся от верховий  Сыр-Д а р ьи и западных отрогов Тянь­
Ш аня до устья Дуная .  Отступая под м онгольски м натиском в 
X I I I  в . , отдельные кыпча кские группы обосновались н а  Южном 
Ур але в соседстве с башкирски м и  племена м и  усерган ,  бурзян, тан­
гаур ,  ю р м аты, та мъян'". Егет встречается с девуш кой на  берегу ре­
ки Танып, что н а  северо-западе Б а шкирии.  Там ,  в верховьях этой 
р еки, р азм естился одноименный башки рский род. ( l(убаир  записан 
от представителя этого рода ). Значит, м а р ш рут кыпсакского егета 
н а  войну пролегал с юга на  север почти через всю Б ашкирию.  Это 
наводит на предположение о том ,  что кубаир  связ ан  с « казанской 

3 4  С м . :  К у з е е в  Р.  Г. Очерки исторической этнографии  башкир .  Уфа ,  
1 957. С .  47-57; его ж е .  Происхождение б а ш кирского н а рода :  Этнический со­
ста в ,  и стория расселения.  М.:  Н аука,  1 974. С. 464-465. 
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войной»,  окончившейся в 1 552 г . захватом Казани Русской а р м ией .  
Тем более Казанское ханство н а  протяжении более чем 1 00-летне­
го периода своей истории не только сохр а нило культурные связи с 
мусульманскими центр а м и  Средней Азии, книжные тр адиции, но и 
п р идало и м  новый импульс р азвития35• Очевидно, этим объясняет­
ся то положение, что мотивы защиты Казани от иноверцев отр ажа­
ются и в других фольклорных п роизведениях, например ,  в обще­
тюркском эпосе о батыре Сура (Шор а ,  Чур а )36• 

Согласно преданию,  приведенному после поэтического текста ,  
Сукем -батыр,  герой одноименного кубаира ,  - вполне конкретна я  
личность; под его предводительством башкиры рода сальют, живу­
щие по бассейну реки Ай на северо-восточной стороне Б а шкирии и 
зап адной части современной Челябинской области, долго противо­
стояли гр абительским н ашествиям царевичей Сибирского ханства. 
Одн а ко кубаир  не содержит ни подробностей происходивших собы­
тий,  ни  индивидуально-личностной ха р а ктеристики героя. Мотивы 
и тр адиционные поэтические кр аски куб а и р а  могут быть отнесены 
к л ю бому эпическому герою. То же можно сказать о куб а и р ах «Ба ­
язит-батыр» и «Акша м -батыр» . 

Следует обр атить вним а ние на два общих момента,  характер­
ных для этих кубаиров.  

l .  Герои являются местными  батыр ами .  Казалось бы,  сэсэна м ­
сказителям да нной местности известна и х  героическая биография, 
но  они создают песни о близко знакомых батырах по общему ш аб­
лону: все конкретное, личное отсеивается, оставляется только то, 
что однозначно выра жает желаемое (традиционно-идеальное) отно­
шение батыра  к своему роду, племени,  народу. Значит, и в данном 
случ ае действует ха р а ктерный  принцип эпического творчества -
возвышение, идеализация л ичности героя, чтобы по его обр азу и 
подобию строили свои отношения последующие поколения.  

2 .  В каком бы богатырском облике ни  представл яли  батыров 
эти кубаиры ,  - они отлича ются от монументального героического 
эпоса не только м алой формой,  эпизодичностью сюжета , но и лири ­
ческой тональностью содержания .  Это явилось основанием  для обо­
зн ачения подобных произведений лиро-эпическими песнями . В на ­
ших п р и мерах это: недосказанная  грусть, сожаление по поводу ги­
бели славного баты р а  и связанные с ней чувства обреченности или 
безысходности в этом тленном м ире.  Последнее, по-видимому, и сы­
гр ало решающую роль в том ,  что эти небольшие стихи-песни сохра­
нились в п а м яти и пелись в назидание потом кам .  

Нога йский период истории  оставил в исторической п а м яти но­
гайцев, казахов и б ашкир больше следа , чем, скажем, Сибирское и 
Казанское ханства .  П р имечательны в этом отношении сказания о 
Мам ай-хане и Таргын-батыре,  являющиеся общи м и  для названных 
н а р одов, и куба и р  «Мэргэн и Маянхылу», который дошел до н ас 
только в одном б а шкирском варианте. 

35 См . :  К у з е е в  Р.  Г. Н а роды Среднего Поволжья и Южного Урала .  Эт­
ногенетический взгляд на историю.  М" Н аука , 1992. С. 1 06. 

36 БХИ: Эпос. Кн. 3 .  С .  62. О в а р и а нтах - С.  303. 
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В истории нога йский хан Ма м а й  известен под и м енем Ш их-Ма ­
м ай .  Жил о н  в первой половине XVI в .  - в т о  время ,  когда проис­
ходили ожесточенные распри  между м ногочислен ными  сыновьями  
Мусы-хана за центральную вл асть. В ногайском и казахском в а р и­
а нтах сказания внач але излагается генеалогия рода Мусы, нач и ­
ная  от  Едигея37 • 

В баш кирском в а р и а нте нет генеалогической подробности .  
Здесь в центре повествов ания - только два сына Мусы-ха на  -
Мамай ,  который,  по утверждению сказителя ,  «больше всего на све­
те любил войны»,  и «верный спутник» его У р а к. Они вдвоем иско­
лесили «весь свет вдоль и поперек, круша и уничтожая все, что по­
падается на пути» .  Б а шкирский сказитель  в их лице представляет 
ха нов-гр абителей,  которым в конце-концов п риходится держать пе ­
ред народом отчет за совершенные злодеяния .  

По общности темы и сходству ха р а ктеристики героев «Мэргэн 
и Маянхылу», «Таргын-батыр» или «Та ргын и Кужак» - фольк­
лорные произведения  одного типа . Созданные,  как  и «Ек-Мэргэн» 
( БНТ, т. I ), н а  легенда р ной основе, они отр ажают историческую 
борьбу башки рского на рода за неза висимость. Мотивы борьбы за 
свободу, сплетаясь с мотивами  свободной любви, р азвиваются 
здесь в ром антическом пл ане. Изображая  любовные взаимоотно­
шения Мэр гэна и М;:� я нхылу на  фоне героической борьбы,  завер­
шающейся победой над ногайски м ханом,  сэсэны-сказители стре­
мились воплотить в обр азах героев эстетические идеалы на рода ,  
его п редставления о п рекр асной и жела нной национальной незави ­
симости .  

Сложнее обстоит дело со сказанием о Таргыне и Кужа ке. Его 
содержание та кже носит легендарный х а р а ктер .  Но вполне истори­
чен и более конкретен лежащий в его основе конфликт - противо­
речие между ха ном и н а р одным батыром на почве их социального 
неравенства .  

Психологически обстоятельно разработан этот конфл икт в ка ­
захском варианте, записанном еще в 1 859 году со  слов акына Ма­
р абая  из р ода табын ( есть такой род и у б а ш к и р )  и м ногокр атно 
опубл икова нном до и после Октябрьской революции. Отп р авив­
шийся из родной стр аны во избежание кары за  убийство одного из 
везиров хана (это соответствует тр адиционному мотиву изгна ния 
героя за своеволье), Таргын-баты р приходит вначале в Крым к Ак­
ш ахану,  затем - к ногайлинскому хану на  Идели ( Волге) Ханза ­
де, оказывает тому и другому богатырские услуги, р азгром ив  вра ­
жеские войска ,  с которы м и  эти  ха нства никак  не могли справить­
ся.  Поистине сказоч ным богатырем п редстает Таргын-батыр в сра ­
жении с кал мыками ,  продолжавшемся 1 2  суток без передышки.  Но 
н и  Акш ахан,  ни  Ханзаде не  признает его  свои м :  первый отказыва­
ется выдать ему,  киргизу (то есть казаху), свою дочь Акжунус, по­
любившую несравненного батыра ,  а второй повинен перед своим 
спа сителем дважды: первый раз оста вил его одного с вывихом по-

J '  П ер есказ на иболее полного казахского в а р и а нта см. :  Ж н р м у н ­
с к и й  В .  М .  Тюркский героический эпос. С. 400-402. 
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звоночника ,  второй р аз не исполнил, как и Акш ахан, обещание вы­

дать ему свою дочь" .  
В башкирских в а р и а нтах сказания  нет р азвернутого изобр аже­

ния воинской доблести героя. Здесь за  основу взят сюжет поисков 

батыром достой ной его деrзушки .  Конфликт решен с точки зрения 

защиты свободы личности, а еще точнее - свободной взаимной 

любви молодых. 
Отп р а вление героя на  п оиски прекрасной девушки - традици­

онный мотив, м ногократно встреч ающийся в р азличных в а р иа циях 

и в героическом эпосе, и в богатырских сказках (башкирские при ­

мер ы - БНТ, т.  l ,  No 2, 3 ,  5 ,  7, 8 ;  БНТ, т .  3 , No 2, 3, 4,  1 4 , 1 5, 32-

38, 54, 55 и др . ). Но в сказании  «Таргын-батыр»  герой н аходит ее 

не в подводном ца рстве или в государстве за  семью мор ями, куда 

путь соп ряжен с больши м и  трудностями, а в соседнем ха нстве в 

обычных обстоятельствах кочевой жизни тюр кских н а р одов. А де­

вушка - не русалка , не какая-нибудь красавица демонического 

происхождения ,  а дочь обычного хана . И встреч а-знакомство с ней 

происходит очень  п р осто: 
« - Зовут меня Таргыном , а ищу я достойную меня  девушку.  

- А я - дочь Аксахана Акъюнус. Если я тебя достойна , то и 

ты мне  подходишь.» 

В в а р ианте «Та ргын и Кужа к>> встреча героев п роисходит в 

иных, но та кже в естественных условиях. Как  знакомство молодых 

на на родных п р аздниках (джин н ах, сабантуях и т. п . )  испокон ве­

ку вошло в н а цион альные обыч аи  башкир , так и выдача за муж до­

чер и богатея за победителя состязания является тр адиционным мо­

тивом в фольклоре тюр коязычных народов. В эпосе «Алпамыша»  

это условие ставит даже  с а м а  героиня, с а м а  же  борется с п р етен­

дент а м и .  В р ассм атриваемом же варианте сказания о Та ргыне и 

Кужа ке этот мотив, утр атив древние эпические кр аски,  сплетается 

с собственным ( весьма  реальным ! )  жел а нием назначенной «на 

п р из» девушки:  она с а м а  выбир ает победителя и выражает свою 

готовность вы йти за  него без ка ких-либо условий .  Таким образом,  

здесь отдается пр едпочтение чувству вза и мности молодых. 

Но во всех в а р иантах это, казалось бы, вполне п р а вомерное с 

точки зрения гуманизма чувство встречает категорическое несогл а ­

с и е  отца девушки .  Почему Акса ( ил и  Акш а )-хан  н е  хочет в ыдать 

дочь за Таргына?  Мотив один и тот же: по оценке хана ,  Т а р гы н  -

«р аспутный» п р ишелец, «ка р а кеше», т. е . человек низкого п роис­

хождения. В этом противоречии и заключена сюжетная завязка.  

Если в а рха ическом эпосе и богатырской сказке вопрос решает­

ся «просто» физической силой а нтагонистов ( кто сильнее, тот и бе­

рет девушку), то здесь решение спор а значительно осложнено 

н р авственными мотива м и .  За девушку борются не только два ба ­

тыра - молодой Таргын и пожилой Кужак,  - а сталкиваются еще 

и противоположные идеологические тенденции,  остро н а м етившие­

ся в феодальную эпоху: с одной стороны,  реакционные взгляды, 

связанные с устоявшим ися патр и а рхальными  обычаями  в быту, и 

своеволье молодых, претендующих на  свободу любви,  - с другой.  
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Бросается в глаза не идентичность эстетической оценки этих 
тенденций в вариантах, что, конечно, связа но с идейной позицией 
с а м их сказителей.  

П р едыдущим и  исследователями п ридавалось слишком большое 
значение образу Кужак-баты р а .  А. Н .  Киреев, н а п р имер ,  основы­
ваясь только н а одном варианте, записанном им  самим ,  писал: «За  
беглецам и  согл а ш а ется ехать в погоню ста р ы й  баты р Акс ахана 
Кужак. В этой детали отр ажается очень важный м омент: ста рый 
батыр п р едстает как обр аз ,  воплотивший в себе мудрость, опыт, 
жизненный  уклад местного населения,  который уходит своим и кор­
ня м и  в древность. П р отивопоставление иноземному молодому ба ­
тыру старого опытного Кужака нужно поним ать, как  желание под­
чер кнуть п р евосходство местного жизнен ного уклада над тем ,  что 
несут с собою п р ишельцы, чужезем цы»38• 

С такой оценкой можно согласиться лишь частично на основа­
нии  первого варианта,  в котором ста рый  Кужа к, уязвленный сло­
ва ми Акъюнус, сам р азрывает себе нос и,  поручив судьбу девуш­
ки Та ргыну, отпр авляется восвояси.  Вер нувшись, заявляет хану 
как  бы о своем поражении .  В данном башкирском в а р и анте ,  как  и 
в казахском Марабай -акыне, однозначно выр ажен положительный 
облик ста рого баты р а ,  его пони м ание  а моральности претендовать 
на  молодую девушку. Что касается других в а р и а нтов сказан ия,  то 
в них он воплощение злой силы, исполняющий волю неблагодар но­
го Аксахана ,  ревнивый пр иверженец п атриархальных обычаев.  По­
тому в в а р и анте ,  записан ном от М. Б а ш и рова ,  его н астигает жес­
токая  к а р а  от руки молодых. (см.  соответствующие п р имечания  в 
ком мента риях). 

Не лучшим обр азом выглядит и другой хан ( по первому вари ­
а нту татарский,  по другим - ногайский), который ,  использовав не­
обыкновенного богатыря  в целях захвата чужих земель,  п роявляет 
еще большую несп р аведливость, чем Аксахан:  покинув Таргына  в 
тяжелом состоянии,  берет красавицу Акъюнус (Акъюндуз ) себе в 
жены .  

Та к  на фоне кровавой междоусобицы в ханствах, возникших по­
сле р аспада Золотой О рды, ярко раскрываются не  только социаль­
ные противоречия между ханами и предста вителями  простого лю­
да ,  но и нравственные устремления молодого поколения против 
господства патриа рхальных обычаев в быту. О б р аз героя эпически 
выпукло воплощает п р едставления н арода о баты ре, его достоин­
ствах и чести. 

Примечателен также обр аз красавицы Акъюнус-Акъюндуз . Ак­
тивным х а р а ктером в бор ьбе за  свою любовь она сопоставим а  с ге­
р оиня м и  эпического сказания  « Кузыкурпяс и Маянхылу», роман­
тических дастанов «Бузъегет», «Тахир и Зухра »  и др" которые 
жертвуют собою в знак  протеста п ротив тех же реакционных по­
р ядков в семье. 

Весьма  сложно складывались в эпоху феодализ м а  взаимоотно­
шения между башки р а м и  и казахам и  сопредельных тер р иторий .  

3 8  Киреев А. Н.  Б ашкирский народный эпос. С.  192. 
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С одной стороны, их сближали родственные связи по языку и куль­
туре, общность жизненного уклада и религии .  Н а этой почве они 
щедро обменивались духовными ценностями,  о чем свидельствуют 
общие эпические сказания об Алп а м ыше, К:узыкурпясе и Маянхы­
лу, Идиге, Таргыне и К:ужаке, п роизведения других устнопоэтиче­
ских ж анров о популярных героях, напри мер, о легендарном Ерэн­
сэ-сэсэне. Но с другой стороны, взаимные набеги (барымта ), т р а­
диционно свойственные отношениям кочевников, борьба за  п астби­
ща, стремление казахов перегонять стада на п р а вобережье Яика  
или предгорья Южного Урала ,  создавали напряженность между 
ними .  «l<арымтаrа ка рымта ,  ба р ымтаrа ба рымта» ( Кр овь за  
кровь,  н а бег на  набег) считается нормой кочевников. Удачный на ­
бег, тем  более ответный, возвышал участников в глазах сородичей. 
Этот обычай получал в фольклоре впечатляющее отражение. Не 
только в преданиях и легендах (см. БНТ. Т.  2. No 1 88, 1 97, 206-2 1 4, 
329), но и в эпических сказаниях « К:узыкурпяс» и «Ек-Мэргэн» 
( БНТ. Т. 1 .  No 1 0, 1 3 ). Этой же теме посвящены « К: а р ас и Акша»,  
«Билал и Дусян» .  

В н а ч але этих произведений дается введение об обстоятельст­
вах п роисходившей барымты. Но по ха р а ктеру содержания и сти­
лю изобр ажения они значительно отличаются друг от друга . «Би­
л ал и Дусян» - это элегия, п роникнутая  глубокой скорбью стари ­
ка , потерявшего сына  и зятя в ответном набеге. «К:арас  и Акша» -
законченное истор ическое сказание.  Оно последовательно воспро­
изводит само событие - то кровавое столкновение, которое произо­
шло, согласно предпосланной «спр авке», в 1 750 г. м ежду башки р а­
м и  аул а  Н ауруз и соседями-казахами ,  угнавшими табун лошадей. 
Повествование выдержано в эпическом стиле. 

Тр адиционны самоха р актеристика  батыров и их вза и м ное п ре­
пир ательство перед схв аткой. Н а пример ,  препир ательство, полное 
взаимных оскорблений между Таргыном и К:ужа ком , - героями  
однои менного сказания .  То  же видим здесь :  «Ты - еще м алец соп­
ливый», - говор ит Акша К:ар асу. Но самохар а ктеристика К:араса 
и Акши - это емкая  эпическая фор м а  выр ажения богатырского 
самосознания героев, противостояния двух одинаково сильных, хра ­
брых и гордых, но совершенно р азных по натуре  батыр ов . К:арас -
батыр,  одерживающий победу в соперничестве лучников н а  м а йда­
не, и защитник бл агополучия своего аула ,  рода .  Акша же п росла ­
вился в р азбойничьих набегах. К:а рас - гум а нист, м удрый сэсэн, 
что засвидетельствов ано в п редании « К: а р ас и К:араса кал» (см .  
Б НТ. Т. 2. No 236). Уверенный в своей п р авоте, он предл агает мир­
ное  решение спора .  Но кичливый Акша-батыр отвергает справед­
ливое предложение хозяин а угнанных лошадей. 

Для исследователей тюркского эпоса представляет интерес за ­
говаривание стр елы перед пуском е е  в противника .  Подобное име­
ет м есто и в казахском вари а нте сказания  о Та ргын-батыре, запи­
са нном со слов Ма р абай - а кына .  При этом не должно ускользать из 
виду и то, что К: а р ас с а м  же хоронит поверженного п ротивника со 
всеми богатырски м и  почестями .  
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Р а ссмотренные в этом разделе сказа ния осуждают не только 
грабительские войны, но и уста ревшие обыч а и  и нор мы патриа р­
хального общества ,  выр а ж а ют обновление н р а вственных отноше­
ний и идеалов, связывая подлинное богатырство со справедливос­
тью деяний баты р а .  

* * * 

С середины до конца XVI в. п роисходило п рисоединение Б а ш ­
кирии к Русскому госуда рству. Этот сложный и противоречивый 
исторический процесс достаточно убедительно освещен в упомяну­
той книге Р.  Г .  l(узеева «На роды С р еднего Поволжья и Южного 
Урала» (Раздел 2 гл авы IV). Здесь отметим лишь то, что в п р еж­
них р а ботах «добровольное» вхождение окр а инных на родов в со­
став Русского госуда рства сильно п р иукр а шивалось.  Уточняя по­
нятие «мирное присоединение», которое «всегда вытекало из слож­
ного сочетания политических и других ф а кторов», Р.  Г. l(узеев на­
зывает причины, п р едоп р еделившие нелегкий выбор ба шкирски м и  
племен а м и  п ринять русское подданство39 • Одна из н и х  - обещания 
Ивана Грозного сохр анить за  башки р а м и  «землю, воду, веру, обы­
чаи»,  а «ясак платить» в казну как п р ежним госуд а р я м »  - оказы­
вал на психику многострадал ьного на рода,  должно быть, особенное 
воздействие. Обещания «белого ца ря» глубоко за сели в па мяти н а ­
рода . 

Р азумеется, прини м а я  «инородцев» под свое крыло, ца рское 
п р авительство п реследовало далеко идущие цели :  р а сширять гр а ­
ницы России, глубоко интегр и ровать богатые ресу р с а м и  новые р е ­
гионы .в состав Русского государства в политическо м ,  экономичес­
ком и культу рно-идеологическом отношениях. Но на п р а ктике осу­
ществления этой стр атегии этнические интересы местного на селе­
ния игнорировались, в том числе и п режние царские обещания. 
Уже с н а ч а л а  XVI I I  в. «берется курс на раз рушение традиционных 
соци ально-политических структур,  устр а нение или р а з мыва ние 
влияния и вл асти ста рой а р истокр атии, на  создание соци альной 
опор ы цариз м а  путем формирования новых сословных групп, при­
ближение верховной вл а сти на места путем введения более дроб­
ных администр ативных обр азований и т. д.»40• Получает всё боль­
ший р азмах колониза ция края:  созда ется сеть крепостных соору­
жений и опорных пунктов-форпостов, которые использовались не 
только в оборонительных функциях, но и в к а р а тельных действиях 
и опер ациях против местного н аселения; увеличива ются военные и 
почтовые повинности, поборы в виде всевозможных налогов и пош­
лин; р асширяется изъятие земель под строительство городов и за­
водов, переселение крестьян из центр альных губерний и Поволжья, 
строительство цер квей и мона стырей с отводом для посл едних 
крупных земельных наделов; усиливается идея христианизации и 
русификации народов края.  Особую роль в осуществлении колонн-

39  Кузеев Р. Г. Указ .  соч. С .  1 1 5. 
•• Там же. С. 1 17 .  
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альной политики Русского госуда рства сыграл указ императрицы 
Анны Иоановны от 1 1  февраля 1 736 г. ,  согласно которому р азре­
ш алась п родажа земель в Б ашкирии дворянам ,  офицера м  и дру­
гим служилы м  лица м .  Так данный указ п р идал захвату земель  
«за конный» ха р а ктер в фор ме «купли-продажи», а по существу от­
крыл дорогу для злоупотреблений и п роизвола местных властей4 1 •  
Раскрывая политическое содержание этой части указа ,  И .  Г. Акм а ­
нов пишет: « Командиры экспедиции ( и м еется в виду Оренбургская 
экспедиция  1 734- 1 736 гг . ,  которую возгл а влял обер-секретарь  Се­
ната И . К Кириллов. - Н.  3.) могли основать крепости в любом 
уголке Б а ш кирии. Земли вокруг них раздавались офицерам ,  сол­
дата м ,  драгун а м ,  каза к а м  и другим жителям .  В указе пра витель­
ство одобрило п ред,rюжение И . К Кириллова о строительстве 3 ка­
зенных за водов в Б а шки рии,  что бьIJio как бы п р игл ашением ч аст­
ным  лица м  - купца м  и дворяна м - интенсивнее заняться горным 
делом .  Н а конец, указ всячески поощрял переселение в кр ай из цен­
тральных р а йонов, вплоть до поселения ссылочных людей, которых 
вместо Сибири подлежало селить здесь, определить годных в служ­
бу, негодных - на п а шню.  Все переселенцы обеспечивались наде­
л а м и  за счет башки рских вотчин»". 

В указе от 1 1  февр аля 1 736 г. предусм атривалось также укреп­
ление идеологических позиций п р а вительства дальнейшим р а сши­
рением сети п р а восл авной церкви и сокращением численности му­
сульма нского духовенства .  Серьезным ударом по мусульманской 
религии и духовенству б ыло решение «без указов мечетей и школ 
не строить». А в 1 744 г. указом Сената вовсе за прещалось строи­
тельство мечетей в Уфимской п ровинции"1• 

Все это вызы вало м ассовое недовольство, протесты и волнения,  
которые нередко перерастали в вооруженное соп ротивление баш­
кир .  С а мыми  крупными выступлениями башкирских м асс были 
восстания 1 735- 1 74(') гг . под п редводительством Кильмяка Нуруше­
ва, Акая Кусюмова и Миндигула Юлаева ,  известного по прозвищу 
К а расакал,  и потрясшая са модержавие Крестьянская война 1 773-
1 775 rr. под водительством Емельяна Пугачева . 

Ни  одно из башкирских восстаний XVI l -XVI l l  вв .  не было на ­
п р а влено п ротив русского или ка кого-либо другого н а рода . Н а п ро­
тив, как отмечают историки, они в большинстве случ аев носили 
многонациональный ха р а ктер44• «Они под общими социальными  це­
лями сопротивления гнету, п роизволу и злоупотреблениям , за щиты 
своего права  жить на своей этнической территории, пользоваться 
р есурса ми,  богатствами  своей исконной земли объединили все н а ­
роды региона ,  как  тюркские, так  и финно-угорские»45 • • •  

' 1  С м . :  Т а м  же. С .  1 1 6- 1 19 ;  Очерки п о  и стор и и  Б а шкирской АССР.  Уфа,  
1 956. Т. 1 ,  часть перв ая. С .  1 39- 1 54; Акм а нов И .  Г. Б а ш кирские восста н и я  
в XVI I I  в .  Учебное пособие .  У ф а ,  1 987. С .  1 1 -25. 

42 Акм а нов И .  Г. Указ .  соч. С. 1 9 -2 1 .  
" Там же.  С .  22. 
41 См.: Акма нов И .  Г. Указ. соч. С .  45, 50-54 и дальше; его же. Б а шкир­

ские восста ния. Уфа:  « Китап», 1 993. 
45 Кузеев Р. Г. Указ. соч . С. 1 20. 
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Все восстания подавлялись с невиданной жестокостью (см .  об 
этом 20-е примечание к тексту «Юл а й  и С ал ават» ). Ка р ались не 
только непосредственные участники, а преследовались и последу­
ющие поколения даже за упоминание гл а в а рей «бунтовщиков». Но 
сколько бы ни  ста рались царское п р авительство и властные орга­
ны н а  местах, им не удалось выветрить из п а м яти народа имена 
бесстрашных борцов за  свободу, за  землю свою родную.  О них тай­
но р аспев али задушевные песни,  пересказывали легенды и преда­
ния (см .  БНТ.  Т. 2. No 232, 235, 236, 245-3 19 ). Н а  их  основе талант­
ливыми сэсэнами  XIX в . сложены поэ м ы-кубаиры «Ка р асакал»,  
«Юл а й  и С ал ават».  

Х а р а ктерна  для этих эпических произведений общность стиля 
повествования событий. В прежних куб аирах ( «Идукай  и Мур а ­
дым» ,  «Мэргэн и Маянхылу»)  герои ведут борьбу непосредственно 
с ненавистными  ханами и их сторонниками ,  представляющими во­
енную силу этих ханств. В кубаирах XVI I I  в .  гл а вные субъекты 
зла - ца р ь  и его н а м естники - отодвинуты на задний план ,  упо­
м инаются лиш ь  н а рицательными имена ми . Гл авное вним ание ска ­
зителей сосредоточено на воссоздании героического хар а ктер а  ба ­
тыров-борцов за  народную волю,  они  изобр а жа ют их  жизненный 
путь в близких и понятных сэсэн а м  внутренних коллизиях н а цио­
нальной действительности. 

Ха р а ктерно, в эпосе сыновья всегда выступ а ют п родолжателя­
ми  героических дел отцов. Н а  этой почве у киргизов, нап ример , со­
здана  монументальная эпопея о Манасе и его сыне Семетее. О том 
же свидетельствуют древние башкирские сказания «Урал-баты р »  
и «Акбузат». П родолжение этой эпической традиции м ы  видели в 
эпосе «Идукай и Мур адым», видим та кже и в анализируе м ых ку­
баир ах. Но уже на  новом уровне художественного осм ысления тра ­
диционной связи поколений:  сыновья (Мурадым ,  Ка р асакал ,  Сала ­
ват) выходят на  а рену героической борьбы не после смерти отцов, 
а действуют заодно с ними в защиту интересов н а рода .  Все они, и 
отцы ( Идукай ,  Нияз-батыр и Юлай ), и названные их сыновья, на ­
делены высокими духовными качествами  и организаторским та ­
ла нтом н а родного вождя. Особенно показательны в этом р а курсе 
речи героев, с к9торыми они обр ащаются к на роду в особо труд­
ных, критических обстоятельствах. Исполненные глубокой л юбовью 
к родной земле и горечью за вековые стр адания на рода внач але от 
тир ании п ришлых ханов-захватчиков, потом от русского са мовлас­
тш1  речи  героев оживляют героическую п а мять на рода об истинных 
батырах п рошлого, пробужда ют мужскую совесть тех, кому  доро­
га независимость страны .  Так  они несут большую идейно-эстетиче­
скую нагрузку, выполня ют одновременно и композиционную роль  в 
р азвертывании сюжета .  

Н апомним встречу молодого Салавата на  охоте с бесп алым ста ­
риком, скрывающимся от властей в гор ах. Растроганный песнями ­
раздумьям и  С алавата о родном крае, седой старик  р ассказывает 
ему о двух путях-дорогах: по одной «захватчики злые являлись сю­
да», по другой батыры «век за веком на  битву шли»,  чтобы защи­
тить стр а ну свою. Эта встреча явил ась поворотным пунктом в жиз-
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ни героя . Слова ста р ца н астолько подействовали н а душу молодо­
го батыра ,  что он ,  п рервав  охоту н а дичь, напал со своим и  друж­
ка м и н а «боярский люд» и н атворил сгоряч а большую беду: 
«Усадьбу боярскую подожгли за разоренье родной земли» . 

Стычку Салавата с отцом и дедом,  п роизошедшую после этого 
события ,  нельзя р а сс м атривать как  проявление принципиального 
п ротиворечия между ними .  « Пощечины и оплеухи», которыми отец 
и дед «на па ру» н аграждают Сал авата за его бунтарство, психо­
логически оп р а вданы : Юлай ,  а вторитетный волостной ста р шина , 
заслуживший ца рскую на граду за хра брость в походе русской а р ­
мии  в Польшу ( см .  9-е примеча ние к тексту ), не м о г  поступить ин а ­
че, тем более - перед боя р а м и-заводчика ми ,  пришедшими к нему 
с жалобой н а его сын а .  Собственно с этим должностным положе­
нием Юлая  связаны и психологические противоречия в его образе 
в целом . Он , мудр ы й за щитник интересов своего народа , не прием ­
лет бунтарство отдельных личностей, - он за организованное вы­
ступление м а сс в защиту своих п р а в. Об этом свидетельствует 
речь, которую Юл а й п роизносит н а созванном им сходе после того, 
когда ни  ца р ь, ни генералы-на м естники не дали ответа н а его пись­
менные жалобы по поводу безза коний ,  твори мых заводчика ми  и 
подкуплен ны м и  и м и  н ачальниками  в Б а ш кирии .  Полн ая  метафо­
рических выражений философского и н равствен ного смысла ,  он а 
конч а ется словами ,  звучащими  как  прямой призыв н а новое воору­
женное восстание. В то же время Юлай  остается верным ца р ю  
ста р шиной: в о  исполнение приказа генерала  отп р а вляет ба ш ки р­
ский отряд во гл а ве с сыном н а подавление мятежа, который под­
нял «некто Емелька ,  н азвавшись царем,  против  н а шей ца р ицы» .  И 
когда С алават вернулся в отцовскую волость с воззванием Пуга ­
чева,  вселявшим в душу на рода надежду о том , что он , н аконец, 
обретет жел анную свободу, Юл а й  вначале колеблется , но потом 
решительно становится на сторону сын а .  

Та кая реалистическая мотивирова нность противоречивого ха ­
р а ктер а Юлая  - я вление новое в н ародном героическом эпосе. 

В обр а зах же К а раса кала и С алавата конкретно-исторические 
мотивы окра шены легендарно-эпическими  черта м и  героического 
ха р а ктера .  Я р ко вы ражается это и в изображении богатырского 
детства Сал авата : «Рос Салават день за днем»; «С детства  свое­
нравны м был, са м ы м дерзким из детей»; «А семи достигнув лет, 
мог любого скакун а оседл ать» и т. д. ( Ср .  образ  Мурадым а ). В 
этом ряду особое значение имеет эпизод встречи молодого Салава ­
та н а  охоте с матерой медвежьей па рой, которую он уложил в еди­
ноборстве. Традиционно повествование о воинской доблести Сал а ­
вата в битве с отряда ми  ца рской ар мии .  

Наиболее я р ки по эпическим краскам  к а ртины ,  отобр а ж а ющие 
Караса кала в бою н а легенда рном вороном коне. Здесь обр ащает 
н а себя внимание тот момент, когда герой решающим сражением 
приходит к могиле Кусюм-батыр а  и ,  взяв  горсть земли  с могилы ,  
осыпает ею круп коня, «чтоб он неуязвимым стал». И происходит 
нечто невообр азимое: 
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И Вороной печальный взгляд 
Свой на батыра  устрем ил, 
И будто дрогнул а земля,  
Где сла вный  воин крепко спал .  

Мотив, к а к  видно, новый,  весьм а сим волический к а к  в смысле 
исторической связи поколений ,  так и в зн ачени и  духовного единст­
ва баты р а  и его боевого коня :  тот и другой обрета ют богаты рскую 
силу, . неуязвимость от родной земли .  

Эпически р а з м а ш исто рисуются эпизоды боя ,  где они ,  конь  и 
батыр ,  друг другу под стать, выступают к а к  единое целое:  

. . .  Т а м ,  где конь Ка р асакала  
Н а ступал,  - крошились скалы,  
Сильный ветер подни м ался, 
Лес дремучий пригибался ;  
В идя войско пред собою, 
Конь бросался в гущу боя, 
Насм ерть ворога топтал. 
С а бля  ост р а я  баты р а ,  
Как  коса ,  в р а гов косил а . . .  

Такое сл ияние боевого коня и батыра  не обна руживается ни в 
одном историческом сказа нии ,  но можно на йти сколько угодно п р и­
меров в а рха ическом греческом эпосе и богатырских сказках .  

Как сказа но,  в б а шкирских восста ниях уч а ствовали и другие 
н а роды к р а я .  А в Крестьянской войне 1 773- 1 775 гг. «впервые в 
широких м асшта бах произошло единение и сотрудничество между 
русскими ,  ба шкира м и ,  тата р а м и  и другим и  н а рода м и  Поволжья 
на базе социальных лозунгов и п ризывов русского каза чества»16• 
Единение и сотрудничество на родов в борьбе п ротив ца р из м а  со­
вершенно нова я  и очень сложна я  для н а родного эпического осмыс­
ления  тем а не м огл а получить р а звернутую р а з р аботку. Но связан­
н а я  с ней идея о братстве угнетенных м а сс н а шла  в а н ализи руе­
м ых куба и р ах довол ьно четкое выра жение.  П р и мером этому слу­
жит эпизод, в котором изображается б р атское отношение К а р а с а ­
кал а к русскому беглецу Антону .  Более ощути мо свойское отноше­
н ие б а ш ки р  к Пугачеву.  В воспр иятии Салавата  он - «тот батыр ,  
который  жел а ет да ровать всем н а рода м свободу, великую сп р а вед­
ливость» .  Вернувшись домой от Пуга чева к а к  р а з  в тот день, ког­
да  здесь собир ались п ровожать м ногих м ужч ин н а войну п ротив 
м ятежни ков, Салават  тут же произносит пл а менную речь с р а зъ­
яснением личности главного «возмутителя»,  его воззва ния  к на ро­
д а м .  Предста вленный  очевидцем яркий  образ  крестьянского вож­
дя, обещающего не только русским ,  но и б а ш ки р а м ,  тата р а м ,  чу­
в а ш а м  - всем и всем ,  не р азличая  их веру, «землей и водою н а ­
делять», н астолько п р ишелся по душе большинству б а ш кир ,  что 
они без колеба ний  встали на сторону жела н ного «царя» .  

4 6  Т а м  же.  С . 1 21. 
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П р и м еч ательно и другое - исторически верное отр ажение со­
циальной огр аниченности крестьянской психологии : 

Когда ряды [повста нцев] за полнил враг, 
Когда у м ужей, что шли на  войну, 
Не осуществлялись цели никак ,  
Когда боярей рабы подневольные 
Решили:  хозяева ушли, и довольно! 
А ба шкиры : мол ,  с на шей земли 
Мы коварных бояр отм ели,  -
В месте не жел а я  держаться, 
Хотели домой лишь к себе возвр а щаться, 
Покидать не жел а я  свой край ,  
Воротился в свой ста н и Юлай ,  [тогда]  
Рассеялась сила Пугачева ,  
Кончилась сила  Пугачева .  

С этой огр а ниченной крестьянской идеологией связано к а к  пол­
ное пор ажен ие Пугачевского движения, так и грустное завершение 
куб а и р а .  Сэсэну-сказителю ничего не оставалось, кроме ка к выра ­
зить неистребляемую н адежду н а рода ,  испыта нную в веках его 
уверенность в том , что п ропита нн а я  кровью земля п редков «вновь 
батыров взр астит таких, что смогут стра ну от врагов з а щитить, за 
все злодеяния им  отомстить!» 

«Банк  Айда р-сэсэн» ,  котор ы м  завершается н астоящий том , -
своеобразный как  по содержа нию,  так и по форм е  кубаир .  В отли­
чие от других исторических сказа ний здесь изобр а жается не геро­
ическая деятельность баты р а ,  а лишь четыре р азвернутых эпизода 
из долгой жизни известного н а родного сэсэн а Б а ика .  Эти эпизоды, 
оза гл а вленные н а м и  как  ч а сти, соста вляют стройную поэтическую 
ком позицию, в которой последовательно р аскрывается одн а слож­
ная тем а  - личность и общество, свобода н а р ода и независимость 
госуда рства .  И на фоне этой тем ы  образ героя вырисовывается в 
идейном и психологическом развитии.  

В первой части повествуется о п реследовании Б а ика  ба шкир­
ски м и  и казахским и  феодал а м и  за  его  беском п ромиссность и ост­
рый  язык.  То, что Б а ик-сэсэн берет верх н ад п р идворн ы м  казах­
ским акыном ,  - это не просто обычн ая  победа более тала нтливо­
го сэсэна над менее искусны м  в поэтическом состязан ии,  а победа 
того сэсэн а ,  который м етким словом разит кова рные з а м ыслы про­
тивника .  Этим Б а нк сбл ижается с легенда рным  Ерэнсэ-сэсэном,  
который в одноименном кубаире, п ренебрегая опасностью для сво­
ей жизни,  отважно разобл ачает сделки каз ахского ха н а Абулха и р а  
с ба шкирским та рха ном Акм а м бетом .  

Во второй ч асти мотивы свободы личности перерастают в моти­
вы н а циональной независимости н а рода .  Вынужденный скрывать­
ся в гор ах от преследователей, Б а ик,  встретившись с молодым Са ­
л а ватом ,  р а ссказывает будущем у  сподвижн ику П угачева о подви­
гах п режних батыров и тем с а м ы м  воодушевляет его н а борьбу за 
справедливость. Здесь образ Б а ик-сэсэна сливается с обр азом то­
го безымянного беспалого ста р ца в кубаире «Юл а й  и Салават», ко-
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торый неотступно следит з а  каждым ша гом Салавата и, когда тот 
оказывается на перепутье, подсказывает ему точный выбор .  Та к, и 
в первом ,  и во втором кубаире  Б а и к-сэсэн предстает духовным н а ­
ставником Салавата подобно ста рцу Хабр ау,  ч ь и м и  совета м и  ру­
ководствуется Идукай  в б ашкирских вариантах об Идиге. 

Третья гла в а  является кульминацией сюжета .  Здесь куба и р  
подводит н а с  к событиям 1 8 1 2  г .  В т е  тяжелые для России  дни 
царь обратился к б ашки р а м  за  помощью. По этому поводу и со­
б рался н а род н а  совет. Хотя в поэм е прямо о том не говорится, но 
в подтексте чувствуется н а пряженная  психологическая обстановка . 
Кажется, весь сход пода влен вопросом :  «Что дел ать? Стоит ли по­
могать тому ца рю, кто не р а з  палил огнем б ашкирские деревни , от­
бирал  землю и скот, веш ал б атыров, ссылал  их на каторги? » Мно­
гие будто уже готовы крикнуть: «Нет, б р атцы, не пойдем на войну 
з а  та кого царя !»  

В этот момент появляется столетний старец Б а ик-сэсэн и начи ­
н ает свою речь ,  полную глубокого философского смысл а .  Нет, он не  
оп р а вдывает былых злодеяний ца ря ,  но не раздувает и чувств на ­
цион ального эгоиз м а .  Руководимый трезвым умом м ного повидав­
шего а ксакала ,  для которого ца рь и Россия - не одно и то же, Б а ­
ик-сэсэн н а поминает о клятве вер ности,  данной п радеда м и  Моск­
ве, и п р изывает к за щите общей Родин ы .  Потому что, по глубоко­
му мнению Б а ика , родными  являются не только дети от одной м а ­
тери ,  н о  и те, кто и з  одного источника  воду пьют, н а  одной земле 
живут, связанные одной судьбой: 

Мужчина ли  тот, женщина  ли , 
Ца рь  иль кто-то еще другой, -
Пусть род плодит свой н а  той 
Земле, которую бережет, 
На ней и сла ву обретет, -
Тот и будет тебе родной! 

А тот, кто пришел с мечом,  «блага не жди от него стр а не, к а к  
Чингиз-ха н,  будет о н  псом» .  Это уже не что иное, как  отр а жение 
новой политической ориентации н а рода после войны  1 773- 1 775 гг. 

Последняя ч а сть куб а и р а , повествующая о снаряжении и п ро­
водах мужчин н а  войну ( примечательно, что здесь личность цент­
р а льного героя как  бы р а створилась в н а родной м ассе, охваченной 
общи м порывом ), п римыкает к собственно историческим песням и 
б а нта м об Отечественной войне 1 8 1 2  г . ,  в которых н а и более ярко 
отразились п атр иотические чувства б а шкир и героизм их конных 
полков,  дошедших в составе Русской Армии  до П а рижа47• 

" С :1-1 . :  Матвиевский  П .  Е. Оренбургский край в Отечественной вой не 
1 8 1 2  г. И сторический очерк. Оренбург, 1 962; Усманов А.  Н.  Башкирский на­
род в Отечественной войне 1 8 1 2  года. Уфа·, 1 964; «Л юбезные вы мои . . . » Сб. 
статей, .J.Окументов, п реданий и легенд, исторических песен и отзывов со­
вре м енн иков о боевых действиях башки р ,  мишарей ,  тептярей и русских ка­
заков / Составление, выявление документальных и других материалов, ком­
м е н т .  и науч. ред. А. 3. Асфандиярова. Уфа: Китап ,  1992. 
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Чувство исторического п рошлого и чувство государственнос­
ти - это не п росто ха р а ктерные черты эпического творчества н а ­
родов, а выр ажение и х  этнического самосознания в соответствии с 
определенными  историческим и  эт а п а м и  р азвития. Еще в 1 87 1  г. 
Ф. И .  Буслаев писал :  «Вполне спр аведливо можно сказать, что 
русский н ародный эпос служит для н а рода н е п и с а н о ю ,  т р а д и ­
ц и о н н о ю  л е то п и с ь ю ,  переданною и з  поколения в поколение в 
течение столетий .  Это не только поэтическое воссоздание жизни, но 
и в ы р а ж е н и е  и с т о р и ч е с к о г о  с а м о с о з н а н и я  н а р о д а  . . .  Рус­
ский н а род в своих былинах осознал свое историческое значение»·••. 

Буслаев р а скрыл закономерность, общую для эпического твор­
чества любого н арода . Анализ древнего башкирского героического 
эпоса и исторических сказаний  показывает поэтапный рост этниче­
ского са мосознания башкир от мифологических п редста влений пер­
вопредков о своем генезисе и родной земле ( «Урал-батыр»,  «Акбу­
зат» и др . )  до поним а ния необходимости государственности, чтобы 
з а щитить н а циональную неза висимость н а рода ( «Идукай  и Маян­
хылу», «Карасакал», «Юлай  и Салават» ) . В кубаире же «Баик  Ай­
д а р-сэсэн» м ы  видим слияние этих чувств с признанием России об­
щей Родиной н аселяющих ее народов. Связанные с этим п атриоти­
ческие чувства башкир,  их героизм ,  п роявленный при  з ащите Рос­
сии, получили р азвитое выр а жение в песнях и баитах цикла о вой­
не 1 8 1 2  г. Это несмотря на то, что в действительности б а шкир ы  
продолжали терпеть колониальный гнет царизма ,  произвол мест­
ных вла стей, унижения в военной службе, другие неспр аведливос­
ти, которые также н а шли отра жение в большом количестве песен 
о кантонных начальниках и беглецах, о воен ной службе и походах, 
о земельных проблем ах. Последнее оставалось жгучей темой и дру­
гих фольклорных ж а н ров. Словом ,  с одной стороны, верность клят­
ве Москве и чувство всяческой униженности в условиях царизма  -
с другой, - это я ркие проявления др а м атической истории башки р ­
ского народа в его устнопоэтическом творчестве. 

* * * 

В башкирской фольклористике вопрос о роли сэсэнов в сохр а ­
нении и продолжении эпических традиций впервые ставился в мо­
нографии  «Эпические п а м ятники башкирского н арода» А. Н .  Ки­
реева ,  подни м а лся и в последующих р а ботах  других а второв, об 
этом сказано также во вступительной статье к 1 -му  том у  н а стоя­
щего свода .  Но р аскрытие «персонального» вклада в б а шкирскую 
н ародную эпическую поэзию того или иного сэсэна ,  изучение его 
индивидуального творческого м астерства остается нерешенной 
п роблемой .  Сложность состоит в отсутствии сопоставимых текстов,  
которые были бы записаны из уст сказителей р азных поколений .  

Н а иболее зна ч ительные эпические сказания («Урал-батыр», 
«Акбузат» ,  «Ка р а -юрга» ,  «Идукай и Мурады м », «Мэр гэн и Маян-

48 Буслаев Ф. И. Н ародн ая  поэзия .  И сторические очерки .  СПб . ,  1 887. 
С.  237 (разрядка  моя .  - Н. 3 . ). 
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хылу», « Ка р асакал»,  «Юлай и Салават», «Ерэнсэ-сэсэн» и «Баик 
и Айдар -сэсэн» )  записаны Мухаметшой Бурангуловым .  

Интерес к на родном у  творчеству возник у Бурангулова доволь­
но р а но. Еще в годы учебы в медресе он записывал, или запоми­
нал услышанное для того, чтобы потом самом у, как  он утверждал, 
блеснуть среди сверстников интересными р ассказами .  

В 1 908 г .  М. Бурангулов встретился с Ризаитдином Ф ахретди­
новым - редактором газеты «Вакыт» и журнала «Шура», изда­
вавшихся на  тата рском языке в Оренбурге. Маститый писатель и 
ученый одобрил фольклорные записи м олодого собирателя, впер­
вые поведал ему об историческом и художественном значениях 
п роизведений устного народного творчества ,  о великой роли сэсэ­
нов и кураистов в п реумножении духовной культуры на рода . Эта 
встреча сыграла  решающую роль в фольклористических р азыска­
ниях Бура нгулова : его юношеское увлечение вскоре переросло в со­
знательную, целенапр а вленную деятельность, и запись фольклор­
ных произведений в их целостности и особой художественной выра­
зител ьности стала,  м ожно сказать, смыслом всей его  жизни. 

Из своих зна ком ых сказителей особенно высоко ценил М. Бу­
рангулов Габита Аргынбаева .  Постоянно держал с ним  связь. На­
ходясь у сэсэна иногда неделями и месяца ми ,  слушал и изучал его 
репертуа р в обычных условиях. Встречался с ним  и на саба нтуях, 
празднествах «байге» - там ,  где проводились не только нацио­
нальные спортивные игры,  но непременно и выступления-состяза­
ния народных талантов. По свидетел ьству М. Бурангулова,  на  этих 
состязаниях часто выходил победителем Габит-сэсэн-кураист. 

Представляет научный интерес ха рактер истика испол нитель­
ского своеобразия Габита Аргынбаева,  составленная М. Бурангу­
ловым :  « Когда он рассказывает, за бывшись, весь уходит в тот эпи­
ческий мир ,  по ходу повествова ния то громко засмеется, то запла­
чет и остановится с комом в горле. Попьет тогда холодной воды и 
долго сидит м олча .  Потом п риставит ко рту курай  и поиграет лю­
бимую мелодию. Так, пока не успокоится, не возобновит п рерван­
ный рассказ»49• 

Фольклорная коллекция М. Бурангулова состоит больше из м а ­
шинописных тестов .  Первоначальные, так называемые «полевые», 
за писи,  по-видимому, не сданы в фонд, поскольку они были на 
а р а бском письме, на  котором делопроизводство было прекращено 
с 1 929 г. Они не сохр анились и в личном а рхиве соби рателя.  

Текстологическое изучение фольклорных записей М. Бура нгуло­
ва  убеждает в том, что он,  не будучи профессиональным фол ькло­
ристом ,  умел делать записи с голоса .  С казительская ш кола ,  кото­
рую он п р оходил у Габита Аргынбаева,  многократные встречи с 
други м и  мастера м и  поэтического слова науч или его вслушиваться 
в р ассказ-повествование,  песню, вникать в на родный дух, улавли-

" Зарипов Н .  Т. Мухаметша Буран гулов - народный сэсэн-скази­
тел ь // Сказительское и л итератур ное творчество Мухаметши Бурангуло­
ва. С .  1 14. 
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вать форм ы  поэтических выр ажений, ритм ику стиха и другие ха­
р а ктерные особенности устной народной поэзии. 

Сопоставление записей М. Бура нгулова ,  сдел а нных от Габита 
Аргынбаева ,  с его же записями из уст других сэсэнов, а также с 
текстами ,  представленными иными собирателями ,  наводит на  
мысль  о существовании в прошлом у башкир сказительских школ, 
отличавшихся друг от друга р азным стилем повествова ния эпиче­
ского сюжета . Так х а р а ктерным пр изна ком поэтического строя ку­
баира  « Идель-йорт» является двухкратное повторение каждой 
строки. А каждый стих (строка ) - это однотипное простое предло­
жение или его определительная часть, чередующаяся с частями  в 
той же функции ,  как  однородные члены. Строфа или несколько 
строф, объединенных общим смыслом и одним и тем же размером 
стиха,  представляет закругленный эпизод сюжета , который в свя­
зи с последующими  показывает н а растание дра м атического содер ­
жания кубаира  в целом . Фольклорная оригинальность такой поэти­
ческой структуры,  повторяющейся и в куба ире «Кубяк-батыр»,  ча ­
стично в «Сукем-батыре» и «Старшине Масагуте» (БХИ:  Эпос. 
Кн. 3) очевидна. 

З а метная упрощенность стиля повествования в кубаирах «Бая­
зит-батыр»,  «Акша м-батыр»,  «Билал и Дусян»,  равно как и малый 
их объем связаны с их лирическим содержанием,  о котором сказа­
ли выше.  

Куб а ир а м ,  записанным от Габит-сэсэна («Урал-батыр» ,  « Кар а ­
сакал»,  «Юлай и С а л а  ват»), ха р а ктерен широкий размах повество­
ва ния.  Собственно этим и обусловлен тир адный стих, отдельные 
строфы которого могут достигать до 48 строк. Но сложность стиха 
не в этом:  почти каждая простр анная строфа в п редставленных 
Бурангуловы м  текстах - это одно м ногосоставное предложение с 
м ножеством распростр аненных однородных членов, усложненных к 
тому  же м ногоступенчатыми  прич астными и деепричастными  обо­
рота м и .  

Тирадный стих такой сложной стилистической конструкции, ис­
пользуемый чаще п ри описании красоты родной земли,  богатыр ­
ских свойств героя и его коня,  был ,  по-видимому, древней формой 
са мобытной патетики в башкирской эпической поэзии,  формой,  
превратившейся впоследствии в традиционное эпическое клише, 
переносимое из одного сказания в другое . Например,  поэтическое 
описание Акбузата в одноименном эпосе и куба ире «Урал-батыр» 
(Т. 1 .  С .  99- 1 00 и 1 65- 1 66) и описание буланого коня Идука я  сход­
ны .  В одних и тех же красках повторяются песни об Урал-тау в 
речах одаренных поэтическим даром героев и других персонажей, 
начиная от старца Хабрау  и Идукая до Карасакла ,  Юлая и Сала ­
вата .  

Тирадно-патетический стиль эпического повествования был, 
очевидно, главным художественным достоянием той сказительной 
ш колы ,  известными продолжателями которой в XIX и н а ч але ХХ 
столетия являлись И ш м ухамет Мырзакаев и Габит Аргынбаев.  Эс­
тафету от последнего п ринял М. Бура нгулов и достаточно умело 
воспроизводил особенности тирадного стиха не только в текстах, 
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записанных от своего учителя, но и при  составлении эпоса «Иду­
кай и Мур адым» . 

П р и  устном исполнении тир адный стих поется как бы одн и м  
дыханием,  концентрируя мысли и чувства слушателей на  много­
мерных качествах изобр ажаемого объекта .  Этому способствовал 
мелодически н а растающий речитатив, в котором чередующиеся ин­
тонации соизмеряются со смыслом и ритмикой стиха . Но при чте­
нии тирадного стиха,  изложенного в одном речевом потоке, как это 
делал М. Бурангулов, желая  выр азить специфику устного повест­
вования,  не так-то просто уловить соподчиненность причастных и 
деепричастных оборотов, выяснить, что к чему относится . Сохра ­
нить все стилистическое своеобр азие этой фор м ы  в переводе текс­
тов на русский язык очень трудно, порой просто невозможно. Р ади 
ясности м ысли,  ради того, чтобы перевод был достаточно читабель­
н ы м  и понятным для всех, пришлось прибегнуть к р асшифровке 
слишком больших синта ксических конструкций оригинала состав­
ными предложениями ,  сохраняя по возможности лишь количество 
строк в строфе. Что касается 7-8-сложного метра  стихов, то он 
также не везде выдержан . 

Коллективность н а родного творчества - понятие условное. Л ю­
бое фольклорное п роизведение созда но когда-то одной ода ренной 
личностью. Но его судьба зависит не только от всеобщей значи­
тельности выраженного в доступной поэтической фор ме содержа ­
ния ,  но и от мастерства последующих исполнителей . В исполнении 
одних повествование шлифуется и п риобретает художественное со­
вершенство, в устах других, возможно, потеряет какие-то детали 
или части и будет звучать менее ярко. Словом , бытова ние фольк­
лора,  тем более повествовательных жанров, - это сотворчество 
р азных поколений .  И в этом процессе нем алую роль игр а ют идео­
логические факторы.  Конкретное проявление этого мы видели в ин­
терп рета ции образа  Кужака сказителями с р азных позиций .  Со­
держательные р азличия версий и вариантов эпоса об Идиге и дру­
гих сказаний ,  общих для  ряда тюркских н а р одов ( «Сказание о Ма ­
м а й -хане», «Таргын-батыр» ), связаны,  как было отмечено, с созна ­
нием исторических потребностей национального р азвития - зна ­
чит, с определенным и  идейными установка м и  своего времени .  Все 
дело в том ,  в ка кой степени и в ка ких р а м ках п роисходит это со­
творчество. 

Активное сказительское сотворчество М. Бурангулова при­
шлось на  конец 30-х - н ачало 40-х годов, т. е. в то время ,  когда он 
занялся подготовкой эпоса «Идукай. и Мур адым» ,  других истори­
ческих сказаний к публикации . Известно, что Бурангулов был че­
ловеком весьма  своенр а вным ,  п ринципиальн ы м .  Но р а ботая  тогда 
под жестки м контролем идеологических учреждений , он едва  ли  
мог оставаться вне общей оппозиции к монгола-тата рскому наше­
ствию вообще и к Золотой Орде и последующим ханств а м  - в ча ­
стности . В дореволюционных з а писях («Урал-батыр» ,  «Акбузат», 
« Шестилетний Алпа мыша», «Кара -юрга»  и др . )  М. Бурангулов 
был относительно свободен - воспроизводил эти древние сюжеты 
так,  как они произносились устами  его предшественников. В каж­
дом из этих сказаний по-особому оживает тот эпический м и р , кото-
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рый  создавался художественной фантазией древних предков баш­
кир ,  соответствовал их миросозерцанию, их представления м о доб­
ре и зле, отр ажал их пони м а ние своего прошлого, их же социаль­
ные и н р авственные стремления.  Эту-то исторически ми ровозз,рен­
ческую суть фол ьклор а и особенность сказительской культуры гр а ­
мотного сэсэна тогда «не пони м али».  В условиях р асцвета вульгар ­
но-социологического подхода к явлениям литер атуры и искусства,  
многим идеологам казалось, что если в п роизведении не совсем 
четко прослеживаются социально-классовые отношения,  то оно 
значит не что иное, как «идеализация прошлого», «фальсифика ­
ция» фольклор а .  С теорией кл ассовости искусства ,  внуш авшейся 
людям со школ ьной ска мьи,  связано то положение, что такой ше­
девр древнего эпического творчества как «Урал-батыр », который 
никак не укладывался в р а м ках этой теории ,  считался мифом и ос­
тавался в а рхиве нетронутый до конца 60-х годов. Другие записи 
М.  Бурангулова ( «Акбузат», « Идукай и Мурадым», «Мэргэн и Ма ­
янхылу», «Карасакал»,  «Юл ай  и Салават»)  хотя благодаря тому, 
что в них в определенной степени выр ажались социальные мотивы 
и увидели свет в 1 938- 1 943 гг. ,  но потом,  спустя два года,  подвер­
глись уничтожающей п а ртийной критике. 

Социальные мотивы в исторических сказа ниях, р а вно ка к и от­
меченные выше новшества в эпическом повествовании событий и 
психологической характер истике героев м ы  считаем в полне опр а в­
данными с точки зрения эвол юции народного творчества .  С эвол ю­
ционностыо связаны н а пластования разных эпох и в архаическом 
э посе.  Н а п р и м е р ,  в ерно  п одметил а это в эпосе «Акбузат» 
А. С. Мирбадалева :  «Образы Хаубана и его вр агов получ а ют мно­
гоплановую тр актовку. В частности , герой то действует как  бога ­
тырь  древнего эпоса ,  то обретает черты типичного сказочного пер ­
сонажа ,  а в отдельных местах п редстает как борец п р отив хана -де­
спота .  Это все свидетельствует о длительности истории р азвития 
сказания»"". 

Сказительское творчество М. Бурангулова,  ка к  и творчество со­
относимых с ним по времени акынов и бахши у казахов, киргизов, 
ка р акалп аков, узбеков и туркмен,  из уст которых записаны мону­
ментальные эпические сказания  этих н а р одов ( «Манас»,  « Коблан­
ды-батыр» ,  «Ал п а м ыш»,  «Гор-оглы» и др . ), представляет большой 
интерес для науки в изучении исторической закономер ности соот­
ношения индивидуального и коллективного н ач ал в фольклоре. Ес­
ли  суть индивидуального начала  в области эпического творчества 
за ключ ается в поэтическом даре  личности , сумевшей создать еди­
ное эпическое повествование на  основе древних представлений и 
обыч аев, преданий и легенд, бытующих в народной среде как п а ­
мять о героическом прошлом,  т о  коллекп1вное н ачало выражается 
в сотворчестве сказителей последующих поколений.  Художествен­
ные качества «продукции» этого сотворчества связ аны с м астер ­
ским воспроизведением усвоенного от предшественника текста или 
запомнившегося сюжета в его содержательной целостности и 

'0 Б а шкирский  н а р од н ы й  эпос.  М.: Наука ,  1 977. С. 35. 
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стройности, сохранив  его ста ринный дух, поэтические краски и сти­
листические формулы.  При этом возможны некоторые обновления 
( н а пл а стования, иные трактовки )  в соответствии с потребностями 
поздних времен .  

Итак, по мере приближения эпоса  к исторической действитель­
ности в нем уменьш аются, а затем вовсе исчезают мифические су­
щества и другого рода  фантастические п ротивники богаты р я, име­
ющего также необыча йные, нередко и чудесные свойства в а рхаи­
ческом эпосе. Н а  передний план  выдвига ются герои , н аделенные 
больше высоким умом и организаторским и  способностями ,  нежели 
грубой физической силой . ( Последнее имеет место лишь в сказоч­
ном в а р и а нте эпоса «Идукай  и Мур адым»  - эпизод состязания от­
ца с сыном в силе). Эпические мотивы используются гл авным об­
р азом при характеристике батыров, как  тр адициоыные средства 
возвеличения образа на родных защитников. Помощника ми героев 
исторического эпоса являются много повидавшие старцы , воплоща ­
ющие м удрость, м ноговековой соци альный и н р а вственный опыт 
н а рода , - этим они отличаются от авлии-чудотворца в архаичес­
ком эпосе. П ротивники героя - п ришлые и местные ханы, а в по­
следних сказаниях русский царь-самодержец и его генер алы-наме ­
стники - характер изуются вполне понятн ы м и  соци альн ы м и  п р ед­
ставлениями  о них, как  о тир а нах-угнетателях н а родных м асс .  

Все это подтверждает общее положение о том ,  что «фантастика 
игр ает м еньшую роль в эпосах, эволюция которых п ротекала на  бо­
лее близкой к н а м  стадии общественного р азвития, - в эпосах, вы­
р ажа ющих идеалы самоутверждения на родности, борьбы за неза ­
висимость п ротив угнетения»51 • В ажно видеть п р и  этом ,  что в исто­
р ических сказаниях выражется тот же общий закон н а родного эпи­
ческого творчества  - закон героизации н а родных батыров, кото­
рый лежит в идейной основе всякого эпического сюжета . 

Возвышению эпического героя служат и п атетический стиль по­
вествования, и р азвернутые эпитеты, метафорические выражения и 
другие изобр азительные средства ,  п р изванные воссоздать м ного­
красочный поэтический образ, внушить слушателям желаемые 
п редставления о замеч ательных чертах хар актера  героя, о его не ­
забвенных дел ах. 

Нем алое эмоциональное воздействие оказывает на  слушателей 
н апевность эпического повествования .  Б а шкирские героические 
сказания большого «форм ата» испол нялись, как и у других тюрко­
язычных народов, в речитативно-р аспевной м анере .  Эти историче­
ски сложившиеся музыкально-эп ические фор мулы музыковед 
Л .  П. Атанова называет «обиходными напевами»  и выделяет ха­
р а ктерные для башки рского н а родного эпоса свойства .  Это : «речи ­
тативный скл ад, мерная  повторность ритма-интонационной форму­
лы .  Л адовую основу обр азуют ангемитонные ( бесполутоновые)  
квартовые и квинтовые трихорды . . .  Ритм ика и метрика обиходных 
н апевов отр ажа ют особенности ти р адного эпического стихосложе-

·" Азбел ев С . Н . Историзм былин и специфика фолькл о р а .  Л . :  Н аука , 
1 982. с. 27. 
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ния .  Несмотря н а  сквозное р азвитие, содержание и значительное 
количество строк в эпических строфах,  обиходный напев невелик  по 
объему (обычно 1 0- 1 2  тактов) и состоит из в а р и антного повторе­
ния мелодической формулы: каждой строке соответствует мелоди­
ческая фраза  н а пева ( а= а 1 = а2=а3 и т. д . )52 • 

В долгой истории изустного бытования эпические н а певы пре­
терпели значительную эволюцию.  «В исполнительской п р а ктике сэ­
сэнов и куба и рсы (т .  е .  сла гателей куб а и ров - Н.  3 . )  з амеч а ется 
постепенный отход от обиходных формул музыкально-эпического 
речитатива в сторону усиления образно-лирического начала  в ме ­
лодике; стремление превр атить тр адиционный эпический н а пев в 
мелодию с индивидуальн ы м  образным содержанием»  . . .  Такая  эво­
люция п риводит к тому, что н а ряду с традиционной фор мой б ыто­
в ания некоторые сказания получают новое м узыкальное воплоще­
ние в виде лира-эпической песни .  «П роз аическая ч а сть эпического 
сказания  в этом случа е  стал а выполнять роль легенды к песне, а 
стихотворная  - п ревр атилась  в собственно песню или н аигрыш н а  
курае .  Для та ких песен х а р а ктерна  особа я  мелодическая образ ­
ность, гр аничащая  с изобразительностью. Обр азца м и  подобной ме ­
та морфозы ЯВJН!ЮТСЯ м елодии эпических сказаний « К а р а -юрга» и 
«Конгур-буга» . 

Ряд п риведенных Л .  Ата новой примеров могут пополнить и ку­
б а и р ы  о баты рах,  лирическа я  тональность которых тесно взаимо­
действует с музыкальным выражением,  обр азуя особую мелодию. 
П о  н а шему м нению, именно н а  этой почве возникли, получили раз­
витие б ашкирские н а родные лира-эпические песни конкретно-исто­
рического содержания с «и ндивидуальной» п ротяжной м елодией.  

5 2  А т а н о в а  Л .  О б а ш к и р с к и х  э п и ческих н а певах // Б а ш ки рский н а род­
н ы й  э п о с .  М . ,  1 977. С .  493.  

Т а м  же,  с .  494.  
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ИДУКА Й И МУРАД Ы М  

/. О том, как Золотой Ордой правил хан Туктамыш; 
как башкиры отказались принять его подданство1 

Золотой Ордой владел 
Хан по и м ени Туктам ы ш ;  
Много стран во власти и м ел, 
Их в рабах при себе держал: 
Ясак у них скотиной брал, 
Рабов от ж ителей их заб нрал; 
Всесильны м себ я  возомнив, 
Жил вольготнее богов. 
И на вольный Урал пося гнул, 
Живший там народ всколыхнул; 
Богатыри края того: 
К ы псак2, Катай и Там ьян, -
Жившие на отрогах Урала; 
Юрматы , Таб ын еще -
Вдоль Н угуша* и Идели* 
По при меру батыров тех, 
П я теро из се м и  родов, 
Туктам ы ша отвергнув власть, 
Не платя е м у  ясак, 
Не желая давать рабов, 
При при ближении ханских войск ,  
В скалах укрытие и ща, 
Бились с врагами в м есте и врозь. 
Аулы целые в каждом бою 
В ы горали дотла в том краю; 
Женщин и девушек позорил враг, 
Скалы и склоны уральских гор 
Кровью алою увлажнялись; 
В той крови уто пая по седло, 
Батыры к обидчикам пробивались; 
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Но те, Урал -тау окружив, 
Огнем нещадн ы м  его подпалив ,  
П ревратил и  цветущий сад 
В кроваво-красный ужасный  ад; 
От уда ров со всех сторон 
Нес н а род там большой урон , 
Без м атерей оставались, отцов 
Си роты - дети лихих удальцов ; 
Боевых не осталось коней -
Тол ько лишь  недоросл и лош адей;  
Все ж пять батыров пяти родов, 
Из р а ненные десятки р аз , 
Озем ь сброшенные с седл а ,  
Все  ж, лук  не бросив в смертельный час ,  
Не выпуская булатный меч ,  
В новь и вновь  устремлялись в сечь. 

//. О том, как Шагали принес ханский указ; как старик 
Хабрау поведал историю страны; два охотника и пять ба­
тыров отправились в Орду. 

Тот, кто, подчинившись Орде, 
Бийство за это получил , 
Н а  всю дол ину И рендыка 
Свое господство расп ростра нил ;  
Рассел ил он род свой большой 
Вдоль всего степного Я ика,  
Всей этой ветви являясь гл а вой ,  
П итая злобу к пяти рода м , 
Бий  надменный степной земли  
Ста рец по и мени Ш а гали -
Посла н н иком от хана  Орды 
Я вился к пяти рода м , говорят4 • 
Всех их жителей в месте соб рал , 
Верховода м же родовы м 
От хана  Орды пр ивез ф а рм а н * 
С предписанием таки м : 
«Пусть батыры пяти родов 
Я вятся в Са ра й * , и тут 
В число везиров моих войдут; 
Пусть двое охотни ков с н и м пр идут, 
Са м ых лучших выберут птиц 
Ловчих, чтоб за пускать н а  птиц; 
Пусть ста рик Хабрау-сэсэн , 
Кто н а  весь Ур ал и Алта й 
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П росл а вил себя и родим ый край , 
Согласно ф а рм а ну м оему 
Восхваляет мою Орду!» 
Чтоб вел икого ха н а  слова 
Передать ва м в этом кр а ю, 
Я посла н цем явился сюда ! » -
Та к за кончил он речь свою.  

Верховоды п яти родов 
Вместе стали совет держать. 
«От м ногих вой н м ы изнемогли ,  
Пойти б на  м и ровую могли» ,  -
Говорили одни  из них, 
Из баты ров тех пятерых. 

Старши й средь ста р цев пяти родов 
Певец п рославленный Хабра у, 
В идя р азлад средь своих рядов, 
Опира ясь  на  посох большой 
И бедро подп и р ая рукой ,  
К людя м клич  обр а щая свой, 
Маткой ,  водящей пчелиный  рой , 
В середину толпы вошел, 
Голову опустив,  обвел 
Богаты рей п яти родов, 
В каждого вперил п р истальный взор 
И , к ак  бы советуясь с кажды м из  них, 
Дружеский з а вел р азговор .  

Х а б р а у : 

- В идя ,  что встал на  ноги тот, 
Кто больше сотни прожил лет, 
В ижу: насторожились вы -
Что за  вздор ,  мол , стар и к  понесет? 
Знаете вы хорошо о том , 
Что среди ва с  та кого нет, 
Кто был бы в возр асте моем ,  
Кто прожил бы так м ного лет, 
Видел то, что я повидал,  
Слыш ал то, что я слыхал,  
К то одолел бы те пути ,  
Которые м не п р ишлось п ройти . 

С неза п а м ятных времен 
До рождения моего 
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Для п р а отцов,  п р а матерей 
Б ыл гнездовьем Урал-тау .  
Би и  здешние и а кса калы 
С родом свои м п ройдя немало, 
Утопая  в море крови , 
О в р а жьи стрелы дырявя лбы,  
Пи ки их сквозь грудь пропуская ,  
Отстоял и -та ки Урал -тау! 

Ай Ур ал -тау,  Урал -та у! 
И пти цей ,  и зверем , коих р ать, 
Ка к кр а с а ви ца , ты воспет; 
Ка к отец родной и м ать, 
Л аской нежною согрет, 
Досточти мый  Урал -тау! 
Ай Урал -тау, Урал -та у! 
Ты своих богатырей , 
Ка к в объятиях мать, дер жал 
В грозн ы й  ч а с  в р асщел ин а х  скал .  
Той горою ты был , где сплош ь  
Сходил а сь ,  бывало, молодежь 
С пол ной ч а шею круговой -
Смех да  весел ье день-деньской ! 
Вокруг тебя пять родов 
(А н а д  рода ми  пять вождей )  
З а щи щал и  от  в р а гов 
Владенья роди н ы  своей; 
Той горой ты был , что в грудь свою 
Светлый  п р ах богатырей ,  
П а вших в п р а ведном бою, 
З а би р ал в роди мом кр а ю; 
Той горой ,  где га рцевал 
Гордый богатырь  н а  коне, 
На кур ае  своем игр ал , 
Л учш и м мелодистом был в стр а не, 
Голосом девушки изл ив ал 
Скорбь н а рода ,  его печ ал ь  -
Для всех ты дорог, Ур ал -тау! 
Многое н а  своем веку 
Повида вши й я ста ри к; 
Что смогу я ва м сказать, 
В идя , что вложили в ножны 
Свои р азящие мячи 
Л учш ие баты р ы  стр а н ы ?  
Видя, что мой вои нствен н ы й  к р а й  
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Под угрозой врага поник 
И готов голову склонить? 
З а  что стр а ну свою воспевать, 
Если батыры сошл и  с коней? 
Если батыры пяти родов 
К хану готовы ускакать? 
Воспротивятся ль воле стр аны 
В могилу ступившие ноги мои,  
Хрустящие в теле кости мои,  
Потускневшие в гнездах век 
Полуослепшие оч и мои? 
Двойным ,  неста реющи м  с первых дней 
От м атери рожденное сердце мое; 
Ка м н и  способное р азбивать, 
Волос на  сорок ч астей р азрывать, 
В бою способное стать копьем , 
Сто лет п ыл ающие огнем , 
Давшие мне  сл авное имя  - Хабр ау, 
Неумолчные песни  мои? 

Дум а давняя есть у меня,  
Подобн а я  стрем ительной птице .  
А в сердцевине дум ы  той 
Есть узел ,  который  для вас  р азвяжу: 
Если хану руку пода ш ь, 
С читай ,  для него расстелешь постель; 
Если баты р  сойдет с коня -
Пред ханом голову преклонишь ;  
Если вложишь сабл ю в ножны,  
В ха нского раба  себя превр атишь.  

Когда баты р ы  уходят п рочь, 
В разоре вся стр а н а  за гудит, 
Ка к  улей ,  лишившийся м атки-пчелы; 
П ризнаешь бием гл авою своим 
Того, кто р азгр абил твое добро,  
Ка к  сер ая  р азбойница -пчел а : 
Позвол ит отца твоего бранить, 
Мать родимую оскорблять, 
Позвол ит чужому хану их бить, -
Что могу вам  еще сказать? 

Я ик потеряв - путь потеряешь; 
Идель потеряв, что поит пять родов, 
Всю свою родину потеряешь.  
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Н а валившись всею Ордой ,  
Ха н  чужой Урал твой спал ит; 
Уп р а влять твоею стр аной 
Бию подлому повелит; 
Глад н а шлет на стр а ну и мор ,  
В несм ываемый  ввергнет п озор ; 
Лучших заберет лош адей -
Хану, мол, они нужней ; 
З а берет еще сверх того 
( Р аз  уж сватом быть суждено! ) -
Ту, чьи  п альцы , словно камыш,  
Зубы - что  россыпь серебра ,  
Будто луна - одн а щека ,  
А другая - ка к солнца луч", 
Л ил ией восходит грудь -
Та кую кр асавицу заберет. 

С р ж а н ьем лошади бродят весь год -
Много у тебя их, Урал-тау; 
Ревом «мугур- мугур» огл а ш ает скот 
Твои отроги, Ур ал-тау; 
Острогл азый , кривохвостый 
Вол к  здесь бродит,  Ур ал -тау; 
Ш ишкоухий , куцехвостый 
Заяц скачет здесь, Урал-тау; 
Масля ными  ремешками  
Полз а ют змеи тут, Урал -тау; 
Неуклюжими ш а г а м и  
Бродит медведь здесь,  Ур ал -тау; 
В скалах гнезда себе вьют 
Твои пташечки ,  Ур ал-тау; 
П росвечиваются в Идель-реке 
Рыбы твои, Ур ал-тау; 
Ручеек н а  ручей ке -
Подобн а  ястребу вдалеке, 
К ним девушка ,  звенькая косой, 
Ходит на за ре за водой ; 
Чтобы в игре «Догони ,  джигит!» 
Девуш ка м  поскакать  на коне -
Много места у тебя ,  Ур ал-та у, 7 
Все это в р абство Орды отойдет! 

Выслушав  слова  Хабр а у-сэсэн а , встрепенулся н а род, 
стал та к  и эта к  судить да рядить.  Тем не менее пять баты­
ров, посоветовавшись между собой, п редпочли выпол нить 
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п р и каз ха н а : «Пусть два охотника , один певец, пять баты­
ров придут и будут биями ,  если не хотят стать ра ба м и»8• 

Пять б атыров,  биям и  став ,  
С ни м и Кутлу, охотник Исян -
В месте семеро собрались, 
В сторону О рды подались9• 
Только сын Кутлу Идука й 
Не поехал вслед за отцом , 
С аблю не ВЛОЖИЛ в Н ОЖ Н Ы ,  
Сидя на  коне  верхом,  
Ф а р м а ну ха нскому не подчинясь, 
Полн ый реши мости продолжать 
Борьбу с коварны м врагом , 
Отчий  свой не покинул дом .  

111. О том, к а к  Идукай обратился к Хабр ау-сэсэну за 
советом и тот испытал его сообразител ьность . 

П роходили день за  днем . 
Месяц м и нул , и м инул год 
С тех пор ,  к а к  батыр ы  свой покинули  дом . 
Раз за р азом из ханского дворца 
За приказом приказ поступал 
О сборе яса ка из здешних мест -
В беду-кручину ввергал весь Урал .  

Хоть и молод был Идука й ,  
Не сидел он,  руки сложа : 
Пока соби р ал и  бии яса к, 
Пока волненьем объят был кра й ,  
Пока дети,  покинув дом а ,  
Доверяясь свои м нога м ,  
Убегали подальше к гор а м ; 
Когда мужч и ны,  лишась скота, 
Не знали ,  теперь податься куда , 
Покоя л ишившийся Идука й 
Н а правился к ста рику Хабрау 10, 
Явился прямо к нему в дом 
И поведал ему обо всем . 

Видя отва гу Идукая , и то, что тот душой болеет за свою 
стр а ну, долго молч ал погруженный в думу Хаб р ау .  «От 
многих р азговоров сэсэном ста нешь,  от многих хождений по­
воды рем станешь»,  - н а пом нил он на родную пословицу. И 
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чтобы тот не возгордился от этих слов, надум ал испытать 
его н а сооб р азительность. И загадал ему такую загадку: 

Превра щает ли кто в тесто 
Сталь,  бул ат или железо? 
Кто бесконечную дорогу 
Все же до конца проходит? 
Кто травою коней своих кор м ит 
Той, что р астет н а сырте горном ? 
Кто, коня вгоняя в пот, 
Ноча м и  длинными скачет вперед? 
Кто курдюк овцы, что от жира  тает, 
Целиком один поедает? 
Кто русл а Я и ка и Идели 
Стягивает воедино умело? 
Есть л и н а свете птаха такая ,  
Что ни соколу под коготь, 
Ни орлу в клюв не поп адает? 
Есть ли та кой, кто в землю п р ахом 
Не уходит? И кто со стр ахом 
Громко « Печень жжет!» - восклицает. 

В ыслуш ав загадки Хабрау, Идукай не стал сли шком -то 
задумываться, тут же выложил н а  них р азгадки :  

Сталь, бул ат или железо 
Мастер п ревращает в тесто. 
Путь отмерить до конца 
Сила  есть лишь у купца . 
Своих коней травою горной 
Опытный караванщик корм ит. 
Темной ночью - не иначе -
З апоздалый путни к  скачет.  
Курдюк овцы, что от жира тает, 
Охотник целиком поедает. 
Русл а Я ика  и Идели 
Не рыбак  ли стягивает умело? 
И не кобчик  ли  та птаха , 
Что никакого не знает страха 
П ред любою ловчею птицей? 
Ну а тот, кто смерти не знает, 
Бол и не ведает никакой -
Не Всевышний ли  в м ире  такой? 1 1 •  
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Со вни м а н ием выслушал ста р ик Хабрау  Идукая ,  отечес­
ки похлопал его по спине; морщинки на ли це его разгл ади­
л ись.  И поделился он своим и  мыслями :  

Хоть в шубе выдровой и в меху, 
П а рень в одежке - еще не красавец; 
Не в почете тот, кто свой род, 
Землю поруганную свою 
З а блаженство другим продает; 
Кто, чужой в родимом кр аю, 
К хану во дворец уйдет; 
З абыв и про  стр а ну, и про  н арод, 
З а  девушка ми лишь ухаживая ,  тот 
Ложе м ягкое себе н а йдет .  
Молодцом в своей стороне 
Тому не быть, кто хану в пасть 
Способствует стране  поп асть. 
Даже в воз р а сте р авный тому,  
Кто по-геройски бьется в бою, 
Не будет в битве он р а вен ему.  
Порода ска кунов - от жеребца,  
Порода иноходцев - от кобыл и цы;  
Девушка ,  что батыру сродни ,  
От м атери бл а городной родится. 
Волков и медведей бить будет тот, 
Кто в жил ах несет силу отца ; 
Ту же, что слез потоки льет 
В ч ас ,  когда ее баты р 
К битве готовится, н арод 
Своей л юбезницей назовет; 
Тот, кто даже бьет зверей 
И не худши й  среди друзей ,  
Но не способен в час  беды 
Встать перед вр а га м и  горой,  
Кто не способен от Орды 
Н а род з ащитить свой - тот не герой .  

Теперь ,  Идукай ,  слушай меня ,  
Много видевшего ста рика :  
Р ыжая м а сть твоего коня,  
Дважды сплетен а у него узда ; 
Ум а р-баты ра меч у тебя, 
Что о скалы ты отточил , 
Кои слеза м и  н а род омочил ;  
Тот меч  сжи мая ,  сюда ты п ринес .  
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Так  проедь же доли ны рек 
Идели , Яика  и Нугуш а ! 
На ш отрожистый Урал-тау 
Под п ятой оказался Орды -
Жалкую землю увидиш ь ты ; 
Тех, что здесь с пеленок росли , 
Под общей кровлей жизнь вели ,  
Словно я щер и цы,  узлом 
Свитые, собирал ись здесь; 
С кличем я ростным :  «Эй , уган !» * 
Отсюда на  вражеский ста н ,  
Из можденный вконец от войны 
Лик увидиш ь ты стр ан ы .  

Верным другом себе изберешь 
Того путника ,  кто в темноте -
В град или в дождь п рол ивной -
Едет хр абро; чья  постель -
Голый булыжн и к  на  хребте . 
Встретишь Тор а -бия ты, 
Что у подножья гор живет, 
Словно м огучее дерево, 
Первым богатырем слывет. 
Седьмое колено н а м  Ум а р .  
Сын его - Газиз -баба -
В девять лет п рослыл мудрецом ; 
Мл адш ий его сын Тукляс 
Подчинил себе исподволь 
Яик ,  Х а км а р ,  Туяляс ;  
П ротив отца своего пойдя 
Войной , стр ану р азруш ил его; 
Забрал себе лучших его лош адей , 
Юрты его пожег, злодей , 
Оста вив без крова его и добра ,  
С ног сэм сэ заставил снять 
Ма м е  твоей повелел затем 
Др а ную обувь надеть; 
Хоть и юн ты был , но все ж ,  
Когда вырвал у Тор а -бия  меч ,  
Вверг  его ты  в ужас  и в дрожь; 
К Идель- реке, когда в Кадир-тюн* 
Из м огильника отца его 
Выпорхнул огонь-упырь,  
Подум ал : м ол , это - сигнал того, 
Что уходит покой его, 
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Переместился Тора -бий 
В междуречье Селеука 
И Нугуша  он ,  и та м 
Основал свой а й м ак. 
Смотрит, что Тухтам ыш-ха н 
Урал захватил и Я и к. 
Не готов ли  он броситься н а ха на , 
Ка к на мужа - ревнивая жена ? 
Если свой увидел меч , 
Не вп адет он в я рость .  Е му 
Выложишь ты все, ка к есть, 
П и щи для дум подкинешь уму» .  

В ыслушав  ста рика , батыр 
Оседлал скакуна , укрыл 
Новою кольчугою грудь, 
Десять верн ых друзей п р ихватил 
И отправился в дал ьний путь. 

I V. О том, как Идукай приехал к Тора-бию и между ни­
ми завязался спор. 

Идука й дни и ночи  ска кал ,  
В месте с друзья м и стра ну повидал; 
П ристал к нему и Я ик-баты р ,  
Воевавший с Ш агали -бием ,  
Которы й со страной Идукая  
Много- м ного лет  воевал . 
П ристал к нему еще Келяйле, 
Который Да мм и -бием был бит,  
Всю жестокость его испытал ; 
Вот явился к Тор а -бию Идука й . 
Спешиваться у того он не стал ,  
П ри  коновязи не  оста вив коня ,  
К белой юрте подъехал он .  
И тогда оди н из р а бов,  
В ыйдя из юрты,  з а гостя приняв  
Идукая ,  тому предложил 
В юрту п ройти , сойдя с седла . 
Но Идукай не сошел с коня ,  
Поводья , что в руке  сжимал, 
Р абу Тор а -бия не  отдал .  

«Я гонец, что с посл а н ием 
П рибыл сюда с верховьев рек .  
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Со своего не сойду коня ,  
Пока не увижу хозяи на  я» .  

Р аб ,  услышав  та кие слов а ,  
Тор а -бия тотчас  позвал .  
Идукай сошел с седла ,  
Тор а -би ю руку пожал;  
Тот, увидев У м а р а  меч 
Н а бедре Идукая,  тотчас  
Р астерялся и замер  враз .  

И ду к а й :  
- В ремя,  м ало-пом алу делясь 
На месяцы,  недели , дни , 
А з атем слив аясь в года 
Счет поколен ия м  ведет.  
Из р а зных поколени й мужей 
В ы шло немало богатырей .  

Поколение  Кутлу 
Н а Ш иха не р астило коней,  
На Н а рысе лелеяло скот, 
Га рцевало н а резвых тулп а р ах; 
Вот такого мужа - Кутлу -
Ты н а клячу пересадил , 
Весь а й м а к  его разворотил ,  
Кров и земли его сп алил ,  
Шубу выдровую с него содр ал,  
В шкуру др а ную обл ачил,  
В жалкого п астуха обр атил 
Скотины ,  п асущейся между скал,  
А потом н а  чужби ну, в Орду, 
П рев р атив в р аба ,  отосл ал . 

Поколенье , твой род, Тор а -би й ,  
Много п ролили крови людской ,  
З аста вили вброд по ней брести , 
Много неви н ных п ролили слез , 
Б и ям давали грабить добро 
У работящих п ростых людей ,  
И длилось это с далеких дней .  

Поколенья друг друга см еняют, 
Не переставая и не прерываясь; 
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И каждое поколение м и ру 
И бия дает своего, и батыр а .  
Идут гл а шата и  впереди, 
Считая себя м ая к а м и  в пути .  

Б ий великий ! Вот и я 
С думой своею явился к тебе : 
Без дней и месяц не п ройдет, 
Без месяцев не м инует год, 
Та к же и поколенья п ройдут -
Их удержать не на йдется пут. 
Но одн ажды, из крови взойдя , 
Злобой гневною исходя , 
Не обруш ится ль тот гнев л юдской,  
Не захлестнет ли  биев собой ,  
Сбив  спесивых, что впереди 
Едут, считая себя м а яка м и в пути?  

Не восп ри ним а я слова молодого Идукая всерьез : мол , 
пытается поучать са мого Тор а -бия ! , безмерно гордящийся 
саном своим ,  та к  ответил Тор а -бий :  

Как  от вырубленного березняк а  
Оста ются живые ростки , 
Так и богатства во все век а  
Оста ются от отцов 
Молоды м н аследника м их. 

Если  наследни к  - не от сл а вного бия 
И вся удаль его - л ишь  от отца ;  
Есл и стр а н а  не поклял ась ем у 
Верною быть до конца , 
Б ийства исти нного ему не видать .  
Пусть будет он златоуст, чей язык - ка к меч , 
Пусть люди за м ир а ют, когда он держит речь,  
Пусть будет ловок и н а  лету 
Птиц подби вает у всех на виду; 
Пусть будет первым молодцом 
И сердце у него - с голову коня ,  
Пусть сильный  будет, способный  смять, 
Словно тесто, железо иль сталь,  
Пусть горы  способен сокрушить; 
Пусть будет тем ,  кто может добыть 
В яростных битвах бийство себе, 
По седло утопая  в крови ,  
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Словно изголодавш ийся волк, 
По зап аху след дич и  определяя; 
Все же в минувших поколеньях 
Не знал я та ких, кто б, судьбу миновав,  
По горло в крови утоп ая ,  
Власть добыл себе , подобную раю ,  
Кто подарил бы счастье стра не, 
Такой а й м а к  бы создал себе, -
Не п риходилось таких мне знать. 
Есть ли нынче такой ,  кто б сталь 
В мягкое тесто превр а щал,  
Кто б изъездил весь Урал , 
Вдоль долин Нугуш а и Ика ,  
Вдоль Идел и  и вдол ь Яика ? 

Есть ли та кой , кто о стр а не 
Дум ая и ноч и,  и дни ,  
Не сходя с коня своего, 
Объезжал горемычный свой кра й ,  
О за щите заботясь ее? 

Есть ли в этом краю удалец, 
Чье сердце праведны м гневом кипит, 
Кто б недел ю без пищи,  как вол к, 
Стр анствовать по стр ане  бы мог, 
Кто бы н а  привале за  раз  
Целого барана  бы мог 
Съесть, - такой на йдется л и у н ас?  

Есть ли  у нас батыр такой ,  
Кто, з аблуди вш ись ноч ной порой ,  
Русла Идели и Яика 
Опоясав ,  п роедет вброд 
По-богаты рски стрем нину их вод? 
Есть л и в стр ане батыр такой ,  
К то любых избежит когтей,  
Шункар • его не возьмет никакой ;  
Кто не боится смерти л юбой,  
Голову в битве готовый сложить, 
Есть л и в стр а не богатырь такой?  

Есть ли  в стр а не такой б аты р ,  
Кто б на коне объездил весь мир ,  
От  хан а к хану путь держа ,  
Ездил, куда повел ит душ а; 
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Кто б по Уралу га р цевал 
Н а коне,  достойном его, 
Кто б гордостью был поколенья своего? 

Есть ли в стр а н е  баты р та кой , 
Кто бы всюду м ог побывать , 
Ловкий ,  как  ласка , и п робивной ;  
Кто бы усердьем , отвагой своей , 
Мог п ривлечь к себе души людей , 
Превратить их в бур н ы й  поток, 
Кто б врага  не  пустил н а  порог, 
Кто б славного бия сбить с трон а  мог? 

И ду к а й :  
- Если ту поросль, что поднял ась 
Н а месте ста рого березняка ,  
Тал ьник покроет, - заглохнет он а ; 
Кто стал бием , лес не валя , 
В тулуп обл ачился , в зверей не  стреляя ,  
Куда н а п р а вляется , с а м  не  зн ает; 
Кто на голову коня  
С а м  уздечку н адеть не  способен ,  
Кто гнилушку от пня 
Отличить светл ы м  днем не  способен ,  
Тот, даже получив от отца 
Бийство и звание «мурзы», 
Никогда не  пой мет свой н а р од, 
Стр ану свою к беде п р иведет; 
Это известно везде и всем ! 
Такого бия м ожно сравнить 
С мелко н а рез а н ной л а п шой ;  
Такого бия может любой 
С м ять, как обыкновенное тесто, 
Но - не как  сталь, булат  иль железо! 

С са мой давней , древней поры 
Есть в этом мире  дв а  пути : 
Один - дни в веселье п роводить , 
По  кочевья м р азгул ьно бродить, 
Из золотого сосуда - са йгы р ,  
Что от Майкы-бия 1 9  д а р , -
Влагу пьянящую вдоволь п ить, 
Пеньем кур ая  чувства свои 
Утоляя ,  в бл аженстве тонуть -
Таков веселья и сытости путь; 
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Н а охоте, когда н арод 
Соколов за пускает своих 
Н а живую перн атую дичь ,  
В шубе дорогой н а коне, 
З в ан ьем бия своим кичась,  
В стороне от других за пуская 
Ловца своего н а  птичью стаю:  
Вот, мол ,  птица моя - Ка рагуш,*  
Да р Ма йкы-бия20 - мой улюш! *  -
Таков он  - путь всех спесивых душ .  

Путь другой - со своей страной,  
Один котел со всеми  деля ,  
Тр а пезой угощаясь одной , 
Не одного - пять б аранов враз 
В м есте со все м и  н а  бок валя ,  
И грой курая  былую грусть 
З а глушая,  смиряя  грудь -
Таков совместный с н а родом путь.  

Путь, которым ходят мужи, 
Бежит быстрей , чем вода в реках -
Нугуша ,  Идел и  и Я и ка ,  
В разливе способн а я  по весне 
Ка м н и  и скалы порушить везде; 
Ну а мужей достойный путь -
Мощи стихии подобен он : 
В ырывает из-подо льдов 
Воды, п рокл адывающие себе 
Новые русл а  и рукава ,  
Воды, способные  м ир затопить, 
С земли кровавые пятн а с мыть -
Таков он - мужей вел ичавый путь! 

Мужи те сторожевого сокол а  за пускают 
Н а ка ра гуша ,  что дичь уби вает 
Бл агородную; под их седлом 
Потник  лоснится от скачек потом ; 
Потом дадут коням отдохнуть -
Та ков тех мужей величавый путь!  

З н а й же, что я - один из тех, 
Который по второму пути 
Несется с ж а рки м  огнем в груди . 
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Я пр иехал сюда , чтоб тебе 
Волю н а родную донести . 

Дум аешь,  та м , где остались корни ,  
Березняк не прорастет? 
На Урале, где соколы спорят, 
Б атыров не подни мется род? 
Дум аешь, что Ум а р а  булат, 
У Тора -бия  ливший кровь, 
В руках Идукая ,  сына Кутлу, 
Не будет смочен кровью в р агов, 
Головы их не будет сечь? 
Дум аешь,  для тех, кто своим 
Званием бия кичится всегда , 
Лето не сменится холодом зим ,  
В ьюгой не закружатся снега , 
Не станет время для них други м ?  

П риехал к тебе я ,  з агн ав  коня ,  
Н а п равившись издали н а  свет огня ; 
Не отрывая  глаз, ты глядиш ь  
Н а  бул ат мой , и весь дрожишь;  
Т а к  позвол ь  же,  тебе скажу 
То, что в сердце своем ношу: 
Год один  сменился други м  -
Год «зайца » - годом «л ау»* ; 
Пора  солнечной жа р ы  
Сменилась бабьего лета теплом , 
Поостыли ка м н и  Ур альских скал ; 

Кто вл асть и бийство себе получил, 
Сбив н адменность у тех, кто спесив,  
Будто летуч их м ышей,  
В скалы горные заточил;  
Как  звезда ,  что всходит с утр а 
В год «л ау» - «крокодил а » я прибыл 

Н а  коне, обгоняя ветра , -
Муж по и м ен и  Идукай ! 

Т о р а - б и й :  

в твой кр ай 

- И м я  твое - Идука й -
П р иходилось слы шать и мне ;  
Есл и  уж до меня доскакал,  
П р и ют н а ш ел в моей стороне; 
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Избр а в  себе целью мой дом родовой,  
Путем нелегким пр ибыл ко м не, 
Поговорим же между собой. 
Есл и  ответить не смогу, 
Посоветуюсь, и потом 
Слово свое тебе скажу2 1 • 

И д у к а й :  

- З а угнанный  скот у отца 
С бары мтой*  не пришел к тебе; 
Воинов просить у тебя, 
Могущих оружьем вл адеть, 
Чтоб род спасти, врагов одолеть, 
Опять же не пришел я к тебе! 

Если , за щищая  себя, 
С врагами  битву начнет мой на род, 
Если ,  не осилив  его, 
Н а  твою он сторону перейдет, 
Дай  слово, не быть преградой ему! 
Дай  слово, тех, кто, на род мой призн а в, 
Гостеприи мство ему оказав, 
Кров предложит баты р а м  моим,  
Окажет раненым помощь,  больным,  
П р имет в свои объятия их, -
Дай слово, не наказывать таких! 
Если  н а кажешь - обыч ай  отцов 
Ты н а рушишь в краю своем;  
Дай  слово: тому, кто воду подаст 
Б атыру, из  чьей р а н ы  кровь пролилась,  
Полученной в яростной битве той, 
Тяжкое слово не бросишь ты, 
П реступником не назовешь его; 
Есл и  тех, кто с кличем «Урал ! 
Ты - Отчизна , родина - м ать! »  -
Я вятся , встретят, за реза в скот, 
Будут мясо в а р ить в котл ах, 
Окружат вниманием их, 
Ты котлы их не отшвырнешь, 
Ка к  дела ют, если жаждут дождя22, 
Не выльешь то, что желудок ждет. 
Откроешь дум ы  свои и мечты : 
П ро то, что ордынский хан захватил 
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Н а ш  Урал ,  что думаешь ты? 
Ка кие м ысли в себе затаил ? 

Если против Ш а гали н а  Я и ке, 
П ротив  Ы р ш а ка и Да м м и-бия ,  
Хану п рода вших наши края ,  
Тем ум ножив казну его, 
Битву н ачну беспощадную я , 
Язык п роглотив, ты будешь сидеть! 

В ыслуша в  эти слова Идукая,  растерялся Тор а -бий , не 
знал , что дел ать, что сказать.  На конец, пр идя в себя ,  обе­
щал выполнить все требования и п росьбы баты р а .  П р игл а ­
сив  гостей отовсюду, куда доезжа ют гон цы ,  собрав  свой а й ­
м а к, за резал Тора -бий множество скота ,  устроил бол ьшой 
туй в честь Идукая и перед всеми поклялся сдержать дан ­
ное ему слово23 • 

Погостив несколько дней , Идука й собрал своих друзей и 
отпра вился домой .  

По пути сделали оста новку н а  ка кой -то поляне и догово­
р ились разъехаться по дом ам ,  чтобы собрать людей и на ­
ч ать войну против Ш а гали , Да м ми и Ы р ш а ка ;  назначили 
день ,  после чего каждый отправился в свою сторону. 

V. О том, как Идукай снова пришел к старику Хабрау, 
поделился с ним своими думами и печалями и как И дукай 
разбил войско Дамми-бия, что заставило Ы ршак-бия 
склонить перед ним голову24• 

Когда Идука й воротился домой,  
Узнал все та йны  до одной , 
С баты р а м и  своими поговорив ,  
В новь п р ишел к ста р цу Хабра у, 
Думой поделился своей .  
Хабрау одобр ил его слова ;  
Чтоб помочь ему войско собрать, 
Стал коня своего седл ать.  
Б росил клич он н а  весь Ур ал,  
Множество на рода собрал ;  
Н а крутую скалу взошел, 
На собравшихся взором повел, 
Им слова та кие сказал :  

- Ай Ур алтау, Уралтау, 
Кому приют ты свой не  да вал ;  
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Ка к просл авленная кр асавица , 
Ка ким только свата м  не представал ! 
Какой батыр здесь не побывал,  
Из Идели воды не пивал ,  
Девуш ку нежную не обни м ал,  
Н а коне своем не гарцевал -
Всех ты видел , н аш Уралтау !  

Ай Уралтау,  Ур алтау!  
В м есте с щебечущими  птенца ми  
Люби м ый птица ми  Уралтау; 
Корова ,  покинувшая хозяев, 
Со своей буренкой -телочкой 
Слезы гор ючие п роливая ,  
Ими тр а ву и л иству прожигая,  
Путь прокладывала  непроторенный 
И вер нул ась н а родину - Урал !20 

Гора ,  что станом для всех был а , 
Для всех матерью был а,  
Для всех отцом родимым был а ! 
У мл аденца ,  рожден ного здесь 
И едва обретшего речь, 
Слову «м а м а» ср азу вослед 
П риходит другое слово - «Ур ал» . 
Гора ,  где рожден и старец Хабрау, 
Гора ,  что любим а  ста рцем Хабрау, 
Кто все тридцать зубов потерял ,  
Чьи кости в теле вконец износились, 
Мяса лишились и превратились 
В сплетенье сухожилий  тугих; 
Кто больше ста лет прожил, но Урал 
Воспевать не перестал ; 
Когда родители его умир ал и , 
Бога грехи отпустить умоляли , 
Слез кровавых старик  Хабрау 
Н а Ур але не проливал , 
Л юбимый ,  люби мый н а век Урал ! 
Когда пять батыров сложили мечи ,  
А вои ны р азбрелись по дом а м,  
Когда н а пал ордынский ха н,  
Н а горе той, скорбя за Ур ал ,  
За сердце держ ась, старец Хабрау р ыдал . 
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3-446 

Ай Ур алтау, Ур алтау, 
П рославленный Ур алтау, 
Гор а ,  з а  которую м ного родов 
Боролись, как  за  волю и кров! 
Ка к лебеди , плодящиеся дважды в год, 
П рилетая на гл адь здешних вод, 
Богата ота р а м и  овец, 
Из  чьей шерсти кошм ы  сбивают, 
Из  чьих ш кур шубы меховые шьют; 
Из  мяса р азжиревших ба р а нов 
Н а  пир ах, где для гостей ,  
Что с округи собр ал ись всей , 
Готовят тр а пезу н а  м а йда н ах; 
Ты и пчел а м и  богата ,  
Которые из твоей груди 
Цедят мед, целуя цветы, 
Кор мят всех медовой усл адой -
Та ков, Урал бл агодатный ,  ты! 

Ты - гнездовье для той,  
Что не оставляет след за  собой ,  
Не даст никому себя обскакать; 
Той , чьи легки и быстры копытца, -
Для косули, чтоб вольно скакать -
Как ребенку, даешь порезвиться. 

Ты зеленой листвой богат! 
Когда п р изыв весны раздается, 
Вешняя вода р азольется, 
Подн и м ается алое солнце, 
Р азомлевший  от тепл а 
Венчик подснежн ика вдруг взовьется -
Цвета м и  богата эта земля! 
Озер а  твои,  Ур алтау, 
Ка к  чаши , полные до краев, 
Л илии  твои , как живой н а ряд; 
В озера  твои и болота с кугой 
П р илетают птицы весной -
Таков ты, красавец Ур алтау! 

О , н аш славный  Ур алтау! 
По тебе п роходит тропа ,  
По которой Урал -батыр 
Н а Акбузате26 своем скакал,  
Море бурное р ассекал; 
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Объявив Шульгену27 войну, 
Котор ый  н а  землю смерч н апустил ,  
Дэвов-пяр иев р асплодил ,  
Все  цветы и деревья земли, 
Ра внины и отроги хребтов 
Затхлой водой заглушил.  

Ты - отец семи родов28, 
Всех уместивший в пространствах своих, 
Хвалу они в честь тебя поют, 
Ты - отчизна их, Уралтау! 

Реки Идель, Нугуш, Я ик, 
Реки Узян, Касмарт и Ик  -
Они - как у вы мени шесть сосков; 
Ты струишь  их, как будто м ать, 
Что при виде телок своих 
Молоко готова  отдать, 
Мать всем родн ая  ты, Ур алтау! 

Ур ал - и отец нашей стр аны ,  
Ур ал - и м а терь  н а шей земли;  
Кто об Ур але скажет дур ное, 
Тот родную м ать оскорбит, 
Тот - пасынок скверный на  этой земле. 

Кто отца отцом не  считает, 
Может ли  в стр ане  батыром быть? 
Кто матер ью свою м ать не считает, 
Может ли стране  опорой быть? 
Кто отцу цену не  знает, 
Может ли врагу з а  страну  отомстить? 
Кто матер и своей цену не знает, 
Может л и  батыр а родить? 

Коль враг н а  страну нахлынет вдруг, 
Возьмется ль  пасынок за  лук? 
Когда будут воины в бой уходить, 
Возьмется ль падчерица одежду им  ш ить? 

Ай Ур алтау, Ур алтау! 
Стоит о прошлом вспомнить твоем ,  
Вижу: батыры в пор ыве одном , 
Сл и вш ись, как пчелы, в могучий  рой , 
Н а защиту встают стеной . 
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Если  в сегодняшний  день войдем , -
Подобен ты дому, где умер хозяин ,  
Подобен стра не, где батыров нет; 
Подобен дому, в котором вдова 
По рукам давно пошл а ,  
Л юбого прохожего поджидая , 
Держит двери ,  не з а кр ывая .  

Неужто батыра  тут не осталось, 
Который пекся бы об Урале, 
Которому пуповину тут отрезали , 
Кровь которого здесь запекл ась 
Родинкою между гл аз ? 
Неужто нету такого батыра ,  
Кто б Уралу не уподоблялся , 
Кто б всему враждебному м и ру 
Один - пятью батыр а м и не казаJ1ся? 
Который врагу б, что с войной п ришел, 
Не мог предста вить достойный счет? 
Который бы соколом не устремлялся, 
Волком голодным вперед не кидался 
Н а  врагов - и бесстрашен,  и зол ? 

Неужто такого мужа нет, 
Кто б громким кл ичем на битву не звал,  
Кто б криком волос н а  ч асти р асщеплял, 
В идом свои м  л юдей восп алял ? 
Неужто верного сына  тут нет, 
В ком ярость мести отца б не жила , 
Кто б вол ю отечества мог вершить, 
Кто б ,  как Хаубан ,  в черепаху 
Царя  драконов мог п ревратить? 
Кто б, как сын Суры-баты р а , Хауба н,  
Дэвов в пиявок мог превр атить, 
И тем са мы м  Урал сохр анить? 

Услыхав горькие слова старика Хабр ау, все л юди поце­
ловали перед н и м  крем невые скалы Урала  и поклялись бе­
речь свою землю, изгн ать из нее биев-предателей .  А Идукай ,  
сказывают, выступил вперед и п роизнес решительное слово 
баты р а м ,  готовым немедленно отпр авиться вместе с ним в 
поход: 

3* 

- То, что шлемы батыров схожи, 
Не значит,  что в битве они равны .  

67 



Кто военную тайну  хранить не может, 
Тот в поле р атном не  боец. 
Тот, у кого при виде в р ага 
Холка ерошится,  как  у птенца , 
Сердце начинает дрожать, 
Ка к  на ветру пла мя костр а , 
Кто готов с поля боя бежать, 
Тот не рожден на свет для войны, 
Для з а щиты своей стр аны .  
Кто не  гнет железо уда ром ноги, 
Чьи руки не  жил исты, как  у орла , 
Кого одолевает стр ах п ред врагом, 
Кто с двойным сердцем н а свет не рожден,  
Тот - не батыр на ратных полях. 
В ыслуша в Идукая слова , 
Ка ждый в седло, говорят, вскочил; 
А тех, в ком душа сл аба , 
Идукай прочь отстран ил -
В этом батыр безжалостен был.  

В междуречье уральской земли -
С долин Я нка и Идели -
Я ик-батыр,  Келяйле 
На назн аченное место 
Все как  один собрались, 
Войсками своим и  в одно сл ились.  
Та м же определил Идукай 
Путь п родвижения в дальн ий край : 
Тысяцким Келяйле назн ачил , 
Сотн ика ми в тысяче той -
Тукха н а , С афа р а  и Азная ,  
Каскы н а , Биккула и Каныкая30, 
Всем н а коней взойти приказал .  
Где бы тот ни был - отыскать, 
С вязав, живьем п ривести п риказал.  

Еще во главе тысячи назначив Яик-батыр а ,  
Сотн иками - девять его сыновей, 
Р асста вив их войско вдоль границ Тора -бия,  
К Ы рш а к-бию на п р а вился он поскорей .  

Воодушевление вызвав  в стране 
Тем, что создал двухтысячное войско, 
Идукай н а огненно-рыжем коне 
Во гл аве еще одной тысячи войск 
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Н а п р авился в сторону Н а рыс-тау,  
Где когда-то отец его мирно п р а вил ,  
Да и с а м  та м  вольно дышал ,  -
Вот туда он направил стопы.  

Тора -бий же зорко следил 
За тем ,  к а к  Идукай войско копил 
Вдоль рек Идели и Яика; 
З атем сел н а  коня ,  желая  отнять 
Земли отца своего опять, -
Постепен но обо всем этом 
Бию Да м ми и Ы р ш а ку та й ком  
Вести скорые он подавал . 
И потому Да м ми и Ы р ш а к  бии, 
Войско собр ав,  уже давно 
Были готовы к грядущей битве, 
Которой избежать не да но .  

Долгие месяцы битвы шли, 
Воины обеих сторон 
Потери бессчетные понесли ; 
Дрогнуло войско Дам ми и вспять 
Стало в ужасе отступать .  

Соколом,  что н а п адает на жертву, 
С н алиты ми кровью оча ми , 
С лицом ,  от ярости искажен ны м ,  
С телом от злости н а пряжен ны м ,  
З а Дам ми-бием скакал Идукай .  
Все его войско истребил,  
С амого бия ,  связа в, пленил .  

После того, с Келяйле сойдясь, 
Людей а й мака  Да м ми-бия 
У Н а рыс-тау  он соб рал,  
В месте со всеми п р аздновать стал .  
Скотину бия з а резав,  в котл ах 
Велел все мясо ее св а рить, 
Верховода ми родов Дам ми-бия 
Своих сотников определил;  
Воинов Келяйле свел со своими 
И отпр авился на  Ы р ша к. 

Хоть Ы р ш ак-бий отважно сражался -
Яик-бию не поддавался; 
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Хоть в одной из последних битв 
Б ыл Я ик-батыр и убит, 
Все же его сыновья 
В битве стр аха не  знали .  
Когда подоспел Идукай ,  
Не выдержал Ы р ш ак-бий, 
И так  себя стал утешать: 
«Хоть предки мои - высока я знать, 
Что дел ать, коль род не  р азросся мой ? 
Хоть бийство в руках продолжа ю держать, 
Ка к  быть, коль войско мне не оплот? 
Хоть беркут может волка забить, 
Все ж не  может гусей изловить; 
Хоть род Идукая р азрушен вконец, 
Са м  он все же большой удалец», -
Та к  про  себя р ассуждал Ы р шак, 
Сам себя успока ивал так.  
Таки ми слов а ми утешив себя , 
П рочь отшвырнул лук и копье, 
Е гета м  сойти пр иказал с коней 
Сдаться в плен Идукаю велел . 

И ду к а й : 

- В степи,  где гордый охотится сокол , 
Кор ма филину не н айти ; 
Как стая гусей не летала б высоко, 
Все же от сокола им не  уйти . 
С а м  склонился ты, и мой меч 
Не  станет голову твою сечь,  -
Т ак промолвив ,  помиловал он 
Бия . Айм ак его снова собр ал,  
Главными там  своих батыров назначив, 
Долго в этих м естах пребывал.  

VI. О том, как Туктамыш-хан назначил Идукая глав­
ным бием своего дворца. 

Узн ав  о событиях на  Ур але,  
Хан Туктамыш в Орде своей 
Н азначил советника ми в собственном ста не  
К нему пр иехавших богатырей : 
Кыпсака , Ката я ,  Юрматы,  
Тамьяна , Табына  . . .  Ну а Кутлу 
В м есте с Исяна м и  - стр ажами  птиц 
Н азначил, чтоб те за пускали н а  дичь  
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Их во время охоты его; 
Та кже он и Хаб р ау п р извал ,  
Доброго скакуна ему дал ,  
Вольно ездить позволил везде ,  
Во дни  празднеств своих родов 
Быть непрем енно в его Орде; 
Слово дал :  из уральских родов 
Не заби р ать никогда р абов.  
Через ста рика Хабрау  
П р игласил Идукая в Орду, 
Клятвенно обеща в  его 
Сделать бием во вл аденьях своих. 

Идукай , получив пригл ашенье, 
Посоветовавшись с Ха бр ау, 
В скором времени прибыл в Орду; 
Исяна  встретил та м  и отца,  
Б атыров,  что с Урала ушл и, -
Со всем и  свиделся он ;  
Дворцовые разузнал секреты,  
Козни всякие и наветы, 
Понял, что большинство богатырей , 
Приказы ха нские исполняя,  
Набеги на Ур ал его соверш ают, 
Грабят и убивают людей . 
Узнал все это за несколько дней , 
Но до поры в тайне держал,  
Никому м ыслей своих не р аскрывал,  
Во все хорошее и дур ное 
В никнув собственною душою, 
Тому, кто был голоден,  пищу дав ,  
Тому, кто голы м был, одежку дав ,  
Безлош адному лошадь дав ,  
Та ких себе отыскал друзей, 
Что были во всем верны ему, 
Бл изким и во всем по уму. 

Много по стране  он бродил , 
В тайны з апретные входил ,  
А потом ,  возвр атившись в Орду, 
Та м  какое-то время жил. 
Объезживал ска ковых лош адей ,  
Ловчих за пускал та м птиц. 
Остроум ьем своих речей 
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П р ишелся по сердцу хану он,  
Б ыл во дворец к нему п ригл а шен .  

Т у к т а м ы ш : 

- Ай,  егет мой , я п ригласил, 
И ты ко м не во дворец явился.  
Я жел а ю, чтоб здесь ты жил, 
На плечах позументы носил, 
В шубу выдровую облачился 
И серебряный пояс с каймой 
Бляхой закреп ил золотой ! 
Белого сокол а тебе да м 
Со ш нурком бесценной красы,  
Что пристегнуты к сильны м  ногам ; 
Его на луку седла посадив, 
Будешь на ту охотиться птицу, 
Которая  летом станет плодиться!  
На вороного коня возложив 
Украшенное сердоликом кожа ное седло, 
Станешь всеобщим любим цем  ты;  
Если враг  н а  страну н а падет, 
То во главе  ханского войска 
Нукеров поведешь в поход! 

Ха нские услышав  слова ,  
Первый везир  его Салахи,  
В отчем не ужившийся краю,  
Ибо грабил страну свою, 
Но к Тукта м ышу приеха в,  стал 
Главным бием в его Орде, 
Н а дочери хана  жениться мечтал ,  
Почувствовав , что быть беде, 
Всполош ился, затрепетал . 

У Тукта мыша  трое детей : 
Старший  сын Кадирбирде, 
Ста р ш а я  дочь - Ыньебика ,  
Мл адша я  дочь - Киньябика3 1 •  
Стоит выехать в поле Ыньекай ,  
Как  Салахи тут же за  ней . 
Хану н а вязываясь в зятья, 
Метил он к ста ршей из дочерей .  
Ыньека й  б аловницей была ,  
Жизнь р азвеселую вела ; 
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Шелк да злато - ее н аряд. 
В место р аза ступая пять, 
Как  жеребеночек, резва ,  
Взды м ая грудь, что был а  пол н а ,  
Салахи р асп алял а  она ,  
Только и знала ,  что играть, 
Душу тешить да хохотать. 

Жел а я  воспрепятствовать ха ну 
Н азн а чить ненавистного ему Идукая  
Главным воеводой дворца ,  
Не желая  соперника в нем иметь, 
Тукта м ы шу, улучив миг, 
Сказал Сал ахи, н ахмурив свой лик: 

- О, великий, великий хан ,  
Ответь, о чем  не ведаешь ты  
В прошлом,  ушедшем давно? 
О том ,  что Белою Ордой 
Стала  та ,  что был а  Золотой?32 
Все ты знаешь, великий ха н ! 
Знаешь та кже ты о том ,  
Что нередко твои гонцы,  
П роезжа я  кровавым путем ,  
До Урал а не в силах доскакат.ь, 
Во дворец возвращались опять.  
Хоть ты с Урала  берешь мужей ,  
Во дворце биями делаешь их, 
О том ,  что на Ур але с коней 
Не сходят воины  ни  н а  м иг 
И не  вкл адывают в ножны 
В тебя на целенные клин ки , -
Об угрозе военной беды,  
Конечно, слышишь и зн аешь ты ! 
В такую пору в этом  дворце 
И приближенные,  и ты сам  
В таком  нуждаешься мудреце, 
Кто б противостоял в рагам ,  
Укреплял бы твой ханский стан ,  
О, великий, великий хан ! 
Неиспыта н ного юнца 
Во гл а ве всех поставить войск, 
Сдел ать бием всего дворца , 
Чтоб главным везиром стать он мог, 
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Возводить его в высший сан  
Необдум анно, мудры й  ха н ! 

П р исутствовавший тут Идукай ,  
Не выдержав тех слов униженья, 
В м иг поднялся во весь рост 
И та кие слова  произнес: 
- Хан вел икий , да й  слово сказать: 
Пусть сопутствует в а м  бл агодать !  
Я родился от м атер и гол -
Н а  Ур але одежду обрел , 
Он в объятьях меня растил , 
В первые та м  птицу я запустил ;  
Он меня посадил на коня, 
Он оружьем снабдил меня . 
Он н аучил меня стрелять 
В кровожадных птиц и зверей:  
И в волка , что привы к  
Скот людской пожир ать; 
И в медведя, что гр абит пчел , 
С а м  безж алостен и зол; 
Бил я алчного ястреба влет, 
Кто соловушк а м  петь не дает 
О прошедших горестных днях 
В н а ших дивных уральских краях; 
Вдоволь потрусив н а  коне, 
Вдоволь поездив по стране ,  
Ур ал н азвав  своим отцом, 
Матерью - четы ре его реки, 
Сы ном лес н азвав  своим, 
Б р атьями - его родники, 
В нучата м и  - всех его птиц, 
Родственника м и  - всю его дичь, 
Я увидел всех и узнал , 
И больше никогда не стрелял'13• 

Ко всем , кто н а  Урале рос, 
Л юбовью проникался до слез ,  
Взявши в руки свой бул ат, 
З а  Ур ал был сражаться рад 
С тем и, кто на  него посягнет, 
Кто войной на него пойдет -
Только в них я пускал стрелу! 
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О, великий , великий ха н ,  
Не  изгой я в родном кра ю ,  
Не  р азбойник, кто в чуждый ста н  
П роник с теса ком в руке; 
Не сирота я ,  чтоб в пути 
Приста нища себе не н а йти ! 

Не при шел я сюда , привлечен 
Ш а калом далекой пусты ни , 
Пятнистыми крыльями гуся , 
Л исицей, цвета полыни, 
Что на  солнце слинял а  вся; 
Или  же желтощеким  з ай цем ,  
Что гнезда не  находит весной , 
Чья ш кура м ал а даже для рука вов ; 
Птица м и, что в этих местах 
По густому грустят ивняку; 
Кричащи м  среди дюн сурком , 
И меющим ора нжевый цвет . . .  
Я пришел не  поэтому, нет! 
Есть у меня своя земля : 
Бродит в ч а щах ее горделиво 
Медведь, едва  отойдя ото сн а ;  
Н а рядная , к а к  деви ца -кр аса ,  
Чернобура я  пляшет лиса ;  
И н а  каждом дереве там 
Птахи дивные поют, 
Восседает н а скалах орел, 
Точно н а  троне великий хан ; 
Ловчий ястреб, сокол седой -
Птице от них не  уйти живой; 
На  озере ,  что колышется чутко, 
Резвится черноголовая  утк а ;  
Мелодию разливает кура й , 
Вторя девичьей песне, и с ней 
Соперничая  красотой своей ; 
Жеребец табун стережет, 
Висит на  нем грива ,  густ его хвост, -
Такая  есть у меня стран а , 
Многими  восславлена она ! 
Хребет за хребтом , увал за  увалом 
Горы разбежались Урала ;  
Что будет с о  м ной , если  и х  оставлю? 
Неза бвенная  моя стр а н а ,  
Для сем и  родов родиной стала она , 
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Для батыров родиной стала  она ,  
Готовых для подвигов больших -
Л ев позавидует их сердца м  . . .  
Не  брошу вовек ее, не  отда м ! 
Почтение проявив, 
Я на твой явился призыв;  
До пота загоняя коня, 
Объезжал я твои края ,  
Тех увидел, чей пуст живот, 
Кто в беде и горе  живет, 
Тех, в ком сердце подвигов ждет, -
Все это увидел я ; 
Золотая ,  Бел а я  л и  Орда -
Здесь давно поселилась беда -
С редь простого л юда стра н ы; 
Узнал ,  как в этой Орде живут, 
Ка к  изнутри друг друга грызут; 
Гостем твои м  я побывал,  
Все ,  что дум ал ,  то и сказал; 
Конь стоит оседланный  мой,  
Н а поминая  о том ,  что пор а 
Мне н астала уехать домой .  

Та к со всей решительностью п ромолвил Идука й  и н а пр а ­
вился было к выходу, да хан его оста новил и тут же отдал 
приказ  о назначении его верховным бием дворца .  

VJI. О том, как прославился Идукай в качестве спра­
ведливого судь и. 

Одн а жды явились во дворец четверо мужчин ,  ведя н а  по­
воде одну лошадь; две женщины, ведя одного ребенка ;  два 
охотника ,  не  поделившие подбитую дичь.  Тукта м ы ш  поручил 
Идук а ю  разобр аться в их деле и вынести спр аведливый 
пр иговор . 

Перед ханом и всеми придворными биями  стал  Идукай 
р асспр ашивать каждого явившегося, вним ательно в ыслуши­
вал их притязания .  

Один из четверых, не поделивших лошадь, сказал  та к: 

- Четверо братьев нас  родных, 
Что остались после отца ;  
Лошадь - одну н а  четверых, 
В н аследство доставшуюся н а м ,  
П о  жребию честно делили м ы. 
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Одн а ее задняя нога 
Хром ая была ,  больная  -
Мл адшему бр ату досталась она . 
Ста ршему выпала голова ;  
Ну а здоровые три  ноги 
Остальным достались трои м . 

Однажды в безлунную тем ную ночь 
Лош адь, уйдя из дому  п рочь, 
Н а пастбище чужое забрел а .  
Требуя выплатить пять рублей , 
Вслед за  эти м бумага пришл а .  
С каждого по рублю отдать 
Не  согл а ш а ется ста рший б рат: 
«Если ноги не поведут, 
Голова неповинна  тут. 
Так что избавьте меня от упл ат»,  -
З аявил н а м  ста рший брат. 

Вот и п росим ,  вели кий хан ,  
Р ассудить нас, кто п р а в, кто нет. 
Как вы ска жете, внемля в а м , 
Мы уплатим все пять монет. 

У слыш ав те слова ,  придворные бии повели м еж собой 
разговор :  мол ,  если лошадь общая,  то и плата должна  быть 
одна на всех. 

Тогда Идукай приподнялся со своего места и вынес та­
кой суд: 

Не сдвинется с места больная  нога ,  
Чтобы н а  хлеб чужой посягать; 
Коль  даже брюхо насытится, жи р 
Н а  ногу больную не н абежит. 
Не зря поговорка  предков жива: 
«Нога м  покоя не дает 
Дурная  голова» .  
Посему, если ста рший бр ат 
Хозяину уплатит двукрат, 
Пол ага ю, не будет вреда ,  
Верх справедливость возьмет тогда.  
Ногу больную ведут за  собой -

77 



Здоровые ноги, умная  голова ,  
Т а к  что может самый меньшой 
Не платить своего рубля. 

Согл асился с решеньем тем  
Ха н  великий,  повелев 
Т а к  и р аспла чиваться им всем 
З а постр ада вший от лошади луг:14 • 

После этого два ловца 
Растолковали суть спора  так : 
- Ка к лучших охотников знают нас, 
Во всей Орде п рославляют нас . 
Для добычи между собой 
Озеро поделили мы .  

Дрофа одн а с моей стороны 
Н а  ту сторону перелетела .  
Мой н а п а р н и к  е е  убив,  
Присвоил тем самым  добычу мою. 
Не  случись этого, я бы с а м  
Свою дичь  не упустил , 
Ту дрофу я бы сам  подстрелил, 
Не  дав ей покинуть вл аденье мое. 

Ведом закон охотничий вам :  
Добыч а  была - с моей стороны, 
А ее подстрелил и та м . . .  
Значит е е  р азделить м ы  должны.  

Не  в сил ах охотничий спор решить, 
З а молк везиров мудрый стан .  
Тогда свой вынести п р иговор 
Поручил Идука ю хан .  

И д у к а й :  

- Хоть поделил и землю вы, 
Небо-то общее, друзья . 
Но коль со спором явились вы,  
Свое решенье выскажу я . 
Есть тут условие одно: 
Чтоб птицу летящую подстрелить, 
Н адо стрелком отм енным быть; 
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Такой поставит ч адо свое, 
Птицу вручит в руки его, 
Головку в сторону его отведет 
И с р асстояния двухсот саженей 
В глаз птицы стрелой попадет. 
Есл и  же в чадо свое угодит, 
Отплатит, как видно, своей головой. 
Такой охотник никогда 
Летящую птицу не подстрелит влет. 
И тогда притязанья твои 
Н икем уже не  примутся в счет. 

С а л а х и : 

- На белом свете стрелок такой 
Не рождался вовеки веков.  
Когда Гали-батыр везира  Оан35 
Веру ( исл а мскую )  п ринять п росил , 
Тот Гали-батыру в ответ 
Шапку его велел пробить, 
При  этом голову не повредить: 

Тогда призна ю, мол ,  веру твою, 
С нею судьбу свою солью, 
Распростр аню в своем  кр а ю. 
Хоть Бога посланник  Яб р а ил 
В руку батыра  стрелу вложил, -
Гали батыр угодил впросак ,  
Не решившись на  этот ш аг. 
И все бии тогда, считая 
Пустым условие Идукая, 
Н аложили запрет на него. 

Чтобы опровергнуть молву, 
Идукай , взяв в руки дрофу, 
Вышел вон из дворца,  и та м 
Многол юдны й  созвал м айдан; 
Птицу в чьи-то руки вручил, 
Чуть-чуть в сторону от него 
Птичью голову отклонил; 
Поставив в двухстах саженях его, 
Лук свой со стрелою взял , 
На толпу посмотрел сперва  
Затем такие изрек слова :  
Если в ша пку, что подобна копне, 
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В ыстрелить испугался Гали,  
Не  испугается Идукай ;  
Птиц н а  Урале бивший влет, 
Диких объезжавший коней;  
П робьет он стрелою своей 
Птичий  гл аз ,  что мельче ка м ней 
В золотой оправе  кольца,  -
С тем,  н атянув тетиву до конца , 
З а пустил из лука стрелу3�. 

Н авылет пробила птичий гл аз 
Его стрела и вдаль унесл ась.  
Ха ны,  бии и весь на род, 
Полное молча нье храня ,  
В удивленье разинули рот, 

З атем двух женщин,  что с собой 
Ребенка одного привели ,  
Да бы спор их р азрешить, 
К Туктамышу на суд повели .  
Хан  Идука ю  велел их спор 
Р ассудив,  вынести свой п риговор. 

Сказала женщина тут одн а :  
- В шести месячном возрасте свое дитя 
Потеряла я .  Т а йком 
Умыкнул и  его вечерком . 
Ну а ровно два  года спустя, 
Когда через знакомый туга й 
По дороге я шла  домой,  
Женщин а  эта с моим дитятею 
Повстречалась случайно  мне 
В моей же родимой стороне.  
Это же мое дитя! 
Волосы его р азведя , 
Н а  ушко м альчика поглядите: 
Когда отмечали рожденье его, 
От брызги м а сляной мета осталась 
Н а  мочке" . » - закончила свой р ассказ.  

Вторая  сказала : - После того, 
Ка к  умер муж мой,  я от него 
Осталась беременною, потом 
Родила дитя в доме  своем .  
Когда одн а жды с ним вместе я шла ,  
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Женщина ,  выжившая из ум а ,  
Н абросилась ни  с того, ни  с сего. 
Хотела я с сыном дальше пройти, 
Но встала волчицей она н а  пути , 
Шум и крик поднял а вокруг. 
Потому-то, не зн ая,  ка к быть, 
Я пришла на каза нья просить 
Женщине той , что н а пала н а  нас; 
Явилась сюда я с надеждой н а  вас ,  
Н а  спра ведливость полага ясь, -
Так женщина  эта завершила р ассказ .  

Когда в свидетели бога п р извав , 
Все приметы ч ада назва в 
И тем самым считая  его 
Кровны м дитяткой своим ,  
Женщины за вершили спор;  
Видя везиров р а стерянность, хан 
Н а  Идукая обр атил свой взор . 

Идука й  вырвал тогда 
Остры й  меч из ножен своих; 
Поста вив ребенка возле себя, 
Произнес: «Одн а из двоих, 
Что потеряла когда -то дитя, 
Все приметы знает его. 
Ну а другая н а м  говорит, 
Что дитя на  нее похоже во всем 
Нельзя н а м  не  верить ее слова м . 
И потому, поделив попол а м  
В а ше чадо, обеим в а м  
Я по доле его отда м» , -
И вознес он  свой меч . . .  Тогда 
О проп аже твердившая вдруг 
З а кричала :  «Мое дитя !» 
И свалилась без п а мяти в круг. 
Другая же, что твердила :  «Он мой !» 
И чадо не отда вала другой 
Женщине - и бровью не  повела ,  
Ко всему безучастна была , 
Стоял а поодаль вместе с толпой . 

Тогда Идукай в ножны 
Острый меч свой тотчас вложил, 
На  руки осторожно взял 
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Дитя, стоявшее перед ним ,  
Слезы вытер с его лица ,  
Безделушку ка кую-то дал,  
К Тукт а мыш-ха ну его поднес, 
К толпе окружавшей обр ащаясь, 
Громко решенье свое произнес: 
- Ребенок передается той, 
Что на свет его родила : 
Если был бы он ей чужой,  
А не кровушкою родной,  
В предчувствии  гибели его, 
В трепете сердца своего, 
Он а  б в бесп а мятстве не уп ала37• 
Чтоб тайну до конца р азгадать, 
Смысл спор а женщин понять, 
Я пойду туда , где живет 
Та ,  кто чадом его зовет, 
Р азузна ю  до конца , 
Как укр ал а она  дитя, 
Ка к объявил а его своим; 
Перед сборищем родовым ,  
Всех родных ее пр игласив,  
В иселицу соорудив, 
Прямо пред домом повешу ее». 

Услышав  такие слова , 
Та ,  кто чадом своим н азвала , 
Тут же п ризнал ась,  говорят: 
- Не родил а я ребенка ,  нет, 
А купила у горных людей ;  
Более полутор а лет 
Р а стила его н а зимовке своей. 
В объятьях мужа был а женой, 
Но ребенка не родил а ; 
П роходит срок м атеринский мой 
Без детской близости и тепла».  
В слезах поведал а про беду. 
И Идукай потому 
Решил не н аказывать женщину ту, 
Велел того, кто продал его, 
Отыскать и сюда привести . 

Х а н  Тукта мыш был согл асен с ним .  
Сыщиков своих пригласил,  
В месте с этой женщиной их 

82 



Тут же в дорогу проводил ;  
Н а  этом суд свой завершил38• 

VIII. О том, как Салахи клеветал на Идукая; сон Хан­
бики - жены Туктамыша; ворожба старика Хабрау 

Чем дольше жил в С а р ае Идука й, тем больше воз р астал 
его авторитет. Ни  в скачках, ни  в подхвате н а  полном ска ку 
перстня, лежащего н а  земле,  ни  в борьбе ,  ни в стрельбе из 
лука не уступал он первенства никому. К тому же и дочь 
Туктамыш а Ы ньебика влюбил ась в него39 и стала в месте с 
н и м  выезжать на  охоту, и потому ревность снедал а душу 
Салахи . О н  стал искать р азные пути,  чтобы столкнуть Иду­
кая  с ханом .  

Одн ажды Салахи пришел к жене Тукта мыша  и сказал 
ей так:  

- Ай ,  Ханбика ,  Ханбика ,  
Слово есть к тебе у меня : 
Если  солнце - великий  хан ,  
Ты - полноликая луна ;  
Друг для друга вы созданы,  
Слава  ваша - слава  страны .  
Слово имею тебе сказать, 
Есл и  захочешь ты мне внять; 
В ыслуша й же, Ханбика : 
Мр а ком покроется ясный день, 
Если солнце покроют тучи ;  
Если скроется в тучах луна ,  
Потускнеет сияние ночи; 
Если  у ха н а  и Ханбики 
О м р а чатся лица - и в м иг 
У стр аны потемнеет лик. 

Б атыр по и мени Идука й 
Всем девушка м ,  женщи н а м  н р авиться может; 
У него могучая стать 
И та кой же могучий рост; 
Его богатырство не отвергаю, 
Дурным человеком не называю -
Но коль не от ха н а  корень ведет, 
Если не  зн атен баты р а  род, 
Может ли хану советником быть? 
Пусть, ка к тополь, он будет строен, 
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Пусть, ка к м ед, течет его слово, 
Ровней ха нше он может быть? 

Когда н а охоте Идука й  
Птицу ловчую за пускал,  
Овладел он светлой душой 
Ы ньекай , что солнцу сродни ,  
Ы ньека й, кто спорит с луной. 
Если  правдива эта весть, 
Л и к  Ханбики в одно мгновенье 
Не  покроется ль облачной тенью? 
Лунный лик  твой , Ханбика , 
Не  покроют ли  обл а ка ?  

Услышав та кую весть, Ханбика вошла к хану и подели­
л а сь с ни м  своим и  дум а м и  под видом того, будто увидела 
все это во сне .  

Хан мой,  когда я нынче спала , 
Стр ашный сон п ривиделся мне,  
От стука сердца п роснулась я 
И ,  не  веря са мой себе, 
По сторон а м  огляделась я, 
Долго в р аздумье так просидела , 
Не понимая ,  в чем дело; 
Имя Ыньека й  из груди р валось -
Едва сдержаться мне удалось. 

Мне п р иснилось: в дом ике тесном 
Спит Ынье беспокойным сном,  
И н а шее ее прелестной 
Аждаха •  свернулся кольцом;  
Нету сил у меня за кричать, 
Кого-нибудь н а помощь призвать; 
А к тебе п р ибежала , и что ж -
Во дворце ты на м аз • читал 
С непокрытою головой -
Б ыл ты с а м  н а  себя не  похож; 
Там , где трон - лишь черный провал -
Я м а  страшная  перед тобой , 
Тлеют уголья в яме той ;  
Кто-то яростно их р а здувает. 
В идно, ханский трон золотой 
В кучу дров превратить жела ют. 
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Пойми ,  как испугалась я ,  велики й  хан .  
Что б это значило, великий хан? 

Т у к т а м ы ш : 

- Ай ,  Ханбика ,  этот твой сон, 
Коль это не  дьявольское н а важденье, 
Очень даже ужасен он . 
Кто же во  дворце моем 
З а говор готовит тайком?  

Х а н б и к а :  

- Верховный  би й  в о  дворце твоем 
Посягает на н а шу дочь  -
Хан великий ,  ты знаешь о том ? 
Коль  з а  него з ахочет пойти 
З а муж, р азве от стыда 
И гнева не  сойдешь с ума ? 
Коль взять з ахочет ее Идукай ,  
Смутой заполнится весь твой край ,  
Раздоры и р аспри  охватят н а ш  стан -
Что станешь делать, велики й  ха н?  
Не тот л и  самый змей ,  
Что шею н ашей Ы нье обвил,  
Нынче ночью привиделся мне, 
Чалму тебе сбил он во сне? 

Т у к т а м ы ш : 

- Про то, что н а  дочь Идукай посягает, 
В первые слышу я, Ханбика . 
Коль выйти дочь з а  него пожел ает, 
Есть власть отцовская у меня , 
Чтоб твердое слово свое сказать. 
Если весть р азойдется такая ,  
Без мудрого совета везиров моих 
Н е  повлияешь н а  Идукая . 
Пригл асив ста р ика Хабрау,  
Мудрого песнопевца Урал а ,  
Много в идев шего а ксакала ,  
Мы попросим истолковать 
Сон ,  котор ы й  н а м  н е  понять. 

85 



Так  и решили они вдвоем :  
Пусть та инственный сон Ха нбики 
Будет разъяснен мудрецом . "40 

По прошестви и  нескольких дней 
Пир великий устроен был . 
После пира  ближайш их людей 
Туктамыш к себе пригласил; 
Глядя каждому прямо в гл аза ,  
Он про сон Ханбики р а ссказал,  
Ста рика Хабрау  попросил 
Объяснить сновиденья смысл .  
Сон тот выслушал молча Хабрау, 
Та к  его он истолковал : 
- Дочь твоя в тесном доме  -
Это дворец твой, где ложь и обм а н  
Поселились, великий хан ;  
Аждаха , что обвил твою дочь -
Скрытый вр аг  во дворце, и он 
В дочь твою ,  о хан ,  влюблен .  
Я м а ,  что под троном твоим ,  -
Близкий для тебя человек, 
Кто доброе представляет дурным ,  
Кто гнусной ложью живет весь век,  
Во  всем двуликий человек. 

Угли , тлеющие в яме той ,  -
Человек, что скрытой враждой 
К тебе пропитан,  но ты о том 
Не зная ,  ему доверяешь во всем -
Все тайны знает он до одной .  

То, что во время на маза  твоя 
Обна жил а сь вдруг голова ,  
Означает, что кто-то твои м 
З авладеет троном златы м .  

Истолкованье такое услышав ,  
Долго хан свою бороду мял ,  
Долго в р а стерянности молчал; 
Потом человека того р азыскать, 
Из дворца своего изгн ать 
Строго-на стр ого н а казал .  
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/Х. О том, как, убежав из дворца, Ганака родила ребен­
ка; Туктамыш-хан велел ее отыскаm ь4 ' . 

На большом пи ру, который устроил ха н , были и пр идвор ­
ные девушки . Музыка нты играли  на  сур н а ях, девушки тан­
цевали .  Одна из н их - р абыня по имени  Га н а ка - с пер­
вого взгляда полюбила Идукая . П риметил ее и с а м  Идука й ,  
за вел с ней р азговор .  После этого они  сблизились друг с 
другом .  

Умницей Гана ка была ,  
Та йну в сердце хра нить могл а ;  
О л юбви Ы ньека й к Идукаю 
Слышала  не  р аз она ;  
П ро любовь свою потому 
И про близость свою с Идукаем 
Не говорила никому . 

Хоть и о вз а и м ной любви 
Идукая  и Га н аки 
Из подружек одна или две 
Знали , одна ко они нигде 
Не проговаривались о том -
Ни во дворце, ни  за  дворцом ;  
Все ж слово за  слово тот секрет 
П росочился на  белый свет, 
Дошел негада нно и нежданно 
Он до слуха дочер и хан а . 
Ы ньека й  того не стер пела ,  
Га н а ку к себе призвала . 
Всяко стр а щать ее н ач ала ,  
П ро ее близость с Идукаем 
Стала выпытывать, гневом пылая .  
Га н а ка п родолжала молчать; 
А подруги ее по дворцу 
Не хотели ее выдавать. 
И тогда Гана ку Ы ньека й 
Кнутом уда р ила , говорят: 
« Коль  услышу, что будешь опять 
П ро любовь к Идука ю свою 
Р азные сплетн и  расп ростр а нять, 
С кажу отцу - он повесит тебя ,  
Голову бросить пса м  повел ю!»  -
Та к Га н а ке при грозил а  она .  
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Когда они выезжали в поле, 
Немолчно речь вела Ы ньекай 
О любви своей к Идукаю;  
Хоть тому в своих мыслях тайком 
Хану зятем быть даже льстило, 
Все же он знал : из другой стр аны 
Сватает ее ханский  сы нок; 
И к тому же еще Сал ахи 
Обивает порог Ыньекай ;  
Безудержно ревнуя 
Дочку ханскую к нему,  
Идукай п ро  себя решил:  
Все ж из-за девушки одной 
Не стоит расплачиваться в раждой . 
К тому же по-п режнему он 
Горячо Ганаку любил.  

Время летело день за  днем ,  
Ганака затяжелел а ;  
Кроме Идукая, о том 
Н икому сказать не  посмела 
И его молила молчать. 

Месяцы шли, и вот уж она 
Стала терзаться, сомнений полна :  
«Коль п ро Идукая скажу, как  огня, 
Ынье я боюсь - растерзает меня . 
Если ж скрою, кто отец, -
Греховодницей назовут, 
Всякий хла м  на меня навесив,  
Чер ной сажей лицо н а м азав, 
Вдоль по улице поведут, 
Рано иль поздно меня убьют», -
Так  размышляла Ганака42• 

И вот в оди н  из дней она , 
Твердой решимости полна ,  
Н икому ничего не сказав, 
Прочь  из ханского дворца 
В камыши, говорят, за брела ; 
Там , от сы р ости дрожа , 
Голодая в тех ка мышах, 
Вдали от глаз людских сына родил а . 
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Туктамыш,  услыхав о том ,  
Что Ганака из дворца ушла ,  
А также от  жены п рознав ,  
Что была она тяжела ,  
Вспомнив  про толкованье Хабрау  
«Человек, не  известный тебе,  
Трон отнимет однажды твой ,  
Опозорит перед стр аной» , 
Тревогой проникся к своей судьбе. 

Хан велел своих биев созвать, 
Решил беспокойство свое не  казать 
И затем пр иказал Ганаку 
В месте с ребенком р азыскать, 
Во дворец обратно вернуть: 

«Издревле от внебра чных детей, 
Рождавшихся от таких матерей,  
Всяческая угроза шла 
Жизни и ханов, и ца рей;  
Все вы знаете о том ,  
Нету открытия в слове моем» , -
Так  собравшимся он сказал,  
З а беглянкой ищеек своих послал.  

Когда сыщики хан а  следы 
Беглянки-рабыни  всюду искали,  
Она ,  оставив дитя у воды, 
Посреди ка м ы шей блуждала . 
Идукай тоже следом брел .  
В месте, похожем н а птичье гнездо, 
Чадо м алое он нашел 
В ка м ышах средь озерных кустов.  

В тряпки был он завернут. И все ж 
Идука й  в этих тряпках узнал 
Платье той ,  кого долго искал . 
Тут дотемна  он ее прождал .  
Когда он ,  на  руки взяв дитя, 
В путь обратный пошел погодя, 
Тот платок, что подарен был 
Ганакой,  н а  видном месте 
Н а всякий случа й  положил.  
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З абрав  младенца,  Идукай 
Не направился к себе в дом -

В юрту, где проживал Исянбай,  
Он последовал прямиком .  
Едва переступил он порог, 
Как тотчас на полу увидал 
Ребенка, и н а  груди его - кинжал43• 
Исянбай и жена его 
Были ср ажены той бедой .  
Идука й  растерялся так, 
Что слова промолвить не мог никак. 

И с я н б а И : 

- Когда наша молодость прошла,  
Старость грянула ,  - нам с женой 
Близнецов подар ила  вдруг судьба .  
У м атери м ало молока, 
Потому-то один  из двоих 
Дух свой испустил, Идука й! -

таки м и  слова м и  поведал Ися нбай  о своем горе .  Увидев в ру­
ках Идукая младенца,  они стали приставать к нему с р ас­
спросами .  Но в это время вдруг заявился ста рик Хабр ау и 
Кутлу. 

После этого они 
Дела дворцовые наперебой 
Стали обсуждать меж собой; 
Гадали -думали ,  как им поступить. 
Со скрывающейся Ганакой .  

Так  решили они наконец: 
Мертвое дитя Исянбая 
К озеру отнести опять, 
А ребенка Идукая 
Исянбаю передать; 
Отыскать Ганаку и потом 
Н а Ур ал переп р авить тайком -
Так это горькое дело скрыть, 
Труп ребенка забр ать и скорей 
К озеру отп р а вляться назад 
И положить его средь ка м ышей.  
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К озеру пришел Идукай ,  
До р ассвета ждал Га н а ку, 
Все в ка мышах блуждал, 
Потерявшуюся искал ; 
Но нигде отыскать не мог. 
Труп ребенка там  положил, 
Зн а к  оставил на месте том ; 
Так  и не  дождавшись, с зарей  
Воротился к себе домой .  

Когда дитя свое ища ,  
Га н а ка брела в к а м ы ш ах, 
Повстречала ха нских людей ;  
Обгоняя друг друга ,  они 
Побежали н а встречу ей ; 
И от них Га н ака тогда 
В болото бросилась .  Даже зверь 
Не посмел бы ш а гнуть туда .  

Топь был а  там ,  и грунт дрожал 
В черных зарослях камыша .  
Ган аку пой м ать не  смогл и  
Эти люди . Взяв детский труп,  
Хану во дворец принесли .  

Идукай  же ,  прослышав  о том, 
Посоветовался с Исяном , 
И , когда н аступила м гл а  
И душа  н и  одна не  могл а  
Их з а м етить, Кутлу, Идукай ,  
С н ими вместе и Исянбай  
В новь пошли Ганаку искать . 

А та ,  в болото угодив,  
Обессилев вконец, 
Ухватиться все же смогла 
З а ветку березы . . .  Он а  
Почему-то росл а  в камышах. 
Так ,  держась за ветку, Ганака  
Н а  плаву удержаться смогл а .  

Лодкой т е  камыши р аздир ая ,  
Весл а м и  путь себе пробивая ,  
З аросли  вдоль-поперек излазив ,  
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Ганаку без конца окликая,  
Отыскали ее, н аконец. 

Идука й  р ассказал ей о том ,  
Что ребенка ее за менили 
Мертвы м  м альчиком,  и потом 
Хану мертвеца подарили.  
И за был Туктамыш обо всем .  

Н акорм ив  Га н аку, Идука й  
Живо н а коня ее посадил,  
Отпр авил на родной свой Ур ал.  
С легким сердцем ее проводил.  

Х. О том, как Туктамыш собирался убить Идукая и 
тот бежал на Урал44

• 

Вновь возревновал С алахи;  
В идя, как  Ыньекай весела ,  
И как  льнет к Идука ю  она ,  
Будто отныне этот егет 
Ей  одной лишь прин адлежит. 
Н агова ривал н а Идукая  
Ханбике злобный  С алахи ,  
Р асп алял ее  женский гнев ,  
П р идум ывал р азные грехи . 

Однажды, когда Туктамыш-хан 
Пребывал один вечерком, 
С притворно ом раченны м  лицом 
К мужу Ха нбика подошла ,  
Выдавая з а  правду ложь, 
Т акой р азговор повела :  
- Ай ,  великий хан , великий хан , 
Сегодня вновь я видела сон . 
Если  задум аться о нем ,  -
Для тебя нехороший  он :  
Длиной не меньше черной змеи 
Мясо я видела  н а  ребр ах твоих, 
Н а шпорах твоих я видела пот, 
Словно на крупе того скакуна ,  
Который от  скачки не  устает; 
Твой затылок был черен тоже, 
Будто бы п аленая  кожа; 
Желудком р аздел анной скотины,  
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Словно без присутствия череп а , 
Сморщилось сильно твое лицо, 
Глаза  твои будто лошадиные, 
З акрыты, словно у м ертвецов -
Вот такой я видела сон. 

Т у к т а м ы ш :  

- Что б ы  означал этот сон , 
Который приснился тебе, Ха нбика? 
Распрей среди батыров моих 
Нет, Ха н бика моя ,  никаких. 

Х а н б и к а :  

- Быть н е  должно во дворце твоем ; 
Между ханом и его баты р а м и  
Р аздоров и стычек ника ких; 
Сердце хан а  с батыром его, 
Живущим во дворце одном ,  
Не должно р азделять ничего -
Или тот сделается врагом .  
Полюбивш ий  девку дворцовую 
Хану не может близким стать.  
Коль обойдется с ним хан  сурово, 
О мести не  должен помышлять. 
Коль хан невесту его убил ,  
Тем самым оставив его вдовцом,  
Коль  хан  ребенка его р азрубил,  
Тот может беду принести в наш дом -
Укр асть одну из твоих дочерей -
Киньябику или Ы ньекай .  

Идука й  твой н аводит страх: 
Как бы не снес тебе голову он 
И на твой не забр ался трон !  
Как бы вдребезги не р азбил 
Дни благоденственные твои ,  
П р ахом жизнь твою не пустил, 
Гордой лишив тебя головы!45 

Во время их разговор а  к хану з аявились батыры .  Они во­
шли и приветствовали хана .  Туктамыш велел дворцовым де­
вушка м  приготовить трапезу. Вскоре всл ед за  приш едшими  
батыр а ми явился и Идукай .  Каждый из гостей з анял ука ­
з анное им место. Когда гостям подавали напитки, Ханбика 
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неза метно подлила яд в ч а шу Идукая46• З а метившая это 
служа н ка предупредила Идукая.  Все опорожнил и  свои ча ­
ш и; Идука й  же в н ачале понюхал н а питок и , поболтав  в нем  
пальцем, поставил ча шу на  место. 

Х а н б и к а :  

- Идукай, чего т ы  ставишь, 
Л ишь понюха в,  чашу мою? 
Или в ней п ривкус есть такой, 
Чтобы не выпить ее до дн а? 

И ду к а й : 

- Вкус в ней сладок, Ха нбика .  
Видно, дрожжи застарели, 
Ядом отдают, Ханбика ,  -

та к промолвил Идука й  и вышел вон47• Ха н  не понял, в чем 
тут дело. Да и бии тоже остались сидеть в недоумении. 

Т у к т а м ы ш :  

- Отчего он нюхал ч а шу,  
Словно скотин а  свою лоха нь? 
Отчего болтал в ней п альцем ,  
ПоднялсЯ и ушел потом ? 

С ал а х  и : 

- Коль позволишь, великий хан ,  
Все тебе расскажу я с а м : 
То, что понюхал он ч а шу, 
Значит: узнал стр а ну, мол , вашу. 
То, что пальцем в ней поболтал, 
Н а то, что смутит стр а ну,  на мекал46• 

Хан ,  услышав  такие слова ,  
Растерялся, говорят. 
П роводив своих гостей ,  
Он  с женой - Хан бикой своей 
Уединился, говорят. 

Х а н б и к а : 

- Хан мой,  я уж тебе давно 
Говорила : во дворец 
Проходимца не пускай ,  
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И наче всем н а м  конец. 
Ведь доныне  Идукай 
Тихо вел себя, все молч ал .  
А теперь ,  слы ш ал т ы  с а м ,  
Взял да молч а  домой умч ал . 
Идукай не постоит 
Перед тем ,  чтобы дочь твою 
Без калым а увезти 
В час удобный на землю свою. 

Т у к т а м ы ш : 
- Коль так,  давай-ка ,  Ханбика ,  
Позовем н а  пир  гостей ; 
Там ,  Идукая  н апоив,  
То,  что задумали, совершим :  
Руки-ноги свяжем ему, 
Да и голову - с плеч долой!  
Избавимся от него 
Мы только такой ценой -
Так решили  они меж собой49• 

В скором времени бии и званые гости со стороны собра­
лись на большой туй во дворце. Были п риготовлены обиль­
ные угощения .  

П риближенные ха н а  дожидались возв р а щения Идукая  и 
Ы ньека й  с охоты. Идукай не задержался.  Едва он явился,  
пошла трапеза ,  смех да веселье. [ . . .  )50 

В это время Исянбай, прохаживаясь вокруг юрты и н а ­
стороженно  оглядываясь по  сторон а м, н апевал такие купле­
ты: 

- Ха н  баты ров своих созвал,  
Чтобы выехать н а охоту; 
Дичи там не отыскал 
И тогда он п риготовил 
Кар агуша ,  чтоб з апустить, 
Его когтями сокол а  забить .  

Шубу, р асшитую к аймой, 
Сбрось с плеча ,  бия м  бросай ; 
Большой йыйын, великий туй 
Биям  остается пускай . 
Плоский в копытах серый тулп а р  
Оседл ан для тебя - выходи ; 
Пухом черного беркута оперен а  
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Стрела для тебя - выходи.  
Имя мое - Исянбай ,  
В ызываю тебя ,  Идукай !5 1 

Песнь Исянбая  услыхав,  
Идука й  н а сторожился, 
Пир он покинул и к тулпару 
Своему серому устремился. 

Когда батыры вдогон собр ались -
Подрезаны оказались подпруги коней :  
Ступили н а стремя - и попадали вниз;  
И поводьев не оказалось у коней52• 

Даже не зная ,  что предпринять, 
Пытались люди хан а  пронять: 
«Откуда мог Идука й  р азузнать 
Обо всем и подрезать подпруги ? »  
Вот что удивляло батыров.  

Х/. О том, как Туктамыш-хан обратил ся к батырам; 
как Янбай отправился в погоню за Идукаем; как Салахи 
замыслил злодеяние53• 

Когда Идука й  сбежал с туя* ,  ха н  задум ался:  «Идукай  
обо всем догадался, теперь он вернется к себе н а Ур ал , под­
н имет всех, соберет войско и пойдет на меня войной.  Одна­
ко он еще не успел уйти далеко» , - и приказал своим баты­
рам :  «Надо вер нуть беглеца ! »  

- Просл а вленный в м ире Кыпсак-бий,  
Ты , кто носит званье батыра ,  
Кто н ачало свое ведет 
От баты ров Ур ал а ,  Янка ,  
Ставший теперь гл а вою рода,  
Гла вою подвл астных тебе людей , 
Вооруженный сразу па рой ножей , 
П а рой колча нов, полных стрел ,  
У стремись за  врагом скорей ,  
Выбей дух из него, будь смел !  

З а Сину* совершивший поход, 
Род свой н а ч авший от Я м а н-тау 
И сдел авший могучим этот род, 
Н а н аконечнике копья 
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4-446 

В р ага державший , как  мотылька ,  
Тамьян -батыр ,  тебе говорю! 
Ты самый  первый среди тамьянцев,  
В порыве ярости поднимись, 
З а  рукоятку меч а  возьмись! 
Курба ш и* мой, что славен был 
Н а всем побережье Черного моря ,  
Тот, что мне  свой н арод вручил;  
Сперва связав  его по рукам ,  
Н арода своего язык не  признав ,  
Бия собственного не  п р изнав , 
Шедший только своим путем ,  
Спуску н икому не  давая ,  
С ал ахи-батыр ,  тебе говорю:  
Б аловень ты во дворце моем . 
Стрелу твою сорок верблюдов везут, 
Сл а вой в стране  ты моей вознесен, 
С алахи-батыр ,  мой курбаши, 
Моего в р а га излови, 
В рог ба р а н ий его согни!  

Ты , кто в крымской стороне 
В темноте путь отыскав ко дворцу, 
Где жил в а ш  крымский бий ,  
Тот дворец предал огню, 
Кар абай-батыр ,  тебе говорю! 

Ты, кто в скалах путь проложил , 
От ср ажений не  уклонялся, 
В ср ажениях коня горячил;  
За ночь тьмою полчищ моих 
Был р азбит, но остался в живых, 
Катай-батыр , тебе говорю! 
Н аходящий во м гле пути, 
Подбодрить умеющий в трудны й  час ,  
С львиным сердцем в груди, 
С косой с аженью в плечах, 
Катай -батыр , трогайся в путь, 
Оружье з ахватить н е  з абудь! 

Не дрожавший перед врагом ,  
Стан  свой р аскинувший в степях, 
И меющий собственный родовой дом 
Н а раздольных берегах 
Идели и Демы . Для табунов 
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Пастбища устроивший та м ,  
Стрелу точивший среди лугов, 
Глава  рода своего, Юрм аты, 
И к тебе обр а ща юсь я :  
Когда на  тебя нападал враг, 
Сохр а нить ты смог свой а йм ак; 
Когда на  битву ты ска кал ,  
Весь, как  небесный гром ,  рокотал; 
Юр м а ты,  опор а моя, 
Мое крыло в жестоких боях, 
Скачи вперед и страх н а веди ! 

Тяжелей батм а н а  лук твой -
Четыре лиственницы подряд пробивая ,  
Стрела несется твоя над землей ;  
Двух медведей в расщельях скал,  
Не дав им сдвинуться, ты убивал;  
Среди всех батыров моих 
Ста р ше и опытней ты остальных, 
Та бын-баты р ,  тебе говорю:  
Словно лев ,  ты в бою рычишь, 
В каждом деле душой горишь, 
В битве копья свои ломаешь, 
Н а  концы их врагов воздеваешь, 
Всей стр ане  да ришь ты покой , 
Побеждаешь в битве любой, 
Не напьешься вдоволь крови врагов,  
Табын-батыр ,  ты моя л юбовь, 
И тебе я пр иказ да ю: 
Дикой птицею вознесись, 
Добудь врага  моего в бою! 

Бескровно расширивший стр ану 
От хаза ров и до Аму, 
Подчинивший ее Орде, 
Трону ханскому моему, 
П росл а вившийся на  века 
Красноречием языка 
И с именем Янбай , 
Слово тебе сказать м не да й : 
Если стрел батыров моих 
Сумеет избежать Идука й , 
Пусть твой язык его за говорит, 
Словом руки-ноги повяжет ему. 
Пусть, н а  виселице увида в  

98 



4* 

Тело болта ющееся его, 
Стр а н а  моя обретет покой !  

Хоть и угова рив ал всех 
Б атыров,  и давал и м  совет, 
Ни один из батыров тех 
Н ичего не сказал в ответ; 
Н икто не осмелился вослед 
З а  Идукаем поскакать; 
Догнать его и изловить 
Не посмел никто обещать'4 • 

Тут сообщили хану о том , 
Что опоздавший на  званый туй 
Явился стар ик Хабрау  -
Много видавший в жизни своей 
Певец известный и ворожей, 
Тот, кому уже за  сто лет, 
Кто происходящее вокруг 
Как на л адони видит все, 
Для которого та инств нет, 
Все тут на ноги поднялись;  
К появленью ста рца Хабрау  
С вышей почестью отнеслись.  

Т у к т а м ы ш : 
- Как только сказали :  Хабрау  идет, 
Лишь только сказали :  ста рец тот, 
Чьи чутки уши, п ронзителен взор, 
Слова остры, распахнут рот, -
Что, мол, ста рец тот самый  идет, 
Оборвал я н аш разговор.  

У скакуна выступает пот, 
У благородной кобылы хорош п риплод; 
Из  уст сэсэн а  волос секущее н а  сорок ч астей 
Слово пронзительное сойдет; 
Глубокий  р азум мудреца 
Мысль родит, что м ир  вознесет . 
Больше сотни лет ты п рожйл ,  
Кости и душу свою износил, 
Коренные зубы твои 
В ыпали одни за другим , 
И теперь их с а м  Хызыр 
Тесьмою шелковой укрепил55• 
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Р азбир аешься ты во всем , 
Мудрость в каждом слове твоем , 
Самый  стар ый ты среди всех, 
От тебя мы совета ждем .  
Весь дворец мой в Белой Орде 
И в р а стерянности, и в беде. 
Тот, кто ел из ч а ши со мной ,  
Тот, кого звали Идукай , 
Оказался черной змеей. 
Ничего в глубине души 
Не тая ,  как  н а м  быть, ска жи! 

Х а б р а у : 

- Ах, я ста рец ваш, старец ваш,  
Много видевший старец ваш:  
То, что просла вленный Урал 
Не р аз р азорен был и увядал, 
Ка к батыры ,  стр ану охр аняя , 
В алой крови утопали ;  
Ханы по отрогам  Урала 
В месте с войском своим скакали , -
И это видевший я старик .  
Аккулум бета младший брат  -
Мурза Ка р а кулумбет, -
Ребенка  з арезав ,  ханом стал , 
Тем самым волчий  свой н р а в  п роявил ; 
Стрелой в двенадцать л адоней 
Младшего сын а стар шего бр ата 
Б абсак-бия застрелил; 
Из мести за  отца своего 
С ын Бабсака Кусяк-бий 
Род уничтожил убийцы его -
И это видевший я старик56• 

Гл авный из главных - Чингиз-хан -
И его видев ший я ста рик ;  
После него Аблай -хан57 -
И его видевший  я стар ик; 
После него - Карахан58 -
И его видевший я старик. 
Возра ст мой ш а гнул за  сто лет59, 
Уже зубов во рту моем нет, 
И прев ратился я в скелет. 
к концу ПОДХОДИТ уже мой век, 
Да и ваш к завершенью идет -
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Та к  п роходит за  годом год; 
Поколенье за поколеньем 
Видел много ха нов на род; 
Того, кто не в силах птиц за пускать, 
Не способен коня оседл ать, 
С детства птиц не приучен ловить, 
С ка куна на  ходу осадить; 
Кто пса борзого, спутника своего, 
Ухитр ился отдать чужи м ,  
Позволил любовью Ыньекай 
Свата м овл адеть иным ;  
Кто перстню мл адшей Киньяка й , 
Что пода рен ей был отцом ,  
Позволил быть вдеты м в другом кра ю, -
Кадирбирде, сына твоего, 
Кому,  несмотря на юность его, 
Ты н а следуешь свой трон .-
И его видевший я ста рик. 
и вот, достигнув этих годов,  
Всех лишившись во рту зубов, 
Когда чуть теплится душа , 
До этих с а м ых лет дожив ,  
Множество земель посетив ,  
Много батыров я повидал; 
И коль речь заходит о них,  
С кажу: бл агородных батыров та ких, 
Ка ким был ушедши й  от тебя Идукай ,  
В жизни  не видел я никогда .  

Сзади ли н а  него взгляну :  
П ростран·ство меж плеч его - та кыр ,  
Где может выспаться богаты р ь; 
Спереди н а  него взгляну: 
Глаз  п ронзителен , сокола взор ,  
П рямо в сердце входит в упор .  
Богатырство его - в чертах лица ,  
Резкость и прямота - в словах, 
Конь  оседланный  - в груди, 
Мудрость мужа - в его дел ах; 
Идукай - из батыров тех, 
Ка ких не ведал я - в а ш  ста р и к. 

И мя «Идукай» , «Идукай» 
Озн ач ает - «Урал» , «Урал»!  
Слово, что ушел Идука й , 
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Означ ает - ушел Урал ! 
Если ушел Идукай - то уйдет, 
Словно алчно мч а щийся лев,  
Словно несущийся по небу сокол ,  
И никто его не вернет! 
Долгий ,  долгий , великий путь: 
Век за веком богатыри  
По нему скакал и - таков тот путь. 
Тем путем и ускачет он, 
До С атмыр -ха н а  доскачет он; 
Как затаившийся в омуте сом, 
Плотву за метивший в омуте том, 
Давно стремящийся проглотить 
Орду Белую с хански м дворцом, 
С атмыр  даст руку свою Идукаю, 
Сдел ает все, что тот пожел ает. 
Б атыр а  великого Идукая 
Во гл аве войск поставит он ;  
Приснившийся Ха нбике стр ашный сон -
Это и есть Идукая войска .  
Как  лев, изрыгая  рыч ащий звук, 
Воплем на пол нят они все вокруг. 
Нугаев юрт, где тысяч а биев ,­
И есть просторы степной стр аны .  
Исстрадавшийся и увядший ,  
Как мясо сушеное, н а род та м живет; 
Коль о войске Идукая узнает, 
Которое семь батыров возглавляют60, 
Услышит, что с бул атны м  мечом 
Идет Идука й н а  тебя с войной ; 
Р асп р авится н а род тот с твоей О рдой , 
Р аз рушит, спалит ее огнем . 
Не закончится только тем, 
Ынье с Киньякай себе возьмет, 
Которых, балуя, вы растили, 
Словно грозный волк, р аздерет 
Войска твои, что тебя хр анили , -
Дворец твой с серебряным за мком, 
Трон твой в ложе золотом , 
Орду, что во сл аву ты основал , 
Счастье, что весело ты ковал, -
Переворотит кверху дном . 

Эй , великий хан ,  великий хан !  
Могучий  богатырь  Идукай , 
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Н ыне уйдя в свой роди мый ста н,  
Снова н а п адет н а  твой край .  
Единым взм ахом бул авы 
Дверь,  окованную серебром,  
Мощны м  уда ром р асп ахнет; 
Бием станет во дворце твоем ,  
Стены юрты р азворотив, 
Каркас  ее н а  дрова пустив,  
Статную, как р айская девушка , 
Вольную, как  соловуш ка ,  
Милую тебе Ыньекай ,  
Б аловницу твою Киньякай -
Жена ми сдел ает Идукай ; 
Н а кр асном месте постель соберет, 
Дочь твою, что в л аске росла ,  
К груди могучей своей п рижмет. 

Жестоко отомстит он тебе 
За скр ывающийся в скал ах род; 
Счастливую жизнь н ач а в  в Орде, 
Л юбовь людей своих обретет; 
Ног твоих ступни он разрежет, 
Конский волос в р ану вложит61 , 
Стада твои и табуны 
Ясаком ,  собранным по стране ,  -
Все угонит он к себе! 

В ыслуш ав  то, что я сказал , 
Слово мое обдум ай сам :  
Хоть во гневе ушел Идука й , 
Далеко еще не ушел, 
Дальше Идели путь не прошел .  

Пусть семь батыров б и я м и  ста нут, 
Пусть вслед за Идукаем поскачут, 
Есл и с могут уговорить, 
Если согласится Идукай,  
Будешь спокойно  на  свете жить, 
Остал ьное - соображай!  

Выслушав  п рорица ние ста р и ка Хабрау, опечалился Тук­
тамыш и , р аскаиваясь за  содеянное, сказал такие слова : 

- В прошлом сем ь  батыров моих 
Биями были родов своих; 
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Когда они тем и  родами владели,  
Н а  всю стр ану влиянье имели; 
Истинных друзей от вр агов 
Р азличать вы тогда умели . 
Ах вы,  бии вы, бии мои, 
Теперь на  коней своих садитесь, 
Что б не потребовал Идукай ,  
С любым жел аньем его согл аситесь! 
Скажите, что хан обещает ему 
Ч асть ха нства своего отдать. 

Но никто из батыров опять 
Твердого ответа не дал; 
С ал ахи же с Ханбикой 
Продолжали твердить без конца 
О вероломстве беглеца,  
Та к и этак его ругая,  
С нова вызвали злобный гнев 
Тукта мыша  к Идукаю. 
Уп реком и обидой п алим , 
Та к сказал он ближни м свои м :  
- В р а га , который жил среди нас, 
Никто не прознал в свое время из вас! 
Даже не устояли п ред ни м 
Дочери милые мои,  
Жемчуга дорогие мои,  
За ветные зрачки моих глаз !  
Их сердечки - в моих руках, 
Их жела нья - в моей груди,  
Их он тоже сбил с пути! 
Бии  затмили мне  глаза ; 
Ну а дочки мои увлеклись , 
В одиночестве оста вив меня , 
Моему врагу предались, 
Теперь на век опозорен я ! 
Тот, кто пойдет Идукая искать, 
Кто сумеет его поймать, 
В ажное место за ймет во дворце, 
Р асстелет мягкую та м постель, 
В жены возьмет свет моих очей -
Одну из любимых моих дочерей ! 

В ыслушав  то, что хан сказал ,  
Н а батыров обиженный очень, 
После того, ка к тот клятву дал 
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Выдать замуж одну из дочек, 
Все, кроме Салахи , 
Р азом н а  коней вскочили 
И за Идукаем вослед 
Скакунов своих п рипустили62• 
Не бездействовал и Сал ахи, 
Планы вын ашивал свои: 
Оп асаясь, что Идукай, 
Р астерянностью пользуясь хана ,  
Сл абостью ханского стана ,  
З ахватит красавицу Ыньекай , 
А Салахия утопит в крови , 
Ханскую дочь з а м ыслил он 
Похитить и с нею умчаться вон,  
П ришел он к хану во дворец 
И повел разговор такой : 

- С тремяста м и  человек, 
С Ыньекай,  дочерью твоей , 
З а  Идукаем поехать позволь, 
Хан  великий , сев на коней ! 
Пока дворец не покинем м ы, 
Пока беглеца не н агони м  мы, 
Пусть никто, кроме вас  и меня , 
Не знает о том , что сказал в а м я .  
Коль увидит Ы нью Идукай , 
Коль заговорит с ни м  Ыньекай , 
С ам , глядишь,  он к н ам подойдет; 
Вот тогда-то ему как раз  
Руки скрутим мы в тот же ч ас; 
Пр икажешь - голову снесем , 
Если надо - его живьем 
Прям о в твой дворец п ривезем !  
П редложение Сал ахи 
Туктам ышу пришлось по душе.  
Тут он Ыньекай позвал 
И такие слова сказал :  

- Дитя мое, садись н а  коня ,  
Чтобы вместе с С алахи 
П рогуляться по степи !  
В м есте с ним , по воле моей , 
Прокатись по простору степей!  
Не подъедет ли к в а м Идукай, 
Главным не станет ли во дворце? 
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Если  подъедет - ведите ко мне,  
Ста нет курбаши  моим ,  
З ахочет - зятем станет мои м , 
З ахочет - от трон а  своего 
Отрекшись, сдела ю  ханом его. 

Ы н ь е к а й : 

- Ах, отец мой!  Идука й 
В месте со свои м борзым псом 
Не для того, чтоб вернуться назад, 
Уехал на сером тул п а ре своем .  
Коль даже поеду его искать, 
С собой никого не ста ну я брать. 
Пока тут С алахи п роживает, 
Во дворец не вернуть Идукая :  
Такие люди, как Идукай ,  
Гнев свой вовеки не забыва ют; 
Если  даже вернется он -
Не для добр а  вернется он,  
Цели своей добьется он :  
П режде всего С ал ахи 
Раздерет по рука м и нога м,  
Голову бросит бешеным псам .  

И ,  услышав  такие слова ,  
Ха н  н аста ивать больше не стал , 
Решил про себя : будь что будет, 
Стану дожидаться богатырей , 
Отпр а вившись в дальний путь, 
Только воротятся пусть поскорей!  

Xll. О том, как Янбай уговаривал Идукая вернуться в 
Орду, а Идукай отказывался61• 

Б атыры,  пустивш иеся в погоню, 
Н аблюдали ,  ка к Идука й 
Перешел Яик и н а  том 
Берегу Идели с коня 
Неторопливо сошел"4• 
И, едва его увидав, 
Б атыры,  скакавш ие стремгл а в, 
Не сговариваясь, коней 
Осадили поскорей. 
Решили он и н а  месте том : 
«В месте не будем к нему подъезжать, 
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Сперва  один или вдвоем 
Подступимся . . . » От стр аха дрож а ,  
Стали друг другу предл а гать :  
«Я не жел а ю, ты подъезжа й ! »  -
Стали спорить, судачить, гадать. 
«Все вы трусите, я погляжу, 
Что ж, отпр авиться я решусь! »  -
Спутника м Янбай  сказал 
И к Идукаю поска кал . 

Вот Янбай  подъехал к нему6'', 
Идукая п риветствовал он , 
Та кие слова промолвил ему: 
- Воротись, Идукай ,  воротись, 
Воротись, Идука й ,  воротись! 
Вновь Идель перейди и вернись; 
Необъятной стране  Орде, 
Склонив голову, поклонись, 
Из ч а ши , что серебром отлита , 
Выпей , не выплеснув, ханский н а питок! 

Ы н ьекай и Киньябику -
Хан обеих тебе отдаст, 
Живи с любой во дворце у нас ! 
Узором вышитую в плечах, 
С застежкой петелек на краях, 
Даст черную шубу из меха куницы -
Не п реминь  в нее н а р ядиться ! 

Даст сокола ,  что радует взор,  
Чтобы охотиться возле озер ! 
Вел ит золотую сдел ать а рбу, 
Лучшим мехом ее обив,  
Боевым сн а ряженьем ее сна бдив ;  
Арга м а ков в нее  запряги ,  
В ха нстве высокое место зай м и ! 

Ха н коня пода рит тебе: 
Когда жеребенком был,  тот конь 
Сосал п ривольно молоко; 
Когда двухлеткою стал ,  
Молоко требовать не п ереставал ;  
Трехлетним жеребцом объезжали его, 
Он шелковую узду волочил,  
В пять лет табуном верховодил, 
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В шесть - ска куном отменным прослыл, 
В сем ь лет - любимым стал конем,  
Догоняли и за бив али  
Быстрого оленя н а  нем ! 

Н а  иноходца, батыр,  взойди : 
Лука седла у него золотая ,  
И удила его золотые, 
Уши торч ат, как острые шила ,  
Ка к  у девушки , расчесана  грива ,  
С сердцем родился он двойным ,  
В скачке стрем ительной испыта н,  
С телом гибким ,  как  у змеи,  
С мордой,  как  остродонное ведро, 
С губа ми мягкими, как щавель, 
С зуба ми , как дольки чеснока ,  
С копытами , ка к  кремень, 
С ушами , ка к тонкие ка м ы ши, 
С века ми , как у худосочной змеи, 
С короткой щиколоткой , с лохм атыми нога ми ,  
С шеей в один обхват, 
С мехом зайца,  с гл азом верблюда,  
С короткой челкой , с гривой густой , 
Масти с железною синевой . 

Ми р обскачи на том коне, 
Каждой поклонись стороне! 
Ха н  даст табуны лошадей -
Дойных кобылиц кумыс ты пей!  
Ха н  поделит трон с тобой -
Бери его - он будет твой! 
Дочь Туктамыш-хана 
Истосковал ась, пожелтел а ,  
З а муж возьми дочку хана ,  
Пока к тебе она не охл адел а ! 
Ты - хан,  она - Ханбика ,  
Воркуя и шепчась меж собой , 
Веселясь, смеясь день-деньской , 
В объятиях друг друга сжим ая,  
Сладостный щербет попивая ,  
Живите счастливой жизнью одной!  

Туктамыш-хан ,  ста р ый отец, 
Обижается на тебя; 
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Если  н а хана обида есть, 
Выскажешь сам  ему все, любя .  

И ду к а й : 

- Уйди ,  Я нбай,  уйди ,  Я нбай, 
Нету ума у тебя, Я нбай !  
Я не вернусь назад, не вернусь, 
Через Идель не переберусь! 
Ни  н а  Ы н ье, ни  н а  Кинье -
Ни н а  одной из них не женюсь! 
На  серого коня с ши роки м и  копытами -
Коль даже пода рит м не - не заберусь! 

Коль черную шубу из меха куницы 
Подарит м не, не н а ряжусь; 
Пока сукм ар *  у меня  в руке, 
Склонив голову, не поклонюсь! 
Коль н а  трон не посадит алл ах, 
На чужой престол не покушусь; 
Мужч иной однажды сев н а  коня , 
Сказав : дорога одн а  у меня , 
Подобно женщине, не вернусь! 

Где угодно я буду скитаться , 
Могу в одиночестве остаться, 
Только от вас уеду я, 
До Сатмыр-ха н а  доеду я ! 
Есл и  аллах бл агословит, 
Помощью С атмы р-хана  ода р Ит, 
Заверну и в Ордынский  край ,  
Все кверху дном там разворочу,  
А с Ыньекай и Киньякай 
Поступлю, как захочу! 

Пусть пол подо м ной черным станет, 
Коль между двоими  не буду спать, 
Коль стр ану хана не р азгромл ю, 
Постель во дворце его не р асстелю, 
Дочь его к груди не п р ижму, 
Есл и  не сдел аю, как скажу, 
Пусть сгинет имя мое - Идукай, 
Пусть иссушатся род мой и край !  
Выросший я н а  Ур але батыр,  
Друга огонь  не потушу, 
Вр ага огонь не р азожгу! 
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Не познав  человека , пищу не  дам,  
Отца не познав  его, сл аву не возда м ! 
Сокол я н а  Урале своем ,  
Не ровня я всяким богатырям ,  
Но и средь равных слыву удальцом ! 
Сокол я, чье гнездо в горах, 
Мне ска кать н а  горных камнях, 
Яда любого горчее я -
Добром н а  добро отвечаю я ! 
Несокрушим ый среди тополей, 
П ред кем деревья клонЯтся гла вой, 
Свиты корни мои с водой !  
Я - могучего дуба сук, 
Который не рушится под топором, 
Который не выворотишь вдруг! -

Та к  п ромолвил Идукай и собр ался уезжать.  Одн а ко Ян­
бай последовал з а  н им ,  продолжая угова р ивать:  

- Воротись, Идукай , воротись, 
От м ысли уехать откажись, 
Шею твою камча обовьет, 
Кровью грудь твою обольет! 

И ду к а й :  

- Уйди, Янба й , уйди, Янбай !  
Не пялься, иль проды рявл ю гл аза ,  
Не болтай - отрежу язык, 
Ка к веревку, башку отсеку, 
Кровь твою, как воду, пролью! 
Разрушив белую юрту твою, 
В груду ненужных дров превращу! 
Выдр ав  жерди из юрты твоей , 
Как лучину, их расщепл ю! 
Разрезав ступни ,  волос в р а ну вложу 
И сдел аю тебя п астухом своих овец! 

Испугавшись угроз Идукая, Янбай поспешил удал иться.  
Идука й же отп р авился н а  Ур ал .  Янба й подъехал к своим 
друзьям и стал их уговаривать всем в месте воздействовать 
н а  Идукая,  но те отказались наотрез.  «Теперь он , наверное, 
р ассердился н а  нас, вернемся домой и пошлем к нему ста ­
рика Хабрау» ,  - решили они между с собой . С тем и отп р а ­
вились обратно в Орду. И только Ян ба й не последовал за  
ними ,  решил еще  раз  поговорить с Идукаем6". 

1 1 0 



Когда вновь Идукая настиг Янба й , 
Уже н а  Урале был Идукай ;  
Бросив клич на  всю стр ану, 
Роды собрав  со всех сторон,  
К людям так  обр атился он . 

И ду к а й :  

- Пять батыров ,  покинувших н а ш  кр ай .­
З аложники в Золотой Орде. 
Мать и отец мои, Исянбай -
Р абы ха на  в его Орде. 
Пока не  вернется в родную стр ану, 
Не успокоится ста рец Хабр ау, 
Не останется он в Орде. 
Пока кровью н а ш  край  обагрен ,  
Пока н а  коней м ы  все не взойдем,  
Не ста нем хану ясак пл атить, 
С вами  свободы н а м  не добыть .­
Так закончил он свой пр изыв.  
Все это выслушал Янбай, 
И , когда разошелся на род, 
И остался один  Идукай , 
Он к нему тотчас подошел , 
За ново р азговор повел . 

Я н б а й :  

- Идука й-бр ат, скажу опять: 
Не следует стр ану возмущать! 
Не настроен хан  п ротив тебя ,  
Не нужно стр а ну н а него подн и м ать! 
Эх, Идукай , Идукай , 
В новь коня устреми к Орде, 
Согрейся теплом ее огня !  
Не сей м ысли дурные тут, 
В скалах, где птицы гнезда вьют! 
На  Ур але, пресыщенном кровью, 
Не сей смуту мятежную вновь ты! 
Меч стр аны, что вложен в ножны, 
Не вырывай вновь из тех ножен ты !  
Чем из долбленой ч а ш и  хлебать 
Везде, где п р идется тебе бывать, 
Лучше из ч аши  серебряной ешь 
Ха нское подношенье опять! 
Чем задубевшую шубу носить, 
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В ней по Уралу ходить-бродить, 
Шубу из выдры носи - она 
Золотом пуговиц оза рена , 
В ыдровым мехом ока ймлена ,  
Петельки в кисточках у нее -
Будь хану зятем в шубе такой!  
Чем на  Урале своем искать 
Девушку, не лучше л и  в жены взять 
Неср авненную ханскую дочь -
Ы н ьекай или Киньяка й , 
Что устали тебя дожидаться, 
Своим и глазам и вдаль вперяться, 
Пожелтели л ицом от тоски !  
Чем п р и  охоте на Урале 
Ястреба на дичь  за пускать, 
Не лучше л ь охотиться в Орде 
С быстрым соколом на плече? 
Чем на  п риотрожьях Ур ала 
Н а ка менистых скалах, 
Н а худосочном коне, 
Изъодя себя в седле, 
С думой о том , как бы войско собр ать; 
С черенком древесным копье 
Своим оружием называть .-
Не лучше л и  в а р човых садах 
В роскошной шубе на  резвых конях 
Горделиво га р цевать? 
Тулпа р а ,  который еще стригунком 
Молоко материнское вволю сосал , 
В три года непользова нным жеребцом 
П асся, поскольку принадлежал 
К породе тулпа ров - среди других 
Сл авным избр а н ником выступал 
Н а скачках. На  за висть всем 
Конем в свои шесть лет стал, 
Б ыл обучен всему в семь -
Всегда впереди других скакал ;  
Как девичья коса ,  его грива  
Расчеса на  на  шее  красиво; 
Двой ные вихри на лбу его -
Богом самим отмечены, как 
Бл агородной породы знак; 
Челка на  лбу его крутом 
З а вита , как букет цветов; 
Оса нка гордая,  ястреба грудь, 
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Легок бег, коль скачет н а м ётом;  
Округлые ребр а ,  узок живот, 
Во всем послушен руке седока ,  
Тонок, как  у ужа,  п ищевод, 
Морда точеная , как  ба ш куняк* ,  
Уши - камыш, губы - челнок, 
Мягки, словно конский  ща вель , 
Зуб коренной - словно чеснок, 
Как у беркута , веки глаз,  
Заячьи ноги , холка совы, 
Глаза  м едные, щучья спина ,  
Щеки впалые,  шерсть жестка , 
Копыта круглые, сердце двойное, 
Н а многих скачках испытан он, 
Воссла влен всем и и вознесен ! 
Луку седла и уздечку, 
Н агрудн ик и подхвостник 
Чистым золотом укр а сив, 
Скачи во главе войска всего 
Сла вной Большой Орды; 
Копье, Идукай , возьми себе ты 
С рукояткою костяной !  
Табун а м и согн а в  н а  яйляу, 
Кобылиц на воле вяжи , 
Всех подряд их доить прикажи, 
Сбитый Ы ньекай и Киньекай , 
Блаженствуя , терпкий кумыс попива й !  

З а вещанье напишет хан :  
После ухода из жизни его 
Трон н а следовав, с его дочерьм и, 
Вполголоса меж собой щебеча , 
От души веселясь,  хохоча , 
Обним аясь в п росторном дворце, 
Попивая  сладкий щербет, 
Гордым ханом пр и Ханбике 
Живи владыкою много лет! 
Если обиду какую таишь, 
Вернись и великому хану скажи!  

И ду к а й : 
- Скалистые горы Урала 
Богатырем взра стили меня ;  
Кровью п ропитанные отроги Урал а 
В Орду Золотую пр ивели  меня ; 
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Горькие слезы отрогов Урала 
П р и хане  заста вили меня глотать : 
Ур ал - мятежный наш кра й, 
В обильной крови утонувший кра й 
Деревья выра щивал свои, 
Чтоб ветки да рить для стрел моих. 

Не  п роси : не возьму я копье 
С рукояткою костяной ; 
Голову не склоню перед Ордой , 
Н а  буз-та рл а н а * не взойду; 
Чтобы хану зятем не быть, 
Дочь его не буду п росить. 
Пока существует стра н а  Ур ал,  
Пока живы батыры ее, 
Пока  сжим а ю  в руке сукмар ,  
Который да н  м не стра ною в да р ,  
Голову пр иклонив, Туктамыша 
Не ста ну п риветствовать никогда ; 
Чтобы ха ном стать в Орде, 
Свою стр ану не прода м никогда . 
Если уж я взошел на  коня,  
Буду с н а родом моим до конца ; 
Что б впереди ни ждало меня , 
Пойду своим я путем до конца .  

Путь, который в Орду ведет, 
И к Сатмыр-хану п риведет; 
Если судьба  мне  благоволит, 
Если мне Сатмы р-ха н  подсобит, 
То, у него подмогу взяв, 
В есь уральский свой род подняв,  
Шлем на голову натянув , 
Н а пояс кол ч а н  нацепив , 
Ста ну я для всех вожаком , 
В твою Орду отправлюсь потом .  
Коль выйдут п ротив меня  заодно, 
Все владенья их захв атив.-
В кровавое превра щу толокно. 
А надменного Салахи , 
Если он землю кыпсаков продаст, 
Пусть даже за ним Орда пойдет, 
Ка к  щука голодн ая , всех п роглочу. 
На Ур але захваченный скот 
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Назад до последнего возвр а щу, 
Своему н а роду верну! 

Ыньека й  и Киньяка й  
Буду ласкать, к а к  сирот, 
Лишив отца их головы,  
Матери разодр авши рот; 
На кр асном месте во дворце 
Я постель себе постелю;  
Тукта мыша  ха нский дворец, 
П аласы дивные, что там есть, 
В ветошь п ревратит моя месть. 

Если та к я не отомщу, 
Если так их не н а кажу, 
Не сдел а ю  так, как скажу, 
Пусть сгинет имя мое - ка шка ! * 
Я -я ! - говорю, вни м а йте м не, 
Муж я Урала  - вни м а йте мне, 
В гневе на своем коне 
По отрога м  я гор п роскачу! 
П ротив злобных - зол я са м ,  
С бл агородны м  - таков ж е  я с а м, 
Тополь гордый я ,  б а йтиряк! 
Не  руш а щийся под топором,  
Не лом а ющийся и не  гнущийся 
Кряжистый сук я на дубе большом ! -
Я-я!  - говорю,  - гордый муж. 
Тому, кто н а коне 
Гарцует с ш а п кой на голове, 
Пищу не дам ,  не спросив ,  кто он есть, 
Хвалу не воздам ,  не спросив,  кто его отец! 

Я н б а й : 

- Ай,  Идукай ,  Идукай ,  
От мыслей своих отрекись! 
Шею, которую кнут не берет, 
Не дум а й : петля ,  мол, не  захлестнет! 
К пиру режут скотину пуска й,-
Ты себя за резать не дай !  
В пору, когда после дождя 
Готов р асцвести твой уральский край ,  
Не дай  пролиться крови на нем ,  
Саду его иссушиться не дай! 
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И д у к а й 

- Уйди, Янба й, уйди, Я нба й !  
Гнусную глотку твою заткну; 
Язык отрежу твой - не болтай , 
Не  смотри  так  - глаза  проткну! 
Отрезав  шею, как веревку, 
Круглую ба шку отсеку! 
Сквер ную кровь твою 
Потоком весенним р азолью! 
Разворотив юрту твою, 
Жерди ее в дрова п ревр ащу; 
Из них костер большой р азожгу, 
З а ж а рю тебя н а  вертеле том,  
Что из стрелы твоей заточу! 

Янба й , услыхав такие слова ,  
Рта уж больше не р аскрыв ал ; 
В темную безлунную ночь  
В сторону Орды поскакал.  

Д анников хана ,  что н а  Урале 
У здешних родов ясак  собирали ,  
Идукай п рочь из стр а ны прогн ал ,  
Чтобы хану дань не  платить, 
Голову перед н и м  не клонить, 
Все уральские роды созвал ,  
Быть готовы м и  к войне 
П ризвал их в родимой стороне. 
Са м  же, борзого пса захватив, 
К Сатмыр -хану отп р авился в путь, 
Н а помощь н адеясь какую-нибудь. 

Х//1. О том, как Идукай по пути к Сат.мыр-хану побы­
вал в пещере и узнал тайну от одного старика67• 

У Иремеля сев на  коня , 
До Я ман -тау добр ался он , 
Та м , где срезает его Идель ,  
Неторопливо спешился он .  
Опутав коня,  осл абив подпругу, 
Пустил его п астись по лугу; 
Птицу дикую подстрелил, 
Ею пса своего покорм ил ;  
А там  и сам  п рилег посп ать. 
Но пес, что голод свой утолил, 
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Стал к небу гл аза возносить, 
Морду подняв , стал завывать, 
Воем своим р азбудил Идукая , 
З атем, принюхиваясь, побежал,  
За  собой его увлекая .  

Темный лес  миновали они ,  
К скале неведомой подошли ,  
Перед какой-то пещерой потом 
Остановились в месте с псом .  

Пес н а  хозяина  взглянул , 
Взглядом ответил ему Идука й ;  
И тогда ухватился пес 
Свои м и  зуба м и  за конский хвост; 
Выбр а в , между зубов зажал 
Из хвоста того пять волос . 
З а метил Идукай , что пес 
Хочет вырвать те волоски ,  
Не пони м а я  почему 
Они пон адобились ему .  
Выбра в пять волосков68, Идукай 
Их н а  шею пса пр ивязал,  
Освободив коня от седл а , 
Н а свободу его отпустил .  

Н ичего не опасаясь, 
От борзого не отставая, 
Вслед за  псом в пещеру ту 
Идукай ш агнул в темноту. 

Пещер а был а довольно большой -
Вся наполнена мглой густой; 
Всюду пустынно, и лишь  вперед 
Тропка единственн а я  ведет. 
Долго шли они по ней ,  
Выбились из сил,  извелись ,  
Пока до озера одного 
Н аконец-то добр ались .  

Бросил взгляд н а него Идука й -
Озеру края  нет и конца ; 
Поп р обовал было в него войти -
Глубока ,  холодна вода. 
Не  зная ,  что теперь п редпринять, 
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Стал в р а стерянности он тогда . 
Пес отыскал ка кой -то челнок -
Весло при  нем,  хозяина нет; 
Слух н а прягши , прислуш ался он -
Полная  тишина в ответ. 
Пес борзой дал хозяину знать , 
Са м  от него не желая  отстать, 
Кинулся в воду и изо всех сил 
Через озеро то поплыл. 
Сев в чел нок, заработал веслом 
Идукай ,  поспешая за  псом .  

Когда взошли на  берег другой , 
Птица кака я-то пролетела ; 
Чтобы ту птицу подбить стрелой ,  
Подал пес  ему  зн ак умело, 
Волос один с его шеи снять 
И тем волосом птицу связать. 

Птицу Идукай подстрелил , 
Клюв р азом кнув, волос вложил , 
И подбитая птица тогда 
Сразу дар  речи обрела : 

- Птицей сорокой я называюсь , 
Хитры м  оборотнем считаюсь, 
Если н а  плетне затрещу, 
Кобыла до времени выкинет плод. 

Коль,  не закрыв заслонку, уснешь,  
Не вспомнив  аллаха ,  трубу запрешь, 
Ночью за берусь к тебе в дом ,  
Детей твоих не оставлю в нем69 • 

Выстрел твой меня н а пугал , 
Дум ала :  уложил н аповал,  
Дум ала :  мол, погибла я 
Голодной ,  крови чужой не испив .  
Хвала всевышнему:  запах коня  
К жизни  вновь  п робудил меня ,  
П адаль ту  мне н апомнил он, 
Которую ищем мы испокон .  
Егет, отпусти меня ! Тебе, 
Может, пригожусь я ,  ка к  знать .  
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Коль ищешь то, что потерял ,  
Помогу тебе отыскать. 

Услы ш а в  эти слова ,  Идука й  отпустил, говорят, сороку и,  
даже не ста в  р ассп р а шивать дорогу, снова двинулся вперед, 
следуя за свои м псом ;  оказался у р азвилки трех дорог, п ро­
ходивших у подножья горы .  Он прочитал там такую над­
пись: «Н апр аво пойдешь - богатство н айдешь, налево пой­
дешь - воевать будешь, по средней дороге пойдешь - тай­
ну на йдешь» . 

Посмотрел н а  пса Идукай, 
По спине его поласкал, 
Ка к бы говоря : «Путь выбир а й» ,  
По голове его потреп ал .  
Пес  пошел по средней дороге, 
Б атыр  последовал за ни м . 
Когда вы шли они к колодцу, 
Встретились со ста рцем одним . 

Пса старик отгонять не стал ;  
Тот рычать на  него перестал .  
Когда Идукай поздоровался с ни м,  
Тот промолч ал,  оказался нем ым .  

Пес н а мек Идукаю дал ,  
Чтобы тот волоски р азвязал : 
Один положил н а  язык ста рика ,  
На уши его - два других, 
Ну а еще одним волоском 
Велел связать ему руки узлом . 

И тогда встрепенулся ста рик, 
П ролил слезы из глаз своих, 
«Дитя мое, ты воротился? » -
Радостно ко псу обр атился.  
В идя такое, Идука й  
Стал рассп р а шивать ста рика .  

С т а р и к : 
- Ах, ста рик  я уже, ста рик, 
Много повидавш ий ста рик; 
В р ага м  не отдававший страну -
Да, такой я был ста рик. 
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В Ка абе* побывали м ы  
В м есте с Тукляс-аулией * , 
Н а гяуров, что шли на нас ,  
Копья строгали в грозный ч ас;  
В месте со стариком Хабрау  
С путника м и  Тукляса были  мы ;  
Во  м ногих случ аях втроем 
Н а персниками были м ы . 

Б аба -Тукляс,  аулия-святой , 
С с а м и м  алл ахом говорил;  
[Поскольку среди батыров Ур ал а 
Не было таких, чтоб стра ну отстоять: 
Батыров земля таких не рождала ,  
Чтоб меч  Урал-баты р а  поднять, 
Н и кому он о том не сказал , 
Где заветный тот меч хранится; 
Только сороку ту пойм ал,  
Что выклевала Уралу гл азницы, 
И в пещере за муровал]7°. 
Мне же велел в подземелье жить, 
Тайну священную хранить .  
Ста рику Ха брау - по Ур алу 
Без устали средь людей бродить, 
З ажмурив левы й гл аз7 1 , 
Слушать аулии  высший глас ;  
С а м ый отважный среди мужей 
Бия м и  дел ать в стр ане  своей -
В от так жить он н а м  повелел . 
Я Туклясу подчинился, 
Со дня того по воле его 
Слуха и языка лишился;  
Сундук секретный он мне  вручил , 
Н а этот камень посадил , 
В байгуша жалкого п ревр атил . 
Был а  жена у меня .  Со м ной 
Разлучив ее, сдел ал вдовой . 
Был сын еди нственный у меня,  
Этот с а м ый спутни к  твой -
Его в пса -бессмертника превратил.  

Но гл аз не стал Ха бр ау з а крывать, 
Язык за зуба м и  не стал держать, 
Все, что ему говорил аулия,  
Не стал во вним а ние п р и ни м ать. 
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Туклясом гнев овл адел большой ,  
В ы нес ему пр и говор такой :  
«На Ур але,  сказал, прожива й , 
Во  веки вечные не  умира й ; 
Живи,  сказал он ,  в нищете, 
Пусть жизнь пройдет твоя в гор е-беде; 
Пусть пищей не насытишься ты,  
Пусть тело твое одежды не  знает, 
Пусть никто из потом ков твоих 
Бием в стр ане  своей не ста нет; 
Пусть дети твои о та йне моей 
Никогда не  узн а ют; 
Пусть места не  будет тебе,  где спать, 
Пусть кровью будешь ты плевать; 
Пусть все, что в поте лица своего 
Ста нешь ты на миру  добывать, 
Достанется биям рода моего -
Та ково проклятье мое!» 
Потому-то Хабр ау  с тех пор 
Н авек остался и нищ, и гол . 

Вот предо мной ты, егет, предстал , 
Та й ну за ветную узнал ;  
Ключ, что на  шее  я ношу, 
Своей р укою теперь возьм и ;  
В этом секретном сундуке 
Книгу большую ты на йдешь; 
Когда прочитаешь книгу ту, 
Все, что н адо тебе, поймешь.  

Идука й сундук открыл , 
П иса ную н а оленьей коже 
Книгу большую оттуда достал , 
Перел истывать ее стал ; 
На первую стр а ницу взгля нув, 
Перечень родов увидал . 
З а м етив имя  свое ,  
В ыведенное кровью живой , 
Что и подумать не  знал .  
П риглядевшись вним ательней ,  та м 
Слова та кие прочитал : 
«Чтоб бием стать, от бия моего 
Муж по имени Кутлу родится ; 
С а м ы й  мл адший из сыновей 
(Б аловень  в родословной моей)  
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Батыр по имени Тора , 
П р авнука моего Кутлу 
Бийств а лишив ,  содеет зло. 
С а м ого Кутлу и весь род 
В собственных превр атит р абов -
З а  то, что мой не держал за вет. 
От Кутлу родится на свет 
П р а п р а в нук по и м ени Идука й 
( С сердцем яростным и свиреп ы м )  -
Он м стить обидчика м даст обет. 
От п р а в нука Идукая 
С ын Мур адым на свет придет, 
По отрога м всего Ур ал а 
Кровь безжалостно прольет. 
Из всех н а следников - один 
( В том потомстве, где не людей -
Л юбят собак), с этой книгою он 
Познакомившись, будет удивлен. 
Если оставшуюся от Ум а р а  
С а блю бул атную в руки возьмет, 
Ка кое бы войско ни н а пало, 
Л юбого в пух и прах  р азобьет. 
Если сумеет отыскать 
Могилу Уо ал-батыр а ,  
Который смог дэвов с Урала  изгнать; 
Есл и наденет доспехи батыра 
И са врасого отыщет коня 
В табуне из озера  Шульген73, 
Сядет на  него, то все свер шит, 
Все, что з а м ыслил, осуществит. 

Ту книгу за ветную прочитав, 
Идука й сказал ста рику: 
«В могиле этой живьем не  том ись»; 
После этого ста рик  с Идукаем 
На свет божий поднялись. 
Все,  что оставили на верху.­
Подседельник, седло, уздечка -
В сохр а нности лежали на  месте, 
Словно бы дожидались встречи .  

Взяв уздечку, на  поиск коня 
На берег Идели Идукай пошел,  
Но красно-рыжего коня 
Своего у реки не нашел .  
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Ну а пес его вверх по скале 
П р ипустился что есть сил, 
К п асшемуся там коню 
С ходу, говор ят, подскочил .  
Взглянул Идукай н а  коня  того : 
Грива , как у тул п а р а  его, 
Н а  п р авую сторону уложен а ;  
Б ронзовы й блеск в глазах, двойны е -
У него зубы коренные, 
От дыханья ноздри дрожат, 
Мета на п р а вом ухе есть -
Прорезь, что уходит назад. 

Увидев, что с уздечкой идут, 
Конь  за ржал и ,  взметнувши хвост, 
К б а ты ру левой стороной 
Подбежал и - ка к в землю врос.  
И в коне том все было похоже 
Н а  его собственного коня ,  
Кого оставил у входа в пещеру. 
Не похоже только одно: 
Не кроваво- р ыжий  цвет у него, 
А буланый - м а сти такой 
Нигде не видел Идука й . 

И ,  увидев той м а сти коня ,  
Ра стерялся было сперва ,  
Все  же в р аз его оседлал 
И к стар ику потом подскакал .  
Тот, увидев его, издалека 
Многозначительно улыбнулся,  
По спине похлоп ал слегка 
И такие сказал слова : 
- В идно, шерсть твоего коня  
Стала  красно-рыжей, кровью покрыл а сь, 
З аветная  тайна  тебе открыл ась; 
Узнав ,  что будешь ты им вл адеть, 
В новь в бул а ного он превра тился74 •  
Егет, голову зря н е  лом а й, 
В землю копье свое н е  вонзай !  
С именем бога садись н а  коня,  
С думой о битвах грядущего дня  
Отцом родным Урал н а зыва й , 
Матерью реки его называй ,  
Поклянись стр а ну отстоять, 
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Никого из  несчастных и сирот 
Чужеродца м и  не называть. 

Такие слов а  старец сказал , 
Помог забр аться ему н а  коня ,  
Баты р а  по спине пр ил аскал 
И ,  простившись наскоро с ним ,  
Остался стоять та м, где стоял . 

Идукай , взойдя н а  коня ,  
П оехал , оставив стар ика ,  
Добрался до Ка менного маяка75, 
Котор ый поста вил Ур ал-батыр .  
Тут внеза пно вспомнил о том ,  
Что н адо могилу его  отыскать. 
Остановился и потом 
Н ачал сороку призывать. 

Не успел гл азом моргнуть, 
Слово промолвить, передохнуть, 
Как стремглав  сорока та 
Подлетел а к нему сюда , 
З а р анее зная ,  для чего 
П ригласил Идукай ее . 
Недолго думая, повел а 
Идукая  вниз по Идели 
В н а п р а влении Б аля-тау* ; 
Так и летел а  впереди , 
Б атыру указывая  пути . 

В ыб р ав дуб у истока реки , 
С двух сторон смы вающей гору, 
Сел а сорока на него, 
Поджидая  баты р а  своего. 
Пока Идукай добр ался туда,  
А добр авшись, спрыгнул с седл а , 
Пес, хозяи н а  опередив ,  
У корней дуба дыру  прорыв ,  
Доспехи ,  что носил Урал ,  
Уже из -под земли извлекал . 
Шлем н а  голову водрузив ,  
Пса борзого с собой прихватив, 
Сев н а  коня ,  в далекий край  
П р и  сн а р яжении боевом 
К С атм ыр -хану  н а п р а вился Идука й . 
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XI V. О том, как Идукай наголову разбил войско хана 
Кабардина, освободил Фирдаус и стал зятем Сатм ыр-ха­
наr6. 

Двигаясь долги м -долгим путем ,  
Добираясь до  С атмы р -ха н а ,  
Увидел Идукай н а  поляне  
Егета , спавшего сл адким сном . 
Мух от лица его отгоняя,  
Обмахивая  шелковым пл атком, 
Голову егета положив 
Н а  колени свои,  
Девушка сидел а ,  в дум ы  погружена . 
К ним -то подъехал Идукай .  
Едва лишь завидела его, 
Девушка егета своего 
Р азбудила ,  поцеловав.  

Идукай  и тот егет 
Поздоровались друг с другом.  
В это время со стороны луга ,  
По-охотничьи одеты, 
Подойдя, повалились на землю 
Е ще несколько егетов. 
Тот, кто на коленях отсып ался, 
Ханом калмыцким н азывался 
По прозванию Каба рдин77• 
Девушка же, сидевшая  с ним ,  
Дочерью С атмыр -хана  был а ,  
Воссл а влена  м ногим и  певца м и  
Красавицей Фи рдаус78 слыла .  
Чтоб той  девушкой завл адеть, 
Чтобы в жены любимые взять, 
Томился Каба рдин много лет, 
Полстраны обещал отдать. 
Но, получа я  каждый раз  
Н а выкуп любой от  хан а  отказ ,  
Дождавшись, когда Фи рдаус 
В месте с подружка м и  выйдет гулять, 
Подстерег ее Кабардин ,  з ахватил 
И в свой край подался опять. 

Идукая  увидев стать, 
Н а коня его бросив взгляд, 
Который н а  м есте танцев ал,  
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Кусал удила , на  дыбы вставал, 
Стал р а ссп р а ш ивать Каба рдин :  
- Кто ты и откуда ,  егет? 
Куда н а п р а вляешься один? 

Идукай себя не  н азвал,  
У даль не скрывая свою, 
На  коне своем гарцевал;  
С озер а птицу вспугнув, подбил, 
Чем в изумленье ха н а  пр ивел; 
Х а н  батыр а к себе пригласил. 
А когда Идукай  показал 
Себя всесторонним  удальцом , 
Ха н  почет ему оказал -
Во дворце своем главны м сделал его. 

В каждом случае Каба рдин  
Н а  Тукта м ыш-ха н а  опирался.  
З н ая , что те во всем заодно, 
От мысли вернуть свою дочь обр атно 
Раз  и навсегда Сатмыр-хан отказался. 

Не бездействовал и Идукай :  
Гнев Каба рдина  н а  Тукта м ыша 
Изо всех сил  н а пр авить ста р ался. 
Остроязыкий Идука й, 
Золотоустый  Идукай 
Все полчища Кабардина ,  
Страну его - опору его -
Вл асти собственной подчинил,  
Тем с а мым в ха нском дворце 
Раздор полнейший  учинил .  
В междуусобную войну 
Сумел он ввязать всю стр ану; 
Тр и дня и три ночи шл а борьба ,  
В которой победил Идукай , 
Сл аву большую себе стяж ал , 
Ханский дворец з ахв атил, 
Каба рди н а  з атем убил . 
Бл изкого себе курба ш и  
Ханом кал мыков п ровозгл асил, 
Дочь С атмыр -хан а отвез к отцу. 

В честь ее возвращения хан 
П ир н а  всю стр а ну з акатил, 
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Идука ю хвалу возносил , 
Выдал дочь свою за него, 
Сделал главою войска всего, 
Первым визиром провозгласил79• 

X V. О том, как Идукай от Сатмыр-хана помощь полу­
чuл80. 

Так в стране  Сатмыр-хана  
Идука й какое-то время жил , 
В пол ной славе себя п роявил ; 
Узн ав ,  что к Тукта мышу Сатм ы р -хан  
Преисполнен глубокой вр ажды , 
Что ясачники Тукта м ы ш а , 
На  Ур але кровь проливая , 
Непосильную да нь соби р а ют,­
Узнав  про  все это, Идукай 
К Сатмыр -хану одн ажды пришел 
И та кую речь завел : 
- Ай, С атмыр -ха н , Сатмыр-хан ,  
Не от  м а тери  и отца 
Ханство свое н аследовал ты;  
И в разбойниках побыл ты, 
И не  раз врага м  отомщал ; 
У наследников Чингиз-хана  
На службе верной состоял !  
Пока до тридцати своих лет, 
Бла гополучной жизни не  зная ,  
Хану служил ты ,  не уста в ая ,  
Лишился правой ноги своей . 
Достигши тридцати четырех лет, 
Много горя  познал и бед, 
Во м ногих битвах побывал , 
Ха ном великим и сл а вны м  стал ;  
Чингиз -хана  потомков ты 
Из своей п рогн ал стороны.  

Вот и я ,  так же, ка к  ты,  
Путь пробивал с великим трудом;  
Мать, отца и любовь свою, 
Сы н а , что гл аз моих был зрачком,  
Потерял я в чужом кра ю. 
Одна ко более всего -
Свой просл а вленный  Урал 
Тукта мышу разгр абить дал !  
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Когда стрелу я в лесу строгал, 
Когда коня своего седл ал, 
Когда слеза м и  мой кра й  исходил , 
Взор я свой к тебе обратил . 

Н а п р а вляясь сюда,  я злых 
Умыслов не та ил ника ких -
Не было мыслей даже та ких, 
Чтоб с Ка ба рдином воевать, 
Дочь твою у него отнять, 
Чтоб затем твоим  зятем стать, 
З а владеть престолом твои м  
И стра ной твоей вместе с ним ! 
Когда садился я на  коня , 
Стра ну в слезах оста вил я , 
Клятву себе священную дал;  
Тем платком быть, чтобы стереть 
Слезоточ а щие ее глаза ; 
Стр а ну сберечь от злобного ха н а ,  
Кто в р а бство баты ров обр а щает, 
Гр абит добро и скот угоняет. 
Есть на Урале стра н а  у меня ,  
Есть мужи, чтоб вскочить н а  коня ;  
Но пом имо этого есть 
Желанье подмоги просить у тебя .  

У слыхав слова  Идукая ,  
С атмыр-ха н повеселел , 
Сроки назначив ,  со всего кр а я  
Воинов пр извать повелел . 
Идука й  н а  сборище том 
О сновиденье поведал своем:  
- Сегодня сон привиделся м не:  
На а кбузате, крыл атом коне, 
В золоченом его седле 
Птицей по небу я полетел ,  
С а н гел а м и  р азговор имел , 
Рука об руку вместе с ним  
З а бр ался на  гору  Тур -тау* .  
Что б это значило, друзья? -
Жду ответа вашего я8 1 •  

С п од в и ж н и к и : 

- Коль видел сегодня сон ты такой ,  
Коль  на  а кбузата садился, 
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Считай ,  что цели своей добился; 
Если  с ангелом говор ил,-
Дочерью Туктам ыш а  будешь вл адеть; 
Коль н а  гору Тур -тау всходил ,-
Н а  троне Туктамыш-хана  будешь сидеть! -
Т а к  истолковали его сон82• 
И каждый этому был р ад; 
Тогда Идукаю С атмыр-хан  
В помощь дал  боевую р ать, 
Чтоб с Тукта мышем воевать. 

X VI. О том, как Мурадым вырос и стал егетом; как 
убежал от Туктамыша на Урал и выступил там против 
отца. 

5-446 

Чтоб сыну Идукая имя  дать, 
Вдали н аходились отец и м ать, 
И в строгой тайне держалось то, 
Что подменен им Нуретди н  -
Исянбая  умерший  сы н.  
Так и рос, н азываемый всеми 
Этим именем - Нуретдин .  
И м ал ьчик с а м  в неведенье был, 
Что чужое имя носил . 

Ушел Идукай ,  н адолго пропал.  
Сын подрос, егетом стал;  
Вспыльчи в  н р а вом,  силой могуч, 
В драке ж алости он не знал.  
И ногда Исянбая  жена 
Бормотала про  себя : 
«Этот, как  и отец его, 
Не усидит на месте одном , 
Горе в сердце мое вошло: 
Игры дерзостные его 
Будут стоить мне головы:  
Каждый день пять или шесть м атерей 
П риходят ссориться из-з а детей»,­
Так сетовал а она . 
Некто, подслуш ав  ее в стороне, 
Пустил слушок по всей стр ане :  
Мол , Исянбая  жена 
Сына внебрачного родил а .  
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Из уха в ухо, из уст в уста 
Слух непр авый порхать пошел;  
Не только до каждого уголка -
До ха нского дворца дошел . 
«Добродетель покинул а н ас, 
Что ни день - то порча ,  то грех, 
Стало открыть невозможно гл аз»83,­
Ханские шейхи зароптали , 
Ка к  и верон аставники муллы;  
С возмущеньем явились к нему.  

Стоило эту весть услыхать, 
Как  Исянба й  со своей женой, 
Не зн ая ,  что теперь предп ринять, 
Скорбно п р итихли перед бедой .  

Вот однажды Нуретдин,  
Гнева своего не скрывая ,  
Дом ашних видом своим пугая ,  
Злобно ворвался в родительский дом.  
Исянбай  и его жена , 
Кое-как  успокоив его, 
П ро м ать и отца его р а ссказали,  
О том ,  что они отсюда бежали . 
Еще поведали о том ,  
Что повесили деда Кутлу 
Из-з а  сын а его Идукая .  

Когда егет все  это узнал ,  
Долго р аздумывать не стал : 
З ахватив Исянбая  с женой , 
Из Орды на Урал бежал. 

В то самое время, когда они 
До Я ика добирались, 
Л юди айм ака Ш а гали 
Усаживались н а  своих лош адей,  
Чтоб н а  помощь к Туктам ышу прийти -
Тогда и беглецы там оказались; 
Увидели все на своем пути , 
О том ,  что Идукая нет н а  Урале, 
От встречных людей они р азузнали.  

Тут решительно Нуретдин 
Спутников своих оста новил , 
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5* 

Слова такие проговорил :  
- Вы дальше езж айте н а Ур ал, 
Я ж в эту сторону поскачу, 
П роедусь по вашей стра не, 
Разузнаю ,  что к чему.-
С тем ускакал н а своем коне. 
Когда через яйляу Ш агал и  
П роезжал н а коне своем , 
Свернул в сторону тех л юдей, 
Котор ых Шагали соб рал ,  
И перед ним и  речь  держ ал .  
К н им и подъехал Нуретдин . 

Ш а г а л и : 

- Злодей по имени Сатмы р -хан, 
Собр а в  батыров своих, войной 
Идет н а  Урал с целью та кой :  
Наш Я и к  нога йца м отдать, 
Н ашу Идель калмыка м продать, 
Всю нашу землю р азда р ить; 
Скот-добро п рисвоит он ,  
Всех детей н а ш их и жен 
Хочет в р а бов своих превр атить. 

Слова Ш агали услыхав, 
Не удержался Нуретдин ,  
Н а  м а йдане  стал о н  искать 
Батыра , р а вного себе: 
На а рга м аке га р цевал,  
Удальством н а р од удивлял ;  
Н а  поясах боролся он , 
З апускал сокола под небосклон, 
Всех н а  м а йдане одолел , 
Никто ср авниться с ни м не сумел . 
Все подряд на  м а йдане том ,  
Всяк, кто был та м , - и ста р , и мл ад -
«Рожден,  - говорили,  - он богатырем !»­
Каждый его явленью был р ад, 
Каждый восторгом был упоен .  
Прямо там же Шагали-бий  
Б атыру оружье велел подоб р ать, 
Н а илучшего средь коней 
Велел немедленно оседлать, 
Во  гл аве пятитысячного войска 
Нуретдин а  поставил он .  
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Когда батыры готовились в путь 
И время н астало р а сста ваться, 
Когда и дети , и ста рики,  
В месте собр авшись, стали п рощаться , 
Егеты уселись в сёдла свои, 
Тогда неизвестного б атыра  
Окружили со  всех сторон,  
Стали спрашив ать: откуда он? 
- Я - сын Исянбая ,  - тот отвечал . 
Тогда вдруг женщи н а  из толпы 
В ы шла ,  бледнея смуглым лицом ,  
И , р а ссказ его перебив,  
Стала р асспр ашивать о том ,  
Сколько у Исянб ая детей : 
- У Исянб ая одно дитя 
Оставалось - сирота .  

Был а  вынуждена  м ать 
Когда -то его в камышах рожать. 
Та к  как  не было у него 
Одежды и кровли н ад головой , 
Отца , чтоб имя  достойное дать, 
Мурадымом н арекл а  
Сироту несчастная  м ать. 
Н ыне душ а ее изнывает, 
Не зная ,  жив ее сын или нет, 
Кровью сердце ее истекает. 
И хотела б его н а йти, 
Да з акрыты к нему пути : 
Ха н  ищет ее, чтоб повесить. 
Б атыром сам ты, егет, рожден ,  
Не знаешь ли  ты того м альца? 
Не подозревал ли  ты чего 
В р азговорах м атери  и отца?  

Не успела она  досказать, 
Как егет весь встрепенулся, 
Спрыгнул с коня и стал умолять 
Женщину, чтоб сказала она , 
Кто ему роди мая  м ать, 
Которая богом ему дана . 
Но, боясь, не п р изнал ась она ,  
Стала р асспр ашивать вновь с а м а .  
Тогда , е е  в сторону отведя, 
Все р а ссказал он ей про себя .  
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Женщина  тут его обняла ;  
О том ,  что она и есть Га н ака ,  
Что в ка м ы шах его родила ,  
Ка к и о том ,  что Идука й 
И есть его отец - атай; 
Что, родив его, сорок дней 
П ряталась в камышах от людей , 
Что там Мурадымом его н арекл а.­
Та к от начала  до конца 
Все поведала сыну она .  

После этого Нуретдин ,  
Восклицая :  «Я - Мур адым ,  Мурадым !» 
( Не позволяя Нуретдином себя н азывать), 
Возгл авив тысячу Ш агали,  
З ахватив с собою м ать, 
П ротив Сатмыр-хана  
Отп р авился воевать. 

Когда конники вышли в путь, 
Составляя огромную р ать, 
С р адостною вестью в Орду 
Ш агали поска кал ,  говорят, 
П рямо к Тукта мышу явился, 
Такие слова сказал ,  говорят: 
«Ай, великий хан ,  великий хан ,  
Коль станешь слушать, слово скажу: 
Исполнил п р иказ ,  что тобою был дан -
Коль ра ньше времени не  ум ру, 
Сатмыр-хана  я сокрушу! 

Десятитысячное войско я собр ал .  
Средь них отменный есть батыр 
По имени Мур адым -
Без лассо ловит диких коней;  
Если  кто-то схватится с н и м ,  
Тот смертью ум рет не своей .  
Этому батыру все  р авно, 
Что железо согнуть, что чилигу -
И то, и другое согнет он м игом .  
Е му все р авно, что порвать -
Арка н  толщиною с руку 
Или  обычную тонкую нитку; 
Поднять н а персток или батм ан 
Для богатыря того -
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Все едино, великий хан. 
Сердце двойное у него: 
Гибель или сон -
Все еди но для него! 
Тому батыру я дал коня, 
В пять тысяч воинов дал войско ему. 
В р ажью силу он р азобьет, 
Полчище Сатм ыр-хан а ,  
Движущееся, как волк на овец, 
Р азгонит и уничтожит вконец». 

Та к  р азглагольствовал Ш агали .  
Тут от р адости Тукт а м ыш 
Всех своих биев велел созвать; 
Против воинства  Сатмыр-хана  
Всю свою отпра вил он р ать. 

С одной стороны Ш агали ,  
С другой стороны - Тукта мыш 
Против войска Идукая 
Н ач ал и  яростную войну. 
[О том , что возглавляет 
Войско Сатмыра Идукай, 
Долгое время никто не  знал ]84 • 

Дня три -четыре перестрелка шла ,  
Дня три -четыре сраженье шло; 
С обеих сторон в битве той 
Много воинов полегло.  
Вот и пятый день н а ступил. 
Шли войска со всех сторон ,  
И зе мл ю  м р ак их черный покрыл.  
[И вот на тарпане* , сером кон е, 
С шлемом прочным на  голове, 
Щит в могучей руке сжимаяf5, 
В ыступил Мурадым 
П ротив отца своего Идукая . 

Сабли со звоном заиграли ,  
Искры из щитов высекали, 
Разыгрался жестокий бой;  
Грозный возглас  Идукая 
Многих батыров в трепет вгонял, 
Бежать с позором заставлял; 
И н а  голос его тогда , 
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Н а мощные взм ахи его м еч а  
В отч аянье р инул ась Га н ака . 
Крикнув первому:  «Это - твой отец!» ,  
Второму:  «Это - твой сын !» ,  
«В ас не вяжет кровная месть, 
Для вражды у вас нету причин ! »  -
Бросилась между ни м и  она .  

Мур адым и Идукай 
Объяснились между собой , 
Оба сабли отбросили п рочь .  
Тогда не медля Мур ады м 
По рука м и нога м Ш агали р азодрал ; 
Мур адымово войско все 
Идукая другом п р из н ало; 
В идя , что саблю швырнул Мур ады м ,  
Н а  сторону отца о н о  встало. 
Когда же полчи ще Тукта мыша ,  
Ка к  и пять батыров с Ур ала , 
Свое оружье бросили тоже, 
Салахи один остался, 
К Тукта мышу стремглав  помчался.  

X VI/. О том, как Салахи, вернувшись к Туктамыш-ха­
ну, похитил его младшую дочь86• 

Осозн ав ,  к чему дело идет, 
Что войско Сатмыр-ха н а  
П ротив Орды Идукай ведет, 
Пор аздум ав,  решил Сал ахи 
Не  медля покинуть Орду, 
Из двух дочерей Туктамыша  
Прихватить с собою одну. 
Туктам ыш-хану же Сал ахи 
Дал н а последок такой совет: 
- Та к иль иначе Идука й придет, 
Земли-воды твои заберет, 
З а  жену свою повесит меня , 
З а дитя свое повесит сына твоего, 
За отца своего повесит тебя ,  
З а м ать свою повесит твою жену; 
Сл а вную доч ь твою Ыньекай 
Все р авно в жены возьмет Идукай . 
Ушел бы ты из своей стр аны 
До  окончания войны.  
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Ханом в отсутствие свое 
Назначил бы сын а  Кадирбирде. 

Совету, что Сал ахи ему дал, 
Туктамыш без р аздумий  внял. 
Незаметно для людей 
Туктамыш с женой своей, 
Даже биев не оповестив,  
Одн ажды исчез из дворца своего. 

Едва лишь скрылся Туктамыш,  
А н а  Орду н а п ал Идукай ,  
Хитры й з а мысел затаив ,  
Салахи пришел к Ыньекай , 
Планы ее выведывать стал: 
П оки нет иль нет с ним отчий кр ай? 
Одн ако, видя , что ханская дочь 
Не собир ается с ним  бежать, 
Что приходу Идукая 
И не дум ает возр ажать, 
П р и нял решенье Салахи 
Киньяка й увезти с собой .  
Велел Я нбай  к себе позвать, 
Стал совет с ним держать; 
Но поначалу дал понять, 

Что в Кры му не уживется тот: 
- В Кры му ты жил,  грабил народ, 
Потом в Орду пригнал их скот, 
После чего явился и сам  -
Во дворце ханском бием стал ; 
Подашься обр атно - прирежут тебя там ,­
Салахи он наставлял .  
Опасностям и  его пугал. 
- Если ,  вер нувшись, окрепну я, 
Всю страну  к рука м  приберу, 
О тебе всю за боту тогда 
Я спол н а  на себя возьму.­
Та к  Янбая  он уверял . 

Поверив слова м  Сал ахи, 
Тому,  что считает его он  свои м , 
В озр адовался Янбай .  
Обещал со своей стороны 
Помочь похитить Киньякай ,  
Увезти ее из стр а ны . 
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Я нба й  пришел к Кинье и сказал : 
- Бегством па па ш а  спасся твой, 
Б р ат остается - считай , пропал,  
Гнев Идукай н а  нем вым естит свой, 
Отомстит он и кровь прольет: 
З а отца - бр ата  твоего, 
За м ать свою - его жену, 
З а дитя свое - в жены одну из вас  
Не взяв, покоя себе не н айдет. 
Мой совет тебе таков: 
Пока не явился он, беги 
Или н а встречу ему иди ; 

Скажет:  сла вная дочь идет, 
Честь мужскую поняв мою .  
Даст слово, что в жены тебя возьмет, 
А не  сестру твою Ыньека й .  

Услыш а в  т е  слова от Я нбая , 
Девушка себя об м а нуть дала : 
Н ичье вни м а ние не  привлекая , 
Даже от брата  м ысли скрывая, 
Киньяка й  из  дворца ушл а .  
Подстерегавший е е  С ал ахи 
Перехватил ее в пути ; 
Руки-ноги ей  связал ,  
Положил поперек седл а ,  
В сторону Кр ы м а  уска кал .  

X VIII. О том, как Мурадым преследовал Салахи и как 
Идукай бросил изрубленное тело Туктамыша воронью87• 

Стоило Туктамыш -хану уйти , 
Ханом стал Кадирби рде 
В поверженной Орде. 
Когда , ханский дворец окружив, 
Нукеров с собой прихватив,  
Ко дворцу подошел Идука й , 
Кадирбирде со своей женой , 
Б аловница Ыньека й , 
В месте с н и м и  и Янбай  
В ышли туда , где стоял Идукай .  

Туктамы ш а  не  н а йдя, 
С ал ахи и Киньякай 
Во дворце не  отыскав ,  
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В гневе за шелся Идукай ; 
В ыхватив из ножен меч, 
К Кадир -хану подошел ,  
Стал допр аш ивать его. 

Р астерялся Кадир-хан,  
Что ответить ему не знал . 
Тогда ,  ничего не  тая ,  Янба й 
Идукаю все р ассказал .  
Тут же  созвал Идукай народ. 
З ахваченный ха н а ми скот 
П режни м вл адельца м возвратив, 
Вызвал всеобщий восторг, говорят. 
Батыров, что с Урала  пришли ,  
Биям и сделал - всех пятерых, 
Объяснив, что для родной земли 
Они нужнее - вернул туда их. 

Войско большое Мурадыму дал 
И строго-настрого н а казал 
Салахи отыскать. 
Но Мур адым отчего-то вдруг 
Его приказу противиться стал . 
По-своему жест его истолкова в, 
Предложил ему Идукай  
Выбр ать в жены одну из сестер -
Ы ньекай или Киньякай . 

Пятеро уральских удальцов 
П р иказу Идукая вняли ;  
Сев н а  коней , в край отцов -
Н а  Урал - тотчас ускакали .  

Идукай же и Га нака ,  
Т ретья с ним и Ф ирдаус, 
В радости беззаботной своей , 
Во дворце, брошенном ха ном , 
Весел ились несколько дней . 
В идя на  коленях Идукая 
Ту, что просл авлена везде ,  
Ту,  что ясным л ицом ослепляет 
(Та кой красоты не отыщешь нигде ! )  -
Ту, чьи зубы горят серебром,  
В беседе брови идут ходуном ,  
Ка ждый р ад с ней поговорить -
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Увидев Фирдаус,  что нежно ш ал ит, 
Как новорожденный жеребенок, 
Как пчел а ,  что мед цедит, 
В стане  пленительную, а взором 
Обвораживающую любого, 
Черноокую, с уста м и, ка к  пл а мя, 
Вспыхнул а ревностью Ы ньека й .  
«Ее  отец - Сатмыр-хан -
Подобен богу в стр ане своей, 
В кр а ю  родимом велики й  хан ;  
Если ,  соперничая  с ней , 
З а муж выйду з а  Идукая, 
Все р а вно,  его л аская, 
Не быть мне  этой кр асотки нежней , 
Не быть мне  люби мой его женой , 
Не  достичь славы большой» ,-
Так р азмышлял а Ы ньека й;  
А потом потерял а  н адежду,  
Что в жены возьмет ее  Идука й . 

Так, безудержно веселясь, 
П роводили беспечно дни  
Идукай , Ган а ка ,  Фи рдаус. 
И вот одн ажды,  н аконец, 
П р ибыл от Мур ады м а  гонец, 
З апыхавшись, вбеж ал во дворец, 
Весть такую п ринес с собой : 
Возле самого Черного моря, 
Н а  берегу реки Туняс, 
Н а  яйляу Б а буган,  
Что н а гор ах К а р аби и Алуш, 
Догн ал Сал ахи Му р адым , 
Наголову войско его р азгром ил ; 
Сал ахи же с Киньякай 
З аперлись в крепости Сагут; 
Му р адым крепость ту взлом ал, 
Ср азил Сал ахи н аповал. 
Девушку жел ая забр ать, 
К жилищу ее н а п р авился он -
Успела он а н а башню взбеж ать 
И с вершины броситься вон88• 

Тут появился другой гонец, 
Который сообщил Идукаю,  
Что Туктамыш войско собр ал ,  
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Помощь у хана  чужого взял 
И войною сюда п рибывает. 

Идукай войско не  медля собр ал ,  
Сели все  на  коней ,  говорят, 
З атем н австречу Туктамышу 
В ыступили в поход, говорят. 

Туктамыш-хан и Идука й  
Сошлись в сражении беспощадном 
Возле озера песчаного 
По н азванию Ка м калы. 

Когда все войско Туктамыш а  
Н аголову Идукай  р азгром ил, 
Тот, кто еще в живых оставался, 
По воле своей оружье сложил . 

Туктамыш без оглядки бежал.  
И тогда хана -беглеца 
Идукай  преследовать стал89• 

С гром ки м криком Идука й  
З а Туктам ышем погнался , 
Опережая в скачке его, 
Ш а г  за ш агом к нему п р иближался.  
Тогда в р астерянности Туктамыш 
Спешился ,  в страхе большом 
Скрылся в ка мыше густом .  

Когда у озе р а  Кам калы 
С крылся Тукт а м ы ш  в ка м ы ш ах 
И шумом ш аги его отдались,  
Озерные чайки и кулики 
Р азом н ад водой поднялись . 

Н ад тем местом ,  где Тукт а м ы ш  
Скрылся, н ад его головой 
С гром ким криком один кулик 
Стал кружить н ад озерной водой . 
Ха н  поду м ал :  «П редает, 
Идука ю  з н ак подает», 
И тогда Туктам ыш вз молился, 
К птице в отчаянии обр атился : 
«Ай, куличок, кулик ты мой ,  
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Кр асн ая птаха н ад головой, 
Не верещи, кулик, за мкнись,  
Н а  кр а й озера  опустись! 
Хан ,  спасающий жизнь свою, 
Види шь, ныр нул в твои камыш и, 
Не вытягивай шею свою, 
Кр ыльями попусту не  маши . 
Оплетет твою шею кнут, 
Кровь обрызгает твою грудь, 
С озером ты р азлучи шься свои м ,  
С краем  я р азлучусь родным90 • 

К у л и к :  

- Не жалел ты мои луга ,  
Не жалел мои берега ,  
Стоило вывести мне  птенцов, 
На охоте ты их убивал;  
Четвероногий скот не  жалел -
Всех р езал и пожи р ал; 
Теперь в пределах моей воды 
Снова хочешь быть ханом ты !  -
Говоря так, по круговой 
Летал все над ханской головой .  

Птицу з а метив, Идукай 
Ха н а  отыскал, говорят, 
Выта щил н а берег,  говорят, 
К войску приволок, говорят. 
А когда тот перед ним предстал,  
Громко та к Идука й сказал :  
- Та м , где в болоте он утопал,  
Шею рубить я ему не  стал . 
Смелости я не  видел в том ,  
Чтоб его голову сечь мечом . 
В ком обида к вл адыке есть? 
Кто питает кровную месть? 
С гика ньем погоняемый скот, 
Который  в стр ане  уж никто не н айдет, 
Он преследовал по стопам ,  
Даже не  проливая  кровь, 
Пожи р ал живьем его сам ,  
Из злодеев он злодей , 
Волк для стра ны и всех людей !  
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Не успел он пред воинским станом 
Слово свое до конца досказать, 
Ка к воины ,  что ненавидели хан а ,  
Гнев копившие много лет 
В исстрадавшихся сердцах, 
Со злобой яростною в глазах, 
Не дослуш ав его до конца,  
Тут же р астерзали хана .  
Н а  место казни взглянул Идука й ,  
Но даже костей там не увидал. 

Идука й подчинил себе 
Всю ханскую р ать. 
Оста нки растерзанного хана  
Велел хотя бы  по кроха м  собр ать; 
Бросить ворона м  приказал ; 
Са м  же к себе домой ускакал . 

Х/Х. О том, как Кадирбирде и Янбай поссорили Идукая 
с сыном. 

П рослышав  про гибель  Тукта м ы ш а , Кади рбирде, его же­
на и Я нба й сильно пригорюнились .  Опасаясь, что Идукай 
станет великим ханом О рды, а Мурады м  - курбаши ,  а и м 
с а м и м  отрежут всякие пути и превр атят в р абов , решили 
они любым способом внести среди них р аскол . Стали дер­
ж ать совет, ка к между отцом и сыном вызвать смертельную 
вражду. 

Когда вернулся с войны Мурадым,  
Кадирбирде и его жена ,  
А также Янбай - вместе втроем -
Подгова р ивать стали его, 
К Ы ньека й сватать стали его, 
Решили устроить пир , говорят. 
П а м ятуя слова отца , 
Бл агословенье м атери  своей ,  
Согл асье жениться дал Мур ады м 
Н а  стар шей из ханских дочереЙ9 1 •  

Пир  болшой во  дворце провел и .  
Мурады м  и Ы ньека й 
Жизнь совместную повели .  
Муж и жен а  - вместе вдвоем , 
Л юбя друг друга ,  веселясь, 
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Заветны ми тайн а м и  делясь, 
З ажили ,  не тужа ни о чем . 

Как-то ночью однажды Ы нье 
Р ассказал а ему о том , 
Как в юности своей 
Гуляла вместе с его отцом , 
И тот хотел жениться н а ней . 
После этого она 
Та к Мурады му солгал а :  
- Когда проводил а тебя н а  войну, 
Когда ночью одн а  спал а , 
Когда дворец отошел ко сну, 
Идука й в сп альню мою вошел ,  
К ложу моему подошел ,  
Нож сжимая в одной руке, 
З а резать меня п ригрозил , 
Ворот н а  шее моей скрутил 
И ,  опом ниться не дав,  
На  спину меня повалил .  
«Сыну обет твоему дал а» ,­
Сказал а , но он не оставил меня .  
Пока не отп р а вился сам  в поход, 
От меня он не отходил ,  
Ночи со мной проводил напролет. 
Что оставалось дел ать мне? 
Зна й , что ныне в себе ношу 
От отца твоего я плод. 

Слова те выслушал Мурадым 
И без сомнений повер ил им .  
«Коль я с а м  внебр ачны м рожден ,  
Пусть так же р ебенок мой 
Будет внебрачны м, решил, видно, он ! 
Мать моя, скрываясь от всех, 
В ка мыш ах меня родил а , 
Лучшего места не на шла ,  
Где б ы  приют себе обрести . 
Так как  внебрачный я ,  н адо мной 
Реш ил посмеяться отец родной !»­
Та к  Мурады м про себя решил.  
Никому не сказал о том ,  
Злую горечь в себе затаил.  
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Когда Идука й воротился опять, 
Мур ады м а  не смог он застать. 
А когда ,  н аконец, узн ал 
О свадьбе сына  и Ыньекай, 
Только пор адовался Идукай . 
Посадив спр ава  Ф ирдаус, 
Слева усадив Ган аку, 
Посередине - Ы ньекай, 
Н а ч ал р ассказ свой Идукай. 

И д у к а й :  

- Ы н ьекай умницей была .  
Не робея ничуть предо мной, 
На предложенье стать женой 
Согл асие свое дал а .  
А теперь подум айте сами :  
Я ль бл агородством обделен? -
Хоть Ы ньекай и была мне бли зка ,  
Н ичего дурного я не  допускал. 
Мужскою честью своей дорожа, 
Даже в самый удобный час 
Не посягнул на нее ни р аз , 
Хотя меня от Ган аки 
Ха н  н асильно оторвал ,  
С сыном родным меня р азлучил, 
Из  дворца своего прогн ал; 
Хотя он из-за меня 
Р аспр авился с матерью и отцом,  
На всю стр ану осл авил меня,  
Н азвав вр агом и беглецом .-
Не с целью угнать отсюда скот, 
Не из жел а нья мстить за отца -
Н а п ал н а  Орду я, спасая н арод. 
Всегда весел я был душой, 
Верно служил стр ане родной, 
За нее - коня не  щадил. 
Когда оружие в руки бр ал, 
З аповедь предков вспоминал :  
« Коль муж з ахочет - ка мень сом нет, 
Пи нком из  земли воду пробьет» ,­
Н а  Ынье глядя, р адуюсь я :  
Если  бы,  молодостью горя,  
На нее посягнул бы я ,  
Осуществил бы за мысел злой -
Девушка,  мол , при м ирится со мной, 
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Как мне стыдно было б сейч ас, 
Как терзался бы я душой !  
В от теперь бы мне сын родной, 
Если не в этот, так в другой р аз 
Упрек, наверное, бросил злой . . . 

Когда говорил он та к, смеясь, 
Когда шутили они меж собой, 
Вер нулся с охоты Мур ады м .  
Стр а шной ревностью томи м ,  
Мр ачный, ни слова не сказав,  
В руку саблю он схватил, 
С нею бросился на отца .  

Ы нье, предвидевш ая наперед, 
Как Мур адым себя поведет, 
От п р изна ний Идукая 
Вдруг р астаявш ая душой, 
Так и метнул ась к Мур адыму 
В ы пущенною стрелой . 
Но, вырвавшись из ее рук, 
К мольбам  м атери  оставшись глухим ,  
Ни к чьи м н е  прислушиваясь словам ,  
Н а  Идукая Мурадым 
З а м ахнулся мечом свои м .  

И хоть меч  Идукая задел, 
Брови и веки его гл аз 
Меч Мур ады м а  отсечь успел92, 
В се же Идукай уцелел, 
Сохр анить хл аднокровье сумел. 
Из рук Мур ады м а  меч 
С силой вырвал он,  говорят, 
«Р аз я вместе с Ы нье сижу, 
Ревнует видно, я погляжу», -
П ро себя решил, говорят. 

И ду к а й :  

- Ай, Мур адым ,  Мур адым ,  
Коль егетом рожден ,  умей и м стать, 
Меч в руках н аучись держать! 
Пеленкой р азостла н  Ур ал по земле -
Умей через него пролетать! 
Н а  Ур але, в Орде Золотой, 
Умей , как звезда ,  сиять! 
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Птицу, летящую в небесах, 
Ртом открыты м  сумей пой м ать! 

Мечтая видеть тебя таким ,  
Дал имя  тебе я - Мур ады м93; 
Изнемогая от кручины, 
Исянба ю  тебя вручил я .  
Из-за  тебя и стр аны, где рос, 
Много стр аданий я перенес. 

К Сатмыр -хану с просьбой ходил, 
Вернувшись, Туктамыш а р азбил ,  
Ка м аром * опоясав твой стан ,  
Дочь хана  заставил тебя полюбить ! 
Не туда н а целенную твою стрелу 
З аставил свой полет изменить; 
Уничтожив хана  Орды, 
Тебя в ней гл авным сделать сумел ! 
Теперь,  когда я постарел ,  
Когда меня ждет родной Урал,  
Опозорить меня ты посмел ! 

Я всегда мужчиною был! 
И м енем Идукай сл аву добыл, 
Всех пленников этой Орды 
Освободил я и р аспустил ! 
Х а н а  заставил я опир аться 
Н а п алку, н а которую, стеная вслух, 
Опир ался всю жизнь пастух. 
Путь, котор ы м  во м гле я шел, 
Отыскал я сам ,  Мурады м ! 
Теперь, и ослепший , не заблужусь -
Маяки я забил, Мурады м !  

Пусть пятеро о т  отца сыновей 
Ср авняются, взойдя н а  коней ; 
Есл и  стр ану окружает в р аг, 
Пусть смело встреч а ют угрозу атак! 
Если  удалец будет таким ,  
Не уста нет и конь под ним ;  
Если  тяжкие дни  пр идут, 
Они его голову не пригнут! 
Коль  в его грудь вонзится стрел а ,  
Б р ат вырвать готов е е  будет всегда;  
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Коль рядом не  будешь с бр атом таким, 
Один останешься ты, Мурадым! 

Если тучи солнце покроют, 
Ветер р азгонит их, сынок; 
Если весн а злую зиму п рогонит,  
Тр а в а  на земле взойдет, сынок. 
Дождь польет - всю землю умоет, 
Закап ает мед с травы молодой;  
Иней п адет - вся земля з аноет, 
Печаль родится в траве густой . 

Если н астоящих мужчин 
Н а род вознесет - им биями  быть; 
Если  самонадеянных мужчин  
Н арод отвергнет - р а б а м и  и м  быть! 
Та к  пускай же достойных мужчин 
Свои ми  мужами  призн ает н а род; 
Б атыр а м и  считающих себя мужчин  
Свои ми баты р а ми призн а ет н а род. 
У того, кто твердит: я счастье обрел, 
После ночи день настает; 
У того, кто скажет: я дело свершил , 
П роверяется слово з а  годом год. 

М у р а д ы м : 

- Родивш ись от м атери  своей , 
Места теплого я не  видал; 
В детстве, юности своей 
Отца и м атери я не  зн ал . 
Чтоб в колыбели качаться, я 
И люльки подобия  не видал;  
Чтобы во время детских забав  
Мать меня л асково позвала .­
Голоса м атери не  слыхал.  
Бился я туда и сюда ,  
К а к  чурб а н ,  кувыркался и плыл, 
Ш а ром для кула ков я был! 
Как  стекающи й с гор поток, 
Много горьких слез я пролил .  
Для родителей ,  и меющих детей, 
В игр ах сущей бедой я был ! 
Н а  языке окружавш их людей 
«Незаконнорожденны м» я был. 
Когда мне исполнилось девять лет, 
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Рв ался я птицей в свод голубой; 
Когда мне  исполнилось одиннадцать лет, 
П ротив в р ага  я рвался в бой;  
Когда мне исполнилось двенадцать лет, 
Густую пыль за собой взды м ал ; 
Когда мне  исполнилось тринадцать лет, 
Косячного жеребца объезжал; 
Когда мне  стало четы р надцать лет, 
Многих баты ров я посра м ил ; 
Когда достиг пятнадцати лет, 
Чтоб м чаться в бой ,  на коня вскочил.  
Когда достиг  шестнадцати лет, 
Отца отыскав ,  позор я обрел; 
Когда мне  пошел сем надцатый год, 
Женившись,  сра м  н а  себя навел ! 

Однажды н адломленный душой ,  
Жить не  жел а ю  я с тобой, 
Войска своего лишена ,  
Твоя орда мне  не нужн а ;  
Стелившая тебе постель 
Девица твоя не нужна .  
Вброд перейдя через Агидель, 
Орду покинуть я слово дал , 
Исяна ,  что меня воспитал , 
Свои м  отцом родны м я назвал ! 
Н а  Урале день-деньской 
Н а  коне я буду скакать, 
Злой дух Орды Золотой 
Буду нещадно искоренять! 

Слова такие сказав ,  р ассержен, 
Вышел вон из дворца Мурады м .  
Цепляясь за полы его одежды,  
Б росилась Ы нье в слезах за  н и м . 
Вникая в смысл выходки той,  
Идукай перечить не стал , 
Решил, что беркут молодой 
К беркуту ста рому п риревновал . 

Когда н а  коня вскочил Мурады м ,  
Он ему ка мчу преподнес, 
Сы ну и Ы ньекай - двои м  -
В грусти такие слов а  произнес:  
- Светлей луны ничему не быть, 
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Если тучи ее не  покроют; 
Тот не достоин мужчиной быть, 
Кто тайну до конца не р а скроет. 
Л ишь женщи н а  та может стать женой, 
Кто может быть «шеей» - не  головой; 
Кто кровь оботрет в своем кр а ю  
С меча мужа,  что р анен в бою! 

Выслушав отца , р а сставшись с ним ,  
В путь собр ался Мурадым .  
В это в р е м я  к своей сестре 
Кадирбирде поспешал . 
Все п р иданое ее -
Многие стада коров, 
Многие табуны лошадей -
Он погнать повелел вслед з а  ней .  
Созвав людей ,  Идукай  объявил, 
Что с согл асия Сатмыр-хан а 
Сы на Туктамыша - Кадирбирде -
Бием страны провозгл а сил, 
О том н а род весь оповестил . 
Та к  дела здесь з авершив, 
Множество скота з ахватив,  
К Сатмы р-хану он возвратился.  

ХХ. О том, как Мурадым на Урале позорил своего от­
ца; как старик Хабрау взял Идукая под защиту; как Му­
радым отрубил голову Ыньекай, наказал Кадирбирде и 
Я нбая, послал к отцу гонцов94• 

Когда Тукта мыш бесславно пал,  
Вздохнул, н а конец, свободно Урал . 
Узнав, что Нарыс-бий  и Тор а 
Хотят завладеть уральской землей ,  
Б атыры Кыпсак, Катай ,  Та бын ,  
Ю р м аты и Та мьян - впятером 
П ротив Н а рыса и Тора -бия 
Н а м еревались войну открыть, 
Но ждали ,  когда вернется Идукай ,  
Кто бы объедин ил свой кр ай . 
Я вился Мур адым на  Ур ал 
Со скотом ,  что всю землю покрывал .  

К аждый батыр ,  встречаясь с ним ,  
Л икования  не скрывал : 
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«Шестеро лучше пятерых; 
Коль и отец возвр атился твой,  
П рогоним  Н арыса с гл аз долой ! »  -
Того, кто б атыров отсюда п рогнал,  
Коих биями  отец твой назв ал ;  
Тому, кто от  Б аба  Тукляса рожден95, 
Тому, кто плохи м от рожденья слыл, 
Тому, кто решил р азгр абить стр ану, 
Объявим жестокую мы войну, 
Тора -бия за режем м ы ! »  

М о р ад ы м :  

- Ах, то были мы,  были  мы,  
Что родились н а  лошадях, 
Подобны сокола м  были мы ;  
Р азгромившими Туктамыша ,  
Стоявши м и  во  гл аве Орды -
Та ки м и  муж а м и  были мы !  

Окончив войну, созвали  м ы  пир ,  
З арезав  кобыл, угощали весь мир ;  
Б росив в котел головы двух 
Б ар а нов96, опозорились мы -
Униженье познали  мы .  

Богом мне  данное сч астье укр ал 
Отец мой - похитителем стал .  
Честь свою в той Орде хр аня , 
Кровь отцовскую пролил я , 
Мечом з а махнувшись, позору обрек 
И мя ,  которым отец н арек.  
Ах, то было - был я тем 
Мужчиной ,  что звался Му р адым;  
Сокол а,  которому п а рить в небесах, 
Я мог в своих удержать руках. 
Честь опозорен н ая моя 
К Ур алу повернула м еня .  

Хоть я са м  незаконно рожден, 
Ур ал - отчизн а ,  где родился отец, 
Ур ал - отчизн а ,  где вырос отец; 
Кр ай ,  что полон лошадьми ,  
Стан ,  где доят кобылиц 
И пьют исцеляющий нас кумыс;  
Ю рты увеш а н ы  жемчугами ,  
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!(р а й  с уральским и  хребта м и, 
I(оторые Акбузат проложил. 

Идель-батыр,  Яик-батыр 
Здесь пребывали - родина  их; 
Дети, родившиеся от них, 
Роды здесь имел и  - родина  их; 
I(ыпсак, I(атай ,  Та м ьян ,  
Ю р маты и другие роды -
Семь  всего их - родина  их! 
Я - муж, п р иехавший  из Орды, 
Чтобы обитое железо 
Служило мечом мне  в час  беды; 
Чтоб быть н а  Ур але богатырем,  
П р ибыл сюда на  коне верхом ; 
Чтоб жеребят-кобылиц вязать98, 
Чаши  полные р азливать, 
Родствен ников вместе собрав ,  
Биев Н арыса и Тор а -
Обоих заодно р астерзав, 
В счастье всеобщем пребывать -
З а  тем п риехал я н а  Ур ал ! 

В ыслушав  Мурадым а ,  поняв,  
Что отец ему вовсе не свят, 
От Мур адым а  все подряд 
Отвернулись, говор ят. 
Мурадыму ни  один из них 
Пом ыслов не  открыл своих. 
На конях р азосла в  гонцов, 
Собр али старейшин всех родов. 

Аксакалы все подряд, 
В их числе - Исянба й  и Хабрау  -
Прибыли со всех сторон,  говор ят. 
О возвращенье своем Мурадым 
Все без утайки поведал им :  
«Р азгромил Туктамыш а отец, 
Но к Сатмыр -хану ушел потом ;  
Отнял у медведя Орду, 
Но ее волку отдал потом» . -
Та к  бр а ня отца своего, 
Мур адым закончил слово свое.  
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В недоуменье пришел н а род: 
«Что з а  дело?»  - и этот, и тот 
Воскл и цали ;  толпа потом 
Р азделил ась во м ненье своем .  

Тут ста рец, что сла ву в стране  имел ,  
Много видевший а ксакал 
Ха бр ау-сэсэн не утерпел 
И такие слова  сказал:  
- Того, кто Идукаем зовется,  
Кто он - не н адо вам объяснять.  
Того, кто Мурадымом зовется, 
З наем  - не надо вам объяснять. 
Отважный мужчина  Идукай  -
Н а ш а  Полярная  звезда ,  
С сумерками  засияв , 
И на  р ассвете не  угаса ет, 
Ка к Стож а ры, что меркнут с за рей .  
Мужем Идукай  родился , 
Ка к нарождающийся месяц; 
Н а  коня величаво садился,  
Солнцем был для Урала  он .  
Ха н а м  и биям казался порой 
Устра ш а ющею горой . 

Тонко изогнутая луна 
В ысвечивается , дни считая ;  
Становится,  блеском н алившись, полна ,  
Зенита своего достигая .  

Луны задумчивая печаль -
Сумеречность его чел а ;  
Солнца измученная печаль -
Н акрывш ая  свет его м гла ;  
Уми р а нье высокой горы  -
З а мутненность ее вершин ;  
Ум и р а нье сол н ца и луны -
Их заход з а  чертой р а внин ;  
Ум и р а нье журчащей реки -
З аледеневший ее покров;  
Истинного егета смерть -
З ахват его родины врагом ;  
Черной земли холодная  смерть -
Снег, з аволокший  ее ковром ; 
Ум и р а нье отцов -матерей -
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Терпеть позор от своих детей ; 
Миг вознесения страны -
Рождение баты р а  на  свет; 
Томительная печаль стра н ы  -
Когда баты р покидает свет. 

В череде поколений людей 
Кому удалось смерти избежать? 

Не исчерпывается никогда , 
Хоть людя м его отда ют всегда , 
Конца не  знает - благодеяние .  
Не закатывается, как  светило, 
Сл ава  батыров, кто на коней 
Взошли из любви к отчизне своей -
Хр абрецов бла городное имя ! 
Кто и кому может быть помехой 
В мире  п ростор ном , где так  много места ? 

Беспечно живущему н а  м иру, 
Вечному гостю на чужом п и ру -
Ноги ж мущие сапоги .  

Когда н а  лоне просторного м и р а  
Цветут и тр авы ,  и леса , -
Его оза ряет земн ая краса ;  
Когда н а  лоне п росторного м и р а  
От батыра  батыр родился,  
Путем богатырски м устремился,  
Стрелу отточил по п р имеру отца 
Лик  стр а н ы  озаряет краса .  
Но если сын ,  что батыром рожден, 
Проносясь богаты рским путем ,  
Угрожает отцу стрелой, -
Мр а к н ависает над стра ной.  

Когда эти слова  Хабрау  
Все  батыры услыхали, 
Когда скрытый смысл того, 
Что произнес Мурадым ,  осознали ,  
З а шумел , з а галдел н арод; 
И решили н а  сходе том 
К Идукаю тотчас  идти, 
Где бы он ни  был, его н айти , 
Расспросить его обо всем . 
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Когда сошлись н а  мнении  том,  
Что от Идукая ждать 
Дурных поступков будет грехом,  
Решил Мурады м с тех мест уезжать. 

Когда н а  Диме-реке Н а р ыс-бий 
Про  тот н ародный сход услыхал 
( Он от набегов и грабежей 
Тора -бия вконец устал), 

Мурадым а  к себе пригл асил , 
И ,  когда тот п р ибыл к нему, 
Созвав  н а род, бий поведал о том , 
Что осл а б  он и стал ста ри ком; 
И потом н а пиру большом 
Н арод, что с бием согласен был, 
Му р ады м а  бием своим провозгл асил .  

Та к  Мурады м  предводителем стал 
Н а  Диме.  Вл асть в свои руки взял ; 
Решив долины Ашкадар а  и Ди м а  
От Тора -бия отделить, 
И все это бескровно свершить, 
Отп равил к Тора -бию гонца:  
От рек, мол, откажется пусть до конца . 
Требованию Мурадым а  
Тор а -бий  перечить не стал. 
Чтоб благосклонностью ублажить, 
Дружбу соседскую проявить, 
Мур адым а к себе пригласил .  

Та к  в согласии  жили они,  
Год в друзьях пребывали они,  
Поочередно в гости друг к другу 
Целый год н аезжали он и . 
К Мур адыму проникся доверьем 
Тора -бий .  Распахнул ему двери 
Дома . Как-то он н ачал войну, 
Вторгся в соседнюю стра ну, 
Чтоб подножья Я м ан-тау з ахватить, 
Как и долины прекр асных рек -
Нугуша , Яика  и Идели,  
Где издревле жили , пили и ели 
Ката йцы, табы нцы и кыпсаки; 
К Мурадыму своих гонцов 
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Отправил Тор а -бий для того, 
Чтоб тот в войне  поддержал его. 

Мурады м ,  ничего не  сказав, 
Тех гон цов отпр авил н азад.  
Одна ко с ответом спешить не  стал ,  
С помощью к другу не  поспешал,  
Думой своею был он объят. 

Однажды Мурадым-батыр ,  
В мысли глубокие погружен, 
Обратился к Ын ьека й, 
Слова такие промолвил он : 
- Стал батыром отец мой родной,  
Мать - ему преданной женой, 
Что ж уродился я сорва н цом ?  
«Тот не  достоин  мужчиной быть, 
Кто тайну до кон ца не  р а скроет; 
Лишь  женщина та может стать женой ,  
Кто может быть «шеей» - не головой ;  
Кто кровь оботрет в своем краю 
С сабли муж а ,  что р анен в бою»,­
Эти слова  отца моего 
Что означают, дум аешь  ты? 

Ы н ь е к а й : 

- Хоть волосы длинные у меня ,  
Видно, ума  лишил ась я !99 
Слов а м  бр ата своего и Я нбая ,  
Дравшихся за  ханский п рестол , 
Поверил а я ,  дур н ая ! 
З а ставили тебя мечом м ахать 
Злые м ысли мои ,  Мур адым ! 
Вытрет кровь твоего меч а  
Только тело мое, Мурадым!  

И, промолвив  эти слова ,  
Ы нье сознание  потеряла , 
К нога м Мурадым а  упала .  

Все тогда понял Мурадым,  
Горьким р аскаянием томим , 
Ы н ьекай  он тут же убил -
Голову ей отрубил .  
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Быстро войско потом собр ал,  
Клятву мысленную себе дал; 
С именем аллаха сел н а коня ,  
С мечом готовый р и нуться в бой; 
Месячный путь пройдя за  три дня, 
В Орду при мчался звонкой стрелой. 
Решил : коль н аходится здесь Идукай , 
Не встречаться с ни м пока,  
А явившись прямо в С ар ай , 
Янбая  и Кадирбирде отыскать 
И при мерно их наказать. 

Во дворец п ридя, Мур адым 
К Кади рбирде и Янбаю прошел 
И такой р азговор повел : 
- Б ыл я, да !  Б ыл я собой -
Когда с врагами  вступал я в бой , 
Никто не  мог устоять предо мной !  
За тр апезою, з а  столом 
Никто меня не  считал врагом ! 
Кроме поле боя , нигде 
В р а гом никого не считал я себе! 
Полагал : нет смерти иной , 
Р азве кроме смерти са мой ! 
Полагал, что торговца м ли ш ь  
Я з ы к  двуличия присущ; 
Нет у прочих двух языков!  
Думал : все, кто в объятьях моих, 
Чувствуют то же, что и я ,-
За друзей п рини м ал я их! 
Коль кто-то «Войн а !  Войн а ! »  - кричал,  
Вои на в шлеме я представлял. 
Коль кто-то «В раг он, вр аг! »  - восклицал, 
Гневом вскипая ,  чтоб ринуться в бой , 
Я на коня боевого всходил! 

Чадо хана , белая кость, 
Оказывается,  ты - гл авный мой враг! 
Два лика совмещающий в одном лице, 
Я нбай , оказывается ,  ты мне враг! 
Идукай и Мурадым для вас, 
Оказывается, вр а ги ,  коих н адо убить.  

Вот я при шел сюда ,  я пришел, 
В Орду н а целившись, я пришел, 
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Чтоб в кр ай  ур альский жизнь вдохнуть, 
Чтобы из пепл а его возродить. 
Чтобы кова рн ы м  ханам ,  как  ты, 
Толстобр юхим,  как  Янбай ,  
Ребр а все  пообломать, 
По-медвежьи заставить реветь, 
Выпустить их черную кровь, 
Чтобы конь  в ней смог бы поплыть; 
Крови вашей п ришел я испить! 
Р азваливающуюся вашу стра ну 
В отару овец я пришел п ревр атить, 
Р аз руш ающуюся вашу страну 
В отбившихся бар а нов п р ишел п ревратить.­
Чтоб вас  сокрушить, я сел н а  коня ! 

Вот такие слова Мурады м  
Обрушил н а  х а н а ,  будто град. 
Кадиру и Янба ю  - обои м -
Головы тут же снес, говорят.  
Всю округу созвав  на м а йдан ,  
Он позволил людям избр ать 
Бием всей Белой Орды 
Того батыр а ,  который служил 
Советником п ри Мурадыме. 

П р изн а в  бием б аты р а  того, 
Издал Мур ады м  такой приказ :  
К Идукаю поехать тотчас ,  
Все как  есть ему доложить, 
Секреты двор цовые все р аскрыть; 
Повелел С атмыр-хану в да р 
Целый косяк лошадей угнать. 
Бия с н апутствием таким 
В дорогу п роводил Мур адым .  

ХХ/. О том, как Идукай спешил вернуться на Урал, 
вступил с Сатм ыр-ханом в спор и вышел из него победи­
телем. 

Как только из Белой Орды 
Новый бий к С атмыр-хану явился,  
Идук ая он увидал, 
Все подробно ему р ассказ ал .  
Понял ,  что к чему Идукай, 
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Однако тестя своего 
Во все секреты вводить не стал . 

Н а  юного бия Сатмыр-хан 
Косо поглядел, говорят. 
Ханскому гневу волю не  дав, 
Ю ного бия Идукай 
Под свою з ащиту взял . 

Потом его он  проводил ,  
От него р азузнав  о том ,  
Что н а  Урале тяжба  на чалась, 
Сатмыр-хану с глазу н а глаз 
И поведал он свой р а ссказ .  

- Поразмысли, велики й  хан ,  
Внять попытайся моим  слова м : 
Са м  ты не  из тех мужей, 
Кто в битву коня не  горячил, 
Кто з а  просто так  от отца 
Ханство в наследство получил. 
Беспокойным терзаясь сном, 
Не помышляешь ли  о том ,  
Чтоб соверш ить поход туда 
И подчинить себе те места , 
Где н а  север течет И ртыш , 
Где н а  юг течет Б алха ш ,  
Где, приняв  и х  з а  два молочных соска, 
Свою страну  р асположил 
Тот, кто, ступая среди вершин ,  
На  одну из них всходил , 
«Я - Чингиз !»  - н а  весь мир  возгл а шал; 
Где после него до скончания дней 
Своих п р а вил ханством Угедей? 

Н а  р авнинах-тебеневках 
С плошными  кущами  р астут 
Для птичьих гнездований  удобные 
Чилиги и полыни ростки; 
В место леса густого тут, 
Готового в свою тень принять 
Егета , уставшего скакать 
На своем утомленном коне,  
Растет лишь сникший от з ноя ковыль 
Торчком - в убогой той стороне.  
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Немоту тех мест на рушая ,  
Мыши,  тушканчики,  сурки 
Резким криком степь огл а ш а ют. 
В аляется кабан в густых камышах, 
Утопа я в болоте глухом , 
От стада отбившись, забывшись сном , 
Как сват, захмелевший н а шум ных пирах, 
В блевотине ба р ахтается своей . 
Прямо н а  льду, в стеблях пырея ,  
До срока последнего не жирея ,  
До са мой осени не линяя ,  
Вся облепленная репьем 
Ягнится овца там , как  грязный ком ; 
Волков низкоросла я  та м порода ,  -
Не больше родившегося на льду я гненка ;  
Ошалевший, как  от уда р а ,  
Бедняга  слоняется , не  н аходя 
Ни ночлега себе, ни п а ры;  
Б родит, не зная ,  куда себя деть 
Изможденны й вконец медведь. 
Ка к  калека - с войны без ног, 
Как коня лишенный седок, 
Не зна ющий,  на чей ступить порог, 
Живущий, в ка мы ш ах хоронясь,  
Дремлющий та м в полднев ный ч ас, 
Как скрыва ющийся конокр ад, 
Томится, не в силах в небо взлететь, 
Селезень во врем я большой охоты;  
В мясе его есть п ривкус болота ,  
Л а пки - куриные; пятно н а  л б у  -
Вот картина р авнины безводной.  
Когда по ра внине  той ш а гаешь, 
Бури  песчаные игра ют; 
Весь на род там  гордится своим и  
Л ишь курга н а ми солянь'1 ми ;  
Там  добыв а ют железа не  больше, 
Чем на уздечку для лошади; 
Алатау - родину Сыгтая,  
Б росившего повсюду клич ,  
Чтобы в стр ане  обыч аем стали 
Законы , которые п ринял Чингиз,­
Не ты ли  желание  имеешь 
З ахватить и ту страну? 
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Б атыр , которого растил а  р ать, 
Будет ли дом а  спокойно сп ать? 
Бабочек и пчел 
Н а  отрогах своих р азвел; 
Ба гряные, алые цветы 
Воспевает в песнях своих 
Кр асавица ,  к груди прижи м а я  их -
Та ков Ур ал -тау, который даже 
Богом дарованного р а я  краше! 

Бросишь взгляд н а  долины рек -
Вик а  вяжется там  узлом; 
Поляны и отроги холмов -
В ковыле, р а зноцветье густом; 
Н а  з а висть р астущие перелески -
Точно красавицы, в чьих ушах 
Серьги дивным исходят блеском .  
Скалы р аскрывают объятья,  
Как ждущие дитя свое м атери ; 
Издали видится Урал-тау, 
Словно обл а ко, он клубится, 
З а кипа я и пенясь, ды мится, 
Наливается голубизной,  
Будто дерево с пышной листвой !  
Не щадящие никого, 
Н ападающие на всех 
Бер кут, м едведь или волк -
И и ми л юбимы й Урал -тау! 
Грустя по озера м  среди полей , 
Утомляя  крылья свои , 
Чтобы р а сплодить лебедят, 
Словно души м алых детей,  
Певучие лебеди летят 
С н апевным клекотом : «Мой Урал ! »  -
И ими  любимый Урал -тау. 
Когда п роступ а ет заря все светлей,  
Выбрав  себе болотную иву, 
Поет заливисто соловей -
И м и  тоже любимый Урал-тау! 

Не колыхаясь н а  ветру,  
Шепч а  слова ,  что смутны для других, 
Которы м  места нет среди них, 
Секретнич а я  чуть свет, 
Словно девушка и егет, 
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По руслу серебряному журча ,  
П роворно текущая река -
И и м и  любимый Ур ал-тау! 

С ветвями ,  как в золотых серьгах, 
С листвой, как  серебряные монисты, 
Цепью, тонущей в небесах, 
Покрыт деревьям и  в мерцающих листьях, 
Прелесть дарующий Урал -тау! 
Гуси и утки - в его озерах, 
На тальнике - поющие птицы , 
Живность, дичь - н а  вольных п ростор ах, 
Как жеребенок, каждый резвится -
Всеми хвалимы й Урал-тау! 
Всем м атерь  он - Урал-тау! 
Всем отец он - Урал-тау! 
Я богатыр ь, выросший та м ,  
И м н е  отец он - Ур ал-тау! 

Та м  отец мой стал женихом ,  
Та м  невестою был а  мать, 
Та м  помыли меня добел а ,  
Там  жеребенок стал жеребцом ;  
Я гненок, что из ота ры п ридет, 
В тысячи раз  увел ичит приплод! 
Долины полны косяка ми  лош адей 
С а м ых удивительных м а стей;  
Как стригунки , рыбы здесь бьются, 
Жабы - как на водопое овцы ;  
Семь  родов, двенадцать юрт -
Как молоком поил а их 
Агидель  своею водой 
Издревле. " Нет таких, кто б не  пил 
Воду, которая  вкус не теряет 
В Идели ,  Диме,  Яике, 
Ае, С а км аре  и И ке -
Предки все на  земле этой жили ,  
Все поколенья отметились тут!  
Отыщется ль здесь мужчина  такой, 
Кто б не любил ,  как м ать и отца ,  
Свою родину - Урал-тау? 

Великая  гор а ,  где м ать родил ась,­
Дворец Б а б а -Тукляса .  
Когда отец его Б а б а Газиз 
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С Идели стрелу свою за пускал ,  
То н а  Янке он а исчез ала ;  
Сидя н а  вершине горы ,  
Двен адцать биев  он подстрелил; 
Л ишь на  того тулпа р а  всходил, 
Чьи копыта земли не касались, 
Что к цели н а меченной доносил; 
От того, кто для близких друзей 
Не жалел даже жизни своей ,  
Баб а Г азиза родился сын 
Б аба-Тукляс аулия,  
От него - сын по имени Тора . 
Н а  берегах Идели и Ди м а  
После отца стал он бием , 
Однако пошел други м путем .  
С тех пор нашел на  стр ану р азор . 
Есть ли в стране  батыр такой ,  
Кого б не  терзал подобный  позор? 

Н а рыс-бий унизил батыров тех, 
Что на конях своих гарцевали,  
Пред битвою шлемы н адевали -
В своих р а бов он их превращал; 
Егетов достойных вырезая ,  
Красавиц их во вдов обр а щал; 
Слезы своей светлоокой стра ны 
В озера  горючие прев р а щал, 
Дом а ,  где батыры родились, 
В пепел и золу прев р ащал.  
Он - бий  по и мени Н а рыс; 
Войско сплотил, чтоб стр а ну разорить. 
Б атыр спокойным может ли быть, 
Чтоб в бой с таки м  в р агом не вступить? 
Когда стр а н а  в крови утоп ает, 
Отыщется ли среди людей 
Батыр, который не поможет 
З емле обескровленной своей ?  

В кр а й  родимый  я ворочусь; 
Чтобы стрелы оттуда пускать, 
На гору Б а б а -Тукляса 100 взберусь! 
Биев, что издавна  душ ат Идель ,  
Волю стр а не моей не дают, 
Гр абят н арод и предают,-
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Всех подобных злодеев я 
Изгоню из стра н ы  своей !  

Вним ательно выслушал Сатмыр -ха н 
Слова ,  что сказал ему Идукай ; 
Верных биев своих собрал 
И держал с ними совет, 
Выложил все откровенно и м : 
Никто из собр а вшихся биев тех 
Не сказал Идукаю «нет» . 
Все это время Сатмыр-хан 
На  биев с улыбкою взирал,  
После этого Идука ю 
Он такие слова сказал :  

С а т м ы р - х а н : 

- Ай, Идукай , Идука й, 
Куда бы только ты ни  ступал , 
Свои з а мыслы осуществлял . 
Когда у Тукта мы ш а  ты жил, 
Когда ,  не  зная ,  что говорить, 
Судьи молчали, лишь ты один 
Не мог молчания  хр а н ить. 

Реш ил з адать я тебе вопрос: 
Некто явился на базар ,  
Чтобы продать угля воз .  
З а  товар ,  что в возу привезен, 
Попросил три етмештек102 он .  
Покупатель, подумав тогда ,  
Дал  десять етмештеков, говорят, 
Все, что было в возу, спол н а  
Оптом приобрел, говорят. 
Уголь к себе домой отослал,  
«И лош адь входит в воз» ,- сказав, 
Все как  есть присвоил себе .  
Когда они  явились ко м не, 
Я продавца слегка пожурил:  
Мол, лош адь покупателю п р инадлежит, 
Велел ее я ему отдать.  
Если бы ты судьею был, 
По этому делу какой приговор 
В ынести тем двоим решил? 
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И д у к а й : 

- У того, кто уголь продавал,  
Черно лицо, да душ а  светла ;  
Есть язык у него родной -
Другого родина не дал а .  
Решил, что в возу л и ш ь  уголь вез, 
А та ,  что тащит, - уже не  воз .  
По обычаю поступ ая,  
Продал все, что в возу п ривез . 
А купец, покупатель твой ,  
И двоедушен, и двуязык: 
Говоря на одном языке, 
В ход пускал в то же время другой -
Как  бы того продавца провести . 
Если  бы , сидя н а  а рбе, 
Р азгова р ивал продавец, 
Покупатель  бы и того 
Посчитал бы свои м р абом -
Мол, не где-то - вместе с углем 
На возу восседает том !  

С а т м ы р - х а н : 

- С тех пор,  как зятем ты мне  стал, 
Позор мне н а  голову не  насылал . 
По обыча ю, перед р а злукой 
П росит друг седла заднюю луку -
Не будем в обиде друг н а  друга , 
Ка к говорят:  коль в битву идти , 
Без топора  шлют меня в лес, 
Та к  не будем же з абывать 
И друг к другу терять интерес. 
Меч, что дал мне имя - С атмыр,  
Прими , заслужил ты его, батыр! 
Не жалей меч булатный свой, 
С которым не раз мчался ты в бой ,  
Просла вился в тех битвах вполне, 
Его оставь ты н а  п а мять мне! 

И д у к а й :  

- Пусть будет так,  как  ты сказал,  
Пусть в помыслах будем едины мы;  
Помни ,  когда ты м не меч отда шь, 
Все, что связано  с этим мечом, 
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Без р аздела станет мои м ;  
Тогда и я тебе меч свой вручу! 

В исевши й  свой бул атный м еч 
Хану Идукай предложил . 
В свою очередь, С атмыр-ха н  
Меч,  что пристегнут к поясу был,  
С золоты м  узором свой меч ,  
Чтобы Идукаю отдать, 
в свою п р авую руку ВЛОЖ И Л ,  
Все это видели ,  говорят. 

Тогда п равую руку с мечом 
Сатмыр-хана схватил Идукай , 
Такие слова п ромолвил он :  
- Все ,  что связано  с мечом , 
Ты сказал мне: тебе вручу -
Таков уговор был, вел икий ха н !  
Рука твоя пр авая с мечом , 
Шея,  через которую повешен он , в месте 

П ринадлежат м не, великий хан , 
Такое решение  вынес ты са м ! 

Услышав  это, Сатмыр-хан 
Весь содрогнулся , говорят.  
«П риговор, что вынес я сам ,  
Может стоить мне головы -
Такая цена мои м  слова м ! »  
П ротиву тому, что прежде решил , 
Туда ,  где суд над двоим и  вершил,  
За покуп ателем ,  что отнял коня ,  
Человека послать поспешил.  

С а т м ы р - х а н : 

- Б атыр , мог бы ты гор ы лом ать, 
Ум может стр а н ам и  повелевать, 

с плечом 

А сядешь в седло, чтоб ехать в поход, 
Поведешь за собой н а род. 
Есть еще, что тебе сказать, 
Условие  есть у меня одно:  
Если сумеешь, Идукай ,  
И эту загадку р азгадать, 
Все, что потребуешь от меня ,  
Готов тотчас  я тебе отдать. 
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Если ж,  пустословьем греша ,  
Ложью слова мои  н азовешь, 
Местью моя отзовется душа .  

Некая трава в ста рину росл а , 
Длинно стеблистой он а была ;  
Некий батыр вскочил н а  коня 
И вдоль тени ее помч ался;  
П рошло три ночи и три дня, 
Пока до конца ее добр ался.  
Вот,  богатырь  ты мой, Идука й ,  
Свой ответ мне сейч ас же да й ; 
Если уклонишься от ответа ,  
Скажешь: подобны слова твои лжи -
Бул ат свой в доме моем положи ! 

И д у к а й : 

- Необычные дел а 
Происходят н а  белом свете. 
Вот мы трое от одного отца 
Родились - его бедные дети .  
Л и ш ивш ись бийства своего, 
Н ищим оставшись н а  земле, 
Отец ягненка нашел одного, 
От камня  рожденного н а  скале. 
Ягненку от роду было три дня -
Месячного возр аста к утру достиг, 
Годовалого - еще за два дня ;  
Без б а р а н а , без никого 
Н а  пятый день эта овца 
Стала уже приносить ягнят; 
З а день столько ягнят принесл а ,  
Что обзавел ись мы скотом без числ а .  

Н а  добро, что н а копил,  
Сорок верблюдов отец купил ;  
Три бр ата с полными воза ми 
Н а  чужбину ушли торговать; 
Обр атно не вернулись они -
Отец же не  смог их отыскать. 
Вот теперь только я узнал ,  
Где н аходились они ,  
Кто н а  бр атьев моих н а п ал ,  
Все добро у них отобрал :  
Коль ста ршего бр ата ч а п а н  
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Накрывает плечи  твои ,  
Ты, выходит, его убил! 

Если п р авдивость слов моих 
Ты поставишь под сомненье, 
Согласно нашему уговору,  
Коль попрошу - в то же м гновенье 
Дать м не войско будь готов! 
Если ж правоту моих слов 
Подтвердишь ты, значит за бр атьев моих 
Тора-бию п риятелем стал , 
У Н а р ыс-бия п ри ют отыскал 
И ему подмогою стал .  

Н а  седловине пять тополей 
Метою сдел ал ты своей . 
Н а  земле Тора -бия  опять 
Место н ашел , чтоб коня привязать. 
Как  жеребенок, видно, живешь -
П ять кобылиц заодно сосешь! 

У смиренную Орду -
В новь разгромивший ты, баты р ! 
Давшего мне  приют Сатмыр-ха на  
В вергший в тревогу ты, батыр ! 
Орду, что лиственницей сдел ать я сумел, 
На которую даже сокол усесться не  смел, 
Гуся посадил ты, что шпор не  имеет; 
Беспомощных уток целую стаю 
Один чеглок забивает -
Такой оказался ты батыр ! 
Ушедшую от своих Ыньекай ,  
Сроднившуюся с тобой Ы ньекай ,  
Которая саблю твою обтирала , 
По-предательски ты погубил :  
З аповедям предков не  вняв, 
Склоненную Голову отрубил ; 1 0а 
Отыщешь ли на  земле теперь 
Такую же преданную тебе? 
Коль Тора -бию опорой ты стал , 
Ур альскую гор ькую траву 
Подпалил,  обр атил в золу, 
Где прокорм ты себе на йдешь? 
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Если н ад Иделью-рекой , 
Где не отыщешь брод никакой ,  
Для биев ты мостом п ролег, 
Перейти Тора -бию помог, 
Позволи в в воду кровь п ролить, 
Откуда воду будешь пить? 
Если позволил Тора -бию 
Ур альских баты ров истреблять, 
Подобных сокол а м, то скажи:  
С кем н а  охоту ста нешь скакать, 
Птиц каких станешь запускать? 

М у р ад ы м : 

- Из О рды н а  Урал меня 
Переметнул а тревога моя;  
Коль Тора -бию стал другом я .-
Н а  то особая  тайна  моя ; 
Пр истанище Н арыс-бия -
Место, где нашел я змею, 
Креп ко обвившую шею мою. 
Межгорье, где р а стут пять тополей,  
Сделал я местом для жизни своей .  
Р ади молока я п риучил 
Жеребенка пять кобылиц сосать; 
Н апол нил бочонок я до кр а ев, 
Собр ал н а род со всех уголков -
Может, достойный меня придет, 
Со м ной против хана  войну н ачнет? 
Вот почему на земле Тора -бия 
Ко н о в я з и  наставил я .  

Усми ре н н у ю  Орду 
Из местн вверг  я в беду; 
Та м , где сокол не пристанет, 
Издавна  птицы плодились везде -
Во и мя стра н ы  я приветил гусей ; 
Чтоб давший приют тебе Сатмыр -хан ,  
Сев н а  коня,  со  своей стороны 
Руки на наш Урал не  тянул , 
Тревогу явил я во и мя стр аны! 

Склоненную голову Ы ньекай  
Потому я отрубил, 
Что меч,  который лишь врагу 
Мною предназначен был , 
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Н а п р авил а она  в того, 
Кто м а я ком для меня служил.  

Что с ханшей р асстался - не тужу: 
Выберу и полюблю я ту 
Кр асавицу Урала ,  чьи глаза  -
В непросыхаемых слезах. 
Коль Тор а -бий огонь р азожжет, 
Когда уже меч в ножны я вложил, 
Коль в черную воду кровь п рольет, 
Сдел а ю  сито, разодра в сердце его, 
Воду процедив, умою лицо; 
Коль мой Урал он огнем подпалит, 
У добр ив землю кровью его, 
Тр а ву зеленую взр астив , 
Скотину пущу на  земл и его. 

Когда все узна ют, что сердцем я чист, 
А лицом - по-мужски кр асив,  
Когда вместо черного аргамака  я 
Тул п а р а  выберу для езды, 
Пить из Идели стану воды; 
Когда врага  семи родов 
И Урала  - обители их -
Тора -бия прочь изгоню,  
То вину свою искуплю.  1 04 

И , услышав те слова ,  
П роникся смыслом их  Идукай , 
Перед собр а вш и мися людь м и  
Обнял Мурадым а  и так  
Сказал ,  не  скрывая к нему л юбви :  
- Нет птицы кобчика быстрей , 
Б ьет воробьев он,  но не  гусей . 
Мур ады м,  что в пустыне рос, 
Не оср а м ится в борьбе своей .  
Л егковесна я стрела 
Не будет батыру оружьем в бою. 
Не будет батыру наперсником бий , 
Что холит белую кость свою. 
Сы н ,  рожденный  от отца , 
Сы н а  не  родив,  цену отца 
Не познает никогда;  
Дочь, что от матери рождена , 
Дочь не взрастив , матери  цену 
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Не позн ает никогда .  
Сын ,  рожденный от отца, 
Мужем не ста нет без любви к стр ане ;  
Не любящий родину батыр 
Н а чужбине сл аву не обретет. 

Есть в тебе сокола белого стать, 
Что вол ю  готова лишь п р из н авать; 
Грех большой ты свершил пред стр аной -
Та к  обрети ,  егет, свою честь! 
Есть у тебя достойная месть, 
Это ,  сев на коня , р инуться в бой;  
На Ур але, где отец твой родной 
Рожден,  сл аву себе обресть» . 
ВоспрИ:няв слова те сердцем своим ,  
Сидя, з арыдал Мурадым;  
Меч алм азны й поцеловал ,  
Перед н а родом всей страны 
Идукаю слово он дал:  
Сев н а  коня,  войну открыть, 
П ройти по дол инам  Идели всей, 
Биев вражеских перебить, 
Русл а Дима, Сима ,  Идели ,  
Пр иотрожье всего Урала  
От злых биев освободить. 

XXI/l. О том, как жена Яик-батыра пришла к Идукаю; 
тот собрал тысяцких на горе Балкан, поднес кумыс мате­
ри Тук-батыра, и как та, отравленная, умерла105• 

Когда , весь н арод стр аны созвав,  
Идукай на коня вскочил , 
Тысяцких определил , 
Егетов по сотням определил , 
Я ик-б атыр а мл адший сын -
Тук-батыр и м ать его с ним  -
К Идукаю пришли ,  говорят. 
Когда Идука й  на Ур ал пр ишел, 
А Мурады м от Н асыр а  ушел, 
Н арыс-бий не  знал куда деться, 
Н аземь  упал от разрыва сердца;  
Б ий с изморщиненным лицом ,  
Как камень  з а м шелый, что с горки сполз; 
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Как из мяса  сложенный сноп, 
Солнечным ж а ром р аскалено, 
Лицо от злобы искажено, 
Рот на  нем впалый без зубов, 
Глаза  налитые слезой -
Потускнели тепер ь  навсегда ! 

Сотн и  Азн а я, Каскына ,  Каныкая , 
Та кже Б иккул а -батыра  -
Всех Келяйле объединил,  
Верховье Р'"Ки выбрав  себе, 
Для тысячи станом оп ределил . 

Сыновья Яик-батыра : 
Альшай ,  Асла й, Ташлыбай ,  
Каип , Кармыш, Сурака й , 
А та кже Идрис и Сурай , 
Все дети м атер и  одной 
Н азн ачили тысяцкими  себя ; 
Того ж, кто от младшей жены рожден .­
Тук-баты р а  от себя отстра н или ; 
Становище Насыр-бия -
Отроги и подножья гор -
Своим и  владеньям и  определили ,  
Н а шли  гнездовье себе с тех пор .  

Обо всем этом Идука ю 
Поведала Тук-батыра м ать; 
Тот, Тука успока ивая , 
Слова такие сказал, говорят: 

- До тех пор ,  пока сирота 
Сердцем беду не  впитает, 
Кто ему друг, а кто вр а г, 
Через слезы свои не  позн ает, 
Пока стрелу в лесу не  отточит,  
Пока не  обратит в з арю  
Ночи кромешную тем ноту, 
Пока не н а учится различать 
От Стожа ров звезду Сулпа н* , 
Пока Полярную звезду 
Путеводною не признает, 
Егет, б атыром себя считая ,  
Коня  оседлает ли  н а  войну? 
Без р азбора р азных мужей,  
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Словно сорочью стаю собр а в , 
Помчится ли батыр н а  войну? 

Взял отец твой себе жену, 
Честь другой стр аны растоптал, 
Удобной мишенью для стрел их стал 1п6• 
Ну и в этой твоей стр ане  
Стали бр атья тебя обижать:  
Мол , ты - будто ячмень на  глазу, 
Кровь чужая ты, н а м  не под стать. 
Оттого, что ты в черный день 
И тяжелы м прошел путем ,  
Кровь, что п ролита твоим отцом,  
Кровь во имя стр аны  своей, 
Ра створившись в слезе твоей,  
Копотью легла  на сердце твое; 
К поясу п ристегнув колчан , 
Склоны Урала  огл а ш ая ,  
Бурю и ливни извергая ,  
Горячий бойцовский возраст твой 
Бер кутом отважным тебя 
Представил пред всей страной . 

Хоть ты в числе девяти детей 
Ел из чаши  со всеми  одной , 
Со всеми ходил на  врагов вой ной,  
Пот горячи й со лба ути рая ,  
Был лучши м  богатырем своих мест -
Все же остался один ,  как перст; 
Без опоры оставшись, один , 
И стомленный , без верных дружин,  
Птенцом , что пищу ждет из м атер инского рта , 
С последней н адеждой п р и шел сюда ;  
Чтоб кровью смочить стрелу свою, 
Ты явился в стр ану мою. 

В сокола твоего обр а щу 
И мя я свое - Идукай , 
Богатырскую сл аву, знай , 
В спутника твоего обр а щу; 
Дням одиноким черным твои м 
В жертву душу свою пр инесу; 
Путь, что пройден буланым моим , 
Сдел аю верны м путем твои м .  
Если воюя  с булатны м  мечом, 
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З нать мне,  что верны м иду я путем , 
Если даже п ротив отец пойдет, 
Если м ать с кадкой пустой 
Мне дорогу пересечет 107, 
В берлоге Насыр-бия я 
Море крови его живой 
Разолью отдельной рекой !  

Так  вот, гнев расплескавши свой ,  
Идукай  коня оседлал,  
Б атыров своих захватив с собой, 
В кр ай Насыр-бия  поскакал .  

До цели добравшись, Идукай 
Тысяцких Н асыр -би я  
Всех собр ал вокруг себя ; 
Дви нулся к горе Б алка н-тау,  
Где находилось Н арыса яйляу. 
Вслед за  Идукаем батыры 
Свои тысячи тоже собр али; 
З а резав яловых кобылиц, 
На  кумыс всех людей созвали ,  
П р аздник  устроив, там  пировали .  

Чаш и одну за другой н а полняя,  
Мурады му и Идукаю 
Первыми с почестью поднесли ;  
И , заполнивш и  потом 
Полные ча ши кумысом ,  
Всем тысяцким преподнесли .  

Идукай тогда Тук-баты ру 
С тыся цки ми н а р авне 
Кумыса подать приказал ; 
Чашу, что р азносчик  поднес, 
Тук- батыр в руки взял, 
К м атер и  обр а щаясь своей , 
Слова такие произнес:  

- Еще девушкой, не стра ш а сь,  
Коня необъезженного седл ала , 
В казахской раздольной стороне 
Р азных баты ров повидала ; 
Путем омертвелых рек ты брела ,  
В оду из колодцев п ила , 
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Перстень, что отец пробил стрелой, 
Как  да р , в дорогу взяла с собой . 
Отца полюбив , на коне ускакала ,  
Чья грудь соколиная , бедр а  заячьи , 
Чей за гривок и крестец 
В с р авнении с другим и  лошадьми 
В скачке его быстроту венча ют; 
Не то, что у мерина  - подтянут живот, 
Весь он поджа рый, как гончий пес, 
Холка  двой н ая , з атылок не  стерт, 
Уш и  торчком , подбородок остер ,  
Хвост короткий , грива  р азлатая ,  
Морда соколья,  ши рокие ноздри,  
Веки глаз , как у зоркого беркута ,  
Пологие ребр а , как  у щуки , тело,  
В крупе ши рок, в почках узок, 
Бедр а м и  играя ,  будто девушка ,  
Н а п ра вляющаяся за водой, 
Гордо шагает, откинувшись головой , 
Фы рча и хрипя ,  несется стрелой , 
По сторона м  без конца озираясь, 
Как ножница ми ,  поводя уша ми, 
Туго стянутый удила м и , 
С горящим и, как  у волка , глазами ,  
Удил а вместе с пеной жует; 
На коне том даже ста рик  
Чувствует себя молодым , 
В идя его, всяк любуется им ,  
С м еста не двигаясь своего; 
Когда он скачет, земля ды мится ,  
А взметнется - п а рит, как  птица . 
Уехал а ты н а  коне та ком , 
Взды м а я  копыта ми бурю и гром. 
В р аздольной казахской стороне 
Б а тыров многих ты повидал а ;  
По земле просторной скакала , 
Борщевник  на  горных лугах соби р ал а , 
Кочуя летом , идя за  гуртом ,  
Доя овец, разбива я  юрты, 
Жил а ты " . Стра ну, где пьют кужу* , 
Землю, где м ать тебя родила , 
Милого бр ата своего, 
Свою а йным - роди мую мать, 
Подругу из рода твоего, 
Того, с кем в юности обручена , 
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Калым в сто голов получил а его, 
Дол по названию Табан -тал,  
Что воду колодезную да вал ,  
В которой с детства куп ал ась ты.­
Все это н авек покинула ты. 
Отцу, что красоту тебе дал, 
Матери ,  корм ившей тебя молоком , 
Стра не,  что свадьбы твоей ждала .­
Для всех оказалась ты врагом 108• 

Жеребенка боясь, на него 
Петлю не  н а бр асывала ты; 
К неспутанной кобыле с ведром 
Подходить не  решалась ты; 
От большерогого ба р а н а  
Ягненка отвести не могла ;  
Крота ,  который под юртой себе 
Нору прорывал в земле, 
З а хищного зверя приним ала ,  
От испуга громко визжала. 
Когда темнело, из юрты своей, 
Чтоб выпить воды, выйти боял ась; 
Свадьбу изобр ажал а ,  в куклы игра я ,  
Тешил ась, войлок для них расстил ая .  
Хоть девочкой нежной та кой слыл а , 
Все же рядом с мои м  отцом 
Во многих сражениях побыл а .  

Когда мухи тебя кусали ,  
Веки  глаз  твоих р аспухали; 
В жару  из носа кровь текла , 
Даже без па мяти упасть могл а ;  
Коль осенью з а морозок н а мечался ,  
Сбросив елян ,  в шубу ты обл ачалась; 
Когда задували прохладные ветры, 
За  бурю приняв  их, в голос крича , 
Искала себе укромное место. 
В долгие зимние месяцы, 
Когда оскудевала еда, 
Роняла горючие слезы ты, 
Молил а дать масл а ,  корот тогда ;  
Когда град  ледяной упадал 
И снежный буран  бушевал,  
Когда ветр а задували кол кие,  
Голодные на бегали волки,  
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Пронзительным голосом скуля; 
Когда сквозь  твое плечо 
В ражья проходил а стрел а ,  
Когда в жгучие летние дни 
Ты без воды изнемогала , 
Горло твое пересыхало, 
Когда по три -четыре дня 
Ломтя хлеба  не видал а , 
Чтобы хоть на  язык положить,­
Так, от голода мучась, отцу 
Спутницей продолжала быть. 

За светлые - темные дни принимая ,  
Вместе с отцом веселясь и играя , 
Камни  скал постелью считая , 
З а беременев, как водится , 
В м есто девяти месяцев 
За семь ты меня родила 
И моею м атерью стал а ,  
«Тень ты лишняя» ,- не говорил а ,  
Н и когда ты  меня не бр а нил а , 
Л аскал а ,  «ка р а гым»* называя ,  
Холил а  и любил а меня ; 
Хоть и сердце твое изнывало, 
З а  спиной уложив меня , 
В боевых походах скакал а 109 • 

Тысяцкого первую ч а шу, 
Мама ,  я тебе отдаю; 
Та к  займи  же место мое -
Я же в сторону отойду; 
Этот праздник  в честь победы 
Я пиром твоим назову; 
Коль ты батыром меня родил а , 
Нужно, чтоб счастье вкусить ты могл а .  

Когда все родьi собр ались, 
Увидели потомство свое, 
Уткой,  от ста и  оторванной , ты 
В стороне стоишь от других; 
Когда ,  считая меня чужим ,  
Мне  не давали  надел а земли,  
И что дел ать мне, я не зн ал, 
В глядываясь в глаза  мои, 
Идукай мне советы давал ; 
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Во дни горестные свои 
Н а  завьюженном моем пути,  
Белым соколом возносясь, 
Звездой Поля р ною возгорясь, 
Батыр  Идукай  м а я ком предстал .  
Вот пред ним  я теперь стою, 
Р ассказыва ю  про беду свою; 
Чтоб мне не блуждать, проложил он путь, 
Во м не р азглядел богатырскую суть; 
Могу ли я р а ньше тебя ч а шу испить, 
Чтобы в стра не прославленным быть? 
Твое достоинство не лелея, 
Буду ли сыном,  достойным тебе я ? 
Так  окончив слово свое, 
Тук-батыр поднести был р ад 
Матери ч а шу свою, говорят. 

Мать, от счастья с а м а  не своя , 
Даже не  п ригубив сперва ,  
Ч а шу большую духом одни м  
Всю опрокинула до дна .  
Сыну ч а шу вернуть не  смогла ,  
Мр а к  гл аза е е  заволок. 
Вскрикнув: «Это отр ава , сынок, 
Не случись тебе испить! . . » 
Не успела договорить, 
Дух испустил а , говорят. 

Увидев такое, Идукай обвел всех взглядом , еще р азок по­
смотрел н а  умира ющую м ать, пришел в ст р а шный гнев и 
изрек такие слова :  

Хоть бий са м в могилу сошел, 
Испугался он так  меня,  
Что сердце его р азорвалось, 
Все же проклятого тень 
Здесь осталась по сей день 
На Б алкан-тау - это видели м ы .  

Знаете ли  вы того, 
Кто, держа меч бул атный свой , 
Н а  бул аном,  в ярости злой , 
Зубы точ а ,  п риехал к ва м ? 
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Над двум я  Орда м и  был ца рем,  
В домах узорных, что воздвигали 
Мурзы, которые та м  п роживали , 
Н а  троне восседал золотом,  
Словно лев, н а  всех рыча ;  
В шубу выдровую, в шелка обла чен,  
На  коне-тул п а р е  высился он; 
Когда не  обсохл а  и темени вл ага ,  
От трех иль четырех поколений 
П р естол пр а вителя, его трон 
По обыч а ю  н а следовал он; 
Ел из ч а ш и  золотой,  
На  перине  пуховой,  
Вольно р а стянувшись, лежал , 
Воду из р ук ра бов пивал .  
Вот того ха н а  Тукта м ыша 
Я ,  батыр, в пух и прах  разбил, 
Того, кто в Белой Орде был хан ,  
Был разрушителем м ногих стран ,­
С трона ха нского сокрушил; 
Того, кто всех обр ащал в р а бов: 
И ту, кто девять месяцев сносив , 
Со вздохом «О боже!» дочь родил а ,  
Кто сна не зная  ночной порой, 
Б а юкала сы н а :  «Мой родной !» ,  
Качала его  в объятьях своих, 
Грудным выка р мливал а  молоком ; 
Отец, что спину не р азгибая, 
Пот со лба  не  выти р ая ,  
Словно цыплят кормящая квочка , 
В вечных хлопотах дни и ночи , 
В поисках пищи для детей 
Все свое время  проводил; 
Того, кто детей в сирот превратил ,  
Пугая ,  словно вурдала к, 
Душу требуя, как  Газраил , 
Словно бог, себя утвердил . 
Это я чтимое тело ха на  
Пищею сделал для червей 
В его же земле, коей нету черней ;  
Это я , Идука й , п ришел 
В Орду и п риотрожья Урала ,  
Сла ву достойную здесь обрел ! 
Не медведя убив, Идука й 
В своей стр а не батыром стал; 
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Не мать убив, что проливает 
Слезы с размокших своих ресниц, 
В стр ане  Идука й батыром стал; 
Не бт роду был он богатырем , 
Когда из ч рева миру явился, 
Не рожден был своим отцом 
Таким вот бесстрашным молодцом,  
Чтобы перед честью своей 
Полной мерою отвечать, 
Чтоб к поясу п ристегнув колчан , 
Во врагов стрелу запускать, 
Чтоб земл ю грудью своей сотрясать, 
Ка к тучи черные в небесах, 
В р ага м дорогу перерезать. 
Б атыром стал, когда его сына 
Ха ны из рук его вырвали с силой,  
Когда заставляли его м ать, 
Спину сгибая ,  воду таскать; 
Когда отца стон ать заставляли -
Колоть и готовить дрова принуждали ; 
Когда ныли сердца и стонали 
У женщин,  что вдова ми становились, 
Когда грабили стр а ну, как волки; 
Б атыров резали ,  лили моря  крови , 
Когда от слез пролитых 
Озер а  целые возни кали .  
Идукай Идукаем стал , 
Возглашая :  «Урал мой, Урал! 
Ур ал - родин а  моя , 
Мое становище, мой на род!»  

И слова эти сказа вш и, 
Меч свой Идукай вознес 
И все трапезные чаши  
Тут же вдребезги р азнес, 
Весь отр авленный кумыс 
С горы Б алкан р азом слил, 
В белое озеро превратил . 

После горького пира  н а род 
Из того озера воду не пьет: 
П роезжим путникам говорили:  
Асылы-куль - отр авленное озеро! 
Жел ая  коня своего н апоить, 
Без коня  не  оста н ься вер ного !» 
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С тех самых пор и н азвали 
Озеро это - Асыл ыкульн0•  

XXI V. О том, как И дукай был ранен в бою; что он за­
вещал сыну, вру чив ему меч Урал-батыра и как Мурадым 
разбил остатки вражеских войск. Этим и заканчивается 
кубаир. 

Оставив страну На рыса ,  
Родовых воинов собр ав 
С Идели ,  Нугуш а и Сим а , 
На  Тора -бия пошел Идукай . 
Мурадым и Идукай 
Войско Тора -бия с двух сторон 
Окружили,  а з атем 
В сторону Си н а* , за  Урал,  
П рогн али ,  говорят. 

Когда вм есте с мужем своим 
Ф ирдаус н а  войне был а ,  
Угодил а в нее  стрел а  
И от р а н ы  он а  умерла . 
Идукай и Му р адым 
С баты р а м и  и войском своим , 
В ырыв н а  р авнине  могилу, 
Ф и рдаус там похорон или .  

И после этого Идукай 
В р азных жестоких битвах бывал,  
Хоть без рук и ног остался ,  
Поле бр а н и  не  покидал , 
Один против сотни врагов 
Мужественно воев ал . 
Чтоб отца не  отдать в р ага м ,  
Продраться сквозь и х  ряды спеш а ,  
К отцу добр ался Мур адым ,  
Прежде чем у того отошл а душ а .  

Когда к нему Мур адым подоспел ,  
Н а  сын а -батыра Идукай 
В последний р аз посмотрел 
И слово п рощальное сказал : 
- Дитя мое,  ты себя оправдал . 
Ну а теперь з а помни, сынок: 
Пусть даже тень Тора -бия ,  
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Кто на Ур але кровь прол ивал ,  
Кто потоки слез исторгал ,  
Не останется н а  родной земле! 
Будь же батыром,  Мурадым , 
Будь справедливым и бл агим 
Избр а н ником племени своего, 
Пусть оно помнит отца твоего! 

Пусть твой на Урале останется след, 
Пусть сл ава  останется в стр ане ,  
Чтоб на отва гу твою взирая ,  
Н а тебя р а вняться жел ая ,  
Подростки любуются тобой!  
Во в рага ,  что н а  нас нап адает, 
Пусть стреляют, воспрянув душой !  
Меч,  н а  плече  висящий моем ,  
Дэвов, коих было много числом ,  
З атаил ись от  Ур ал а -баты р а  
Во многих омутах и озер ах, 
Беспощадно р азил и крош ил . 
После того, как  Ур ал -батыр  
С сыновьями вернулся в свою стр ану, 
Против дэвов и пяриев 
Жесточайшую н а ч ал войну; 
После того, как в воду, 
Отравив  ее, нырнул аждаха ,  
Сын Урал а -баты р а  рассек 
Гору И ремел ь эти м мечом,  
И потекл а Идель-река 1 1 1-
Меч такой держит твоя рука! 

Когда до ста рости Идель дожил, 
Не  и мея сын а ,  чтоб меч передать, 
Н а дно реки он его опустил;  
Чтоб меч не  превр атился в оплот 
Кого-н ибудь из в р а гов У р ала -
С тех пор своего батыр а  он ждет! 

П рошл и поколенья з а  поколеньями,  
З апол нял ась стр а н а  злодеями , 
Было р азгромлено м ного родов, 
В стране  столь обильно кровь пролил ась, 
Что в могилу Иделя сочась, 
В гл азницы стал а ка пать ему.  
А в это время ста р и к  Ха брау, 
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Повсеместно ища подмоги ,  
Многие п ройдя дороги, 
Н а скалистом ка мне лежал , 
Горючее сердце свое утеш ая, 
Слезами  жгучими  истекал ; 
Обн и м а я  ка мень холодный ,  
Молча пл а кал над той скалою, 
Чистой вл а гою своих слез 
Утолял жа жду пчелиного роя . 
Подмогу среди ближних и ща ,  
И мен а  их  в мыслях перебирал . 
Тогда Идель п риснился ему 
И поведал тайну свою: 
- То, что зовется Идель, 
Бурно растекшаяся река ,  
П режде предушенная  горой ,  
З адыхаясь в своих берегах.­
Вырвалась она из недр земли 
После того, как  уда ром меча 
Я р аскроил ее уда ром сплеч а .  
Идель-река гору Я м а н -тау 
Н адвое поперек р а ссекл а 1 1 2, 
Вас  водою своей поил а ,  
Матерью для вас  был а ;  
Когда пробил я Иделя исток, 
Как светлый  лик, оза рил красотой 
Поток, что из недр хребта Я м а н-тау 
Вырвался неудержимой водой .  

Так вот, та река м о й  меч п ринял а . 
Хр а нит, чтоб ржа его не  взял а ,  
О т  ца р а п и н  ка мней бережет, 
Песку и илу занести не дает, 
Словно ожидая,  что родится баты р ,  
Который страну  освободит, 
В чистейшем виде меч тот хранит»,­
Так во сне Идель объяснил 1 1 3 • 
Ста рец Ха брау ,  встрепенувшись, вскочил . 
П робудившись, он долго сидел .  
В руку п алку свою он взял, 
П рочно н а  ка мень ногою стал , 
Словно беркут, готовый взлететь, 
Надолго в думу глубокую вп ал . 
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Дни и ночи,  не ведая сна ,  
Многих л юдей обошел Ха брау  -
П асшего овец бедняка ,  
П асшего коров простака ,  
Того, кто стрел ы  в лесу строгает, 
Оружье верное выбивает 
В ш ал а ше над жарки м  огнем .­
Всех обошел Хабр ау и пр извал 
Биться на  Ур але с врагом .  
Увидел в шал а ше одном ,  
Где стрел наконечники ковали :  
Юнош а со своим  отцом 
Между собою п репирались.  
Н а них-то н аткнулся Хабр ау. 
Н а сына сетуя,  отец 
К Хабрау  обр атился,  н аконец: 

- Вот, уза м а н* , это мой сын ,  
Как  мир для меня он,  ибо один; 
Много у нас  охотников есть -
Одни бьют зайцев и мясо едят, 
Другие, стреляя р азных птиц, 
Мягкий пух для подушек копЯт. 

Нет коня у меня, чтоб седл ать, 
Нет овец, чтобы волку терзать, 
Ульев,  чтоб медведям воротить; 
Сын  же мой день за  днем 
Н а волков точит стрелу, 
На медведей готовит ружье. 
Когда говорю: «З а йцев стреляй !» , 
Отвечает: «Волк  и медведь -
Оба для  народа беда .  
Ну а те ,  что  вр аги для стр а ны,  
И для меня враги всегда» ,­
Так мороч ит он голову м не . 
В ыслуш ав  эти слова ,  
Ста р и к  Ха брау промолчал ,  
Отцу ничего говорить не стал .  
Около егета того 
Несколько дней подряд ночевал; 
Когда ж во все постепенно вник, 
Богатырство п а р ня постиг, 
Сказал : «Пойдем ,  бр атишка Ум а р ! »­
С собой увел его в тот же миг; 
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Отыскав  Идель-б атыр а  булат, 
В ручил егету его, говорят. 
Ум а р  истинным батыром стал, 
Слезы многих сородичей он 
Своим булатом утир ал 1 1 4 •  
Один сын Ум а р а  того 
Назывался святой Газиз;  
Еще один святой от него 
Родился - Б а ба-Тукляс; 
Сыну да р  дорогой от отца 
По н аследству остался . 
От Б а ба -Тукляса потом 
Бул ат Тора - бию достался . 
От булата  - уж так повелось, 
Всю тайну  того меча 
У стар ика Ха бр ау я дознался . 
Когда к Тор а -бию пришел с войной 
( Он нен а в идел отца моего), 
Л ишь только пятн адцать лет с лихвой 
В ту пору было-то мне  всего, 
Из рук Тора -бия, гневом горя ,  
Меч тот бул атный вырвал я -
С тех пор н аходился он у меня ! 

Отважный сын мой Мур адым ! 
Теперь оружье это тебе 
Передаю - оно станет твоим ! 
Хоть я уж в могиле ногою одной , 
Все же посмотреть я смогу, 
Как будешь освобождать ты стр ану. 

Когда умру, н а  верблюда белого 
Ты возложи мое тело; 
Та м ,  где верблюд присядет мой , 
Земле п реда в, п ростишься со мной . 

Та м ,  где това р ищи мои,  
С р ажавш иеся на моей стороне, 
Пожел а ют отпустить 
На кормежку своих коней , 
Где в зной сп асаясь от мух и шмелей , 
Ночью вста нут н а  постой,  
Пусть мои батыры та м 
Жизнью з а живут родовой 1 1 5• 
Все отроги Ур альских гор 
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Сдел аешь п р иютом себе с этих пор .  
Б атыр а ,  что н а  Урале живет, 
Беднягу, сироту из сирот, 
Пусть твоим другом любой зовет. 
Когда,  возвращаясь с войны; 
П р а вы м  ухом услышишь ты 
Зов кукушки,  на месте том 
Устроишь зимовку в пути своем .  

Если ,  другом тебя признавая ,  
Не скажут о дурных сторонах твоих, 
Есл и,  о бедах стр аны узна вая ,  
Не доложат тебе о них, 
З н ай,  что в тесном твоем кругу 
Место н а шлось твоему врагу! 

З акончив говор ить, Идукай 
Из Идель-реки один  
Воды глоточек п роглотил -
И будто день над стр аной за катился, 
Будто весь он м р аком покрылся, 
Словно во тьму погрузился Урал , 
Что пологом был; и ка м ни скал 
Поп адали на  землю с высот; 
Хоть с любовью: «Идукай , Идука й !» 
Войско рыдало в час  горестный тот, 
Газраил * , даже не вздохнув, 
Идукая к рукам пр ибр ал ,  
Душу белую, как  мотылек, 
Говорят, в миг один  забр ал . 

После того, как его тело 
К верблюду подвесил и белому, 
Тот понес его. Много скал 
На пути своем м иновал , 
Много вод перешел , говорят, 
Войско за  собою ведя, 
Добр ался до Н а рыс-тау, говорят. 
Там в задумчивости он встал ; 
У подножья Н а рыс-тау 
Тихонько к земле верблюд пр ип ал ; 
Как к ветке, к которой м атка пристает, 
Пчел иный прививается род, 
Так и л юди сем и  родов -
Дети, женщины и ста р ики, 
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Молодые и свора  ребят 
Обступили все подряд 
Идукая в сава не, говорят. 

Похоронив своего отца,  
Остался Мур адым сиротой. 
Решив его дело довести до конца,  
Н а Тор а -бия ,  врага своего, 
Сев на коня ,  пошел он войной . 
Разъяренны й, в гневе большом, 
В р а гов, как  б а р анов, р азделывал он . 
В плен Тора -бия взял; 
Там , где жизнь оконч ил отец, 
По рука м  и ногам р азодрал .  

Н а Я ике, Нугуше, Идели , 
Н а отрогах Уральских гор -
Во всех владеньях родовых 
В р а гов, оста вшихся в живых, 
П реследовал, пощады не зная ,  
Всех до единого уничтожая. 

Покончив с войной , наконец, 
Меч отер он , лицо омыл, 
В новь оказался у тех мест, 
Где могила Идукая с Ынье 
Н аходил ась - у гор ы  Н а рыс .  

Отсюда становище свое 
Туда , где очистился перед отцом .­
Н а отроги Уральских гор , 
Где стра ны своей богатырем 
Н а войну уходить пришлось.-
Н а Тукляс-тау он перенес.  

Оставшись н аследником Идукая,  
Мурадым н а  Идели,  Урале, 
И мя батыра своего просл авляя,  
На берегу реки Туяляс 
Долго жил, крепя свою власть. 

От Мурады м а  одно дитя -
Сын по имени  Казангул ; 
От Казангула - Казаккул, 
От сына  Казаккул а - сын 
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Родился; н азвали его Каскын . 
Стало тесно Каскыну в стр а не,  
По Уралу он стр а нствовать стал , 
Н арод в сражениях оберегал . 

В одном из ср а жений таких, 
Н а просто р ах С акм а р - реки,  
В руки в р а га он угодил , 
С мерти муч ительной предан был . 



И З И ГЕ 

(сказочная версия) 

Да вным-давно, в глубокую ста рину, проживали на  свете 
ста рик со старухой . Был у них сын,  звали его Изиге. 

)Кили они  втроем .  А потом ста р ик со ста рухой отдали 
богу душу. Изиге покинул родной оч а г  и отп равился н а  
поиски р аботы . И н аб рел о н  н а  несметные стада, п ри н ад­
лежащие хану Туктамышу, и решил наняться к нему в р а ­
ботники . 

Ха н  стал с н астороженностью его расспр а ш ив ать: 
- Что ты за  человек? Как тебя зовут? 
- Я жел аю наняться в р аботники . Имя  мое Ка р аб ай . 
- Л адно, если та к, будешь пасти овец' . 
Хан всякий р аз с такой же настойчивостью р ассп р ашивал 

его,  ибо, оказывается,  п рорицатель ему п редсказал :  «Ха н  
м о й  - султан мой !  Смерть твоя - о т  человека по имени 
Изиге. Так что  поберегись!» 

Подрос Изиге, егетом стал . Однако хан продолжал отно­
ситься к нему с н астороженностью. 

Одн ажды во время  п астьбы Изиге попросил перевести 
его к лошадям ,  табунщиком ,  значит. Хану лишь оставалось 
удивляться его дерзости . 

- Тебя зовут Ка р аба й ?  Не лжешь? Не Изиге л и ты? 
- Нет, я Ка р аб ай .  Р азве мне  достанется «изгелею>*? 
Хан  перевел его к лош адям ,  ср азу к двен адцати табун а м . 

Изиге отпр авился н а  выпас. Явился к двен адцати пастухам .  
А те  все оказались м альчиками ,  жили в постоянной ссоре и 
др аке, не  хотел и друг друга слуш ать. Поначалу Изиге п р и­
см атривался к ним .  Одн ажды, собр а в  всех двен адцать п ас­
тухов -мальчишек, сказал им  так:  

- Давайте одного из нас назначим  казыем* . Ставший 
казыем должен будет з а р езать одну ханскую кобылицу и ус-
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троить п и р . После этого мы должны будем беспрекословно 
слушаться н ашего избранника . 

Услыш ав это, испугал ись м альчики .  
- Если сможешь, будь им  сам,  а м ы  станем тебя слу­

ш а ться во всем. 
Изиге согласился .  
Приведя одну из яловых кобыл иц хан а , он раздел ал ее .  

Мальчики ему в этом пособляли . П9том,  сва р ив кобылу в 
большом котле, съел и .  Пораженные смелостью Изиге, пас­
тухи стали во всем его слуш аться2. 

Наступило в ремя явиться к ха ну, р ассказать ему,  как  
идут дел а ,  взять для пастухов еду. 

Как только Изиге распахнул двери ханского покоя , хан 
тут же вскочил с постели . 

Изиге залпом выпил целую чашку катыка* и, за бр ав пи­
щу для своих тов а р ищей, возвратился к пастухам .  

Вот так ,  каждый раз, когда являлся Изиге , х а н ,  вздрог­
нув,  вскакивал со своего места . Жена хан а  все больше ста­
ла этому удивляться,  н а конец не  выдержал а : 

- Ты вскакиваешь каждый раз ,  когда п риходит этот обо­
рванец пастух. Или боишься его? 

- Не мели пустое. Почему я должен его бояться и вска ­
кивать? С а м  я ничего этого не  з а м еч а ю,- ответил ха н .  

- Л адно, я тебе это докажу,- обидел ась ханш а . 
Другой р аз,  в день  п рихода Изиге, ханш а п ришил а подол 

мужа к его постел и .  Как только Изиге распахнул дверь, хан  
вскочил н а  ноги в месте со своей постелью и тут же проснул­
ся .  Л иш ь после этого он повер ил своей жене. 

Чтобы испытать бойкость ха р а ктера Изи ге ,  ханш а поста ­
вил а кислое молоко н а  полку3. 

- Вон на  полке стоит катык, возьми и выпей ,- п редло­
ж ил а она ему. 

- Девять лет п а с  твои табуны,  ни  р азу з а  все время не  
взял с твоей полки ничего хотя бы с птичью головку. Если 
подашь са м а ,  выпью, не  пода шь,- не стану пить,- ответил 
н а  это Изиге. 

Женщи н а  подала катык. Изиге разрезал его ножом и ,  
выпив  до дна ,  ушел восвояси4 • А ха нша  та ,  оказывается, по­
ставил а сосуд с катыком с определенным умыслом .  Изиге о 
том догадался . 

Вернулся он к своим друзья м и сказал так :  
- Больше я здесь не  могу жить и одного дня ,  мне  надо 

уходить. Кто из вас  хочет уйти со мной5? 
Одинн адцать пастухов,  решившись уйти в месте с Изиге, 

вскочили н а коней . А двенадцатый , говорят, остался . Когда 
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те уехали,  оставшийся быстренько сел на своего коня и 
помчался к хану.  П риехав  к нему, он стал ему нагова ривать 
на своих това рищей". Хан  тот час же призвал к себе во­
рожея . 

Тот и говор ит хану: 
- Мой хан ,  тот с амый егет вовсе не  был Ка р абаем .  О н  

и есть Изиге. У него тут и меется друг Я нба й , с которым о н  
подружился, пода рив  пряжку подпруги .  Только он может 
вернуть Изиге. Других он слушать не станет. Если не верне­
те Изиге обр атно и не добьетесь его р а сположения, будет 
в а м  худо7• 

[Сказав  эти слова ,  предсказатель заговорил стихам и]: 

Уйдет он, да , уйдет он, 
К Сын-Тимирхану8 дойдет он, 
Если Сын-Ти мирха н  руку подаст, 
Есл и  всевышний благословит, 
Вновь воротится он назад, 
Тукта мыша девятерых сыновей 
Побьет могучей дл анью своей , 
Кровью брови их захлестнет. 
Туктамыша круглую ба шку, 
К седлу своему привязав ,  увезет�. 

Перепуганный ха н велел немедленно пригл асить друга 
Изиге Янбая :  

- Д а м  все, что он пожелает, пусть только вернется об­
р атно. Ка к  бы ни было, возвр атите Изиге обр атно! 

Сказав  так, он отп р а вил девятерых своих сыновей в мес­
те с Янбаем 10 • 

А Изиге вместе с п риятелями ,  переб равшись н а  ту сторо­
ну Идели ,  н аполняли пищей живот. Сыновья Тукта мыша, 
боясь приближаться к Изиге, спрятались в укромном месте, 
отправили  к нему Я нба я . Тот подошел к беглеца м 1 1 и сказал 
так: 

Воротись, мой Изиге, воротись, 
Воротись, через Идель перебер ись, 
Воротись, через Идель переберись! 

Изиге ему ответил так: 
Ай, Янб а й  ты мой,  Янба й , 
Не ворочусь я, не ворочусь, 
Возвр атившись, через Идель не переберусь, 
Возвратившись, через Идель не переберусь. 
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Я н б а й :  

[Воротись, Изиге, воротись, 
Воротившись, Идель перейди, 
С уша ми ,  как острый камыш,  
С искрометными копыта м и)12 
С лукой седла золотой,  
С золоты ми  удила ми,  
с подхвостником золоты м,  
С золоты ми стременами ,  
С копыта ми ,  коваными  белой жестью, 
С п алицей , вылитой из чистого злата,  
Ха н даст тебе коня -
Вскочи на него, поскачи н а нем !  

И з и г е :  

- Ай, Янба й ты мой , Янба й, 
Не ворочусь я , нет, не ворочусь, 
Возвратившись, через Идель не переберусь, 
Возвратившись,  через Идель не переберусь. 
[Хоть даст мне ха н  такого коня , 
Чьи уши,  как  ка мыши,  остры,  
Чьи копыта кованы белой жестью, 
Лука седла золотая , 
Суголовье уздечки золотой , 
Стремена золотые, 
Подхвостник золотой]  -
Нет, не вскочу я н а  того коня :  
Потерял а  шта нина красу. 

Я н б а й :  

- Ай, Изиге ты мой , Изиге! 
Осторожней, чем Хэнэкэй , 
Девушки любой красивей 13, 
Ха н тебе дочь свою отдаст, 
Возьм и  ее в объятья свои ! 

И з и г е :  

- Ай, Янбай ты мой, Янбай, 
Не ворочусь я уже, не ворочусь, 
Если ха н  даже дочку отдаст, 
Я в объятья ее не  возьму.­
Исчезло тепло объятий моих. 
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Я н б а й е м у  у г р о ж а е т : 

- Ай, Изиrе, ты мой Изиге, 
У Тукта мыша девять сыновей , 
Коль все уда р ят по голове твоей,  
Кровь захлестнет брови твои ! 

И з и r е : 

- Ай, Янба й ты мой,  Янб а й, 
Не балабонь-ка  ты, Янба й ,  
Лоб я твой р азмолочу, 
Словно шапку, тебя р аскручу, 
Как перепелку, тебя общипаю,  
Н а вас девятер ых - восем ь  н ас, 
Хочешь подъехать, свинья,  подъезжай ,  
Хочешь уехать, свинья,  уезжай !  

Изиге стал п р иближаться к Янб а ю. Увидев его, спрята в­
шиеся там  девятеро сыновей хан а  повскакали с мест и пус­
тились наутек . 

Изиге с друзьями поехал дальше своей дорогой .  
Едут они ,  едут, и вот спутники Изиге один за  други м  ста ­

ли от него отставать. З а метив это, сказал Изиге: 
- Ай, друзья мои,  спасибо, что проводили меня . Если те­

перь желаете вернуться,- возвращайтесь. Дальше я и сам  
поеду. 

Сказав  так, он отпр авил уже нехотя ехавших егетов об ­
р атно. 

Едет Изиге, едет один ,  видит впереди какое-то войско 14 • 
Изиге не стал подъезжать, обогнув стороной , м и новал то 
войско. Тогда Яубаши* послал к нему человека :  

- Иди и приведи сюда вон того всадника .  Здесь никто 
не мог проехать, кроме Изиге, пусть подъедет. 

Изиге будто и не заметил посл анца,  продолжал двигать­
ся своим путем . Только бросил мимоходом :  

- Некогда мне  с тобой р азъезживать. 
Глава  войска послал другого гонца - поважнее . Но и его 

не послушался Изиге, не  стал подъезжать. И лишь от тре­
тьего гонца принял,  наконец, приглашение, подъехал к яуба ­
ши .  А тот, оказывается, был царем дэвов. 

- Ты кто такой? - спрашивает ца рь.  
- Я Ка р аб ай . 
- Ведь нет же, ты Изиrе. 
- Про Изиге я и сам слышал. Говорят, он з а р аз подни -

м ает 80  пудов пшеницы . В я мочке, что находится в его теме-
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ни ,  умещается 40 пудов, а н а  двух плеч ах, говорят,- еще 20 
пудов 1 5. 

- Л адно, в таком случ ае,  Ка р а бай ,  я да м тебе одну ко­
былу. Ты быстренько ее зарежь и сва ри ,- предложил яуб а ­
ши .  Своим сорока вои н а м  он тоже дал одну кобылу, чтобы 
те ее з арезали .  

Изиге повел кобылу к реке, р азвел под котлом огонь в 
очаге и ,  свалив  кобылу, начал ее разделывать и тут же 
складывать мясо в котел . 

Когда Изиге сва р ил мясо и пошел об этом известить, те 
сорок человек, оказывается, не успели даже повесить казан  
над очагом 16. Яуба ш и  воскл икнул :  

- Ты Изиге ! Такое может свершить только Изиге ! 
- Погоди-ка ты, пойми :  я ведь один , р а згов а ривать мне 

не  с кем ,  вот  и тружусь молча .  И дело идет живо .  А если 
каждый из этих промолвит ходя бы по одному слову, а трид­
цать девять будут слуш ать? А что будет, если каждый из со­
рока п роизнесет по сорок слов? До р а боты ли тут? 

- Л адно, ты п р а в ,- ответил дэв и оди н  сожрал две ко­
былы 17. Дал м алость отведать и Изиге .  

В юрте дэва ,  оказывается, находилась дочь мусульман­
ского хана  Сын-Ти м ирха н а .  Ка к раз  ее-то захватив,  и вез 
дэв с собой .  Дэв п р илег на колени той девушки и захрапел . 
Девушка с надеждой смотрел а н а  Изиге .  Не выдержав ее 
взгляда , Изиге решился , говорят, сп асти девушку 18. 

Вынув лук, он прицелился в бр юхо дэва  и н атянул тети­
ву. А она не срывается . Н атянул ее еще раз  - та снова не 
поддается . Тогда в гневе и ярости н атянул её еще р аз,  р аз­
дался звонкий свист и стрел а пробил а н а сквозь поясницу 
дэва 19. Тот и потерял свою силу. Обратился к Изиге с та ки­
ми слова м и : 

- Изиге, у меня есть сила сорока мужчин .  Вырежь сало 
моего сердца и п риложи к голове. Тогда сил а сорока муж­
чин перейдет к тебе . 

Так пытался он перехитрить Изиге. 
Но тот угадал его хитрость. Отодр ав  сало от сердца дэ­

ва ,  наложил н а  камень величиной с коп ну - и камень р ас­
текся, ка к масло.  Н а столько едким было это сало!20 

З атем ,  убив дэва ,  Изиге перебил и всех его бр а тьев, схва ­
тывая  их за  уши и сталкивая лба ми .  З а бр а в  с собой его 
войско, дочь ха на ,  Изиге отправился к Сыну-Ти м ирхану.  

Обр адованный  Сын-Тим и рхан тут же выдал за  Изиге 
свою дочь, устроил большой пи р .  И н а ч ал жить Изиге вме­
сте с женой .  Родился у них сын .  Дали ему имя  Альбакмыр -
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да .  Рос он не по дням ,  а по часам ,  стал более могучим и 
сильным, чем даже его отец. 

Одн ажды отец сказал :  
- Пойдем ,  сынок, померимся силой ,- и увел его в степь. 
Согнув дерево, Изиге р азом содр ал с него все ветви и су-

чья. Альбакмы рда содр ал сучья еще более толстого дере­
ва2 1 .Изиге был очень доволен и,  решив осуществить свою 
да внюю мечту, отп р а вился вместе с сыном домой .  Вернув­
шись, он сразу вошел к хану:  

- Н аш сын обрел мужскую силу, стал истинным баты­
ром . Есть у меня давнее жел ание .  Хочу совер шить поход 
вместе с сыном . Дай свое позволение, мой хан .  

Сын-Ти ми рхан дал свое согл асие.  
Собр авшись, Изиге в месте с сыном отп р а вились в стр а ­

ну Тукта м ы ш а .  Перебив девятерых сыновей Тукта м ы ш а , 
они п р инялись искать самого хана ,  но  ника к  не могли его 
н а йти .  Оказывается, тот успел скрыться . Изиге начал ис­
кать Тукта м ы ш-ха н а . А тот п рятался в лесу. 

Ка кая -то птица на верхушке дерева то и дело кликал а ,  
ка к бы п р игова ривая :  

- Тукта мы ш-хан тут! Туктамыш-хан  тут! 
- Ах, черт побери ,  выдаст она меня ! - со страхом поду-

м ал Тукта мыш-хан и начал умолять: 

Кр асная птица Кызгатау* , 
Не кличь м ного - покличь  разок, 
Кр а сная  птица Кызгатау, 
Не кличь м ного - покличь  р азок! 

Когда Изиге бродил по лесу в поисках хана ,  он услыш ал 
его голос и ,  н астигнув его, уволок Тукта м ы ш а  за  уши домой .  
Потом Изиге убил хан а  и,  взяв с собой его дочерей , которые 
были осторожнее Хэнэкэй и прекр аснее Кемекей , з апряг  
лош адей в а рбу, сам сел посередине и ,  велев следовать з а  
собой другу своему Я нба ю  и сыну Альбаку, поехал домой .  
Шли они ,  шл и за повозкой , и Янбай стал нагова р ивать Аль­
баку: 

- Гляжу я на  тебя , гляжу и сказать хочу .  Что знаешь 
ты? Нет, ты непонятли в.  Между двумя девушка м и  должен 
сидеть ты, молодой егет! А твой отец, даром ста рик, са м 
уселся.  

Та кое кова рное слово сказал он егету. 
Н р ав у Альба ка был горяч. Долго не р аздумывая ,  уда ­

рил он отца сзади по голове, та к что у того р азом выскочи-
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ли оба глаза . Альб а к стащил отца с а рбы, а с а м  поехал 
дальше с двумя девушка м и22• 

Жена Альб ака ,  что осталась дома ,  был а очень чуткой 
женщиной . Узн а в  о том, что совершил Альб а к, она подложи­
л а  в постель леж а вшего в колыбели сына стебли шиповни­
ка ,  а с а м а  спрятал ась за печкой .  Когда Альб ак подъехал к 
ворота м своего дом а , то услышал громки й плач  р ебенка и ,  
не  помня себя , забежал в дом .  

Жена с визгом выскочила  из-за  печки :  
-А-а ,  тебе жалко своего ребенка ! Душа из -за ребенка 

рвется? А что ты сдел ал со свои м отцом ,  поверив  вражеско­
му слову? Вот та кже каждому дорого свое дитя . 

Так  отругала  она Альбака ,  говорят. 
Тот постоял молча  и побежал обр атно, точно его огрели  

по  голове . После этого, р аскаива ясь в содеянном,  в том,  что 
поверил в р ажескому слову и погубил отца ,  вернулся на то 
место, где был ослеплен отец, и п р и нес его домой на руках. 
Взвалив  его на себя , Альбак-батыр трижды обошел город и 
заслужил прощения отца23 • После этого стал жить со всеми 
в мире  и согл асии . 

Я был у них в гостях, очень щедро меня угощали . З а  ре­
з а в  хромую кобылу, п р игл асили садалинцев; за рез а в  пегую 
кобылу, п ригласили ала -ба йтальцев24 , и м ы25 были там .  Вче­
р а  ходил туда,  сегодня вернулся .  
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М У Й ТЭ Н - Б И Й 

Муйтэн-бий известен б ашки р а м : 
Его сл ава  выше, чем у Тал ай -ха н а .  
Сосновый тем н ый бор,  степь, горы , 
Многоводн ая  С а км а р а  - вот вл аденья его. 
Четырьмя юрта ми* он упр авлял , 
Днем и ночью он не спал . 
В роде было много богатырей -
Не было такого сильного бия нигде в мире . 
Четыре рода имели четы ре н азвания ,  
У каждого рода бий знатного происхождения .  
Хотя роды разные, н о  племя-то ведь одно -
У всех п р адедом был б а ш ки рский н арод. 
У каждого юрта был свой богатырь ,  
Охр а нял он мир и покой своего рода . 
Этому богатыр ю  подчинялось много войска ,  
Р асположилось оно в гор ах и в шатрах .  
Один род был бурзянский .  
Они  н аселял и долину Агидели ,  
С насл аждением так и жили,  
Службу свою исправно несли .  
Второй род был кыпчакский,  
Родон ачальником их - Б абсак-бий . 
Кыпсакский хан  Ураз  сдел ал Бабсака другом ,  
Охр ану родины поручил ему.  
Б абсак-батыр очистил родину 
В м и г  от в р а гов и разбойников . 
Третий рол был тангаурский 1 •  
З а н и м ались они хлебопашеством .  
У н и х  н а ч альник Котлы-Тим ир 
Обладал могущественной силой2• 
Котлы-Ти м и р  Богатырь был известен всюду. 
Силу свою показывал он повсюду. 
Когда ходил он могучим ш а гом ,  
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Ноги уходили по колено в земл ю. 
Вл адения ми Тугазака3 овл адел Та мъян, 
После этого и род стал та мъянский . 
Ита к, четвертый род - та мъянский . 
Он тоже подчинялся великому бию Муйтэну. 
Богатством и могуществом земля была полн а .  
Л етом он устр аивал байги* , 
И выявляли там богатырей . 
Та к  вдвоем проводили весело они время. 



МУ Й ТЭ Н - Б И Й 

(Вариант) 

Родовые вы ,  бии ,  
Великие, знатные бии ! 
Господа н а почетных местах! 
Муллы,  сидящие посреди, 
И вы,  краса н ашего йыйы на* ! 
Есть у меня к вам слово, 
Есть у меня к в а м  слово. 
Эй ,  говорю, пестро, говорю, пестро, 
Скаковой конь не погрузится в землю, 
Из белой ваты ситец будет, 
От умного человека толк выйдет, 
( Бестолковый ) глаза  выбьет»'' . 

И человек ведь умир а ет, 
Землю тоже никто не варил". 
И хана  заберет, и бия заберет ( могил а ), 
Что останется на этой земле? 
А ведь останется только предание 
П ро  в аших львов-богатырей.  
Так слуш айте про  Муйтэн-бия . 

Сын Мангута Муйтэн-бий 
Покинул земную жизнь.  
Он и в темноте дорогу н аходил, 
В куфии* тайны слов открыл, 
Много великих дел совершил.  
Сын Тумена Майки-бий6 тоже покинул земную жизнь, 
Кто же остался н а этом свете? 
Земля объята поганой водой , 
Все оказались в сетях. 
Остались ли шь мы ,  земные  черви . 
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Муйтэн-бий  подчинил себе нашу родину. 
После этого н а ш и м  ха ном стал Чингиз-хан ,  
Это ханство тоже осталось после Чингиза .  
В это время земля оба грилась красной кровью: 
Чингиз -ха н  завоевал Ур ал и Булга р7 •  
Все богатства подел ил и р азные ханы , 
Все же они уступали в могуществе Чингизу. 
Н аш а родина  не видела таких биев, ка к Муйтэн и Майки . 
Р азорив и р азогнав  булrа р , калмыков, кир гиз и нога йцев ,  
Он8 подчинил себе побережье всей С а км а р ы9• 
Муйтэн -бий и Майки завоевал и землю и воды , 
Ка к  кор шун,  он издал свой дикий крик .  
Бл агода ря  уму за воевал себе господство ( почет), 
Погубил за  на род свой он голову. 
Если бы его не было,- родин а  был а бы р азорена .  

Родился Алда р ' 0 и упр а вление взял в свои руки.  
Ф а келом он служит, когда мы заблуждаемся .  
Они стоят посреди , ка к открытые ворота . 
Муйтэн видел земл ю, куда не ступ ала человеческая нога ,  
Он видел горы, куда н е  долетела птица .  
С С а км а р ы  и Саел м ыш а дошел до Дона ,  
Тридцати лет он  был уж бием Чингиз-ха на , 
Десять лет он спра ведл иво правил н а м и . 
Взобр а вш ись на  гору и крикнув , как лев , 
Победил он десятита мговых нога йцев 1 1 • 
Пошел со злости снег от его мужества 12, 
Язык его был острее отточенной ш ашки, 
Его положение стало  выше ханского, 
П ревзошел он ханскую сп р аведливость . 
Поколение впервые стало бийским . 
Это бийство пошло теперь навеки . 
Число юртов Муйтэн а дошло до десяти.  
Все башкир ы  подчинялись ему. 
Бурзянский и кыпсакский бии  п ротянули ему руки,  
Усерганцев подчинил он восемьсот дворов .  
Н а  родине не стало нога йцев и кал мыков , 
В м есто них поселил ись стотамговые башкиры 13• 
Все же в свое время он не дал свободы,  
Не было тогда никого сильнее Муйтэн а .  
З имовал он на  Урале, летом кочевал по Са км а ре, 
И так он пил воды из трех рек. 
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ИД ЕЛ Ь- Ю Р Т* 

[ 1 ]  

Ай, Идель-юрт, дивный кр а й , 
Ай , Идель-юрт, дивный кр а й ,  
Где отец стал женихом ,  
Где отец стал женихом ,  
Где невестой стала м а ть, 
Где невестой стала м а ть; 
Где, голодный , насытился я, 
Где, голодный, насытился я ; 
Коль отдел юсь от рода ,- тут 
Я всегда отыщу приют. 
Борщевни к  - с руку толщиной, 
Борщевник - с руку толщиной , 
С а р а нка - высотой со стригунка , 
Са  р а н ка - высотой со стригунка ,  
Сердце - величиной с быка,  
Сердце - величиной с быка,  
Сердце, говорю, сердце, ау .  
Птицы здесь, соловьи поют! 

[2] 

Дим отторгнут и Идель, 
Дим отторгнут и Идель -
Что оставит н а м  гяур? * 
Что оставит н а м  гяур? 
Как  дуплистый дерева ствол , 
Кто в п реклонный возр аст вошел , 
Кто в преклонны й возр аст вошел 
С белоснежной головой , 
С белоснежной головой ,-
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От гяура  останется тот, 
Оста нется только тот. 

[3] 

- Подним ись, дочь моя , поднимись, 
Подни м ись, дочь моя , подним ись, 
Кони стреноженные ржут, 
Кони стреноженные ржут. 
- Коль кони стреноженные ржут, 
Пусть конокр ады их уведут! 
- Подним ись, дочь моя , подним ись, 
Подним ись, дочь моя,  подн и м ись, 
У соседей и шум,  и гам , 
У соседей и крик, и гвалт. 
- Коль у соседей шум -га м та кой ,  
Пусть оба гл аза у них долой !  
- Подним ись, дочь моя,  поднимись, 
Подн и м ись, дочь моя , подн и м ись, 
Слышишь,  в загоне овцы блеют, 
Слышишь, в загоне овцы блеют. 
- Если в за гоне овцы блеют, 
Пусть волки их растерзают!  
- Подним ись, дочь моя , поднимись, 
Подни м ись, дочь моя,  подним ись, 
О переезде похлопочи , 
о переезде ПОХЛОПОЧ И ,  
Скот, добро собери ,  
Скот, добро собери ,  
Не стать бы жертвою в р а га , 
Не стать бы жертвою врага ;  
В путь приготовим ска рб родовой,  
В путь приготови м  ска рб родовой; 
Под рукой будет конь верховой ,  
Под рукой будет конь верховой ,  
Колч а н  и посуду прихватим с собой, 
Колч а н  и посуду прихватим с собой .  
- Если не заботятся о том мужи ,  
С лица земли пусть исчезнут они ! 
Если позволят добро отобр ать, 
Пусть суждено им р а б а м и  стать ! 
Если  из рук добро уплывет, 
Пусть красну-девку гяур уведет! 
Если захватят скот верховой,  
Пусть пл атят сторожа головой !  
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Если колч а н  боевой уйдет, 
Пусть у н а ш их мужчин тогда 
Волк семенник раздерет, 
Раздерет, ау, р аздерет! 

[4) 

Ай , проскачем рысью, р ысью, 
Ай , п роскачем рысью, рысью, 
Оста вив заслон за  собой , 
Оста вив заслон за  спиной .  
В новь н а  Идель вернемся домой ' ; 
З а  Иделью останемся мы,  
З а  Иделью останемся м ы; 
То, что светится впереди, 
То, что светится впереди .-
Небо ясное иль рассвет, 
Небо ясное иль рассвет? 
То, что чернеет позади , 
То, что чернеет позади.-
Туча это или же пыль, 
Пыль это, ау,  туча иль п ыль? 

[5) 

Сон я видел а , видела сон , 
Сон я видел а , видела сон , 
П риснился м не красный огонь, 
П р иснился мне красный огонь, 
Вертел п р иснился в том огне, 
Вертел пр иснился в том огне, 
Н а вертеле - мяса клочок, 
На вертеле - мяса клочок; 
Паленый, морщится весь, 
Паленый , морщится весь, 
В ыжжен череп дочерна ,  
Выжжен череп дочерна2-
Голову стр а ш ную видел а во сне, 
Голову стр ашную видел а во сне .  

- Если видел а сон такой , 
Если видела сон такой , 
Если п ривиделся красный огонь, 
Если привиделся кр асный огонь, 
Если  пр иснился вертел в огне, 
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Если п риснился вертел в огне, 
Клок мяса на кончике его, 
Клок мяса н а кончике его, 
С из морщиненной коркой н а нем ,  
С изморщиненной коркой н а нем ,  
С выжженным черепом дочерна ,  
С выжженным черепом дочер н а ,  
Голову стр ашную видел а в о  сне, 
Голову стра ш ную видел а во сне,­
Н а свою голову, ста рая !  
Н а свою голову, ста рая !  

6 .  

Кречет белы й  - торомта й ,  
Кречет белый - торомтай ,  
С неба свалился,  говорят; 
С неба свалился, говорят, 
Пчел а ,  величиной с ноготок, 
Пчел а ,  величиной с ноготок, 
Насквозь уж алил а , говорят, 
Н асквозь уж алил а , говорят. 
Али мта й и Коломтай ,  
Али мтай и Коломтай 1 
С разгона н а гнали ,  говорят, 
С р азгона н а гнали , говорят. 
Как п р иплода летнего _:_ волк, 
Как приплода летнего - волк,  
Разодрали стр ану, говорят, 
Разодрали стра ну, говорят. 



С КАЗА Н И Е О МАМА Й-ХА Н Е 

Было это н а берегах Идели .  После того, как  по этим  м е­
ста м п рошли полчища сыновей Чингиз-хан а , м ного воды 
утекло.  З а вл адел этой землей Ма м ай-ха н ( . Отец Ма мая  Му­
са -хан  имел двух жен .  Первая  родил а ему семь сыновей , 
вторая  - пятерых. Ма м ай был пяты м ребенком от второй 
жены,  мл адш и м  сыном Мусы-х а н а2 • 

Больше всего н а  свете любил Ма м ай войны .  В сякого мог 
победить, каждого мог себе подчинить и слыл б атыром же­
стоким и бессердечны м . Та м ,  где проходил Ма м ай, истреб­
лялись н а роды, сжигались деревни ,  не  оставалось камня  н а 
к а мне. 

Во гл аве конницы стоял Ур ак3, верный спутни к Ма м ая.  
Вдвоем они и ездили по земле, н аводя ужас на всех. 

Так  исколесив весь свет вдоль и поперек, круша и унич­
тожа я  все, что попадется н а пути, Ма м ай и Ур ак добр ались 
до городка Каф4• Та м  перебили всех жителей , убили хан а . 
Здесь суждено было и самому Ма м а ю  распрощаться с жиз­
нью.  Войско его  было р азгромлено, с а м  Ма м ай схвачен и 
п риговорен к смерти .  

«Сколько земель ты потопил в крови , сколько н а роду по­
н а п р асну загубил , сколько жили щ  р азграбил и спалил н а  
своем пути, изверг Ма м ай ,- сказали ему.- Кровь л юдей , 
слезы сирот, проклятия ста р иков не  проходят бесследно.  Те­
перь  настало время отрубить тебе голову. Если хочешь что­
то сказать перед смертью, говори  свое последнее слово» . 

Тогда Ма м ай так сказал : 

У истоков Идели - гор а  И ремель, 
То - отца моего Мусы колыбель; 
У истоков Яика дремучий есть лес, 
Та м н а  летних кочевьях бывал мой отец. 
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Бишта м ак, и Кизил , и Ойсюк - всюду там  
Каждый год мой отец Муса -х а н  зимовал5• 

Серой масти могучи й конь «Та рл ан -буз» 
Верный конь был отца моего, его «дус». 

Был к врагам  беспощаден отец Муса -хан ,  
Чуть повздорив , войну п ротив них начинал . 

Так отец мой Муса н а земле этой жил . 
Вот таким человеком сл авным он был . 

И родные, любимые  эти края , 
Его долгих кочеви й эти края ,  
Его  летних кочевий эти края ,  
Его п а стбищ, стоянок эти  края ,  
Где он саблю з а  поясом гордо носил , 
Где из лука врагов своих метко р азил , 
Где несметные полчища он возгл авлял , 
И откуда он в р азн ые дали скакал ,­
Все оставил когда -то Муса,  умирая ,  
Все останется также и после Ма м ая .  

Как только Ма м ай произнес эти слова , ему отрубили 
голову. 



МЭ Р ГЭ Н И МАЯ Н ХЫЛ У 

Постигнув прел есть уральских дев , 
Их лиц румяных кр асу узрев, 
Нежность щек, ка к вишневый налив, 
Кос черемуховых перелив , 
Шелк волос, что сияет днем ;  
Словно ястребов пышный ком , 
Груди гор ные  их угадав , 
Ста н  пчелиный  их увида в, 
Что в н аездах за калены;  
Песни  нежные услыхав  
Звонче сереб ряной струны;  
З ахлебнувшись в озер ах глаз ,  
Что смеются , глядя н а  в ас 
Сквозь ресницы - луча острей -
Под тетивою лунных бровей .­
Открыв ур альских красавиц та ких, 
В ыделив одну среди них -
Чудо-красавицу Маян, 
В дум ах своих увяз Нуга й-хан ' ,  
К отцу е е  обратился он .  

Кто с охотой дитя отдаст, 
Что дороже зениц своих глаз? 
Иль у девы,  о чьей красе 
Н а Ур але слыхали все , 
Нет л юби мого в тех кр аях -

В степи  ур альской или гор ах? 
Чтобы силой ее захватить, 
Ха н  войска повел в ее стан.  
В лес от ха н а  скрыл ась Маян .  
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Отец красавицы Н адырша  
С юных  лет батыром прослыл.  
Во м ногих битвах героем был -
В них закалилась его душа .  
Но ,  пробита вражьей стрелой , 
Как плеть, повисл а его рука,  
Стал слепым н а один он глаз ,  
Прежн ий пыл н а всегда погас; 
И , почувствова в, что теперь  
Курба ши* уж не быть ему, 

К народу скорбящему своему 
Обратиться он захотел : 

- Н а Урале родился я ,  
Рано с нуждой породнился я -
Очевидец любой из вас .  
А нет - то слышал и  чей -то р ассказ.  
О том ,  что во гл аве  своих войск 
Жизнь в крова вых я битвах п ровел , 
В н их и славу батыра обрел , 
Что свой кр а й мне  не раз п р и велось 
От захватч иков очищать.-
Лишни й раз ва м не надо вещать. 
Удальцы мои ! Велика 
В сердце ярость еще моя .  
Но руку пробитую не  вернуть, 
Тети ву лука не н атянуть. 
Смяла голову седин а  -
Не кончины ли  вестник она ? 
Возраст мой - поколения срок -
Ведь ста лет достигнуть я смог; 
Сколько новых батыров Урал 
Взрастил - я благословенье им  дал ; 
Все подвластно теперь их м ечу, 
Все б аты р а м теперь по плечу! 
Потому одному из них, 
С а м ых мудрых и удалых, 
Быть курбаши поручить я хочу. 

Стал народ тут совет держ ать; 
Все решили  вл асть передать 
Батыру, чья м еткая стрел а 
Н а лету бьет в небе орла ,  
Пред кем и медведь не устоит, 
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Чья сл ава  стрелка повсюду гремит, 
Д а та к, что того егета н а род 
Не по имени  - «Мэр гэном» зовет, 
Доверив  войско вести ему, 
Собр ались идти на  войну.  

Ка к курбаши Мэр гэн стал,  
Б росил клич на  весь Урал : 
«Всем н а  коней садиться 
И у Иремеля сходиться ! »  

В идя тот богатырский сбор , 
Н а  Мэр гэна  взглянув в упор,  
В идя,  что в доспехах своих 
Он готов для дел боевых, 
Маян к отцу своему спеш ит -
Полон реши мости ее вид: 
«Тай ну силясь от дочери скрыть, 
Не изводи так ,  отец, себя .  
В олос мой длинен ,  но не считай ,  
Что в сердце отваги нет у меня2• 
Хоть родил ась девушкой я, 
Сердце двойное у меня .  
Недоверием не унижай : 
Мол, девуш ка не для  войн рожден а . 
В грозный ч ас для стр а ны моей , 
Когда садятся все на  коней , 
Позволь и мне  оседлать коня ,  
Бл агослови на  битву меня ! 

«Долго смущенно молч авший отец 
Ответил дочери на конец: 
- Доблесть стр аны , о дитя мое.­
С мелый воин ,  вскочивш и й  в седло, 
В оин , скачущий в гущу боев 
С острой саблею наголо. 
Позор стр аны,  о дитя мое.-
В оин, предавший свою стр а ну, 
Тайну ее открывший в р а гу, 
Воин , от битвы бегущий прочь. 
К слова м мои м прислуша йся,  дочь :  
Коль сердце и двойное у тебя ,  
С мужчин а м и все ж тебе не по пути ,  
Чтобы , сжим а я  древко копья,  
Б ить на  поле брани  вр а гов; 
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У дел твой девичий не таков, 
Чтобы отвагой их сокрушать, 
Скача на коне, вр агов поражать; 
Не Хауб а н  ты, что насмерть бил 
Шульген а ,  Масем а ,  кто враг  ему был ;  
Не Идель ты и не Я ик, 
Что воду из скал выбивали вм иг. 
Не Кусяк ты, кто полон сил ,  
З а Б а бса ка врага м отомстил; 
Хоть отвагою ты горишь, 
Хоть врага м отомстить грозишь,  
Все же не для руки твоей меч,  
Чтобы стр ану от в рагов беречь!» 

Отвечает на  это Маян :  
- П ризнак мужества - не тавро,  
Что мужчина м хвалу воздает. 
Косы длинные - не клеймо, 
Что позор ит н а ш  женский род. 
Не Б а рсын  ли,  любви  полн а , 
Из я мы Алп а мышу извлекл а?  
И не красавица ли Нэркэс 
В схватке Я ика п ревзошла3? 
И не он а  ль из пучины зла 
Акбузата потом увела ?  
Агидель - поил а водой,  
А Я ик - м не яйляу* родной; 
Моя обитель - Урал седой :  
Бережно он меня растил, 
У подножий своих веселил, 
Л ис для шапок дарил, 
Волков, 
Через год плодившихся раз.­
Для тулупов на м он да р ил .  
Н а  мясо зайцев пускал в р асход, 
Что плодились три  р аза в год; 
Он в чащобах своих р астил 
Птиц, чей голос для слуха м ил; 
Дикий  лук он р астил и кура й * , 
Что н апевом свои века 
Тешил род и родной н а ш  кра й ;  
И когда н а Урал беда 
Вдруг пришла ,  и чужая  орда 
З ахватить его хочет, кто 
Не п р иск ачет с оружьем сюда ? 
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Кто сп асует перед бедой ?  
Акбузата м не да й, отец, 
В битву я поскачу на нем . 
Ну а если придет конец, 
Чем войти смертью в этот дом , 
Средь батыров в смертном бою 
Кровь до капельки я пролью, 
За стр а ну погибну свою. 

И отец ей сказал тогда : 
- Что ж, всю п р а вду узна й без п р икрас : 
Грозн ая  пала  на нас  беда -
От Нуга й-ха н а  пришел указ :  
Пусть Я ик , Кыпсак  и Бурзян , 
Ашкадар ,  Ди м и Та мьян1 -
Подчинятся вл асти моей !  
Пусть красавиц лучших пришлют, 
Стада коров - не меньше пяти,  
Десять табунов лошадей -
Пусть пр исыла ют мне поскорей !  
Есл и из дом а  моего 
Я не смогу послать н икого 
Н а вой ну - позор мне ,  дитя . 
Завидев воина при  оружье, 
Уш а м и  задвигав  ка к ножницами , 
Про пищу з абыв, серый тулп ар ,  
Дитя мое, источает жар .  
Л адно, дочка ,  садись в седло -
В ремя беспечности прошло. 
Мужчины и женщины, силою всей 
Боевых седла йте коней !» 

Получив разрешенье отца , 
Н а коня вскоч ила Маян . 
Отыскав  Мэр гэна в лесу, 
Сообщила ему о том , 
Что в сражениях будет при  нем .  
Увидев любимую свою, 
Л икова ньем тот воспылал .  
Что войско собрать в отчем кра ю, 
Гонцов во все концы р азослал .  
Оста вив Маян, по родимой стр а не 
С кличем огненным поскакал.  
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Побывал он повсюду са м : 
По степям , гор а м и леса м 
Проскакав , собрал людей 
И сказал со стр астию всей : 
- Слуша йте, удальцы , меня ! 
Верность предка м наши м хр а ня , 
Выполняя  завет Надырши , 
Говорю в а м от всей души .  
Нуга й -ха н  повелел н а м так: 
Все м ,  кто н аселяет Урал .­
Рода м : Та м ьян,  Бурзян и Кыпса к 
Головы склонить при казал ;  
Хоть отправили мы яса к* , 
Не довольствуясь эти м , хан , 
Не да в а я  покоя н а м , 
Всех сгубить нас велел войска м . 

Помните, аза м аты* , Урал ,  
Что н а век на м оплотом  стал ,­
Н а ш а  обител ь он и приют, 
Уралтау все его зовут. 
Ай ,  Ур алтау, Ур алтау! 
Сколько битв н а  п ростор ах степных 
Разгоралось !  . . В травах твоих 
Егеты обучали коней . 
Уралтау, свет души моей !  
Земля ,  где отец мой стал женихом,  
Где невестою стала м ать, 
Где пуповину взрезали мою, 
Где реки серебряные поют, 
Где борщевник  - в целый обхват,  
Где са р а нка - ягод сочней , 
Где реки жи вым серебром горят -
Та кая  к р аса на  земле моей !  
Лохм атохвостых, огнеоких -
Много волков н а Ур алтау! 
Короткохвостых, шишкоухих -
Множество з айцев н а  Ур алтау. 
Словно Маслом см аза нные рем ни -
Множество змей на  Ур алтау. 
Косол а п ых, бродяга м сродни -
Много медведей н а Уралтау. 
Словно девушки, разн а ряженных -
Много лисиц н а  Уралтау. 
Гнездами скалы твои украшены -
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Множество rттиц  на Уралтау. 
Чтобы рыба м  резвиться , 
Много рек на  Уралтау. 
Чтобы лягушка м  плодиться ,  
Много озер н а Уралтау.  
Н а склон ах твоих с п ронзительным ржаньем 
П асутся лошади, Уралтау. 
У подножий твоих с утробным мычаньем 
П асутся коровы, Ур алтау. 
Ай , Ур алтау, Ур алтау! 
Нет таких, кто б тебя не любил,  
Сокровищница н аш а ,  Уралтау! 

Каждого, кто стрем ится сюда,  
По ум ыслу различишь и поймешь: 
Скуп ит купец все твои стада -
Но р азве вором его н а:ювешь? 
С верного скакуна сойдет 
И обнимет тебя , Ур ал .  
Умещается в жизнь всех живых 
В шести летних м есяцах ;  
Птицы, что обита ют в лесах, 
В гнездах высиживают своих 
Я йца,  ожидая рождения птен цов, 
Что за щебечут в небесах. 

Чи нгиз-хан ,  совершив поход, 
И Алтай покорил, и Урал ,  
П ревратил в ра бов их н а род, 
Сынов своих биям и н азн ачал ;  
В м ех и шелка их одевал, 
Ар га м аков* себе седл ал . 

Шубе выдровой красивой быть -
Коль аккур атно ее носить. 
Есл и  же неопрятным быть -
Значит в тряпье ее превр атить. 
Чингиза большинство сыновей 
Разбойной хитростию своей 
Стали биям и ;  но с ка ких-то пор,  
Стр а ну потеряв, обрели  позор .  
Когда вл асть ускользнула от н их 
И с н а родом порвалась последняя нить, 
Полногрудые жены их 
Даже постель не жел али стелить. 
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Владеющий Золотой Ордой 
Н аследник по имени Тукта мыш 
Взошел н а  коня с помощью слуги .  
В а м последнее слово мое: 
Тот из вас, кто понял меня ,  
В руки лук  возьмет и копье, 
Сядет н а  боевого коня .  
Кто ж в бой н е  рвется всею душой, 
Для Ур ал а  - н а век чужой . 

Ай, Ур ал ты ,  мой Урал ! 
С мерть вершин гордых скал твоих -
Мгл а ,  окутыв ающая их. 
Луны и солнца м рачный з аход -
Это их жизни смертный исход. 
Черной земли смертный миг  таков -
Павший  н а почву снежный покров .  
Гибель Урала моего -
З ахват вр ага ми просторов его . 
Гибель егета везде и всегда -
Стра н а  его под пятой врага .  

Речь  Мэргэна р аспалил а  всех. 
Н алились кровью гл аза  л юдей; 
Тут же вскочили они на  коней , 
Луки и стрелы с собой з ахватив, 
Решили биться с коварным в р а гом 
До капли крови последней своей . 

Пока Мэргэн объезж ал страну, 
Подним ая н а род на войну, 
Не дрем ал и злодей Нугай-хан :  
В незапно н а п а в  н а  яйляу* Н адырши ,  
Кр аса вицу з ахватил Маян 
И с нею - девушек, что хороши 
В этих краях были собой . 
Н агр абив  вдоволь скота и добр а , 
В новь отпр а вился он домой . 

Обиды та кой не  в сил ах снести,  
С силой , которую мог н аскрести, 
Мэргэн в погоню за  ханом стремгла в  
Пустился ,  гневом к нему воспыл ав .  
С ам же Мэргэн,  отряд п р ихватив, 
От гла вных сил ушел в отрыв,  
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Двинулся на  Я ик вперед, 
Чтобы узн ать, где находится брод, 
Силу ха нских полчищ узнать, 
Чтобы понять, как  с ней воевать.  
Каждый брод он отметил та м ,  
Рыскал по нугайской земле, 
Много всяких людей повидал ; 
Выяснил , что, не в силах сдержать 
Ханский гнет, изнывает та м 
Столько душ, что не  пересчитать. 
В идя батыра перед собой , 
Л юди к нему обращались с мольбой 
Из неволи спасти ;  плач  и стон 
Доносил ись со всех сторон.  

Всенародное горе познав, 
Виноватого в нем отыска в, 
Мэргэн та кие  слова сказал :  
- Стр а ну мою называют Урал .  
Далеко отсюда она . 
Повсюду п росл а влена та страна . 
Я - певец. К ва м п р иехал не жить -
Хан меня пригл асил погостить. 
Е ще скажу, свою боль усмирив :  
Этот ха н  совершил на бег 
Н а  Урал и , его разорив, 
Из яйляу, из долин н а ш их рек 
С собою женщин увел и скот. 
Но оттуда сюда идет 
Б атыр по и мени Мэргэн , 
Хану желает он отомстить. 
Зна йте, коль дорога в а м жизнь, 
Н адо с Мэргэном силы сплотить, 
Свергнуть хана  ему помочь, 
Выгнать род насильника прочь, 
Счастливо на  земле  зажить. 

И , услы ш а в  такую весть, 
Весь на род, что скопился здесь, 
Решил по стране  разосл ать гонцов, 
Так  окликнулся н а род 
На  Мэргэн -батыра  зов. 

Когда до хана  добрался батыр , 
Та м  соби р ался св адебный пир ;  
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Ха н  отовсюду биев собр ал 
И за дорогую цену 
Краса виц уральских им  п родавал .  

Акбузата едва увидав , 
Что кусал во дворе удила  
У Нугай -хана , Маян  поняла , 
Что Мэргэн ее прибыл сюда .  
Скрыть р адость стараясь, гнева полна ,  
Обратилась к хану она :  
- Верховья Яика ветра обдува ют -
Юрту поставить нельзя без опоры.  
Верховья Идели бурливы быва ют -
Можно проехать лишь н а  тул п а ре .  
У гор Ур альских мятежный норов -
Не подчинятся без кровопролитья.  
Много ср а жений видали те гор ы, 
Огненных м ного там было событий . 
С а м  Б атый-хан  покуш ался . . . И что же? 
Сгинул н а век, обессла вленный тоже. 

После тех слов п родолжала Маян :  
«Сегодня сон мне пр иснился,  мой хан .  
Может, его истолкуешь ты мне? »-
И стала р ассказывать, веря вполне, 
Что та йный смысл до егета дойдет, 
Тогда как ха н  ее не  поfr мет: 

- С самой вершины скалы крутой, 
Из глухомани, ч а щи лесной ,  
Ко мне какой -то шел человек; 
И я навстречу ему пошла , 
Руку с улыбкой ему подала , 
Но не стал здороваться он .  
Конь под ним вконец истомлен; 
Взглянул а  я на  коня того, 
И мне  показалось: хозяин  его 
Мне как будто знаком давно.  
Но другим теперь уж он был -
Одежду свою переменил;  
Нет приветливости былой -
Гневом горело его чело. 
Сказала б охотник - да видит аллах: 
Нет сукм а ра * в его руках. 
Путник, сказал а б, но р ядом нет 
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С путников вер ных, дорожных примет. 
Воду принесл а из ручья, 
П рыснул а  на  его коня -
Только не освежился конь; 
Н алила я в лохань воды -
Опять же пить не стал ее он . 
Что бы значило это, мой хан? 
Если тайну сна  ты пой мешь, 
То у пожаловавших гостей 
Верный отзыв в душе н айдешь. 

И ,  услыш а в  такие слова ,  
Ха н  к гостя м обратился сперв а ,  
Истолковать тайну  сна  попросил.  
Ха нские слова услыхав,  
Девичью уловку поняв , 
Хитрость возлюбленной оценив ,  
К хану обр атился Мэргэн:  
Мол, хочу р азгадать я сон .  
И так сказал он н а  пире  том :  
- Хан великий , без лишних слов 
Я скажу: не толмач  я снов . 
Я - певец И ш м и5• Мой Урал 
Всегда м не почести воздавал .  
Вижу, нету тут смельч аков, 
Кто бы просьбе владыки внял.  
А коль так,  попробую сам 
Быть судьею девичьим сн а м .  
Кр асавица ,  горы твои и леса  
Это заступничество за народ. 
Егет, сошедший к тебе с высот.­
Н адежда той , чьи очи в слезах, 
Кто в плену у тир а н а  живет, 
Дни и ночи спасителя ждет. 
То, что тебе не ответил он,  
Рук протянутых не пожал, 
Означ ает - секрет свой держал 
Н а замке, тем и знак  тебе дал.  
То, что воду кон ю ты дала,  
Но освежить его не с могла ,  
Означает, что войско он ждет. 
То, что сукм а р а  егет не  и мел, 
То, что гнев н а  лице горел,  
Озн ачает, что весь его род 
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Встал - потому что пришел предел 
Терпенью его - и в бой он идет. 

Когда Мэргэн р астолковал смысл сна , ха н его оста новил .  
Слова Мэргэн а оказали н а  гостей сильное впечатление; 

они стали называть его велики м певцом и п росить, чтобы он 
спел какую-нибудь песню.  Егет не стал перечить воле гос­
тей , но попросил подождать с песней , пока он р а сскажет о 
любви некоего егета к девушке. Это он о своей любви гово­
р ил , но только под видом другого егета .  

Девушка та был а  такой краса вицей , что слава  о ней р аз­
неслась по всей стране .  А егет ее был не менее известным 
батыром ,  к тому же, певцом ,  который всюду р аспевал пес­
ни  о любви к свободе . Девичья любовь был а  сильнее подне­
бесных ветров , вольнее крылатых птиц. Но вот чужой ха н 
з ахватил ту девушку в плен .  Не в силах вынести горя ,  егет 
бросил боевой клич на всю страну и са м  отп р а вился соби ­
р ать дружину. Он дал священную клятву пойти н а  того хана  
войной и сокрушить его. 

И дальше он повел свой рассказ стиха ми :  

Отдаст ли  батыр землю и дом , 
Где отец его был женихом ,  
Где м ать невестою была 
И всю себя ему отдала ? 
Отдаст ли  так просто баты р другим 
Девушку, любимую и м? 
Р асста нется ль с ней гордый егет, 
Пока в могиле еще не лежит? 
Даст ли ту земл ю  топтать вр агам , 
Если  живет на род его та м? 

Эти слова Мэргэна вывели ха н а  из себя ,  и он воскликнул 
гневно: 

- Мне до сих пор не приходилось видеть в этих краях 
егета ,  способного сокрушить могущество хана  и обрести тем 
сл а ву. Все, что н аплел на м этот певец, - сказка . 

Стоило произнести хану эти слова ,  как  Мэргэн вскочил с 
места ,  видя , что как р аз в это врем я  подошли его люди , и 
пропел с вдохновеньем :  

Перевалив Ур альский хребет, 
Ты оставил кровавый след: 
П асущихся лош адей угнал , 
С ними - м ычащих коров угн ал;  
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Убив баты р а , что рвался в бой ,  
Жену его оставил вдовой ; 
Кр асавиц, что, как  цветы, цвели , 
В р абство угнал из родной земли ;  
Мужчин  ногайской стороны,  
Зрелых егетов их стр аны, 
Девушек лучших прибрав  к рука м , 
Стал ты ханом этим местам . 
Не певец я - богатырь, 
З а щищающий свой народ, 
Который слезы крова вые льет. 
Я .  батыр ,  сюда п риска кал , 
Чтобы месть хану воздать, 
Разорившему мой Урал . 
Слезы, которые льет мой на род, 
Будешь кровью смывать своей;  
За угнанный  с Ур ала скот 
Будешь жизнью платить своей; 
Тому, кто п ас  скотину твою, 
Умирая , оставишь трон.  
За слезы, что лились в этом кр а ю, 
З а  тех, кто исторгает лишь стон , 
З а  клятву, которую дал я стране, 
З а  предков моих и за Маян 
Черной кровью своей , злодей, 
Ответишь м не ты и жизнью своей !­
И, з а м ахнувшись, н а  месте том 
Он  голову ха ну отсек мечом . 

Женщин, детей и стариков 
Освободив,  весь угнанный скот 
В руки отдав  вчер ашних р абов, 
В кр ай родной он отправил н арод. 

Так, Мэр гэн ха на  жизни лишил ,  
Ханство нога йское сокрушил.  



ТАР ГЫ Н- БА Т Ы Р 

Жил некогда среди башкир батыр по им ени Та ргын .  
Став совершеннолетним егетом ,  одн ажды сел он н а  своего 
тул п а р а ,  повязал колча н  со стрел а ми и отправился н а  поис­
ки достой ной его девушки .  

Вот едет он , едет и видит в степи род Аксаха н а  н а  новое 
становье перемещается .  Догоняет их егет. В переди всех едет 
дочь Аксахана  по и мени Акъюнус .  Рядом сорок одалисок -
целая  толпа .  Когда Та ргын п роезжал м и мо них, девушки 
п роводили его восхищенными  возгл аса м и : «Ай да егет!» 
Та ргын обернулся , взгляд его упал н а  первую девушку, и 
она  полюбилась ему с первого взгляда.  Девушка его сп р а­
ш ивает:  

- Кто ты та ков будешь,  егет, и куда путь держишь? 
Егет отвечал : 
- Зовут меня Та ргыном,  а ищу я достойную меня де­

вушку. 
- А я - дочь Аксахан а  Акъюнус . Если я тебя достойна ,  

то  и ты мне  подходишь,- ответила девушка .  
Когда Та ргын вернулся назад, кочевники устанавливали 

юрты. Та ргын пошел к хану и говорит: 
- Если бы ты отдал за  меня Акъюнус, то я бы взял ее 

за муж. 
- Нет, за  такого распутного человека , как  ты, я дочь не 

выда м ,- отрезал хан . 
Та ргын рассказал об этом Акъюнус.  Они решили бежать 

вместе. Посадив Акъюнус на  тулп а р а * , Та ргын увозит ее. 
Одалиски сообща ют об этом ха ну. Хан  оповещает на род о 
своем н а мерении: « Кто догонит беглецов и вернет их, за  того 
я отдам свою дочь».  

Все броса ются в погоню. 
Беглецы видят далеко з а  собой клубы пыли, подним а ю­

щейся к небу. 
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- З а  н а ми гонятся ,  похоже, кто-то на тулпаре  скачет,­
говорит Т аргын . Девушка отвечает: 

- У н ас есть старик  по имени Кужа к. Кроме него никто 
н а тулпаре  не ездит, видно, он это. П рыткий  еще, с семи  лет 
стал воином .  А сейчас ему шестьдесят пять лет - п ротив 
тебя не устоит. 

Когда тот стал приближаться ,  Та ргын оставил девушку 
и, свернув в степь ,  остановился н а р асстоя нии выстрел а  
стрелы.  Ста рый Кужак подъезжа ет к девушке с о  слов ам и : 

- А, Акъюнус, вот и я .  Если  н а твоем теле есть хотя бы 
одна родинка ,  не возьму тебя в жены . (А его меньше всего 
и нтересов али  роди нки , хотел ста рый хрыч убедиться ,  не и с­
порчена  ли девка ). 

Обращаясь к Таргыну, старик предл агает стреляться :  
- Первым стреляю я , а потом ты . 
Таргын спешивается и уступает старику п р а во первого 

выстрел а . Кужак выпускает стрелу и попадает в колч ан с 
дв адцатью пятью стрела ми на  плече Та ргына .  Все стрелы 
р ассыпаются .  Таргын садится на  коня и , подскака в  к Кужа­
ку, говорит: 

- З ачем ты полом ал мои стрелы, сейч ас я тебя схвачу и 
р а з м ажу твою голову. 

- Не тороп ись,- отвечает ста р ик,- за мной еще дв а  
выстрел а . Не дума й, что я могу п ром ахнуться ми мо твоего 
коня -горы и тебя ,  величиной с гору.  Первы м выстрелом я 
поп ал в твои стрелы,  вторым пор а жу коня,  а третьи м  унич­
тожу тебя .  

Таргын отказывается от поедин ка и подходит к девуш ке. 
«Давай уедем отсюда»,- говорит он . 

Тогда девушка обр а щается к старику : 

Эй , Кужа к, ста рик Кужак, 
Осади коня , Кужак, 
Борода твоя как трут,  
Са м  ты высох, будто п рут, 
Ты ведешь себя ка к шут, 
В жены взять меня решил,  
С р адостью за  м ной спешил . 
Хоть убей - твоей не буду, 
Озолоти - любить не буду, 
Ра ньше был ты Кужаком, 
Нынче стал сухим дерьмом . 

Уязвленный таки м и  слова ми , старик Кужак засовывает 
большой п алец в ноздр ю, р азрыв ает себе нос и говорит: 
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- Акъюнус, передай со м ной отцу какой -нибудь подарок.  
Скажу, что др ался за  тебя и повредил себе нос. А тебя ос­
тавлю с л юби мым . 

Девушка сняла с п альца левой руки и менной перстень и 
отдал а старому Кужаку. Кужак  подозвал Таргын а ,  поручил 
ему судьбу девушки и отпр авился домой . Вернувшись, он 
застал хана  одного - никого с ним не осталось .  

- Ну что, догн ал? 
- Догн ать-то догн ал.  Да р азве согл асится девушка пой-

ти за  меня в мои шестьдесят пять лет. Оставил я их в месте. 
Вот ее пода рок,- молвил старик, протягивая  хану колеч­
ко.- Только вот во время др аки из-за нее повредил нос. 

Та р гын тем временем везет Акъюнус в свою стр ану. 
А как р аз об эту пору на татарское ханство н а п ал калм ьщ­
кий ха н . Таргын и Акъюнус встреча ют по пути татарского 
ха н а .  Тот умоляет Таргына  помочь ему. 

Оста вив Акъюнус одну, Та р гын отпр а вляется в бой с 
калмыцким ханом .  Н а виду у хан а  он выпускает стрелу, ко­
тор а я  н асквозь п ронзает толстый тополь. Калмыцкие воины 
тоже стреляют, но  ни одн а  стрел а не доходит даже до сере­
дины ствол а дерева 1 •  «Ай , оказывается, есть люди посильнее 
н ас» ,- решают они и бегут п рочь. Та р гын всего с сорока 
вои н а м и  бросается в погоню.  Достигают они вер шины горы 
Булгар2• Поскольку кал мыков не было видно, Та р гын з аби­
р ается на  тополь и смотрит вдаль. Не увидев неприятеля ,  он 
падает с дерева и повреждает позвоночник .  Даже сорок че­
ловек, как  ни пытались, не  смогли  поднять его, чтобы доста ­
вить домой .  Вернувшись, рассказали они об этом татарско­
му хану.  Тот и говорит: 

- Уж коли на ноги не  может подняться,  так пусть и уми­
р ает. Уж больно жена у него пригожая .  

Тогда Акъюнус, решив са м а  привести его домой , отп р а в­
ляется к тому месту. П риходит в видит: тулп а р  Та р гына  ко­
пытом в землю бьет, собака и сокол его, оголодавшие вко­
нец, стерегут хозяина . Девушка подошл а ближе и пропела : 

Булгар ,  Булгар ,  Булгар -тау, 
Р аспроклятая гора ,  
Пред вражиной устоял, 
Да вот с тополя упал .  

Та ргын,  уязвленный эти м и  слова ми ,  вскочил н а  ноги . 
Оказалось, что он вывихнул поясницу. [ Ка к  только он вско­
чил на ноги , ] поясница са м а  тут же стала на место, и он 
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ожил .  Обрадовались он и друг другу и отправились к татар­
скому хану. 

- Пусть отец твой будет проклят, 
Пес ногайский!3  Н ас с женой 
Б росив,  зенка м и  сверкая , 
Ты сбежал к себе домой . 

Я сдел ал тебе доброе дело, а ты п ричинил мне зло, за это я 
с тебя шкуру спущу,- сказал Таргын .  

Ха н  взмолился :  
- Я отда м  тебе все ханство, скот, свои вл аденья.  
Та к  Таргын стал ханом здешних мест. Во время одного из 

военных походов Та р гын погиб. 
И Акъюнус дожила  остатки своих дней в этой стра не.  По­

сле смерти ее поместили в гробницу, которая  и по сию пору 
стоит недалеко от селения  Масы4 • 



ТА Р ГЫ Н И КУЖА К 

Жил некогда в стра не ба ш кир хан Аксахан ' . Однажды он 
созвал джинн * . Собр ались на джинн батыры .  От ногайцев 
прибыл молодой батыр по имени Таргын . На ч ались состяза ­
нья по борьбе .  Верх над всем и  одержал Та р гын . 

У Аксаха на  был а  дочь по имени Акъюндуз. После джин­
н а  она  и говорит отцу:  

- Отец, пр ишло время тебе выполнить свое обещание, 
победителем вышел Та р гын -батыр ,  отдай меня з а  него за ­
муж. 

Аксахан отвечал : 
- Не для того я р астил дочь, чтобы выдавать ее за  чу­

жака . 
Видя такое дело, Таргын-батыр и Акъюндуз сговорились 

бежать вместе. Улучив момент, они оседлали двух а р г а м а ­
ков* и были та ковы. 

Тогда Аксахан соб р ал людей и обратился к ним :  
- Та р гын ,  кова рный ногаец, запятнал мою честь, украл 

у меня дочь. Нужно догнать и вернуть обоих. Кому уда стся 
это сделать, тому достанется моя дочь. 

Поскольку с мелых батыров не объявилось, вызвался ше­
стидесятипятилетний ста рик - Кужа к-батыр .  Сел он вер ­
хом н а  такого же старого аргамака, как и са м , н а цепил ору­
жие и отпр а вился в путь. Ехал он, ехал и догнал н а конец 
беглецов. Видит - те под деревом отдохнуть р асположи­
лись. Кужак и говорит: 

Эй , Таргын ,  ты здесь - чужак, 
Рядом с лошадью - и ш а к, 
Ты и гость небл а года р ный,  
Са м  бесстыжий и коварный ,  
Аксахан а  оскорбил, 
Акъюндуз ты оср а мил , 
Зло п риносишь л юдям, лишь 
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Темные дела твориш ь, 
Мысли злобные таишь,  
Руки грязные свои 
Тя нешь к н ам .  Встань предо м ной 
И заплатишь головой . 

Таргын  вскочил с места и тут же ответил Кужаку: 

Эй , Кужак, старик Кужак, 
Осади коня ,  Кужак, 
Бороденку топорщншь,  
Седину свою срамишь , 
Ты з а  девушкой явился? 
Э й , Куж ак, ста рик Кужак, 
Осади коня ,  Куж ак, 
Что, тряся своею рожей 
И дрожа весь мелкой дрожью, 
Биться ты со м ной явился? 
Ты за  девушкой явился? 
Биться ты со м ной явился? 

К у ж а к :  

Эй, Таргын ,  т ы  здесь - чужак, 
Не батыр  ты, а иш ак, 
Голову тебе снесу, 
А девицу увезу. 
Выходи же, не спасуй, 
Я ба шку твою снесу! 

Тогда в спор вступил а  Акъюндуз и, встав  между баты р а­
м и, обратил ась к Кужаку: 

Эй , Кужак, старик Кужак, 
Осади коня ,  Кужак,  
Ведь тебе шестьдесят пять, 
Когда сил уж негде взять, 
Хочешь девушку см а нить, 
В свои сети з ам а нить . 
К белотелой Акъюндуз 
Не приложишь ста р ых уст, 
Не приложишь ста р ых уст. 
Р а ньше был ты Кужаком , 
Нынче стал сухим дерьмом2• 
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Что теперь оставалось делать? Старый Кужа к достал 
стрелу и говорит :  

- Давай, померяемся сила ми . 
Та ргын на  это отвечал :  
- С таким дер ьмом, ка к ты,  я даже не  хочу связываться .  
Кужа к отвечает: 
- Н а такую сопл ю, ка к ты,  я бы не стал тратить стрелу, 

но я должен выполнить п росьбу Аксахана .  Если ты такой 
сильный , стреляй первым .  

- Нет уж, стреляй т ы ,  все р авно пром ахнешься3,-ска­
зал Та р гын .  

После долгих препир ательств , вза и м ных оскорблений и 
унижений они решают выстрелить друг в друга одновре­
менно.  

И вот с двух сторон вылета ют две стрелы .  Стрел а  Та ргы­
на  уходит далеко в сторону от цели . Стрела Кужа ка лиш ь  
повреждает мочку уха Та ргына .  Они стреляют друг в друга 
повторно, и опять получается то же са мое :  стрел а  Та ргына 
пролетает м имо, а стрел а Кужака отрывает у того мочку 
второго уха . Та ргын чувствует себя посра мленным,  его охва ­
тывает стыд. Опозоренный в глазах Акъюндуз , он бросает 
а рга м а ка , сна ряжение и бежит прочь4• 

Ста рый Кужа к возвра щается домой и передает Акъюн­
дуз в руки отца . Аксахан , выполняя свое обеща ние, выдает 
девуш ку за Кужа ка ,  играет свадьбу. Торжество удается на  
славу.  Говорят, с тех пор старый Кужак та к и живет с мо­
лодой женой в мире  и согласии". 

Что же до Таргына , то он после своего бегства уже боль­
ше  не  возвращается в эти кр а я .  Вернувшись к нога йскому 
хану, он ста новится п редводителем войска и уходит на  вой ­
ну .  Во время  одной из ж а рких битв у Та ргын-б атыра  по­
вреждается поясница ,  и он падает на  поле брани .  Его вой ­
ско ра ссеивается .  А Та ргын, покинутый всем и,  сорок дней и 
сорок ночей лежит в чистом поле .  И вот, когда уже было 
пришла ему пора пом и рать, н а ветку топом� садится воро­
н а .  От ее крика он открывает глаза .  Ворона и говорит :  

Эй , Та ргын ты ,  эй , Та ргын ,  
Честь батыра  потерял, 
От людей своих отстал , 
Девушку ты проморгал,  
В чистом поле пролежал , 
Гордость ты свою продал . 

Уязвленный этим и слова м и, Та ргын вскочил, взялся ру­
ка м и за поясницу и поставил ее н а  место. З астрелив  воро-
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ну, он сва р ил ее, съел, и, нем ного отдохнув, отправился н а 
поиски Акъюндуз. П ришел он туда,  где она  жила ,  а та м и 
следа от Аксаханова двор а нет. В идать, переселились они со 
всем своим родом на  другое место. Отпра вился он на  поис­
ки дальше, во м ногих кр аях побывал .  Но так и не найдя Ак­
саханова становища , снова пошел он в сторону Киблы* , где 
р асполагалось Нога йское ха нство. Дойдя до берега моря ,  
р азыскал нога йского хана  и сказал : «Ил и  жизнь, или все 
твое богатство!» З а  то, что хан бросил его на произвол судь­
бы, Та р гын содр ал с него шкуру, умертвил и за нял его трон . 
Я не зн а ю, сколько лет после этого еще прожил хан с пов­
режденной поясн ицей , отца я об этом не р а сспрашивал,  а 
с а м  он мне  об этом не говорил . А коли са м  он не сказал ,  то 
и я не уз н ал . 

Я на  этом за вершил и в ва шу сторону уши навострил6• 



Е Г ЕТ- КЫ П СА К И Д ЕВУШ КА- БА Ш К И Р КА 

В далекие ста родавние времен а существовала ,  говорят, 
больша я  стр ана  Кыпсак 1 • Это был древний кр а й  ба шкир . 
На  эту земл ю со всех сторон постоянно на п адал и враги . 

Однажды, когда на  берегу реки Та нып красивая  девуш­
ка -б а шкирка полоскала белье, мимо нее на  игровом а кбуза ­
те ехал егет-кыпса к. Оста новив коня на  водопой , он обр а ­
тился к красавице с та ки м и  слова м и :  

8* 

Далек мой путь, и здесь хочу найти я ту, 
с кем век мне жить, 

Кр асавица ,  ведерко дай  - водой тулп а р а  н апоить; 
Коль жив-здоров из дальних мест я ворочусь, 
То на  одной из та ныпч а нок я женюсь. 

Девушка на  это отвечал а :  

Егет-кыпса к твердит мне,  будто он пр ивез 
В за плечном коробе своем пода рков воз,  
Что золотом ка р м аны брюк его пол ны, 
И овцы есть, да и вербл юдов - табуны!  

Е г е т :  

В котом ке есть еда для дальнего пути, 
Есть удаль  в сердце, чтоб на  бой с врагом идти,  
Есть то ,  о чем все люди зна ют, кра й мой весь -
Б атыра слава ,  по которой мне и честь. 

Д е в у ш к а :  

Егет-батыр ,  готов т ы  жизнь отдать в бою, 
И я жел анья своего не ута ю: 
Коль после битв с победою пр идешь домой , 
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Готова я с тобой н авек судьбу связать, 
В зна к вер ности подарок мой прошу принять.  

С этими слова ми она вручила егету серебряное колечко, 
з а вернутое в вышитый пл аточек.  

З а щитой будет мне в бою пода рок твой , 
Ты пожел а й, чтоб я живой пришел домой ; 
Кр аса моя, любовь навек, теперь прощай , 
З вездой судьбы в моем пути быть обеща й ,-

сказал егет, крепко обнял , поцеловал девушку, сел на коня 
и поскакал на  битву. 



СУКЕМ- БАТ Ы Р  

Был Сукем отважный воин , 
Был Сукем отважный воин , 
Гордый вид приняв, н а сечу 
Он ходил врагу н а встречу. 
Коли кровь с лица стекал а, 
Говорил он:  пот течет; 
Коль стрел а в плечо попала ,  
Говорил он :  дождь идет. 

И когда н а  к р ай сальютов*, 
Что богат был та буна ми , 
Чтобы их угнать, нап али 
Воины Кусюм а-хан а ,  
Кунью ш а пку заломив,  
Лук с колчаном н ацепив ,  
Мчал он в бой, своих собр ав, 
Аргам ака оседлав. 

И н а  сивом иноходце, 
Будто на Дюльдюле* , летал он; 
И р аскалывались скалы, 
Когда  стрелы в них метал он .  
Возна мерились гяуры* 
Кр а й ба ш кир опустошить, 
Б атыров Сукему подобных 
Поголовно истребить. 
Но Сукем и м не отдал 
Кра й родной , где рос, мужал, 
Кр а й с зелены ми луга ми , 
Кр ай привольный с та буна ми. 
Хотя и один остался,  
За Ми асс он перебр ался, 
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Там ,  н астигнув вражью р ать, 
Стал в р а гов уничтожать. 

Гордо на врага ходил он , 
Был ему неведом страх, 
На родной земле с почетом 
Схоронили его прах. 

Был Сукем отважный воин ,  
Будто лев - неукротимый, 
Средь имен башкир -баты ров 
Утренней звездой сияло 
Его имя  нега симо. 
Будто сокол быстрокр ылый 
Б ыл в стране  такой один он . 



БАЯ З И Т- БАТ Ы Р  

В мире  много есть батыров: 
Есть охотники-батыры , 
Есть и воины-батыры,  
Есть защитники стр аны ,  
Разве сын страны вернется , 
Не разбивши вражью рать? 
Есл и враг  пи рует, он р азве 
Будет в юрте почивать? 
Б аязит-мэргэн удалый , 
С ним  сравняться не  берись.  
А кто взялся - бедный малый 
Будет каяться всю жизнь.  
Коль враги вдруг нападали , 
Ста рики н а  битву звали,  
Когда взявши луки,  стр елы,  
Воины коней седлали ,  
Б аязит-баты р являлся, 
Л ихо н а  коня взметался ,  
С рыси перейдя в галоп, 
С мело мчался н а  врагов. 

В мире  м ного есть баты ров : 
Есть охотники-батыры,  
Есть сыны своей стр аны ,  
Б аязит-баты р был  славный ,  
С Б аязитом внешне схожи 
Есть батыры с л ьвиной статью. 
Б аязит отважно бился, 
Будь он ранен  в грудь - сказал бы 
- То не кровь, а пот струится. 
Ба язит был сла вный воин, 
Побеждал врага достой но. 
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В р ать ногайцев он врезался, 
Ка к овечек их кромсая,  
В страх и ужас их ввергая,  
И с победой возвра щался, 
Б а язит-батыр был сла вный , ох, 
Б аязит-батыр был сл а вный . 



КУБЯ К- БАТ Ы Р  

В давние времена  на пали как-то н а  нашу землю калм ы­
ки . А случилось это как р аз о ту пору, когда Кубя к-баты р  
сосватал невесту и соб рался было свадьбу сыграть, д а  пр и­
шлось вместо этого на  борьбу с вра га ми отправляться . 

Отогнав калмыцкое войско и вернувшись домой, он сно­
ва  отправился сватать невесту. Встреча с невестой одна ко 
не оп равдала его ожиданий . Невеста , желая  поправить н а ­
строение жениха ,  поведала ему:  

Мне сказали, что Кубяк баты ром стал, 
Мне сказали ,  что Кубяк батыром стал; 
Мне сказали ,  что сей воин с мел, как  лев, 
Мне сказали,  что сей воин с мел, как  лев; 
Мне сказали; что вернется скоро он ,  
Мне сказали , что вернется скоро он; 
З а щитив свой край , свой дом ,  
За щитив свой край , свой дом ;  
Мне сказали - возвра щается уж он ,  
Мне сказали - возвра щается уж он ; 
Мне сказали, что великий он баты р ,  
Мне сказали, что великий он баты р . 
Когда с дружкой я увидела тебя , 
Когда с дружкой я увидела тебя ; 
Когда сабля , ой да булатная  твоя , 
Когда са бля, ой да булатн а я  твоя .  
Ослепил а  своим блеском мне глаза , 
Ослепил а  своим блеском мне  глаза ; 
Побежала - подкосились ноженьки,  
Побежала - подкосились ноженьки; 
Пошла кругом голова у меня,  
Пошла кругом голова у меня ; 
Да на ряды не успела я на йти, 
Да на ряды не успел а  я на йти ; 
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Кумыса я не успела глотнуть, 
Кумыса я не успела глотнуть; 
Ой и твердое же дерево - дуб, 
Ой и твердое же дерево - дуб; 
Ка к  вошел, та к  и . . . .  
Вот тогда во мне-то все оборвалось . 



А К ШАМ-БАТ Ы Р  

Когда уж год мне  доходил,  
Я по-волчьи прыткий был ;  
Год исполнился второй -
Острой я игр ал стрелой;  
Третий год м не исполнялся -
Я. как птица ,  в небо рвался ;  
Как  исполнилось мне  пять,  
Я ремнем стянул свой ста н 
И в кр аю известным стал ; 
Шесть исполнилось мне лет -
Костью вовсе я окреп, 
И упрямством наделен ,  
В др аках был весьма силен; 
Семь исполнилось мне лет, 
З релым стал я как егет; 
Когда восем ь  лет мне было, 
Вырвалась на р ужу сила ;  
В девять я коня седл ал 
И во весь опор скакал . 
Когда было десять м н � -
Спр а ва стрелы в колча не, 
Слева - сабля  на боку -
Н а вр ага скакал я в бой 
З а свой род, за кра й родной. 
Так я стал Акш ам-батыр, 
З а  свой кр ай пошел я в бой , 
Слава обо мне пр идет домой ; 
Верный конь мой в дом вернется ,  
В стр ахе вр а г  к земле прижмется , 
Звать меня - Акш ам-батыр .  
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КАРАС И А КША 

В древние времен а  н а  берегу Яика , там, где стоит теперь 
аул Н ауруз, проживал мэргэн по имени Ка р ас. Однажды 
казахи угнали с пастбища табун лош адей . Когда весть об 
этом дошл а до Ка р аса , он , не мешкая,  оседлал своего буз­
арга м ака , скликнул еще тридцать всадников и бросился в 
погоню.  Н астигнув угонщиков, Ка р ас остановился против их 
предводителя и произнес такой кубаир :  

Сын Куш кильды я ,  а зовут меня Ка р ас, 
Я первым в бой с врагом вступа ю  всякий р аз, 
Когда же луч ники выходят н а  м айдан, 
Я первенство осп а риваю каждый р аз . 
Из стрел моих не  улетит зря  ни одна , 
Вот и сейч ас н а  мне  два полных колчана ;  
Не вздум ай , спину показав, как трус удр ать -
Ты и твой сброд получите свое спол на . 
Ты, н а  Ка р аса посягнувший , кто таков? 
Кто твой отец и из каких в а ш  род кр аев? 
Судя по стати,- будто б ты батыр ,  
Остановился,  говорить со м ной готов. 
Хочу узн ать, кого же жизни я лишу, 
И кровью чьей сейч ас я стрелы орошу; 
А коль ты п ризн а н ный батыр в своем краю, 
То с почестям и здесь тебя похороню. 
Конь прыток мой - во лбу его звезда, ты зн ай , 
И если хочешь увидать живым свой кр ай , 
Табун чужоii уж лучше ты добром отдай . 
Коль ты батыр,  позволь мне  первому стрелять, 
Ведь потерпевший должен первым н а чин ать. 
П рицелившись, в тебя я выпущу стрелу; 
Для поединка можешь место выбир ать. 
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П редводитель угонщиков, не  испытывая н и  м алейшего 
страха ,  так  ответил н а  слова Ка р аса :  

Я - Акш а ; одно ли ш ь  имя  
Многих в трепет повергало; 
З н а менит мой род: батыров 
И турей* он дал нем ало. 
Больно складно говорил ты, 
На словах уж очень смелый ; 
Чем хвалиться,  что батыр ты, 
Докажи ,  попробуй , делом .  
И калмыцкие баты ры , 
У слыхав ли ш ь  мое имя ,  
Чуть ли н е  теряли р азум .  
Ты с три короба н а плел тут, 
Не моргнувши даже гл азом . 
С можешь у Акши -батыра  
Скот отбить, к нему попавший ,  
То  считай - имел ты дело 
С бабой са мой за валящей . 
Стоило «Акш а -баты р а  . . . » лишь 
Услыхать в шести алашах* , 
Как батыры Абл ай -хана  
С седел св аливались даже . 
Ты - еще м алец сопливый , 
Н алетаешь, угрожаешь,  
Весть дрожишь  от нетерпенья,­
Кто перед тобой - не  знаешь. 
Детка,  первым ты стреляешь,  
Но учти - коль пром ахнешься, 
То н а  месте мертвым ляжешь. 
Посмотри - вдали та м видишь 
В синей ды мке возвышенье -
Ты оттуда н ачинаешь .  
Детка ,  кровь  не  проливая ,  
П рочь скачи ты, что  есть мочи,  
Не изведав  смерти муки . 
Скот, попавший в н а ш и  руки -
Ста казахов вооруженных -
Ка к  один  отбить ты хочешь? 

Выслуша в  эти слова , Ка р ас доскакал до озна ченного Ак­
шой м еста и н ачал готовиться к поединку. Сидя верхом , он 
наложил стрелу н а  лук и задумался :  « Пер во-на перво м не 
нужно угодить в его колча н  и порушить все стрелы : может 
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быть, тогда , убедившись в моей меткости,  они без кровоп ро­
л ития оставят табун и уберутся подобру-поздорову» . Та к  
решив ,  баты р положил эту стрелу обратно в колчан  и до­
стал стрелу с н а конечни ко м «кузы яурун»* . Изготовившись 
к выстрелу, он посмотрел на  заряженный лук и произнес за ­
клин ание: 

Мой мощный лук с концом змеиноглавым,  
Коль преломишься во время натяженья - тебе 

Стрел а «кузы яурун» с концом стальны м ,  
Коль в сторону уйдешь - тебе позор . 
Вита я  тетива из девяти шелковых нитей , 
Коль лопнешь ты - тебе позор .  
А есл и я не в силах буду н атянуть тебя, 
Тогда ,  понятно, на  меня пойдет позор . 
Кузы Яурун - моя стрела стальная , 
Кол ь, отскочив,  не повредишь кольчугу - тебе 

А коли я ,  в колчан  поп ав ,  его не п рострел ю, 
Тогда ,  понятно, на меня падет позор . 

позор . 

позор.  

С казав это, Ка р ас слегка п ривстал н а  стремен ах, н атя ­
нул лук и с оттяжкой отпустил тетиву. Колчан ,  висевший н а 
пр авом плече Акши, разбился вдребезги , стрелы рассыпа ­
лись в пух и п рах и р азлетелись в р азные стороны . Изум ­
ленный  таки м  оборотом дел а , Акша  п ромолвил : «В идали 
этого м альчи шку: судя по выстрелу, свирепый, похоже, п а ­
рень. Даже во время схватки с кал м ыцки м батыром В а н и ­
шлихаем я не дрогнул, а тут, чувствую, екнуло мое сердце» . 

На ч ал он в свою очередь готовиться к выстрелу и сказал ,  
обр ащаясь к своему оружи ю: 

Кузы яурун - сухой лук, 
Если я тебя не н атяну - мне позор ;  
Стану натягивать, а ты переломишься -
Тебе позор .  
Если выстрел ю я м имо цели -
То мне позор .  

Где высокий хол м стоит, 
Ветер н а горе свистит -
Мой соперник на  вер шине, 
Должен я его ср азить. 
Б ью поверх его седла, 
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В сердце чтоб вошла стрел а ,  
Смерть его н астигнет тут, 
Я натягиваю лук. 

Акша натянул лук и выпустил стрелу. Она чуть было не 
пробила  насквозь кольчугу Ка р аса ,  но тот успел схватить ее 
и положить в колчан .  

Теперь очередь за Ка р асом .  Поразмыслив чуток, он сре­
зает ножом стальной на конечник, та к как он помешал бы  
стреле пронзить ( железную) чешуйку кольчуги. З атем р а с­
щепляет кончик  стрелы на пять частей и ,  прицелившись, 
выпускает стрелу в противни ка .  Стрела проникает в пяти 
местах через кольчугу и пронзает острыми  конца м и  сердце 
Акши , п ревратив его в решето. Акша -батыр , издав крик  от 
боли , за мертво п адает с коня . Спутники Акши не успевают 
н абр оситься на  Ка раса : только и ждавшие этого момента 
преследователи обрушивают на в р агов гр ад стрел . 

В конце концов, угонщики , потеряв убиты м и  предводи ­
теля и еще несколько человек, были вынуждены , оставив 
табун,  обратиться в бегство. 

Вырыв могилу, Акшу похоронили тут же на  м есте его ги­
бели. Над могилой спорудили курган  из  ка мня .  После того, 
как в изголовье батыра  в качестве особого зна ка вонзили 
стрелу, Ка р а с произнес такие слова : 

За  жизнь свою ты много схваток пережил ,  
Б атыров много в поединках положил; 
Б а шкирских лучников в расчет не прини м а я , 
В шести алашах ка к  герой ходил . 
Ты без труда стрелой кольчугу мог пробить, 
Судьба назначила тебе батыром быть, 
Но себе р а вных ты нигде не н аходил, 
Не мог ни ка к ты свое сердце укротить. 
Ты право первого мне гордо уступил 
И по-батырски грудь свою стреле откр ыл ; 
Ты же едва кольчугу мне не р а здробил, 
Ее с меня ты ведь совсем чуть-чуть не сбил.  
Б аты р а  р а вного едва ль  еще придется повстречать, 
Хоть хвастал ты, но верные слова успел сказать; 
Акша -батыр с горячи м львины м  сердцем ,  
Долг чести я теперь тебе хочу отдать. 
Из  ка мня я тебе курганом склеп сложил, 
Все будут зн ать, что здесь Акш а -батыр почил ;  
У изголовья я тебе стрелу вонзил1 , 
Пусть скажет каждый: «Нас батыр опередил». 
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Б ИЛАЛ И ДУСЯ Н 

В древние времена между казаха ми и б а шки р а м и  неред­
ко происходили кровавые стыч ки . Одн ажды казахи , н ап ав 
н а Тунгата р , увели у баш кир 1 500 голов лош адей . Б ашкиры 
предприняли ответную барымту* . С р ажение было жесто­
ки м . Во время этой битвы у одного старого ба шкира  в плен 
попали сы н  и зять. В бою б а шки р ы  отогнали казахов до го­
ры  Куксятау. Им  удалось отбить у казахского бая  Айда рбе­
ка 1 500 лош адей , которых участники б а рымты поделили 
меж собой та к, что каждому досталось по 1 5 голов . По слу­
ч а ю  битвы ста ры й  ба шкир,  потерявший  полоненными  сына  
и зятя, сочинил следующий куба и р : 

Ка к взбежал я н а  ветряк, вот беда , 
В колесе-то дегтю м ало, вот беда . 
Все лежу да вспоминаю, вот беда , 
Нет Дусяна  и Бил ала ,  вот беда . 

Восемь прутиков из тала , вот беда ,  
Я н а  стрелы в роще срезал , вот беда .  
Эх, каких егетов нет, вот беда . 
Полонили их казахи , вот беда . 

Верблюдица Аблай -хана , вот беда , 
Все лежала  и жевал а , вот беда , 
Все лежу и вспом и н а ю, вот беда ,  
И Дусяна , и Билал а , вот беда . 

Издалёка смотр ишь - виден, вот беда,  
Березняк на Юраптау, вот беда , 
От тоски совсем извелся , вот беда , 
Аул бая  Тунгатара , вот беда . 
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Я смотрю н а  Куксятау, вот беда,  
Та м  сосняк густой растет, вот беда . 
В сердце м ногих о баты рах, вот беда ,  
П а м ять вечно не  умрет, вот беда .  

С Куксятау на  водопой,  вот беда,  
Тропкой сходят звери все, вот беда.  
Иссушила очи дум а ,  вот беда , 
О Билале и Дусяне, вот беда . 

Пятьдесят годков я прожил, вот беда ,  
И согнулся - не вздохнуть, вот беда . 
Грусть-тоска м не сердце гложет, вот беда ,  
Негде голову приткнуть,  вот беда . 



Е РЭ Н СЭ-СЭСЭ Н 

Однажды хан Абулхаир  с казахскими баями приехал в 
гости к башки рскому та рха ну Акмамбету. П риехал и гово­
рит Акма м бету: 

- Твой отец с мои м отцом всегда жили в мире  и друж­
бе. Тебе следовало бы уйти с этого берега Я ика ,  освободить 
н а ши ста новья ; для зим овья ты можешь использовать паст­
бища на  Ирендыке, на  Аташе.  А как избавиться от осталь­
ных - это уже моя за бота . Они и са ми убегут. 

Акма мбет, чтобы сохра нить та буны,  решил переби раться 
на  Урал . Перед эти м он пригласил к себе некоторых баев, 
чтобы представить им своего гостя Абулха и р а ,  а тому дать 
понять, что баи будут переселяться с ним вместе .  Узн ав об 
этом ,  Ерэнсэ-сэсэн ,  хотя его и не  пр игласили , я вился к ни м 
непрошеным гостем .  Б а и и хан начали бра нить его за то, что 
он якобы будоражит н а род. На это Ерэнсэ ответил хану 
Абулха и ру: 

То не  я ,  а люд простой говорит, ау,  
Л юд простой - не звук пустой - говорит, ау,  
Ой ,  люд простой - не звук пустой - говорит. 
Кто среди простых л юдей не  проста к, ау, 
Тот от им ени л юдей говорит. 
Л юд простой ,  а вернее - народ, ау, 
Он неп р авым путем не пойдет, ау, 
Ой, он и мудрое слово на йдет, 
Оно доброму - защита,  гор а ,  ау, 
А для злого - страшней топора .  

Я среди простых людей всюду свой , ау ,  
Только в ва ших глазах я - изгой , ау, 
Я скажу, что говорит люд простой , ау, 
Я н авек с народом связан судьбой. 
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В ас ведь тоже господь н аш создал,  
В услуженье вам м ногих он дал ,  
О й, и гра бить м ногих он вам позволял. 
Но делить ва с и н ас - нет причин, 
Все равно путь в МОf'Илу один .  
Если ты, хан , об этом не  зн ал , ау, 
В родословной своей не  читал,  ау, 
О й, а читал если - не пони м ал.  
Р асскажу я , уж ты не  се рдись, ау, 
Н а н а род н а  простой не гневись.  

Иной с рожденья уж хан -господин ,  говорят, 
Много было таких - не один , говорят, 
Ой, много было таких, говорят. 
Что они  творили  зло - я молчу, 
В добрых ханов я и верить не  хочу. 
Б ыл одним из н их Абулхаир -хан , 
Нет, н е  ты,  тот - из п р ежних был хан ' . 
О й , великим  ханством правил тот ха н . 
Сын Ибра к  его род продолжал , 
Покорив Сибирь, он ханом там  стал . 
Но гр аницы ханства он только сужал , 
И земель отца Ибр а к  не удержал,  
О й, земель  отца Ибр а к  не  удержал . 
З вать себя сиби рским ханом повел ел, 
С а м  же ханство удержать н е  сумел. 
В том роду, что в Сиби р ь  переселился, говорят, 
Позже ха н  Кучум родился , говорят, 
О й, в ш ал а ш е, покрытом снегом . 
П ротив силы н е  устоял и Кучум , говорят, 
И п ришлось ему оста вить ха нский  чум , говор ят. 
Когда битый из Сибири  он бежал , говорят, 
И с а рбой застрял в болоте, говорят, 
Эх, застрял и что делать не  знал ,  
О н  н а кинул на шею а ркан , говорят, 
И петлею уда вился этот хан ,  говорят. 
А еще известен был ха н  Абл а й , 
Что раньше, как  р аб , вербл юдов п ас , 
Ох и жестоко всех держал он в руках. 
Я да я , говорил, я да я - повторял,  
Ясным соколом себя называл ,  
Я такой лишь н а  свете один, говорил . 
Н е  стра шился врагов - подходите, говорил, 
Сердце выр ву я в а м , подходите, говорил . 
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Кто видал сейч ас кого-нибудь из них, 
Чтоб щеголял и они в шуб ах м еховых, 
Ой да щегол яли они в шуб ах меховых. 
Их уж всех давно земля себе взял а ,  
Бел ы м сав аном у кутаны тел а !  
Они вырваны давно уж сорной тр авой, 
В изголовьях у них ка мень гробовой,  
Л и ки их покрыты пылью вековой! 
У посл едующих был тоже жреб и й  свой, 
Хан а м всем та к  п р едн ачерта но судьбой. 
То не я - а л юд п ростой говорит, 
И не м не, а тебе говорит, 
Ой да не м не, а тебе говор ит: 
Табунов ли н аших жаждет ха н ,  
Или крови от  н ас  жаждет ха н? 

У кого нет з абот - видит сын, говорят. 
Б еззлобный копит богатства ,  говорят, 
Ой да богатство копит, беззлобный,  говор ят. 
И зготовил на род дубинки, говорят, 
Чтоб отстоять свои зи м овья,  говорят. 

Акм а м бет соб р ался вас угощать, 
А придется пом и нки с п равлять, 
Е м у  ка мень н адгробный готов. 
Да и ха н назад уже не убежит, 
Н а пути могильн ый ка м ень лежит. 



КАРАСА КАЛ 

Ой,  Ур ал ,  ты мой Ур ал! 
Величавые отроги 
И верш и ны - мой Ур ал! 
Всем зверям четвероногим 
Ты п риют даешь, Ур ал!  
Воспитал ты мужем гордым 
Моего отца , Урал ! 
Моей м атери проворной 
Стал ты родиной,  Ур ал ! 
Две судьбы связав, их роду 
Дал начало ты, Урал ! 
Ч ащи, вольную природу 
Стая м птичьим даровал! 
Будто дева ,  обольщая,  
Кр асотой врагов п рельщая, 
Ты на бой позвал ,  Ур ал !  
З а  тебя погиб отец мой, 
Ты,  вдовою м ать оставив ,  
Слезы лить ее заставив , 
Ей свекровью стал ,  Ур ал!  
Что же м не тебе сказать? 
Л ик твой нынче не узнать, 
Ты леса,  поля , долины 
Стал боярину-вр ажине 
Под заводы уступать.  
Твоя стать врагу досталась, 
Сколько воинов не стало, 
Не желавших при мириться 
С волей царского указа . 
Уж озер а высыхают, 
Утки гнезда покидают; 
У оставшихся батыров, 
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Кого Родины лишили ,  
Очи  слезы застилают; 
Тополя ,  что укра ш али  
Берега озер, поникл и, 
Когда листья их опали; 
И могучего Урал а 
Красота совсем увяла , 
Как п ришли сюда бояре 
И заводы основали . 

В р аг  коварен и хитер : 
Пеш и м  явится в твой двор, 
Чекменем тебя прельстит, 
Медом, м аслом умастит, 
Но зарежет без ножа, 
Сердце вынет, не дрожа ,  
Все добро твое и скот 
Перепи шет и учтет. 
В сей землею завладеет,  
Сыновей твоих забреет; 
Над тобой глупца поста вит, 
Рабской службою задавит, 
Ты и пикнуть не посмееш ь. 
Кусюм с Саитом - два батыра 
Р азобрались в деле быстро, 
Всех подняли за собой 
На кровавый ,  смертн ый бой . 

1 1  

Но когда Кусюм был сломлен, 
А отряд его разгромлен, 
То Нияз-батыр бежал,­
Юрм атинца ми* не принят, 
Своей Родиной отринут -
Он укрылся среди скал 
Там , где Селеук течет, 
Где дремучий  лес растет, 
Вместе со своей женою .  

[В скоро м  времени Нияз] 
Обошел по многу раз 
Все кочевья, что лежали  
Вдоль Яика и Идели  
На  его родном Ур але. 
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Но в краю, что обессилел 
От р аздор а и н асилья , 
На  земле, где битва  шл а ,  
Где сгорело все дотл а ,  

В идел он л и шен ных крова 
Лишь сирот и женщин вдовых, 
Лишь людей, что исстр адались. 
И батыр ,  как ни ста р ался 
Убедить их, н адрывался -
Только голос свой сорвал, 
И р аздробленное войско 
Воедино не собр ал . 

Но Н ияз не покор ился , 
П ред тарханом не склонился , 
Рук своих не опускал; 
Н а вр агов он нападал 
Дерзко,  в руки не даваясь, 
И н адежно укрываясь 
В чаще леса, среди скал .  
Им вдвоем в п р июте горном 
Жить пр ишлось совсем недолго: 
Третий  в общество явился -
Вскоре сын у них родился . 

Родился м алыш здоровым, 
Хоть зима была суровой, 
О н ни  р азу не п ростыл; 
Стужу лютую зимой, 
И п алящий летний  зной,  
Дождь осенний проливной 
С легкостью переносил; 
Хворя м  он не поддавался,  
Все игр ал и улыбался, 
Рос буквально на  глазах, 
Не по дням ,  а по часа м, 
Резвым и отн юдь не робким, 
С р одинкой на подбородке, 
Креп ышом - отцу под стать, 
И родители решили 
Минлигул его назвать1 • 

Уезжал отец по делу, 
Мать с н и м  душу отводил а ,  
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Одиночество делила , 
Утешенье находил а, 
Нежно на  руки брала ,  
Убаюкивая ,  пела :  
«Будет молодцем сынок, 
Будет золотцем сынок, 
Загрустишь - р азвеселит, 
Радость в душу он вселит, 
Пусть аллах его хр анит, 
Пусть от сглазу защитит, 
Пусть и хищник обойдет, 
Пусть батыром он р астет. 
Как Кусюм и ка к  Саит 
Будет смелый он егет. 
На горячем скакуне 
С саблей и при  колчане 
Отч ий край  он за щитит». 

И отец, любуясь сыном,  
Говорил,  его лаская 
И подбр асывая в воздух: 
« Подр астет он у меня, 
Ср азу сядет на  коня ,  
Лук со стрела м и  возьмет 
И врагов разить начнет. 
Парень  будет удалой,  
И батыр растет лихой, 
Он, как сокол легкокрылый,  
Будет ворогу грозой .  
В нем Саит-баты р а  честь, 
В нем Кусюм -батыра  месть, 
Позовет его на битву 
П редков пла менная песнь, 
Путь ему не загородят 
Ни п репоны,  ни  вр аги, 
Маяком ему в дороге 
Будет след Конгур-буги2, 
Потеряться он не может, 
Среди тысячи похожих 
Родинка узн ать поможет, 
Что он есть Кар асакал» . 

I I  1 

Сын с отцом не знали скуки , 
Не сидели ,  сложа руки, 
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По Ур алу р азъезжали 
И нукеров* вербовали .  
Минлигул в пятн адцать лет 
Н астоящий был егет, 
И когда ,  как  истый воин ,  
Зва нья муж а  стал достоин , 
То решил пойти он сам  
По Кусюмовым стоп а м .  
Ка к  баты р  о н  снаряжался,  
Бердышом вооружался,  
Лук и стрелы в руки бр ал ,  
Своего коня седлал 
И н а  тех, кто продавался, 
Он н абеги совер ш ал . 
Он прошел Сибирским тр а ктом ,  
Где Ш ига н  обосновался, 
Побывал в ки пч а кском крае3, 
Где Юлдаш с вр агом сражался, 
А потом ,  в Та м ьян -Катае4 
У Та й м аса побывавш и,  
Дальше в степи он подался.  
А в доли н ах Ашкада р а 
Зрели ягоды.  В разга ре 
Было лето. И девчата 
Попадались ему ч асто, 
Что водили хороводы 
На лугах, в лесах и рощах. 
Среди девушек заметил 
Он красавицу одну -
З вали все ее Б а ну. 
Она песню ему спел а ,  
Земляникой угостила , 
Минлигул в девицу сразу 
С взгляда первого влюбился .  

Двух сердец одно биенье, 
Двух сердец одно стремленье 
Матери с отцом открылись, 
Маулитба й  - отец семейства ,  
Не противясь, дал егету 
При кусить ушко девицы5• 

О приходе Минлигул а 
И н а ч альники прозн али,  
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Чуя, что придет он снова , 
Стражников своих заслали . 

Л юди тот секрет р аскр ыли ,  
Минлигулу сообщили .  
Чтоб врага м  не попадаться, 
О н был вынужден скрываться . 

Но тарханы* не дрем али , 
Гонца в Уфу они посл али , 
У ца ря  прося подмоги , 
С н и м письмо такое дали : 
«Минлигул, Нияз , Алдар 
В новь  нукеров соби р а ют 
И заводы зани м а ют; 
Н еожида н но и дерзко 
Постоянно н ападают» . 

Из Уфы войска при шл и,  
По лес а м  они пошли , 
И тарха ны к н и м  примкнули , 
Чтоб Н ияза с Минл игулом 
Обна ружить и схватить, 
С клоны  все, пещер ы, скалы 
По Уралу обыскали ,  
Все  ч а щобы п рочесали . 

Но от вражеского гл аза 
Минлигул а и Н ияза , 
Дав  и м женскую одежду, 
Л юди скрыли и спасли .  

Минлигул не отсыпался , 
По Идели вверх  поднялся 
И к батыру Якш игулу 
В край  бурзянский перебрался. 
Здесь , среди лесов и гор, 
Объявил он общий сбор ,  
Разосл ал гонцов к баты р а м ,  
Чтоб держать совет всем миром . 

Собр ались батыры скоро 
Каждый в женском одеяньи, 
Чтобы сход держался в тайне, 
Будто н а «уйын»6 все в горы 
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Девушки сюда стекал ись, 
Песни пели и плясали . 
Минлигул баты р а м сл авны м  
Р а ссказал о деле  гла вном ; 
Пл а ны и м свои поведа в  
И послушав их советов, 
Он с н ародом распростился 
И в далекий путь пустился . 

Он Идель, Нугуш оставил,  
В ышел в степи за Я и ком ,  
А затем коня н а п р авил 
Вдоль  по берега м  Илика ,  
До Кабды* реки добр ался ,  
Год с казаха ми  общался . 
Л ишь весна  поля откр ыл а ,  
Дальше путь повел баты р а . 
И в долин ах Таба нтал а * 
Дней п рожил егет немало .  
Он по кр а ю  м ного ездил , 
Повидал батыров здешних, 
Разузнал  от них о месте, 
Где Са ит-батыр схоронен,  
И почтил его честь честью.  

Здесь батыр не задержался, 
По Уилу* вверх поднялся , 
В а й м аке* н а  речке Эмба * 
П рочно он обосновался . 
Ездил берегом Арал а ,  
Токорака н авещал он , 
И с Булатом пообщался, 
Много раз с Ногос-батыром 
На Аму-Дарье встречался, 
Вел с батыра ми беседы 
О дел ах и общих бедах, 
И с ним каждый согл а ш ался .  

И у них, к а к  прояснилось, 
Вопиет неспр аведливость, 
И батыр ы  строят пл а ны,  
Как поднять на род н а ха н а .  
Минлигул в ответ н а это 
Им р аскрыл свои секреты .  
Три  баты р а  сговор ились 
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У кал мыков побывать, 
Н а вестить Суна -батыра , 
С ханом дружбу завязать. 
Говорят, Суна богат,  
Да  к тому ж калмыцкий ха н  -
Младший бр ат его Ка ртан . 

Каждый дал другому слово, 
Обещав его сдержать, 
Тайну Минлигула хану 
До пор ы не открывать. 

В состязаньях н а  йы йынах* 
В ыступать и м  приходилось, 
Ми нлигулу в конных играх 
Р авного не н аходилось . 
Хан калмыков Минлигул а 
Ср азу как родного принял, 
Стал упр а шивать батыра  
П р и  дворе остаться с ними .  
Два  батыр а , с Минлигулом 
Обсудивши предложенье, 
Что от хана  исходило, 
Гостю здесь обосноваться, 
В ысказали одобренье . 
Ха н  Карта н богат был, только 
Сын а  бог ему не дал , 
Потому любовь, как  к сыну, 
К Минлигулу он питал . 

Была у Ка рта н а -хана  
Дочь по и мени Матый , 
Пол юбился ей  батыр . 
Из -за родинки,  которой 
Он ее так восхищал, 
Стала звать Матый баты р а  
Средь подруг «Кар аса кал». 

П розванный Ка р асакалом , 
Минлигул прожил нем ало 
П ри Ка ртане неотлучно, 
Будто сын его родной .  
С хански м и  детьм и  зи мой 
Он науки изучал , 
Летом ,  оседлав коня , 
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По округе р азъезжал . 
О его уме и силе 
Здесь наслыша ны уж были ,  
Как  батыр Ка р асакал 
Славу гром кую снискал . 
Донесл а  Аму-Да рья 
Славу в дальние края ,  
До границ Ургенистана * , 
До ушей Султана -ха на .  
Тот решает пригласить 
Их с Ка ртаном погостить. 

И когда Ка р асакал 
В путь-дорогу сна рядился, 
Н а коня верхом садился,  
Матый - девица-краса ,  
Дивно черные гл аза ,  
Длинным -длинная  коса ,  
Тонкий стан , лебяжья стать -
Его вышла п ровожать, 
Ему плетку подавал а 
И взволнованно сказал а ,  
Л асковым сияя взором : 
«Ты ведь возвр атишься скоро? »  

Рядом м атушка стоял а 
И слова те услыхал а .  
Здесь бы н адобно сказать, 
Что и р аньше за мечать 
Мать меж н и м и  начала  
Непонятные дела .  
И , з а дочку беспокоясь ,  
Быстро хану донесл а . 

Ха н  слова м таким дивится, 
П режде чем в седло садиться . 
Держит он совет с женой,  
Как  бы избежать женитьбы . 
Ка к  любовь поохл адить бы 
Между п а рой молодой . 

Ми нлигул и Ка ртан -хан 
В путь отправились далекий 
В сторону Ургенистан ,  
Погостить у Султа н -хана .  
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Вот до ханства доезжают, 
У дворца тол пу встреча ют. 
Из р асспросов выясняют: 
Из троих сынов Султана 
Двое - у калмыков ханы,  
Мл адший сын, что с ни м остался, 
Сорок дней вот, как скончался. 
Пом ин ание о сыне 
Ха н устраивает ныне7• 

Скот для тр а пезы забили. 
Игры,  скачки объявил и .  
Победителя м  награды 
П риготовлены уж были . 
В этом крупном состязаньи 
П ринял Минлигул участье. 
И в борьбе и в конных играх 
Он завоевал призн анье 
Первого среди батыров8• 
Когда  игры з авершились, 
То мол ва о Минлигуле 
По стр ане р аспростр анил ась .  

Ра ньше был та кой обычай  
Между хана ми п р ивычен : 
Один хан мог у другого 
Стор говать себе батыр а ,  
З а пл атив скотом прилично, 
Курбаши в стране назначить. 
Так, з а счет батыров сл а ву 
Ха ны многие стяжали,  
Войско в ханстве сна ряжали, 
Государства покоряли 
И богатства умножал и . 

Сын Султа н а И шм и-хан , 
Тот обычай уважая,  
Долго голову лом ал . 
Как  ему Ка р асакал а 
Под свое прибр ать на ч ало. 
[Дни ,  недел и пролетают, ]  
П риезжает он к Ка ртану, 
Минлигула здесь встречает. 
Без утайки в свои планы 
Он батыр а посвящает. 
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По обычая м  же ханов , 
Если гость кого-то просит, 
Уважать жел а нье гостя 
Было принято. Л ишь только 
З а  него пл ати ты столько, 
Сколько запросил хозяин .  
И ш м и-ха н  цену Ка рта н а 
Не осп а р ивал нисколько . 

[Минлигул , Ишми , Ка рта н] 
Стали дело обсуждать 
И втроем  совет держать; 
А когда и Султа н -ха н  
П рибыл из Ургенистана ,  
Минлигул к н и м  обр атился, 
Весь секрет не раскрыва я: 
- Я с Ур ал а  буду родом 
И хочу сказать ва м  слово; 
Не уважите его вы -
Поищу пути другого. 
Я родился в пекле боя 
Там ,  где кровь лил ась рекою, 
С м алолетства видел раны , 
Чуть подрос, хотя был молод, 
Объявил войну тир а на м .  
На  зем.1е, что исстр адал ась,  
Многие (Jатыр ы  пали ,  
Пепелища лишь остались, 
Где жилища их стояли . 
Из -за  подлости та рханов 
Я совсем один остал ся 
И,  на время дом покинув, 
В вашем крае  оказался . 
Уж четы р надцать годов, 
Как обрел у вас я кров9• 
В идел бедных и богатых, 
И счастливых, и несч астных, 
Насмотрелся я всего. 

Только горе, слезы , р а ны 
Л юдя м  всем несут тир а ны,  
Р азоряют земли,  кров , 
Обр а щают всех в р а бов . 
В свое время Чингисхан 
Сам ый гл авный был ти р ан . 
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И его потомки - ха ны, 
Что н а роды покоряли 
И держали в р абстве стр а н ы  
Около пяти столетий 
От Китая до Алм а н а ,  
От Алтая  до Урал а .  
Они жили , как  хотели, 
Слез кровавых знать не  знали; 
Вдоль по река м н а  Ур але 
Он и  всюду оседали, 
Никого не р азбир ая -
Русский ты или чувашин -
Всех подряд уничтожали .  
П ревра щая всех в рабов , 
Оставлять сирот и вдов -
Был обычай их таков.  
Ох, как много из -з а ханов 
Слез горючих пролилось! 
Н а  моем родном  Урале 
Много воинов рождалось, 
Но таких, чтоб п роливали 
Кровь безвинных, как  те ханы,  
На Урале не встречалось.  
Только ханы да та рханы 
Мой Ур ал родной топтали,  
Л юди воли здесь не  знали .  

А теперь хочу сказать я :  
Землю, что освободили 
От потом ков Чингисхана , 
Ца р ь  московский и бояре, 
Их н а ем ники - та рханы -
Снова всю заполонили, 
Гра бят, земли отним а ют 
И батыров вырез а ют. 

[Ай , Султа н-хан ,  Султан -хан ,] 
Коль отец ты Иш ми-хану, 
Из Зунгарии* что родом ,  
Слово веское скажи.  
Если ты и с Ка рта н -ханом 
Сп аян  кровью и родством ,  
Коль являешься отцом 
Одному, другому - братом ,  
И м  обоим подскажи : 
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Пусть мне  вои нов дадут, 
Пусть б атыром н азовут, 
На Урал их поведу, 
Н а в рага  вой ной пойду! 

Выслуша в речь Минлигул а ,  
Посоветовались ханы 
И, одобрив его пл а ны , 
Е му войско снарядили. 

IV 

Минлигул от Султан -ха на 
Двинул в сторону Урал а ,  
На земле казахских ханов 
Ч асто дела я  п р ивал ы. 
Кто он есть на самом деле, 
Н икому не выдавал , 
Он повсюду был известен 
Ка к баты р Ка расакал . 
Разыскав ба ш ки р  всех беглых, 
Живших на земле казахской ,  
Взял он под свое начало. 
Разнеслась молва о нем 
З а далекие пределы, 
Что Ка ра сакал умен, 
Что сэсэн* и воин  смел ый. 
Местный ха н  Абулха ир ,  
Растревоженный молвой ,  
П ригл асил Ка р асакал а 
Погостить к себе домой ,  
Чтоб узнать, кто он та кой 
И какие строит пла ны . 
Н а ш  батыр к нему явился, 
С ханом он уединился, 
Стал воп росы задавать, 
С а м ,  де, я хочу узнать, 
Что в краю твоем творится. 
Из ответов Ми нлигул 
Для себя одно смекнул : 
Ха н  не прочь повоевать, 
Кр а й  ба ш ки р  к рука м п р ибрать 10• 

Р азгадавш и  эти пл а ны 
( Поступил батыр хитрей ), 
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И сказал :  «Я - Зунга р -хана 
Младший сын Султанга рей ' ' . 
Мой отец давно сконч ался, 
Трон же ста ршему достался. 
Он хотел, собравши р ать, 
Весь твой кра й  за воевать. 
Я н а  это не поддался, 
Между н а м и  спор н ачался . 
Войско я собрал  тогда 
И н а п р авился сюда ,  
Не затем ,  чтоб ха ном стать, 
Н а  кого-то нападать, 
Чье-то ха нство отнимать. 
А иду я на Уралтау -
Кра й  б а шкир,  где, я слыхал, 
Их жестоко угнета ют, 
Гр абят, земли отним а ют 
И бояре, и та рханы,  
И окрестные все  ханы.  
Их батыры не сдержались, 
Против этого восстали . 
Но бояре и та рханы 
Тех баты ров разгромили 
И в крови их утопили .  
Без за щитников остались 
Старики ,  сироты ,  вдовы. 
В одночасье оказались 
И без пищи , и без крова .  
Услыхав про них та кое, 
я лишился здесь ПОКОЯ , 
И решил тогда я смело 
Сердца трепет, кровь егета 
И Ка р асакала славу 
Тем отдать, чья жизнь разбита , 
Посвятить святому делу, 
Потому спешу к Уралу. 

Кроме этого ты зн а й , 
Что Урал - врата в твой кра й , 
Та м война вовсю пылает; 
Царь  московский посягает 
На твою страну. Ур ал 
Он уже к рука м прибрал, 
Казематы там  построил .  
В них  и ханы и везиры 
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Будут как  в своей квартире, 
Остальные - твой н арод -
Будут им пасти лишь скот. 

В ыслушав  слова баты ра , 
Ха н  тогда в раздум ье впал 
И собрал своих везиров; 
С ними п ринял он решенье 
Дать баты ру подкрепленье 
И везир а  с ним послал 12• 

v 

И повел Ка р асакал 
Войско пря мо на  Урал; 
Свою тайну он до срока 
Никому не выдавал .  
Перешли они Яик, 
Перебрались через И к, 
Добрались до Я м а нтау. 
И в долине И ргизли 
Обна ружили я йляу*, 
Где Тукян располагался.  
Минлигул с ним повстречался, 
И они решили вместе, 
От других держа в секрете, 
Беглых всех на этом месте 
По леса м собрать окрестным . 
П риказав  быть всем п ри деле, 
Са м  батыр Ка расакал 
В верх поднялся по Идели .  

Весь И ргиз - леса и скалы,  
И когда Кусюм восстал, 
Всех, кого вра ги искали ,  
Он надежно укрывал . 
Са м  Ка расакал отважный 
Здесь, когда он молод был, 
После боя не однажды 
Н абирался свежих сил; 
И батыры укрывались, 
У кого ломались сабли ,  
Женщины, мужья чьи пали ,  
Свои жизни здесь спасали .  
В дни ср ажений  с Тевкелевы м ,  
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Когда был в огне Урал , 
Всем зверям лесны м  став кровом , 
Приютил их Я м а нтау; 
А когда Ака й был схва чен 
И подавлено восстанье, 
То Антон , его това рищ, 
Здесь п риют устроил тайный .  
И хотя та рха ны,  беи 
Рыскали по всей Идели 
Среди скал,  но как  ни  бились, 
Так  ни  с чем и удалились. 
Когда сгинули батыры, 
А та рханы и бояре, 
Потопив в крови ,  прибр али 
Кр а й  к рука м ,  то и Антон 
Жил, в пещере укрываясь13, 
Днем  нигде не появляясь.  

Здесь и та м Ка р аса кал 
Среди беглых побывал,  
Все, что н адо, р азузнал,  
А потом пришел на  место, 
Где отшельник обитал . 
Увида в Ка р асакала ,  
Тот хотел дать бой  сначала . 
З н ая , что не  вр аг  Атон ,  
Чтобы не пугался он ,  
Ми нлигул оружье снял . 
И Антон р ассудку внял -
В гостя он стрелять не стал . 
Он пришел в недобрый  час :  
Жена  беглого Антон а  
В лес по ягоды пошл а ,  
Н а та рханов н а брела 
И убита та м был а .  
Разделив  Антона  горе,  
З асучил он рука ва ,  
З аступ взял . С н и м  вместе вскоре 
Они вырыли могилу 
И по русскому обычью 
Пр ах ее земле п редали .  

Так  они вдвоем остались, 
Выше н а скалу забрались, 
Погрустили ,  а потом 
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Рассказал ему Антон, 
Как  событья р азвивались :  
- Ведь Акай батыром стал , 
Весь народ его п ризнал 
И пошел за  ним в надежде 
Вольным стать, каким был п режде . 
Ца рь на  них н апр а вил войско, 
Но когда ряды восставших 
В битву бросились геройски, 
Стали вражью р ать громить, 
К отступлению теснить , 
Ца р ь указ р аспростр анил 
И восставших с толку сбил : 
«Если кто из населенья, 
Из миш а р , типтяр , татар 
Н а м  поможет в пода вленьи 
Бунта , тот получит в да р 
Безвозмездно землю, скот» , 1 4 -
Ца рь сбивал с пути на род. 
Чтоб казанские тата ры 
И башкиры не роднились, 
З а прещал ца рев указ 
Та кже бр аки между ним и '5 • 
Ца рь, указ свой разославши,  
Разобщил ряды восставших. 
Кто доверился указу, 
Тот в Уфу помчался ср азу. 

Так  беседа завершилась, 
Гостю м ногое открылось. 
И тогда Ка р асакал 
Ка ра ндаш с бум агой взял , 
И батыр а м ,  всем известны м ,  
Из семи родов окрестных 
Он посла нья написал , 
Всем собр аться предл агал,  
Указав ,  что будет сбор 
Около Девичьих гор 1 6• 

VI 

Получив посл а нья, ср азу 
Собрались батыры вта йне, 
Сторонясь чужого глазу, 
Каждый в женском одеяньи . 
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Чтоб вр аги не догадались, 
Девушки сюда стекались 
Ка к н а  общее гулянье. 

Посмотрел Карасакал 
На батыров на суровых, 
На печальных женщин вдовых 
С безутешными от горя 
И от горьких слез глаза ми ,  
В нял их песням заунывн ы м, 
Полным грусти неизбывной, 
Безысходность выражавшим, 
Болью сердце н аполнявшим , 
И, взволнованный, к Уралу 
Обр ащаясь, молвил слово: 

- Ой, Ур алтау, Ур алтау, 
Достославный Уралтау, 
Отчи й  кр а й  н а ш .  Назовеш ь  л и  
Ты сына ми тех батыров, 
Что в рагу тебя отдали? 

Ой,  Ур алтау, Уралтау, 
Нас вскор мивши й  Уралтау, 
Ты уходиш ь  в поднебесье. 
Кто противиться не хочет 
И взир ает бессловесно, 
Как пришелец склоны топчет; 
Ка к п ьет воду из Идели -
Той реки,  что нас  вспоил а -
И к ней алчно п ри падает; 
Как под корень вырубает 
Он леса - Урал а  кудри; 
Ка к вражи н а  тело греет 
Под р ассветны ми луч а ми , 
Что родной Ур ал лелеют; 
Как теперь за воды строит 
На груди его чудесной, 
Будто девуш ки прелестной,­
Тот тебе, Ур ал-отчизна ,  
Р азве сыном быть достоин?  

Ой, Уралтау, Ур алтау, 
Величавый Ур алтау -
Н а ш  роди мый  отчий кр а й . 
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Если в сердце у баты ра 
Дух живет непобедимый, 
Будто волны Агидели 
Бьется в грудь неукротимо, 
Он не стерпит унижений ,  
На вр ага  пойдет в сраженье 
Я ростно, бесстрастно. Будет 
Он в бою прочнее стали. 

Ой, Ур алтау, Ур алтау, 
Сл авный, гордый Уралтау, 
Отчий кр ай н аш Уралтау, 
Много битв и войн кровавых 
Переживший Ур алтау, 
Много воинов бывалых 
Повидавший Уралтау. 
И певцов-сэсэнов гордых, 
И батыров бл агородных, 
И кр асавиц, их достойных, 
Воспитавший Уралтау. 
Ты, в кур ай вдохнувший душу, 
Песням девушек вним авший, 
Вдов с сирота ми спасавший, 
От проклятий очищавший, 
Древний кр а й мой, Ур алтау,­
Коль тарха ны и бояре 
Здесь заводы установят, 
Разобьют свои ста новья , 
З авезут своих бояр ынь, 
Н а м  не будет отчи м  кр аем, 
Табун а м  не будет р аем 
Дымкой тронутый Ур ал .  
Не выслеживать нам боле 
Косол апого медведя, 
Волка серого на  воле, 
Ни медку пчелы отведать, 
Не охотиться на  птицу, 
На игривую лисицу, 
Н а пушистую куницу, 
Не ловить в реке плотицу. 
И клочок земли могильной 
Вспашут - с миром не оставят, 
И р аботой непосильной 
Ка к  р аба  тебя задавят. 
В н аших прежних неудачах 
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Не вините лишь аллаха;  
Н ас вр аги разъединяли:  
Мы п ришельца м доверяли, 
Землю каждому давали; 
В р а г, пр икинувшийся близким , 
Даже тем , кто встал уж в стремя,  
В сердце клал сомнений семя; 
Тот, кого мы другом звали,  
Та , с кем р азделял ты ложе, 
Даже брат родной - тот тоже -
Н аши тайны р азглашали. 
Потому врагу достался 
Кр а й  н а ш, а батыр остался 
С затуманившимся взглядом, 
Л ишь с обманутыми рядом , 
Будто тополь облетевший,  
Будто стебелек  отцветший».  

Л юди, затаив дыха нье, 
Выслушали речь батыра . 
А потом Карасакал 
Всех батыров подозвал,  
День восстания н азначив , 
Дал им  письма , обозначив 
Та раул* как  место сбора , 
И н а  том расстался с н и м и .  

Вдоль  Идели и Яика , 
Нугуша ,  Сакма ры, Ика ,  
Вдоль Касма рты и Усени, 
Вдоль по Деме - н а  кочевьях, 
Письм а ,  что Карасакал 
Нака нуне разда вал , 
Перечитывались всеми  
От  мала  и до велика .  
И мя же Карасакала 
Над кочевьями  витало. 
Те, в ком сердце исстрадалось, 
В ком любовь к стр ане осталась,  
Все, кто мог коня седлать, 
Стали сплачиваться в р ать. 
На  воззванье откликаясь, 
Л юди споро собир ались. 
Кра й  отца Карасакала -
Весь ырыу* Нияз-батыра , -
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В ВО И Н СТВО ОДН О СПЛОТИВШ И СЬ, 
К Та р аулу устремился .  

VI I 

Вороной ска кун, который 
Даже птице не уступит 
И других вперед не пустит, 
Н а скалу и в воду ступит, 
Когда был вручен м айору 
З а спасение егетов, 
Что в полон к вр агу попали -
Их сто двадцать было - он , 
Не п р иживш ись н а  чужбине, 
Переплыв Идель, домой 
Воротился ,  и м айору, 
По следам который гнался , 
Больше в руки он не  дался ,  
Первым ска куном считался 
Он во всем роду в ту пору. 
Этот конь Амекяс-батыра ,  
П ризн а нного всей округой, 
Был в пода рок приготовлен 
От земли Та мьян-Катая 
Славному Ка р асакалу. 
Ка р а ата * во всем кр ае -
И в Та мьяне, и в Катае,  
И в Бурзяне - всюду знали 
Вдоль по река м  на  Ур але. 
Л юди все, узна в о том,  что 
Конь в пода рок предназначен,  
План  Тамьянцев поддержали . 
Род Нияза ободрился ,  
Весь н а род воодушевился -
С нетерпеньем небывалым 
Ждали здесь Караса кала 1 7• 

Вести о Ка расакале -
Что он где-то н а  Ур але -
От бояр и от тарханов 
В миг  дошли до генерала . 
Ха н  Абель 18 казахский тоже, 
Не без умысла ,  похоже, 
Тайный план Ка расакала  
Р аскрывает генер алу. 

265 



Генерал тогда схитрил:  
Абдуллу, который схвачен 
Был с отцом своим Акаем , 
Из  тюрьмы освободил 
И его уговорил,  
Чтобы он Карасакала  
З ахватил или убил; 
Дал коня и проводил . 
Абдулла поехал. Скоро 
Он добрался до Ур ал а ,  
Где Нияз,  собрав  весь род свой, 
Ожидал Ка р асакала . 

Абдулла , сюда явившись,  
К людям с речью обратился:  
«Ца р ь  с моим отцом решили, 
Соглашенье совершили: 
Всех бояр с земель изгнать, 
Са мому н а роду дать 
Над собой главу избр ать, 
У туря и у тарханов 
Не должно быть встречных планов, 
Из восставших кто остался , 
Чтоб в бега не подавался.  
Бродит здесь Ка расакал, 
Собирает, будто, рать, 
Хочет ханом здешним стать. 
И Кильмет с моим отцом 
Обещанье дали в том ,  
Чтоб сего пришельца взять, 
В руки царские отдать, 
Родину не предавать, 
И коней впредь не седлать, 
Н а царя чтоб посягали , 
В чем бум агу подписали)) . 
В идя этот оборот, 
Растревожился н а род, 
Мненья о Кар асакале 
Р азделяться сразу стали . 

В дни восстания Акая 1 9  
Абдулла был верный воин , 
Потому, когда сказал он 
Твердо о Кар асакале 
Будто о враге, то это 
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И Нияза сбило с толку, 
Он попался на уловку: 
Боем встретить приказал он 
Ка к врага  Караса кала .  

Что же до  Ка раса кала -
Он в Уфу пошел сначала ,  
Ночью крепость осадил, 
С боем м ногих обреченных, 
В каземате заключен ных, 
Быстро он освободил. 
На  Урал вернувшись, ср азу 
Подошел батыр к Ниязу, 
Тот ( обм а нут Абдуллой) 
Дал Ка р аса калу бой . 
Только после пораженья 
Нияз хитрость разгадал , 
Когда он в Ка расакале 
Сына своего узнал . 

Снова был объявлен сход, 
Где собр ался весь н а род. 
Достосла вный род Та м ьяна 
Перед всем честны м  собра ньем 
Пода рил Ка расакалу 
Лучшего из та буна 
Вороного ска куна . 
Взяв коня, Ка р аса кал, 
Обращаясь к ним, сказал : 
«Ой, Уралтау, Ур алтау, 
Сколько битв здесь п рокатилось, 
Сколько крови здесь прол илось, 
Сколь батыров насмерть билось! 
Я - батыр из всех батыров 
К ва м пришел,  Ка раса кал !»-

Сказав эти слова ,  Ка р аса кал обнял Кара ата , надрезал 
себе за пястье и кровью поклялся перед народом в верности . 

VIII 

З атем батыр Ка раса кал 
В Идели напоил коня , 
Пришел к могиле, где лежал 
Кусюм ,  и ка м ень гробовой 
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Обняв, к нему припал щекой; 
Землей осып ал круп коня , 
Чтоб он неуязвим ы м  стал. 
И Ка р а ат печальный  взгляд 
Свой на батыр а  устремлял, 
И будто дрогнул а  земля,  
Где славный воин крепко спал.  
Увидев, что людскую боль 
Карасакал в себя вобр ал 
И клятву верности и м дал, 
На род решил идти с ним в бой , 
Ему здоровья пожелал. 
Б атыр же видел пред собой 
Отцов,  чьи пали сыновья, 
И ВДОВ, ЧЬИ СГИНУЛИ МУЖЬЯ,  Осиротевш их вр аз детей 
И одиноких м атерей, 
И их несчастных дочерей 
С крич а щей болью в их сердцах, 
Слеза ми горьким и в гл азах, 
В рванье, почти что н агишом, 
И с горечью в душе сказал : 

- Здесь медведь по ч а ще бродит, 
Здесь в бору волчи ще ходит 
И олень ветвисторогий ;  
Здесь летает сокол строгий , 
И орел п а р ит высоко , 
Здесь бегут вдоль крутояра  
С Иремеля и Айтаса 
Агидель,  Яик, Са км а р а , 
Будто молоко п а р ное. 
Здесь, столпив шись в табуне, 
Кони  дремлют п р и  луне, 
Б родят по дола м  стада , 
Ми р ные семьи и рода 
По степям кочуют вольно; 
Здесь батыры н а  курае  
Боль л юдскую изливают; 
Здесь пленительные девы 
Водят чудные н а певы . 
Здесь леса и рощи полны 
Птичьим гомоном и звоном , 
Здесь от края  и до края 
Весь Урал  - моя земля,  
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Весь Урал - моя семья , 
Весь Урал - мне м ать родн ая .  
Для баты р а , что седлает 
Своего коня в дорогу, 
Здесь давно Конгур-бугой 
Обозначен путь пря мой.  
С богом сел я на коня ,  
В сердце ненависть храня, 
Чтоб на бой с вр агом идти , 
Чтобы счеты с ним свести : 
С его сабли· кровь течет, 
Яд со стрел его течет, 
П ревр атил он жен во вдов, 
П ревратил детей в р а бов, 
Он  огню предал их кров. 

Ой, Ур ал ,  ты - мой Ур ал, 
Сколь батыров ты видал, 
Сколь красавиц воспитал ! 
Но батыром быть достоин 
Л ишь отважный муж и воин , 
Кто, рискуя головой , 
Ворогу в бою кровавом 
Не уступит край  родной ! 
Та красавицей слыла , 
Что батыр а родила , 
Сына в бой бл агословила 
И последнего, что было, 
Скакуна ему дала .  
Р азве тот, кто стал турэ, 
Верность родине презрев, 
Может сыном быть Ур ал а? 
Разве та - хылыу* , кто свадьбу 
П р азднует с батыром-трусом , 
Убежавшим с поля брани , 
З а столом собр авши сватов? 
Р азве Родина Урал 
Для того, кто из Идели 
Воду пил и здесь влюблялся, 
Родом здесь обосновался, 
Но на битву не собр ался 
И другого удержал? 
Р азве тот, кто зазнавался, 
Возносить себя ста р ался , 
Может сыном н азываться 
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И защитником Урала ? 
Р азве м ать таким - Урал? 

Выслушав слова эти,  л юди промеж себя виновных искать 
стали .  Карасакал а  яства ми угощали, многие вместе с ним в 
бой собир аться начали . 

IX 

В то самое время, когда н арод собирался н а  битву под 
водительством Кар асакал а , известный во всем Та мьян-Ка­
тае мулла Мур ат и ста рши на Масгут привели на  суд чело­
века  по и мени Теляукай . Мулл а Мурат, обратившись к Ка­
расакалу, та кую речь сказал :  

- Сл авен будешь ты, батыр, 
О тебе наслышан  мир. 
Поднимаешь пр авоверных 
Против ворогов неверных. 
Звать тебя Султанга рей, 
И Дюльдюля* ты достоин 
Как батыр и сл а вный воин .  
Ты и Мекку* посетил, 
Где паломником ты был ,  
Ты в Ка а бе* побывал, 
Где пророк ногой ступал.  
Са м алл ах тебя послал ,  
Чтоб коня ты оседлал ,  
В битву саблю в руки взял , 
И исла м  распростра нял; 
Чтоб Гайсу с небес спустил , 
Нашу веру укрепил, 
Ей дорогу осветил, 
Нас Кораном просветил, 
И врагов нещадно бил . 

После этих приветственных слов мулла Мурат  и ста рши­
н а Масгут вручили батыру подарки ,  которые они привезли 
с собой .  З атем мулла,  указа в  на  Теляукая ,  продолжал : 

- Азамат* , вот сей егет 
Родом не из на ших мест. 
Гол, как пес, и крыши нет, 
Да к тому ж исл а м  не знает 
И Кора н  не уважает. 
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Когда дом его горел, 
Он,  что мог, спасти успел, 
Л ишь Кор а н  в огне оставил. 
А ведь должен был бы он 
З а Коран  пойти в огонь, 
А не просто набл юдать, 
Ка к  он будет догор ать. 
Не Кора н  - тряпье спасал,  
Тяжкий грех на  душу взял . 
Са м из беглых этот тип,  
А теперь вот к на м п р илип .  
Перед всем честным собраньем 
З аслужил он наказа н ья :  
Возле пепла от Корана  
Н адо на м его побить 
И рэжем* над ним свершить; 
А жену оставить вдовой, 
Не давать их детям крова , 
Труп земле не предавать, 
Н а съеденье пса м отдать. 
Н а эту речь Ка р аса кал 
Улыбнулся.  Отвечая 
И Масгуту и Мураду, 
Он поставил Теляукая 
Перед все м и  и сказ ал : 
- Аза м ат, Корана  суд -
Это есть Аллаха суд. 
Коль  виновен - на том свете 
З а грехи свои ответит 
Перед богом сей егет, 
Н а м сюда встревать не след. 
В идит бог, Кор а н , наверно, 
Не  н а рочно же он сжег, 
Поступить он так не мог, 
Обвинять его неверно!  

И потом ,  когда сейчас  
Н аступил тревожный час, 
Смотрит весь Урал на  нас, 
Когда м аленький ребенок 
Даже рвется из пеленок, 
Сесть желая на  коня ,  
Вы  спросите у меня :  
Умно ль  жизни  на м л ишать 
Тех, кто может лук держать? 
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Разве можно допускать, 
Чтобы плакала та м ать, 
Что б атыров родила ? 
И детей осиротить 
Тех, которые вер шить 
Будут в будущем дела? 
Конь  о четырех ногах, 
И то спотыкается , 
И мужчина иногда 
Ошибается . 

И мя  м не - Ка р асакал,  
Долго мой на род стр адал ,  
Долго кровью умывался , 
Потому я и поклялся 
Злейшего вр ага п рогнать, 
Кто мой кр а й испепеляет, 
Кто детей и женщин-вдов 
Обр ащает всех в р а бов, 
Кто отцов искореняет, 
Что коней на м выделяют, 
Губит семьи и рода, 
Что батыров м не отдали 
И с в р а гом на бой послали .  
Клятву дал я перед миром 
Кончить с сим кровавым пиром! 

Пока сердце мое бьется , 
Кровь батыров не прольется, 
Пока жив я ,  не позволю, 
Н а конях игр а я  вволю, 
Ни  та рха на м, ни  ста ршина м , 
И ни  тем ,  кто выше чином , 
Гр абить нас, Ур ал топтать, 
Кровь безвинных п роливать! 
Тем же, кто своих предал, 
Дел ал вид, что воевал, 
Н а м  довер ие внушал, 
У в р а га подачки бр ал, 
Клятвы ложные давал, 
Та йно делать та к  ста р ался , 
Чтобы хищника м достался 
Кр а й н а ш  вольный,  
Тем , кто сеет лишь р аздор ,  
Обрекая н а  позор 
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Кра й  н а ш  вольный,  
Тем едва ли  
Место будет на  Ур але! 

Эта речь Карасакала 
П рямо  в сердце п роникала . 
Каждый, в ком душа  стр адала, 
По свободе изнывал а ,  
Кто коня мог  оседл ать, 
П римыкал к Ка р асакалу, 
На  коня верхом садился 
И отважно устрем ился 
В бой на  вр ажескую рать, 
Чтобы кр а й  свой защищать. 
З вонкий клич Ка расакала 
Будто буйный ветер вольный 
По стране  р аспростр анялся, 
И тревогой наполнялся 
Дух боярина ,  та рха на ,  
Генерала и царя .  

х 

Конь горячий вороной 
Минлигулу был под стать, 
И когда с батыром в бой 
На  вр ага летел стрелой,  
Будто стая воронья 
Рассыпалась вр ажья рать. 
Глаз  тулпа р а вороного 
Пылью боя застил ался, 
А в глазах коня другого -
Генерала Тевкелёва -
Чад пожа рищ отр ажался. 
И в бою Ка р асакал 
Ровный путь не выбир ал, 
Камни ль ,  скалы ль - не смотрел, 
И под сонмом вражьих стрел 
Жизнью смело рисковал.  
А копье его летело, 
Будто птица , п рямо  к цели . 
Всех вр агов Ка расакал 
В изумленье повергал 
На  своем Ка ратулп а ре20• 
Конь  на  кручи забирался,  
Где и звер ь не пробир ался; 

273 



И когда с победны м  кличем , 
Он,  как  сокол на  добычу, 
Сверху на  врага кидался, 
В рассыпную тот бросался ; 
Та м , где конь Ка расакала 
Наступал - крошились скалы,  
Сильный  ветер поднимался, 
Лес дремучий пр игибался ;  
В идя войско п ред собою, 
Кон ь  бросался в гущу боя , 
Насмерть ворога топтал . 
Сабля острая батыра 
Ка к  коса врагов косила , 
Поражая вражью силу. 
Конь, меча свой взгляд лучистый,  
Седока носил, игр ая,  
Будто рыба в речке чистой ; 
Шел за  седоком послушно, 
Будто дева молодая .  
Он обучен был н а уке 
Лечь, з а  скала ми  п рижаться , 
И батыр стрелял из лука ,  
Меж ушей  располагая 
Стрелы,  продолжал сражаться . 
Отдохнуть батыр п риляжет -
Конь всегда стоит на страже, 
Коль грозить беда им будет, 
Конь хозяина  разбудит. 
Раз двенадцать так  бывало,  
Что батыр на землю п адал, 
Ра ненны й  стрелою вражьей . 
Одного не оставлял он 
И батыра заставлял он, 
Тормоша,  в седло забраться ,  
Помогал к своим п робраться.  
И когда , уставши биться, 
Конь с батыром в ста н явились,  
Девы хладною водицей 
Круп горячий  окропляли, 
Их с батыром восхваляли , 
Доблесть, хра брость воспевали .  

XI 

На п ризыв Ка раса кала 
Поднялись сыны Урала , 
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И долины Агидели, 
Дем ы и Ка ра идели ,  
Нугуша и Ашкада ра 
От вр ага освободили . 
Урал - мать та ким батыра м , 
Кто вспоён его водой; 
Кто идет в строю едином  
С остальными  в смертный  бой 
С честью, воина  достойной,  
Тем Ур ал - отец родной .  

Только р азве есть земля, 
Где нет хищного зверья? 
Разве может не страдать 
От жестоких войн стра н а? 
Разве может не стонать 
От тяжелых р ан она? 
Разве раненый Урал,  
Наш отец - родной Ур ал,  
На ш а  м ать - родной Ур ал,  
Разве мог Ур ал родной 
Не остаться сиротой? 
Коль Ур ал - на ш  общий дом,  
Чтобы жить привольно в нем ,  
Разве в теплом доме  том  
Л иш ь  родные сыновья? 
Разве ста нет как родной 
Сын , что вырос сиротой? 
Разве в общем доме том 
Мы красавиц не на йдем? 
Разве кра сотой девицы 
Может лиш ь  один прельститься? 
Та ,  что мнит себя красивой , 
Пусть с луною ликом схожа,  
Что душ а  ее кр асива ,  
Разве мы  увидеть можем ? 

Коль батыр,  что н азывает 
Себя воином отважны м  
И с тобой н а силу вражью 
В бой идет, конем игр ая ,  
Цель, куда стрелой он целит, 
Хоть и можешь ты увидеть ,  
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Но куда он сердцем метит, 
Р азве можешь ты заметить? 

Рядом с воином отважны м  
В милом Минлигулу кр а е  
Тех, кто з в а л  себя батыром , 
С кем не раз  сидел н а  пире, 
С кем играл он н а  курае, 
Даже путь и много было, 
Только против силы вр ажьей 
Если не было единства , 
Разве мог батыр без войска , 
Расшибись в лепешку даже, 
В одиночку только биться, 
Разве мог не оступиться? 

П ротив вражьих полчищ сонм а  
Л и ш ь  один батыр - не воин ! 
И тулпар  копытным звоном 
В стр ах повергнуть их не волен ! 
Если у Ка расакала 
Среди воинов немало 
Душ продажных оказалось, 
Что в рагам его предались, 
Мог иначе поступить он? 
Разве мог не отступить он? 
Когда воинство р аспалось, 
Родина  врагу достала сь, 
Что батыру оставалось 
Кроме злой и горькой доли 
Снов а  быть былинкой в поле? 
З а щитить пришел Урал он ,  
От  врагов его очистить, 
Гнева , нен а висти полон ,  
День и ночь был в пекле боя,  
Но один в стра не -- не воин , 
Что же делать оставалось 
Воину Ка р асакалу, 
Как  опять не стать изгоем? 
Н а последок он сказал : 
«Пусть ушел Ка р асакал, 
Пусть батыров много пало, 
Только мой н а р од не сгинет 
И яр м о  раба  он скинет, 
Кровь видавшие батыры 
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Не дадут в рагу жить в мир е, 
От него очистят кр ай» .  

И слова Кар асакала 
В п амяти людской остались. 
И хр анит седой Урал 
Те тропинки среди скал , 
По которым вслед з а  ни м 
В бой батыры подним ались. 



ЮЛА Й И САЛАВА Т 

Отец Салавата  - Юлай ,  
Отец Юлая  - Азнали ,  
Ну а отец его  отца , 
П риходящийся Салавату п радедом ,­
Шакман ,  н азываемый Ш агали . 
Сл а ву большую он имел ;  
Когда царь  Иван  троном владел, 
Казань захватить ему помогал; 
Когда ходил к Ивану-ца рю, 
От имени башки р клятву давал;  
Землю башкирскую оградив, 
Б ия ми во владеньях своих стали ,  
И м ен а  четверых ходоков 
Своих н а  оленью шкуру вш1сали . 
Один из тех четырех ходоков 
Стал главой семи родов 
На Сибирской дороге, где был его ста н , 
П ровозгл ашен был как тархан .  
Безграничный владыка в стране  своей, 
Хозяин м ножества волостей , 
Н а  красном месте - в ца рских дворцах, 
Каждое слово его - у всех н а устах, 
Власть необъятная  - в его руках 
(Ни у кого нет власти такой ! )  -
В тех кр аях он тархан вот такой . 
Собственноручно жалобу настрочив 
И генералу, и царю 
На батыр а по имени Юлды, 
Жившего по  руслу реки Кускян,­
За то, что тот не подчинялся ему,  
За то, что шел п ротив заводчан ,  
П ротив заводских богачей ,  
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Ш а гали призвал войска в ту сторону; 
Добился того, что Юлды и его жену, 
Его това рищей и детей -
Повесили в стороне своей . 
Выжег землю его и дом ,  
Пепел по ветру р азвеял потом , 
Аулы тамошние р азор ил ,  
Н азванье дорого их  с п а мяти смыл ,  
З а  счет их  расш ирил владенья свои, 
Стал владыкой сем и округов -
Н икто противостоять ему не мог; 
Даже приезжим бояр а м , купца м  
Земли и х  продавал под залог; 
Жил так до девяноста лет 
Та рханом, не зная горя и бед; 
На всем Урале Ш а гали мог 
Собир ать б айкыш* и оброк. 

Так  богатством он сла ву стяжал, 
В своих руках всех биев держал; 
Те заводча не, что п риезжали,  
Купцы,  что землю куп ить желали .­
Никто без Ш а гали не мог 
Собственные дела реш ать. 

Когда он умер ,  то сын его, 
В нук, рожденны й  от сына  того, 
Прежнему аулу Юлды, 
Что на  Сибирской дороге стоит, 
Дали назва ние - Ш а гали; 
Наследство, что от него получ али,  
По поколению передавали -
Жили так в п ределах той земли.  

От корня , что восходит к Шагали ,  
От внука его п равнук на свет п ришеJ1 -
Мальчик по  имени Азнали: 
Он тоже ш и рокую сл а ву обрел . 
Биев распутных та ких было три , 
Много им ели  они  богатства , 
В домах роскошную жизнь вели; 
Куда б ни явился Азнали ,  
Были откр ыты все двер и ему. 
Отец содействовал тоже тому:  
Летом , чтоб сын а  обучать, 
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Он муллу держал на  дому. 
В городе зиму тот проводил, 
Русский язык та м изучил; 
Б ыл единственным на  Ур але, 
Кто знал два языка и письмо; 
В силу славы своей такой,  
Ай ма к, п р и надлежащий ему, 
Крепко он держал под рукой .  

У Азнали дочерей 
Б ыло много, и лишь один -
Са мый младший из детей -
Мальчиком  был, кого звали Юл а й . 

Только коня он оседлал,  
Ср азу же по округе всей 
З на мениты м  егетом стал. 
Хоть Азнали был всему голова ,  
А Юла й  - лишь егет молодой,  
Он перечил во всем отцу, 
Не боясь его воли крутой . 

И едв а  об этом узнали  
Н ачальники,  друзья Азнали,  
З аводчики - в сговоре  одном -
Отвернулись от Азнали ,  
З абыли дорогу в его дом .  

Н аговаривая  всякое н а  него, 
Юла ю  разное твердя, 
Б а и  округа всего 
Слухи-сплетни р азводя, 
Л ишили звания тури ,  
Сняли с должности Азнали .  

Звания своего лишась, 
Сыну передал отец 
И дела свои ,  и власть. 

Про себя решил Юла й :  
Землю впредь не продавать, 
С заводч а н а м и  отсель 
В сделки вступить не пытаться, 
Дальше от баев здешних держ аться . 
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Но заводчики и их 
Полновластные друзья 
Отказаться от своих 
Притяза ни й  не могли -
Всякие козни строили они . 
Скупая земли у людей,  
В безмерной ж адности своей ,  
Расши ряли за воды свои ;  
Подкуп ая  всех подряд -
И н а чальников, и богачей, 
Прокли нали Юлая , говорят, 
Отлуч али его от людей . 

Когда же бия ми стали те, 
Кто поддержан  боя р а ми был 
( Ну а любой заводчик везде 
Побор а м и  да р азбоем жил ), 
Наспр а ведливость видя ту, 
З адум ались л юди простые всерьез : 
«Если так плохи наши дела , 
Грабится всюду н а ш а  земля,  
Можно ль и дальше чего -то ждать? 
Всем м иром к Юла ю  пойдем ,  
Будем вместе совет держать! »  -
Сговорившись, коней оседл ал и  
И к Юла ю  поскакали .  

«Безн аказанно рубят лес, 
Дичь, п ри н адлежа щую н а м ,  
Потребляют н а чальники здесь, 
К своим хозяев а м  из здеш них мест 
Увозят, чтобы и м  угодить» ,-
Та к к Юла ю  они обратились, 
Горем всеобщи м с ни м  поделились. 

Юла й торопить событья не стал : 
И генер алам ,  и ца р ю 
Письма одно за  други м отослал; 
Не получив ответа на  них -
Н и от царя,  ни от всех других, 
Сход созвал он, бросивш и зов,­
Юных, пожилых, ста риков ;  
Н ичего скрывать не  стал, 
Пр авду горькую и м  рассказал : 
«Все тайком да шепотком 
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О горе вещаете своем . 
Выслушал каждого из вас  
( Судьба свел а вас в недобрый час)  -
То, что в сердце таит любой, 
Седоволосый и молодой . 

Вот перед вами  я сейчас, 
Не таясь, никого не боясь, 
Не робея пред теми,  кто 
П родал з аводчикам ни за что 
Душу и совесть, я вот что скажу: 

Однажды самка -кречет хвалилась: 
Мол, крысу в озере я словила ! 
Все ж сокол ихой ей не стать никогда; 
Пред прочими  бахвалился лунь: 
Мол , мышь на  берегу я словил! 
Но лаской не станет он никогда .  

Черный бер кут хвалился:  
Мол ,  с лета зайца я подбил! 
Но ловчим  станет ли тот, кто дичь 
Н а охоте не может настичь? 

Тот, кто шею п ред сильны м  гнет, 
Землю заводчика м  п родает, 
Тягостей жизни не испытав ; 
Кто улыбается перед тобой ,  
Понося тебя з а  спиной , 
Кто всегда и во всем двулик, 
Кто имеет двойной язык; 
Кто с бахромой носит чапан , 
От своего величья пьян,  
Стр ане  опорой такой туря* 
Не  станет никогда; 
Н е  сравнится подобный сроду 
С батыром ,  который  всегда с н ародом ;  
Кто людскую печаль таит, 
Точит в чаще свою стрелу; 
Когда ворог войной грозит, 
З а щищает свою страну. 

Н а родный батыр должен быть таков : 
К цели идет он без лишних слов. 
И м владеет дум а  одна :  

282 



Лишь родная  своя страна ,  
За которую биться готов. 
Носят в себе богатыр и  
Коня оседланного. Коль та кой 
Б атыр своею пр а вит страной , 
В стране  будет много гостей дорогих; 
Если  же п равит муж дурной , 
Всю заполнят ее враги .  

От отца шестеро было б мужей , 
Чтоб сл авно п р авить стр аной своей ; 
Могли б верный путь избрать они свой , 
Не кичась высокой родней ; 
Слезы, текущие у стр а ны, 
Восприним али бы как свои; 
З атянув поясом боевым 
Стан свой ,  с супостатом любы м 
В бой вступали бы. В грозный  час  
Гн али бы п рочь их от  своих гл аз; 
Если в лицо уда ряет стыд, 
Са ми его могли  бы с м ыть. 

Чем шестерым родиться плохим и, 
Родился б лучше хороший один ,  
Стал бы стр ане своей отцом ,  
Н а роду пр аведным вожа ком , 
Чтоб мудрость сквозил а в его словах, 
И под вл астью его земля 
Сч астье истинное обрел а .  

Сейчас  у нас такие  дела ,  
Что достой ного мужа нет, 
Кому внимала  бы вся стр а н а . 
Если  станешь бродить по ней ,  
Только и видишь толпы л юдей , 
Которы м  лихая доля дан а .  
Ну а достойные мужи 
Пляшут на  груди у страны ' . 
Словно родины л ишены. 

Не влезают в ее дела ,  
Словно  в шубу, что в росте мала .  

' Пляшут на груди у страны - имеется в виду, ж ивут легковесно, н е  
и нтересами  страны и е е  н арода .  
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Кр а й  н а ш  захлебывается от слез, 
От н ап аденья вр агов и свар , 
От грабительства и угроз -
И заводчиков ,  и бояр . 

Как ста рец восьм идесяти лет, 
Что воспаленные щурит глаза ,  
З адубевшую спину гнет, 
Ка к м ать, что полн ые ведр а  несет 
( Отальное знаете вы с а ми,  друзья ); 
Ка к  отец, что рубит дрова , 
Девяноста достигший лет, 
Стеная  и ухая ,  ка к сова ,  
Гнущий спину свою задубелую, 
Словно дятел , долбящий дерево, 
Кр а й  наш .  Что ждет его - знаете вы.  

Сами знаете вы о том,  
Что кр асавицы стра ны,  
Улыбкой одарива ющие п арней ,  
Как  теплым вечерним ветерком , 
Как нежным р ассветным ветерком , 
Как тихо журчащим ручейком , 
Который по ноча м п ри  луне 
Переливается под тальником , -
Останутся вдова м и в стр а не .  
Б атыры в тюрьмах позор н а йдут, 
Дети в колыбелях з а мрут -
Это любому понятно, друзья . 
Война начнется - сесть н а  коней 
Вам п ридется,  участвовать в ней .  
Но лишиться головы  -
Гибели в битве боитесь вы. 

Дорогой ,  проложенной навсегда 
С редь непрол азных лесистых скал 
Буренком , который тут путь искал,  -
Кунгыр-бугой; из породы той -
Телки, что шли ее же тропой,  -
Нет ныне вспоенных их молоком 
Достойных батыров в кра ю  родном .  

З наете все вы  о богатыре, 
Которого н азывали Ур ал,  
Который против морского ца ря,  
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Покрывшего сушу земную водой, 
Начал войну. Место вр ажеских сил 
В озеро, величиной с конский гл аз ,  п ревр атил, 
Хребет по н азванью Урал п роложил . 

Слышали о том ,  кого звали Идель,  
Который  рассек гору И ремель,  
Дал оттуда р астечься реке.  
И Яик  вам известен н аш : 
Воду выбил он , срезав  Уйташ .  
Слыш али также о богаты ре 
Хаубане, сыне батыра Суры,  
Кто за  слезы родной стра ны ,  
З а  тех, кто остался сиротой ,  
З а  кровь  и смерть своего отца , 
Жел авшего ответить ба рымтой,  
Кова рного Масем -хана  убил.  

Пра вителей семи  родов -
Юр м аты, Кыпсака ,  Табын а ,  
Кыукан а ,  Айдия ,  Катая 
И еще - батыр а Та мьян а  -
Всех их тоже помните вы.  

З наете вы и о том ,  
Кто родился н а свет среди скал ,  
Там  же стал богатырем ,  
Восем надцать лет  подряд 
На плите каменной сп ал ; 
Ночью черною,  без луны ,  
Б родил по простора м  стра ны,  
Сидя на  ка мне среди скал ,  
О гбре н арода размышлял -
Б атыр по имени Ка расакал .  
В скольких битвах участвовал он , 
Сколько врагов уничтожил он ! 
Знаете все вы его пути , 
Слова ,  что вырвались из груди -
Слышатся со всех сторон .  
Был каждый любим,  и каждым по гроб 
Любая  девушка готова был а дорожить.  

Все ж не лежали они лежмя ,  
И когда н а падали враги , 
В м иг вскипала  в б атырах душа .  
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Приласкавши детей своих, 
Игравших, как  жеребята, в дому, 
Под горький пл ач л юб имых своих, 
Вверявших сердечные тайны им ; 
Носившую девять месяцев мать, 
Забывая ноча ми  спать, 
Детей кор м ила грудью своей; 
Отца, кто, пот отирая со лба ,  
Растил в натуге своих сыновей .­
Всех покинув, батыры те 
Садил ись н а  боевых коней» .  

Когда з акончил Юла й  говорить, 
В глубокую думу н арод погрузился,  
Совет держал, мненьем делился; 
Для борьбы решил силы копить. 

По Уралу Юлай  бродил, 
Воду из Агидел и пил ,  
Тех, кто в лисьих ш а пках в стране 
Пас  табуны на  лихом ска куне.­
Себе подобных повидав ,  
Что на  Урале их много, узнав ,  
Что все верят та м в цел ь одну, 
П ротив заводчиков начал бор ьбу. 
Стр аной же п ра вил все тот же род -
Ста ршИны, н а чальники-туря.  
Ста рал ись всячески на род 
Склонить н а  сторону царя . 

Хоть и начал Юлай  войну, 
Хоть пытался поднять страну, 
Хоть ср ажаться не устав ал ,  
Все же  снова не устоял ; 
Жену молодую взяв с собой, 
Скр ылся в скалах, в чаще лесной . 

Среди гор з а метая следы, 
За семь зим  натерпелся он 
Много трудностей и бед; 
Та м обрел он двоих детей,  
Там скр ывался от вр ажьих сетей . 

Когда от великого московского ца ря пр ишла весть, что он 
готов помилов ать всех мятежников ,  когда Юл а й  провер ил и 
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узн ал ее истинность, все мятежники собрались в месте и ре­
ш или  возвр ащаться по до м а м7• 

Возвра щение Юлая  на родину вызвало у людей большую 
радость, по этому поводу был устроен знатный п ир , н а кото­
р ый собрался н а род со всей округи. Но хоть Юлай и вернул­
ся к себе, куда бы он ни  ступил , куда бы ни  н а пр а влялся ,  
всякие начальники зорко следили за  каждым его ш а гом .  

Через ка кое-то время от  молодой жены Юл ая родился 
еще один ,  уже третий ,  сын8• По этому случаю он собр ал лю­
дей и устроил пи р . Сыну дали имя Салават. 

Во время пир а в честь рождения сына появился генерал 
в месте с войском и в месте с ним - р азные местные началь­
ники.  

- Государ ь послал нас  к в а м ,- сказали они .- На стр а ­
ну н а шу н а п али иноземцы.  Солдатам  нужны лош ади ,  нуж­
ны  мужчины для военного похода , а уж царь наш ,  в свою 
очередь, даст все, что пожелает от него н арод. 

Когда л юди услышали эти слова из уст самого генер ала ,  
стали они  совещаться между собой и решили исполнить во­
лю ца ря .  

Когда отец Юлая , его  свекор и свекровь одобрили его 
н а мерения, он окончательно решил отпр а виться на  войну.  
Велел собрать на одном месте весь свой та бун и выбрал 
лучшего из коней .  Вместе с Юлаем н а  ту ца рскую войну 
отпра вилось еще очень м ного мужчин9• 

Юла й  и его спутники отсутствовали больше года .  Многие 
из его боевых това рищей сложили голову в той войне. Узн а в  
о возвр ащении Юлая ,  со всех сторон пришли к нему люди с 
р асспроса ми , и он подробно рассказал и м  обо всем , что ви ­
дел и испытал.  По случа ю  возвр ащения сына отец Юлая ве­
лел зарезать кобылу и угощал всех собр авшихся .  

Юл ай п росл авился в той войне,  
Медаль получил из рук царя 1 0, 
По причине известности такой 
На родом края  своего 
Был он избра н  главным турёй .  

Когда Юла й вернулся домой ,  
Первые дел ал ш а ги Салават, 
Косноязыча ,  с натугой большой , 
Слова выгова ривать стал ,  говорят12 • 
Рос Салават день за  днем .  
В том ,  что станет богатырем, 
Каждый убедиться мог. 
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Из сучка или лозы 
Делал «быстрых лошадей» .  
С детства своенр а вным был , 
С а м ы м  дерзки м из детей .  
Коль постель стелила м ать, 
Он без сказки не желал 
В той постели засып ать. 
Коль за  м атерью вослед 
З а  водою брел , на  все 
Получить желал ответ. 
Мелочь каждую вокруг -
Др аку коз иль петухов, 
Жеребцов или быков, 
Столкновенье в небе птиц. 
Пух, слетающий с них вннз -
Зорки м оком примечал; 
Меж собою их сличал : 
Кто был сл а б, а кто силен , 
Кто был трус и кто был смел, 
Подходя со всех сторон, 
Р азобраться он умел ,  
В никнуть в тайны их хотел . 

А семи достигнув лет, 
Без боязни оседл ать 
Мог любого скакун а 
И н а  скачки поскакать. 
Если  на  скачках конь его 
От соперников отста вал, 
Ср азу же, покинув м айдан , 
В сторону дом а  уходил. 
Коль на скачках видел он 
Тех, кто первым приходил , 
Кто звание «батыр» носил ,  
То, вернувш ись, приста вал 
К стар ика м ,  которых знал , 
Даже к тем , кого не знал , 
Чтоб о богатырях они 
Р ассказали,  что могли .  
Чтоб услыш ать сказ живой , 
Приводил он их домой . 

А десяти достигнув лет, 
Когда со сверстника м и  игр ал, 
В атагу крепышей собир ал; 
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Даже тех, кто ста рше его ,  
Силой ха р актер а  своего 
Воле собственной подчинял.  
Если дом н аходился пустой ,  
Чтобы игры затеять там , 
Сверстников собр ать по дворам 
С ал а ват отпр а влялся са м  -
Тут он тоже был вожа ком .  
Что кому в тот дом нести :  
Неимущим - всего яйцо, 
Кур ицу - если держит птиц, 
А богат - овец или коз -
Определял,  и сам  первым нес 13• 

Хоть и с детства  он гордым был , 
Из богатых происходил , 
Хоть признавать ни  за  что не жел ал 
Тех, кого душой не л юбил , 
Все ж никогда не  р азличал 
Богатеев и бедняков . 
Тяжестью обидных слов 
Не задевал никогда сирот, 
Сызм альства  пасших скот. 
Телка вымя сосет - он здесь, 
И до жеребенка ему дело есть.  
Если отец сердиться начнет 
Н а ра ботника - так С ал ават 
Встрянет - и успокоится тот, 
И гостем р аботник в юрту войдет. 
Когда достиг пятн адцати лет -
Н а м а йданах ищи его след. 
С любым боролся богатырем ,  
Будто и дел а до  его имени нет. 
В свои пятнадцать лет С алават 
В округе - просл авленный б атыр ,  
Побежда ющий всех подряд. 
С са мого детств а  л юбил лошадей. 
Коня , что узды вовеки не знал ,  
Не жалея жизни  своей,  
Отвагой и ловкостью объезжал.  
И коль н а  охоту выходил , 
Мелкую дичь из лука не бил ,  
Выслеживал медведей и волков, 
Всегда ср азиться с ними  готов .  
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Когда на сходах больших встречал 
Сэсэнов, кур аистов, певцов, 
Которых всемерно н а род привечал,  
Всегда п ричину пытался понять, 
Как удалось и м  таки м и  стать. 
Если он к реке приходил, 
Н ырял и н а перегонки плыл, 
Состязался в пускании  стрел 
В птиц, летевших н ад головой , 
В меткости побеждать умел. 
Когда с земли н а полном скаку 
Доставали  монету, он, 
Лежа у коня н а  боку, 
Состяза н ья м и  был упоен.  
В м есте с певца м и  сам за певал,  
С сэсэнами жа ркий спор затевал, 
Сочиняя стихи н а  гл азах, 
И в частушках и метких словах 
Остроум ие проявлял '4 • 

Так он со всех сторон себя 
Испытывал как только мог; 
Друзей , которых да рил а судьба ,  
По эти м  же свойств а м  узнавал ,  
Среди п рочих их отличал .  

С отрочества у него друзей 
Было четверо - не один,  
Их дружбы не было горячей . 
Не  жалел ничего для них: 
Безлошадному коня да рил , 
Кто без шубы - шубу дарил , 
А с друзья ми  в месте всегда 
Из чаши  одной и ел , и пил; 
П роводя в состязаниях дни, 
То на скачках, а то н борьбе, 
Сл а ву баты ра он стяжал,  
Известны м  во всей округе стал. 
Когда вып адал первый снежок, 
На медведей ходил и волков; 
В дру гое время сколько мог 
Сидеть за книга м и  был готов .  
И н а тата рском он читал,  
И н а  русском тоже читал,  
После Азнала  н а  весь Ур ал 
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Был по гра мотности вторым ,  
Кто бы читал та к и писал 1 5 • • •  

Когда отец Салавата - Юла й, 
П реследуемый ,  пропадал до поры,  
У подножья Я ман -тау  горы 
Два сына у него родились, 
В горной пещере вл а чили жизнь 16 • 
Не видя солнца ,  слившись со тьмой, 
Не зная о детстве сверстников тех, 
Что жили в деревне их родной , 
Ка к медвежата ,  он и росли,  
З аба вой было у них - камни  катать.  
Бежав  от распр авы,  отец их и мать 
П ринуждены были та м зи мовать. 
Когда на охоте бродил Салават, 
Наткнулся на м есто то, говорят.  

Встав  н а ка мень скалы крутой,  
З адумавшись, поник головой . 
Не слы шал окр ика он друзей , 
И даже медведя, что в этот м иг 
Шел рядом ,  не слы ш ал свирепый рык. 

Вздохнув горестно грудью всей ,  
На  скалистый ка м ень присев, 
П редста вив,  что могли испытать 
В этом месте отец и м ать, 
Слез а м , что из сердца его рвались, 
Не дав  упасть с изгиба ресниц, 
Перед друзьям и не потеряв 
Мужества ;  та йне душевной не дав 
П рорваться на ружу, чтобы никто 
Не мог понять волненья его , 
Несмотря н а усталость свою, 
Не отпуская тетиву, 
Полной грудью, как только умел , 
Сильным голосом он за пел . 

П ЕС Н Я  САЛ АВАТА 

Урал ! Твои отроги в синем м раке, 
Твои ущелья - нету глубже их, 
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Как м атер и  объятия, что в страхе 
К груди прижмет родных детей своих. 

Течет Идель среди хребтов . Как  сложен 
Тот путь реки средь скал,  среди полей ! 
Чем дальше от земли своей , тем горше 
Н а  сердце, и вода все холодней . 

Ур ал мой ! Голос птиц не  затихает, 
Но только незн аком м не их язык.  
Я дум аю: быть может, отпевают 
Умерш их иль щебечут для живых? 

В твоих озерах солнце отр азилось, 
И отраженье это режет гл аз. 
Вода в них с неба иль земли копил ась, 
Или от слез обильно р азлилась? 

Сойду ль со скал - и утону в болотах, 
Где под ветра ми гнется краснотал, 
Их дух тяжел и вид у них уродлив ,  
От крови, что сочится ,  алым стал.  

В болотах тех тальник не вышел ростом . 
Иль тенью оплел а его скал а? 
Иль в самом деле стала здесь коростой 
Кровь, что душ а  людская пролила? 

И почему, скажи, твои озер а 
Со всех сторон окружены кугой? 
Или красавиц дымчатые взоры 
Слезами застилалися порой? 

И почему в твоих болотах этих 
Так любит заливаться соловей? 
Иль самые  жестокие н а  свете 
П риказы лили кровь богатырей? 

И где тот путь, которы м ,  меч вздымая ,  
Ка р асакал когда-то п роскакал? 
Иль эти топи п реодолевая , 
Он меч свой богатырский излом ал? 

К Сал авату в тот самый  миг, 
Словно рядом все время был, 
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Не зна комый ему старик  
Подошел и заговорил. 
Поздоровавшись, р асспр ашивать стал, 
Из  какого рода Салават, 
Кто отец его, кто м ать. 

Спешить с ответом не  стал Сал ават; 
Старика с головы до ног 
Со вниманием оглядел: 
Лоб морщина м и  иссечен, 
Л ишь тр и пальца н а  правой руке, 
Другие - саблей отсечены, 
Но, затянувшись м ясом  давно, 
Будто бы щер ил ись комка ми .  
Седые волосы и борода, 
Пожелтел изморщиненный лик  -
Видно, много пожил старик; 
Вся одежда в заплатках его, 
Изношенная давным-давно. 

«Сказать: охотник - оружья нет, 
Сказать: п астух - но в этих местах, 
Ни в низине,  ни на  гор ах, 
Скотины какой-то не виден и след. 
Глаза, что уставились на меня ,  
Пронзительней и жарче огня; 
А промолвит слово - уста 
Ср азу же выдают мудреца» ,­
Дум ал так про  себя Салават. 

Когда Салавата друзья собрались, 
Старец, р асспросив обо всем ,  
Про дела их  узн ав и жизнь,  
Так  промолвил на месте том : 

- И м я  твое Салават 
Понаслышке известно мне . 
Хотя н е  старше ты этих ребят, 
В дальней известен уже стороне . 
Услышать имя  - не значит еще 
Пропустить сквозь сердце его .  
Твою родословную хоть не трожь: 
Все в ней будто бы н а  подбор -
То тарханы, то бии сплошь. 
Коль  прямо  к тебе явился я , 
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То для того, чтоб увидеть тебя .  
Я понял , услышав  песню твою : 
Думой па ришь ты в дальнем кр аю. 
Если  взглянешь н а  гору Ур ал ,  
Ветвится он а  - за  увалом увал.  
Везде, где в горах тех жили башкиры,  
Н а свет рождались свои батыры. 
В каждой реке, текущей тут, 
Купался батыр какой - нибудь. 

У подножья Ур альских гор 
Увиди ш ь  нем ало р азных дорог. 
Тянется длинный косогор 
Возле реки,  что течет через лог. 
До сих пор сохранился та м  
Путь, что стерся кой -где по места м , 
Где н а  та рха нов пастухи 
Гнули спины в далекие  дни .  
Тянется путь тот по седловин а м  Урал а , 
По тугая м  и горным отвалам ,  
Чтобы батыров по тому пути, 
З аковав по рукам и нога м ,  
На каторгу дальнюю п роводить, 
Всю страну в крови утопить, 
Чтоб безнаказ анно гр абить скот, 
Б атыров, вырезав,  истребит� 
Детей повесить н а  первый столб, 
Земли и жилища спалить, 
З ахватчики злые являлись сюда -
Такая древняя дорога та ,  
Ее тоже увидиш ь  ты . 
Войска Вату-хана  дорогой той шли . 
И предок твой Шагали ,  
Злобой кипя ,  проходил; 
Дед твой Азнали та м  был -
Конь его утопал в слезах, 
Са м  он - в сплетнях и мнимых грехах -
Не один р аз тот путь покрыл . 

Дорога,  где проезжал Тафтиляу,­
По потник коня утопая  в крови,  
Жестокостью сл аву обретший п ал ач; 
С гл азами ,  что кровью з а мутнены,  
Сергеев, что  Газр аилу подобен .­
Все проезжали по той дороге .  
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Есть и другая ,  что вдоль хребтов , 
По р азвилка м  густых лесов, 
Гнется, будто девичья бровь, 
Узка ,  но все же всегда видна 
Не зар аста ет тр авою она ,  
Под чертополохом не сгинет она .  
Б атыры,  что землю л юбят душой, 
Век за  веком на битву шли 
Этой дорогою все подряд . 
Дорога эта ,  Салават, 
Изрыта копыта м и  коней 
Б атыров, на  бой скакавших по ней ;  
Стр ану свою любящие мужи 
Никогда не заблудятся та м :  
Кости батыров , ка к  м аяки , 
Р азброса ны по р а зны м  места м .  
С аит, Акай  и Кусюм , 
Ка р асакал и Батыр ш а  -
Все та м  ходили из края  в кра й . 
По той дороге свободу стра не 
Добывали они в мятежах -
Поныне живет та дорога , ты зна й !  

Был я тоже верховы м 
И следовал тем путе м . 
Богатырем я был таки м , 
Что даже ветром свои м  
Встречных вр а гов на земл ю валил . 

Отсутствие пальцев на руке ,  
Ш р а м ы  на лбу моем -
Не от рубки в лесу топором , 
Который сжи м ал я в своем кула ке; 
Размозжил себе я лоб 
Не в др аке с соперником по любви -
З а вл адеть девушкой чтоб; 
И не в схватке с медведем ,  когда 
Очень нужна м не был а  еда . 
Когда н а коне я в бой скакал, 
Стрел ы  вр ажьи не за мечал ;  
Когда надо м ной за носили клинок, 
Его не всегда за метить я мог. 

Долго с Салаватом он говорил, 
Долго они размышляли вдвоем ,  
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Но все же имя старик свое скрыл 1 7; 
Руку подал Сал авату потом , 
Единство с ним выразив, бл агословил . 

Когда Салават, жалея его, 
Хотел пода р ить коня своего, 
Н а котором са м выезжал, 
Старец коня отказался принять 
И такие слова  сказал : 

- Сын мой ,  конь твой не нужен м не, 
С а м скачи  на своем коне; 
Пока не увижу отца твоего, 
Не р аспозн аю тайну его, 
Пока не пощупа ю пульс его, 
Между тобою и отцом 
Даже недоверия тень 
Не внесу я - помни  о том !  

С тем ,  простившись, ушел ста рик. 
В отчем дом е  решив р асспросить 
Обо всем и н ащупать нить, 
Еще долго стоял Салават, 
Беспокойной думой объят. 
Н аконец-то он суть постиг 
Слов, что здесь изрекал старик .  

Оглядев склоны Ур альских гор ,  
Поведя по вершинам  их взор ,  
Перед друзья ми ,  что перед ним  
Сидели в з адумчивости немой , 
Низко поникнув головой, 
Р азговор Сал ават начал такой : 

- Тот, кто бродит в лесу 
И р азоряет пчелиные улья ,  
Тот, кого мы медведем считали ,  
Вовсе, оказывается ,  не  м едведь ! 
Тот, кто хищны м оком блистая ,  
Бродит всюду, овец р азди р ая ,  
Хвост куцый им еет и серый  бок -
Вовсе, оказывается ,  не волк! 

К( , ГО М Ы  н азывали вр ага ми, 
Кто, сна н е  зн ая ,  бродит ноча м и , 
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Беглецы ночные - они 
Вовсе, оказывается ,  не  вр аги ! . . 

Когда Салават эти слова  
Произносил, в ч а ще лесной 
Вдруг раздался стук топор а ,  
Слух н астороживший молодой .  

Потом ,  ни  слова  не  говоря , 
Подбородком сделав кивок, 
Встал.  Все поняли этот на мек .  
Салават вскочил на коня 
И движеньем руки показал 
Н ап равленье.  И жарче огня 
Н а удар топора поскакал .  
Вдоль скалы проскочив крутой ,  
Он сквозь лес пробился густой 
И в том месте, откуда шел стук 
Топора , оказался вдруг. 

И вот видит: боярский люд 
Б ьет и рубит, в щепочку рвет 
Лес н а берегу Сим-реки ! 
З апретил Салават им  рубить; 
Стали они его бить и б ран ить, 
Драка между ними  пошла -
З атрещала чья -то башка ! 

Рубщики бежали домой, 
Вернувшись, подняли крик такой, 
Что н а конях весь боярский люд 
С места сорвался и та м ,  и тут. 

Салават и его друзья 
Не  сидели руки сложа , 
Усадьбу боярскую подожгли -
З а р азоренье родной земли .  

Один  из боярских людей п р изнал Салавата .  Когда тот 
возвр атился в отчий дом , та м  его уже ждали бояре .  

- Твой сын со своим и дружкам и  н а п ал на  наш хутор .­
сказ али они Юлаю.- Н асмерть побили всех стражников . 
Мы поедем в Уфу, к генералу! 

И менно в это время и вернулся домой Салават с друзья­
ми.  
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Юла й  со свои м отцом молча отвели Салавата  в сторонку 
и стали на п а ру награждать его пощеч ина м и  и оплеухами .  

Хр а ня достоинство,  Сала ват 
Даже пальцем не пошевелил . 
Услышав  дедуш кины слова , 
Я рость , которую в сердце носил, 
Ни  деду Азнали , 
Ни  Юл аю, отцу своему, 
Не попытался объяснить, 
П родолжал молча нье хр а нить. 
Когда боя ре,  сев на коней , 
Собир ались уехать домой ,  
Сал а ват, выйдя и з  юрты своей,  
Та к промолвил п ред их толпой : 

- Добивш ись позора  моего , 
З аставив отца меня избивать 
Перед глаза ми  рода своего, 
Не торопитесь ликовать!  

Коль даже отец побивал меня , 
Все же я не сходил с коня ; 
Когда в лесу я стрелу точ ил , 
То не м едведю ею грозил . 

Если  увижу, что и впредь 
Хоть один боярин в седле 
Будет ездить по нашей земле, 
Не успокоюсь я ,  пока 
Род ва ш  не выведу на века ! 

Очень хотелось боя р а м  стереть Салавата с лица земл и .  
Но они подумал и :  если м ы  выследим  его в лесу и убьем ,  по 
всей стр ане вспыхнет огром ный бунт, все ба шкир ы  сядут н а  
коней и н абросятся на нас . 

Подговоренные боя р а м и л юди за  хорошее возна гражде­
н ие должны были уничтожить Салавата .  Они стали искать 
для этого удобный момент, но он все не подвор а чивался.  
Они никак не  могл и  застать Салавата  одного. 

Одн ажды кто-то из них столкнулся с Сала ватом лицом 
к л ицу. Он вежливо поздоровался с ни м и сказал , что вышел 
н а  охоту, что в скалах сейчас  лежит одинокий медведь . Так 
удалось ему н атра вить Сала вата на м атерую медвежью па ­
ру,  котор ая  выгуливала своих медвежат. Сала ват р в анулся 

298 



к скал а м ,  быстро н а шел зверей , одна ко увидел сперва  толь­
ко одного из них.  Он уложил его тут же, но второй зверь в 
это время сомкнул пасть н а  его левой руке.  Истекая  кровью, 
баты р ,  тем не  менее, сумел одолеть второго медведя. А тот 
человек, который его туда н а п р а вил,  решив ,  что Салавата 
уже нет в живых, поскакал н а  боярский хутор  с р адостной 
вестью, чтобы заполучить возн агр аждение - суюнсе.  

Так ка к  не погиб Салават, 
Даже калекою не  стал, 
Каждодневно,  гневом объят, 
З а водчика м досаждать продолжал ,  
И давил на них, и пугал ;  
Тогда та рха ны - и мл ад, и ста р ,  
Друзья заводчиков и бояр ,  
Стали совет меж собой держать, 
Как Салавата им обуздать .  
Когда Салават еще ю ны м  был , 
Та рха н по и мени Сагынба й , 
Жела я доч ь свою Гюл ьбазир 
В жены Салавату отдать, 
Дал ушко ее укусить 18• 
Са гынба й и Юла й  - сваты -
В гости друг к другу л юбили ходить.  

Между Юлаем и боя рством п ролег 
В отношениях черный лед; 
И подум ал тогда Сагынбай : 
«Теперь уж убр ан будет Юл ай  
Из н ач альников. Если я 
Навяжусь бояр а м в друзья, 
На  меня их выбор п адет, 
Начальником сдел а ют меня» . 

Если в гости Юла й  пригл а ш ал , 
Чтобы в дом к нему не идти ,  
Пр ичину так  он свою выражал: 
« Когда умер  сын ста рш ий твой , 
Вдову его Салавату женой 
Ты н асильно заста вил стать 1 9, 
Заста вил дочь мою ревновать. 
И потому я решил ее 
За Салавата  не отдавать» . 
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Так сказал он,  чтоб никогда 
В гости к Юла ю  не ходить, 
От дом а  его подальше быть. 

Сал ав ат верен слову был: 
Больше з аводчикам не  давал 
Н а  просторах ба шкирской земли  
Ни охотиться н а  дичь,  
Ни чужому скоту п астись, 
Ни деревья рубить в лесу -
З а  полосою полосу. 
З аводчики же в ответ 
Стали тайн ый держать совет: 

«Расправляться не  будем с н и м , 
Сагынба я  уговор им , 
В ыдадим  дочь его Гюльбазир 
З а Салавата,  тогда батыр 
Станет зятем его. Потом 
Мы его к рука м приберем» . 

С агынбай согл асился отдать 
За Салавата свою дочь, 
Тем са м ы м сватом Юлая стать . 
В н яв совету своей снохи, 
Гюльбазир са м а н аняла 
Гонцом егета одного 
И к Салавату отослал а .  
Сагынба й же ,  улучив момент, 
Са м  поведал Юла ю  о том , 
Что в сватовство с ним вступить готов. 

Когда после утренней дойки 
Коровы, облегчив вымя свое, 
В степи вместе с ота рой овец 
Были выпущены,  и солн це 
Н а длину  копья поднялось, н аконец, 
На коне своем Салават 
Пр я мо в сагынбаев а й м ак* 
П р искакал,  ожиданьем объят. 
А когда через луг п роезжал,  
Стай ку девушек увидал : 
Ягоды собир али они,  
Смеха и веселья полны .  
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Девушек толпу увидав ,  
Которые в его сторону шл и,  
А потом м гновенно узн ав 
Гюльбази р ,  что с подругой своей 
Сверкнули ка к  п а р а  бусинок,  вдали ,  
Поводья парные Салават 
П ристегнул к луке седла ,  
А чтоб лошадь сбежать не  могл а ,  
В руки цепочку поводьев взял , 
Н а тр аву у копыт упал 
И дожидаться девушек стал . 

Но у какого-то куста , 
Где тр ава  особо густа , 
Девушки за медлили ход.  
И та к  как ни  одна из девч ат 
Не видел а ,  где лежит Сал ават, -
Стали удаляться" . Тогда,  
Л юби мую свою окли кая ,  
Он запел песню такую: 
«Луга Уральских, хэй , подножий 
Не  украсит холостой егет. 
Коль душ а вл юбленных слиться сможет, 
Скал а м и воде скончанья нет» . 

Услы шав,  как поет Сал ават, 
Девушки остановил ись вр аз 
И , в свою очередь, говорят, 
Песней ответили тотч ас.  

С разу узнала  Гюльбази р 
Голос, звеневш ий н а  весь ми р ,  
Всей душой устремились туда , 
Где притаился ее батыр .  
Салавата увидев, она ,  
То  ли по-детски оробев, 
То ли нежась, кокетства полна ,  
То  ли стр ах одолеть не сумев ,  
Стал а ,  не  подходя к нему, 
К суженому своему. 

Когда ехал сюда Сал ават, 
Был за р а нее встрече рад:  
«Есл и встретимся н аедине,  
Если увидит меня Гюльбазир ,  
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Б росится в объятья мои, 
Вся в слезах, вся пылая в огне» ,­
Та к  он дум ал;  и вот сейчас 
Показалось: все мысли вр аз 
Улетучились са м и  собой . 
Стоял он  молч а , глядя с тоской 
Н а неподвижную Гюльбазир .  
В гл аза друг другу смотрели они  
И с места сдвинуться не  могли .  

С ал ават подошел потом 
К девушке с ом р аченным лицом 
И с обидой легкою ей 
Песню спел о любви своей . 

П ЕС Н Я  СдЛАВдТА: 

В моих ушах, как  эхо, отдается 
Н акосников твоих звенящий свод. 
Твой тонкий стан колышется и гнется, 
Ка к  лилия , что в озере р астет. 

Ка к  волны ,  что бегут п ротив теченья, 
Что вздыбил ась грудь девичья,  скажи? 
От стр аха ль бьется или от рожденья 
Она - как  отр ажение души? 

Ка к  зреющее яблоко, алеют 
Девичьи щеки н а лице твоем . 
Тот алый цвет - красой твоею веет, 
Что нежн ы м распускается цветко м? 

Твои гл аза блеснули лунн ым светом, 
Что отразился в озере ночном . 
Иль пятнами ,  что н а  луне как  меты, 
В идны тревоги н а сердце твоем ?  

Струится стан твой дивный ,  словно речка , 
Ка к  м арево от гор в р азгаре  дня. 
Иль грудь стеснил ась, как цветок  сердечный ,  
Л ишь только ты увидел а меня? 
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Ты ястребу, что соловья бьет сверху, 
Сюда приезд мой не уподобляй . 
Мол, с думою ков а рною приехал 
В твой , душу притяга ющий , вновь край .  

Даже ястреб тот, что забивает 
Сверху птиц, дичь ли шнюю не бьет. 
Трижды я просил тебя,  родная ,  
В жены - мне с р а м иться не идет» . 

В ыслушала Гюльбазир 
Все, что спел он перед ней , 
И ответил а  Салавату 
Тихой песнею своей .  

П ЕС Н Я  ГЮЛ Ь БАЗ И Р  

Н е  вижу я тебя в дороге злобны м ,  
Подобны м  зверю лютому в лесах. 
Мне кажется , что сокол криком звонким  
Приветствует нас  в синих небесах. 

Пусть ветерок струится ,  и собою 
Р азвеет духоту глухого дня; 
Знай , я не на слажда юсь тишиною -
Пусть бьются птахи в воздухе, звеня ! 

Перевалить через хребты Ур ал а -
Преграда ли баты р а м? Иль легко 
Запрет отца преодолеть, коль стал он 
Каф-тау* подобен - дочери  его? 

Батыр мой , чувство девушки подобно 
Благоуханной нежности цветов ;  
Ее соперниц зависть или  злоба ,  
Как иней , бьет цветенье лепестков .  

Кукушка тоже вовремя кукует: 
Цветы увянут - и нем а  он а .  
Коль  девушка егета испытует -
Зачем л иш аться воли ей сполн а? 
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И дикий гусь обратно п р илетает, 
Душой тоскуя по родны м  места м .  
Или не я - несна твоя земная? -
Та к  кланяйся отцам и м атерям !» 

После этого он вновь 
Песню девушке п ропел, 
И печаль всю, и л юбовь 
Объяснить он ей хотел . 

П ЕС Н Я  САЛА ВАТА 

Держа в руках, поцеловать дал а  мне 
Тебя в далеком детстве твоя м ать. 
Н адел а  такыю* ,  назвал а  меня 
Зятем - о родстве дал а м не знать. 

Когда я целовал - не покраснел а  
Ты в пору ту, н е  знала ,  что сказать .  
Детьм и  м ы  оба были , не умели 
Сердца у на с  все это осознать.  

Когда же детства сумерки погасли , 
Как ал ая заря , опять мечтой 
Твой дивный стан возник  перед гл азам и ,  
Как солнце, что восходит над горой . 

Отказ твоих родителей услы шав,  
Я душу над Ур алом за пустил; 
Своею песней м ногим слух колыша,  
Пел ,  но покоя все  ж не находил . 

Моя душа обратно возвр атил ась, 
Как птица , не привыкш ая летать. 
Кр а савиц м ного на Ур але" . Милость 
Л ишь ты одна мне можешь оказать. 

Скользил я долго зор ки м и  глаза м и 
По лицам н а ш их девушек" . Коль я 
Единственны м ,  ка к ты м не, тоже стану, 
Р азгл адится тотчас гор а Каф-тау. 
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П ЕС Н Я  ГЮЛ Ь БАЗ И Р 

Коль сердце вспыхнет, за поют и птицы, 
Повсюду р азливая  чистый звон . 
Егеты, если суждено влюбиться , 
С адятся в седла и несутся вон . 

В ся кор чится лиса , чья печень черна ,  
Ей на  холм ах плодить своих лисят. 
Егеты запевают восхищенно, 
Когда любовью чувства  их кипят.  

Свой стан калин а гордая не  портит -
Плоды ее - н а кончике ветвей .  
Коль девушка их соби р ает, то легко 
Сгибает веточки рукой своей . 

Или  не будут девушки Ур а л а  
Л юбить батыров,  гордую их стать? 
Коль девушка в руках батыр а ,  р азве 
Не  будет он девичий ста н  ласкать? 

Гюльбазир ответил а вновь.  
Тайны заветные свои 
Доверяли друг другу они,  
В песнях воспевая любовь. 

Так, говоря меж собою всласть, 
В месте веселясь и смеясь, 
Среди девушек, жизни  р ад, 
Под такм а ки *  пускаясь в пляс, 
Целый день п ровел Сал ават. 

Когда девушки вернулись домой , 
Н а стало время доить коров , 
Салават вечерней порой 
К Сагынба ю  без лишних слов 
П рямо в юрту приехал. Т а м  
Боя р ы  и та рха ны  уже 
П ребывали,  чтобы узн ать, 
Готов ли  хозяин дочку отдать 
За того, кто мешает им 
Поведеньем дерзким свои м . 
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Краток был р азговор .  Отец и м ать 
За С ал а в ата  дочку свою 
Обещали в жены отдать. 
Но коли Салават 
Не смирится,  не  прекратит 
С баями бороться , тогда , 
Взяв у генерала  войска , 
Салавата  пленив , его 
Н авек изгонят из страны , 
Чтобы избавиться от него.­
Так заодно решили они .  

Когда в юрту вошел С алават, 
Словно овцы перед волком , 
Все утихли вми г, говорят. 
З аводчик  з адерживаться не стал , 
Зап рягать коней приказал , 
Поскорее прочь ускакал .  
А н аутро другого дня ,  
Разосл а в  гонцов на  конях, 
Сагынба й  пригл асил гостей , 
Резать повелел лошадей ; 
Оказавши такую честь, 
Салавата  отметил приезд. 
Два  или три дня подряд 
Вся округа на том яйляу 
Веселилась вовсю, говорят. 

Когда жених собр ался домой , 
Дети , юноши,  ста рики ,  
Девушки и ста рухи гурьбой , 
)I(енатые и холостяки 
Со всей округи до одного 
Н а  том м есте собр ались,  
Салават  на коня своего 
Сел и, п рощаясь с л юдьми , с седла 
П роизнес т акие слова : 

- И те, кто ста рше отца моего, 
И те, кто ста р ше м а м ы моей , 
Встретили теплым словом м еня , 
Согревали улыбкой своей, 
Угощали куском пожи рней . 
Тот, кого зовут Салават, 
Кого боится всяк, кто богат, 
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Кого бояре осла вить хотят, 
Тот са м ый и есть я Сала в ат! 
Стра ны , названье которой - Урал,  
Отца,  которому и м я  - Урал,  
Матери ,  и мя которой - Урал,  
Я сын по и мени Салават. 
З а водчики растоптать н а шу грудь 
Н ынче жел а ют - я говорю.  
Тархан ы,  н ачальни ки нашу стр ану 
Продать жел а ют - я говорю. 
Отва га С ал авата бояр 
Пугает - будь они хоть мл ад, хоть ста р  -
Все это к добру - я говорю .  
Ка к Мур ады м  или  Кусюм ,  
Караса кал или  Ака й ,  
Быть мне  - это я говор ю! 

Деды и м атери мои ,  
Отцы , бр атья , сестры мои !  
Светлоли кие снохи мои , 
Кто доит кобылиц, и потом 
С прибаутка м и ,  со смешком 
Из чаши  поит нас  кум ысом !  
Когда отец мой был  беглецом, 
От м атери  я родился своей ; 
Скалу крутую, пещеру под ней 
Отец показывал мне потом ;  
Показал мне  могилы тех, 
Кто, в си ротах оставив детей , 
Оставив вдова ми их м атерей , 
Верой и п р а вдой стране  служил, 
Голову за  нее сложил;  
Показ ал головеш ки домов 
Их несчастных детей и вдов; 
Клятву дал я себе тогда :  
Бояр , что гр абят мою стр ану, 
Н а чальников разных, что всегда 
Родину п родать готовы свою 
З а  медаль, величиной 
С м аленькую л а пку кота ; 
Баев, что в бл аженстве живут, 
Воду из Агидел и пьют, 
Девушек Урала  в жены берут, 
Птиц и зверей  на охоте бьют, 
Шубу из волчьего м еха ш ьют, 
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Скот р азводят себе без числ а  
И без счета - лошадей ,  
З абывая о горе людей ; 
Тех, кто им еет коня для езды, 
Корову, чтобы п ить молоко, 
Кто пух и меет от козы ,  
Кто и меет овец, чтоб бояр 
И н ачальников угощать, 
Чтоб п ред ни ми верны м п рослыть, 
Даже порог их готов лизать; 
Ставит для таких гостей 
Лучшее мясо - не груду костей ; 
Кто готов свой на род продать, 
Чтоб только бояр ам угодить .­
Всех угодников вот таких 
С господами  чванл ивым и  их 
Поклялся зарезать в зародыше я ! 
Тех, кто живет, сторонясь л юдей ,  
Страданий не знает стр аны своей , 
Над народом смеется своим .­
Сородича м двуязыким моим,  
Поклялся я языки обр езать -
Вот такой я батыр - Салават! 

Сказав все это перед тол пой,  
Н а  коня вскочил Салават, 
Р аспростился со всеми он 
И уехал домой , говорят. 

Выслушав все, что он сказал, 
И баи, л юбящие стр ану, 
И ни щие,  льющие слезу, 
Р адовались, будто н авсегда 
Удалилась от них беда .  
Бояре же, прослышав о том,  
Что у С агынбая побыв ав, 
Салават стал женихом 
Дочер и  его Гюльбази р ,  
П ро себя решили так :  
«Отныне будет он 
Сагынбаю родней, 
Будем в руках мы его держать» .  

Узнав про  это, один из заводчиков послал к Юл а ю  свое­
го человека и попросил продать ему  часть общей земл и  его 
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аул а . Юлай  собр ал сельчан ,  держал с ними  совет.  Поднял­
ся шум и гам .  Одни сказали : «Давайте продади м ,  все р ав­
но бояр ин захватит и порубит н а ш  лес, п р евр атит его в пе­
пел и золу, пустит скот н а  н аши  луга и вытопчет кочевки». 

Другие воспротивились: «Не н адо продавать!»  
Когда шумели так, вернулся из гостей Сал ават. Б ыстро 

поняв, о чем р ечь,  резко выступил против продажи земли .  
Большинство собр авшихся поддержали его. Когда увидел 
это Юлай , только и произн ес :  «Раз так, то продажи не бу­
дет». С тем и отправил боярского посл анца обр атно. 

Но и заводчики не  сидели сложа руки ,  продолжали вы­
искивать р азные  грехи и поводы для столкновения .  По этой 
причине между двумя сторонами  произошло несколько кро­
вавых стычек. Когда заводчики привели для наведения по­
рядка вооруженный отряд, Сал ават, в свою очередь, собр ал 
всех местных охотников, безлош адны м дал лошадей и спло­
тил их вокруг себя .  И тогда и его отец, и все старейшие  в 
роду поняли его планы, выступили против них. 

Рано утром увидела м ать, 
Как пор аньше встал Сал ават, 
Стал коня своего седлать; 
Мужу, беспокойства полна , 
Р ассказала об этом она .  

Вы шел тут и отец во  двор;  
К сыну, как бы держа совет, 
Обр атился, вперив в него взор :  

- Чую, в пору эту, сынок, 
Я в дыханье твоем холодок. 
З най , отныне твой ш аг любой 
Подстерегает опасность, сынок. 
Н а  бояра топор занести -
Н а  ца ря людей повести; 
Пл ачевен его исход, 
Ты подум ай о том , сынок. 
Если  зло нам боярин  чинит, 
Пусть терпение сердце хр анит. 
Н ам ответа на письм а ждать, 
Что успел ты уже р азослать. 

Молод ты еще. Ну а я 
З н аю, сколько здесь было войн , 
П ревр ащалась в уголь земля, 
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По Ур алу шли крики и стон . 
Здесь батыров секл и  н а  куски; 
Как старик, что был в юрте твоей ,  
Без ноги оставались, руки ,  
Оставались без глаз и ушей.  
Н е  по слуха м - глаза м и  я мог 
Видеть все это в жизни,  сынок. 

В войне против немцев лет семь 
Я ходил, и послушен,  и нем.  
Та м  грехи п рошлых яростных дней 
С мыл отвагой и славой своей, 
Л и шь затем стал главой у себя20• 
В ижу, снова сел на коня, 
Что в любимцах давно у тебя; 
Иль присягу нарушить мою 
Хочешь ту, что давал я цар ю, 
Кто медаль мне  когда-то вручал, 
Когда рядом стоял генерал?  
Мысли свои оставь, сынок, 
Гневу вырваться не давай; 
И советам любого, кто здесь 
Побывал у тебя, н е  внимай !  

С а л а в а т :  

- Отец, много уж лет подряд 
Не перечил тебе я ни в чем .  
Но отныне  путь свой избрал , 
Буду следовать тем путем .  
Хоть много ты войн  и стран  повидал, 
Сл аву громкую в битвах снискал, 
Все же столько, как стар ец тот, 
Со ш рамом на л бу и беспалой рукой , 
Н е  постиг ни умом,  н и  душой .  

Молод был я , трясся в седле,  
В скачках резвился и в борьбе, 
В схватках с м едведем известность обр ел , 
По Ур альским кочевка м брел ,  
По пути в белых юртах гостил ,  
А когда на коне скакал,  
Н а  дорогах больших за мечал ,  
Что над ними стелется пыл ь, 
Но знать не мог, кто там пылил ; 
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Не приходило и в голову мне ,  
Что эти дороги открыты врага м ,  
Что злые бии  проносятся та м 
По нашим леса м и полям . 

Н а  ка р а кового я сел скакуна , 
В ыбр ав его из табун а , -
Не огорча йся тому, отец! 
Так  проедусь-ка я н а не м  
По отрога м Ур альских гор ,  
Не  запреща й м не это, отец! 

Отец, я понял суть твоих слов : 
В сохр а ненье м едали он а .  
Даже при  на п аденьи вр а гов 
Стр асть к медали твоя видн а .  
Из -за того, что отец мой - т а рхан , 
Друг самого ца ря и бояр , 
Не  буду руки сложа стоять, 
Коль увижу гр абителей рать, 
Их начальника м и глава ря м 
Руки свои связать я не да м .  
Когда огонь глота ет народ21 , 
Гр абит его и этот, и тот, 
Когда он слезы обильно льет, 
Не буду бл аженно в юрте лежать, 
Жирные мослы и казы*  сосать.  
Коль в крови бредет мой народ, 
Я с ни м  вм есте войду в этот брод; 
Если горит в огне мой народ, 
И я тоже в огонь войду тот. 
Есл и  будет н арод пи ровать, 
Я с ни м  вм есте, как  зва ный гость, 
Буду на том пиру ли ковать. 

Уехал С ал а ват  н а Ур ал , 
На  Яик - через Идель, 
И где бы только ни бывал , 
Множество мужей он встречал .  
Р абов боярских повидал , 
Положение их р азузнавал: 
В мятежах осквернены ,  
Языков и носов л и шены,  
С уша м и  отреза нны м и , как  у того 
Стар ца , учившего уму,-
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Всюду встречались такие ему22• 
И при  этом  он узн ал, 
Что пл ачущих от гнета бояр 
И та рханов , и царя  
Много н ародов, гневных сердец. 

Год-другой постранствовал он,  
Много видел и понял он,  
Беды-горе людское там , 
Жизни тяготы все испытал . 
Когда же воротился домой , 
Уж мужем семнадцатилетним был , 
Он мог железо пробить ногой , 
Друга мог отличить от вр ага . 

А тут Юла й от царя в самый р аз 
Получил суровый приказ . 
Ту бум агу в руке сжим ая,  
От сына совет получить жел ая .­
Хоть м ал Салават был,  да удал -
Так Юлай ему сказал : 
- От генер ала приказ получил :  
«Некто Емел ька , назвавшись царем,  
Против н ашей царицы-батши 
Буйн ы м  поднялся мятежом.  
Б атыров собери по стране, 
Против того Е мельки войной 
В ыступай ! » - вот п риказ какой . 
Н а  войну ту, сынок, поди , 
Все грехи искупишь свои , 
Как и я, получишь медаль, 
Станешь бием н ад теми,  кто 
Кровн ым в р агом твоим пребывал.  

Не  желая ль отца в кручину 
В водить, иль по другой причине,  
С ал ават н а войну ушел, 
Войско против  врага  повел .  
То ли сл аву отца своего, 
То ли еще во им я  чего, 
На  грудь н а цепил ,  покидая дом,  
Медаль, заслуженную отцом23• 

Со своим и л юдьми Сал ав ат 
В царское войско влился,  говорят. 

3 1 2  



Н а медаль его глядя, кругом 
Все в удивленье были большом .  
Переговорив меж собой ,  
Генералы решили:  тысячью пусть 
Ком андует молодец удалой . 
Не медля ,  удальцу тому 
Выступ ать приказали тотча с  
П ротив Емельки Пугача .  

Когда до речки Юшатырь 
Салават  добр ался, з а шло 
Солнце.  Стало вокруг тем но.  
Спешились все ,  чтоб по пути 
На этом месте ночь провести . 
Когда отдыхали та м ,  их догн ал 
Старец тот, что был беспал ,  
Со ш р а м а ми от ран н а  лбу, 
С сединою на голове -
На шел он вновь к Салавату тропу; 
Обо всем р а сспросил и узн ал,  
И такие слова сказал :  
«Охотник, что на  охоту идет, 
На коня своего не сядет 
Прежде чем не узнает, куда 
На п р а вится , и где зверь какой 
Водится тою са мой порой ,  
Так и батыр пред битвой любой , 
Не зная  за мыслов врага ,  
На коего р инуться должен в бой , 
Не возьмется за  саблю н а верняка .  
Рожденн ый м атерью голы й  м алец 
В одежде украшенье н айдет; 
Будет расти , пока,  н аконец, 
В кус к пище обретет. 

Как одежда к одежде, одн а  к одной, 
Так себе подбирал друзей , 
С которыми связан  был тайной одной . 
Если  наследовал сын от отца 
Золотую чашу - тогда 
Ему  тот, кто из ка менной ест, 
Другом не будет никогда .  

Тот, в кого ты метиш ь  копье, 
Батыром родившийся на свет, 
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Ел из ка менной ч а ши бед.  
Желая сотрапезников своих -
Русского, что слезы кровавые льет, 
Б а шкира ,  тата рина , чуваша  -
От власти ца р ицы освободить, 
От гнета сотр а пезников ее -
Б иев, та рха нов и бояр , 
П ривыкших из золота есть и п ить, 
С этой целью он сел на  коня , 
Л юдей собрал  вокруг себя . 

Я письмо от него пр ивез , 
Что пИсано  собственной рукой ,  
Зовущее за свободу всех 
Подняться на реш ительный бой » .  

Т е  слова ста р ика усл ыхав ,  
Послание Пугач а  п рочитав , 
Медаль с груди сорвал Салават  
И отшвырнул ее  п рочь, говорят. 
Со ста р иком всю ночь п росидел , 
Р а нней за рей ногу в стремя вдел, 
В м есто того, чтобы битву нач ать, 
С м иром явился в стан Пугач а . 
Поговорив с ним и все поняв ,  
Единство пом ыслов осозна в , 
Поверив  пол ностью Пугачу, 
Решил пойти с ни м плечо к плечу . 

Так день за  днем уверялся Салават  в том , что Пуга ч 
тот батыр , который желает да р овать всем на рода м  свободу, 
вел икую сп р а ведливость; а когда в том полностью уверился, 
отпр а вился домой ,  чтобы держать совет с отцом . Когда он 
п рибыл в роди мый ста н ,  та м как р аз  собирались п ровожать 
м ногих мужчин н а  войну, усаживали их на  коней . В тот са ­
м ый момент и появился С алават  и, окли кнув всех, обр атил ­
ся к ним с та ким и слов а м и : 

Уза м а ны! Б р атья мои! 
Снохи , ба бушки ,  ста рики ! 
Муж, коего кличут Пугачом , 
В ышел,  чтобы ср а зиться с ца рем . 
Как Ка раса кал и Кусюм,  
Ака й ,  Баты р ш а , Кильмяк, 
Ка к другие батыры,  что 
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Несколько веков подряд 
За волю борясь,  по крови шли,  
Чтоб н а  Урале птицею петь, 
Чтобы в воде р ыбою плыть,-
Тем же Пугач идет путем . 
Уничтожает тех, кто люби м  
Ца рицею, - биев и богачей,  
Генер алов и п рочих господ; 
Кровью же плачущих людей -
Тата р,  м и ш а рей и чувашей , 
Б а шкир и русских - освобождает, 
Веру не различая их, 
Землей и водой наделяет. 
Са м  я р азговаривал с ним , 
Н а отрогах Урала  моего 
Среди сем и  башкирских родов 
Распростра нял указ я его. 
Поняли меня во всех родах 
И , п резрев опасность и страх, 
Согл асились встать н а  борьбу 
З а  свою родину и судьбу. 

Пусть каждый батыр ,  кто любит стр ану, 
Поводья н алево потянув, 
Даст н а п р а вленье своему скакуну. 
Своими  врага м и  признает пусть 
Всех та рханов и бояр ,  
Кто топчет родной земли  н а шей грудь. 
Ка к  н а  равных взирает пусть, 
Своими  друзьями  признает пусть 
Русского, что пасет свиней , 
Б а шки ра ,  что пасет лошадей , 
Тата рина ,  что коров пасет, 
Чува шина ,  что шерсть прядет. 
Пусть баты ром себя сознает 
Однажды рожденный из крови той , 
Что от века обильно течет. 

Пусть дум а ет: это и есть тот сон, 
В котором горный беркут седой , 
Спавший , к ка м ню припав  головой , 
Утопа я  в крови густой ,  
Вдруг ото сна того отошел 
И глотку ведьмы прожорливой сжал,  
Рот заткнул ,  что яд источ ал .  
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Кто в руки уголь сожженной стра н ы  
Возьмет и , садясь н а  коня,  
Молвит:  проклятье та рханов, царя -
Уголь и есть,  что в руках у меня24• 

Ю л а й : 

- Медаль я из рук царя  получил, 
Дал п рисягу. Начать войну 
Против  ца р и цы нет моих сил. 
Коль, слова презрев мои,  покинешь дом , 
Не смогу быть тебе отцом.  

С а л а в а т : 

- Ты славу себе у царя добыл, 
Дал присягу, медаль получил, 
Ца р ю  пр иверженный ты туря ;  
Ты - потомок та рханов таких, 
Что гр а били стр ану, обир али, 
Лучших баты ров вырезали, 
Б ия м и  ста в  от отцов пятер ых, 
В стране  богатство к рука м прибирали, 
Если будеш ь  стр а ну защищать, 
Будут, как  б р ата ,  все уважать; 
От стр а н ы  оторвешься своей -
Будешь вечным в р а гом ты ей .  
А тому, кто враг  стране, 
Суждено быть вр агом и мне .  
Я вл аден ья врага спалю, 
З аставив его пла вать в крови, 
З а  страну свою отомщу. 

Когда все соб р а вшиеся ,  источая отвагу и смелость, по­
следовали за  Салаватом,  не стал противиться и Юл ай , вме­
сте со всеми  сел на  коня .  

Салават  в поход боевой 
Пошел н а  заводчиков войной , 
И ,  пока не явился Пугач,  
Тарханов ца рских ввергая в плач,  
Бояр изгоняя  с округи всей , 
В близлежа щих заводах подряд 
Хозяев твердой рукой своей 

Уничтожал и пленял Салават. 
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Подоспевший Пугач обрадова н  был,  
Салавата от  сердца хвалил, 
Во гла ве поставил его 
Войска большого своего. 
Во м ногих битвах ср ажался он ; 
Н а седавших со всех сторон 
В р а гов, как сокол, нещадно бил .  
Если же р а нен стрелою был, 
Если падал н а  землю с седла , 
Оста вался один без коня,  
Пеший сражаться был готов, 
Как  ба р а нов, кромсал врагов .  

Во многих битвах побывав , 
Много р а н  от врагов приняв ,  
Обессилев вконец от  них, 
Только чудом оставшись в живых, 
Оставшись без войска своего, 
В р ажеский корень обрубить не сумев, 
Не в силах сдвинуться, он лежал 
И только тяжело вздыхал; 
Н аполняясь смертной тоской , 
Тешил душу песней такой :  
«Ах, дербни к, п ролетающий в ысоко, 
Поодаль огибает встречных птиц. 
Батыр ,  в боях оставшись одиноким ,  
Увидит сон - и р ад уж без гр аниц. 

Средь табунов коней моих дом ашних 
Любим мне  конь  кар а ковый бывал. 
Когда н а  нем я мчал н а  войско вражье, 
Про горе и про беды забывал . 
Летает сокол, ста и  птиц пугая ,  
Спускается, коль крылья уста ют. 
Б аты р ы, словно соколы,  бывают, 
Сойдут с коня однажды иль  п адут» .  

Раненный во м ногих местах, 
Голову не в силах поднять, 
Коня люби мого оседлать, 
На битву больше не в силах скакать, 
Дом а  лежал он с тоской н а  устах. 

Когда ряды их за полнил враг, 
Когда у мужей, что шл и  н а  войну, 
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Не осуществились н адежды, 
Когда боярей р абы подневольные 
Решили :  хозяева ушли ,  и довольно! 
А б ашкиры :  мол,  с нашей земли 
Мы коварных бояр  смелИ,­
В м есте не  желая держаться,  
Хотели  домой лишь быстрей возвр а щаться, 
Покидать не  желая свой край , 
Воротился в свой стан  и Юлай ,  
Р ассеялась сила Пугача ,  
Кончил ась сил а  Пугача .  

Пока  не  сведешь топорище с топором,  
Лес невозможно будет рубить. 
Без слуха чужого не  станет дом 
Сторонним тайну свою говор ить. 
Если спутник, с кем вышел в путь, 
С тобой не ест из чаши  одной, 
Та йну свою не  делит с тобой, 
З а  тебя он врагу не  подставит грудь. 
Вот так  же и друзья Пугача ,  
Золото получив от  врагов, 
Предали во м р а ке ночи  его. 

Хоть после Пугача Салават  
Снов а  клич боевой бросал, 
Хоть в стране, р а зоренной опять, 
Б атыров оставшихся собр ал,  
Хоть продолжал противостоять 
Войску ца рицы,  что р а вно огню,­
Не одолеет батыр один  р ать. 

Хоть Салават Салаватом был,  
Все же один  батыр никогда 
Не устоит против войск вр ага .  
Рек долины и берега ,  
Седловины гор Я м а н-тау -
Сплошь покрыло войско врага .  

Пятьсот человек - за рядом ряд -
Окружили .  И все ж Сала ват, 
Хоть силы сесть на коня не  и мел, 
Все же рук сложа  не  сидел .  
Когда копье сломалось,- клинком 
Бился .  Когда ж сломался клинок, 
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Голым дрался он кулаком .  
Пока без сознания не  упал , 
Триста человек уложил, 
Двадцать р ан от них получил25,­
Час роковой для него настал.  

Взяли враги Салавата в плен,  
Тело цепью железной ему 
Скрутили от с а м ых плеч до колен . 
В идя, что в испуге н а род 
Глядит на  него и слезы льет, 
Хоть залито кровью было лицо, 
Хоть в р а ги его взяли в кольцо, 
Хоть сыпались уда р ы  со всех сторон , 
Отважно и гордо держался он . 
Слова ми ,  полными любви , 
Он н а век простился с людьми : 

- Если землю покроет снег 
И у р а стений  увянет взгляд, 
Солнце и весенний дождь 
Расцвести вновь цветам повелят. 

Хоть уйдет из стра н ы  Сала ват, 
Кровь, что п ролил здесь супостат, 
Вновь батыров взр астит таких, 
Что смогут страну от врагов защитить, 
За все злодеяния им отомстить! 



БА И К А ЙДАР-СЭСЭ Н 

1 .  Эйтеш между Баик-сэсэном и казахским акыном Бу­
харом 

Б аик был сыном Байназа р -та рхана , который в месте с от­
цом Салавата Юлаем и дедом Азналы владел землями  
вдоль реки Ая .  У Байназа р -тархана  было пятеро сыновей : 
старший - Баик,  второй - Танып , третий - Таи п , четвер ­
тый - Каип , пятый - Танхык. 

Став сэсэном , Баик смолоду обособился от отца , отпр а­
вился странствовать. Таип умыкнул дочь Азналы и сбежал 
в казахскую сторону. Танып и Каип в одном из восстаний 
пропали  без вести . Сам Байназар коротал дни с младшим 
сыном Танхыком .  

В том самом восстании ,  в котором исчезли Танып с Каи­
пом,  прини м али  участие и Баик с Юлаем .  Разн ы ми средст­
ва м и удалось Азналы добиться оправдания сына .  Не зная ,  
куда п р иткнуться, Баик  подался к казаха м . 

Когда он пребывал среди них, казахские сэсэны ' , дабы 
посра мить и посмеяться над Баиком ,  сказали  ему так:  

Истяк* , явился ты сюда, 
Пр ивел а тебя в степи беда . 
З а гадку я тебе загадаю, 
Усыновлю, коль р азгадаешь, 
Нет - п ревр ащу в своего р аба; 
Пасти овец моих будешь днем , 
Шерсть трепать будешь вечер ком ,  
Хныкать не будешь: мол , недоспал,  
Смотри ,  чтоб меж дел свой сон утолял. 

Па ра деревьев в р аздольной степи, 
Верхушки деревьев тех сплетены -
Есть такой муж-вожак в стране, 
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Подобен голова м двух б ар а нов, 
Что бодаются и в котле2; 
То не благо, что нежда нно 
С неба да на  землю упало; 
Не одиноко оно - с четой, 
Словно солнце с луной.  

Б а н к :  
То, что степью раздольной зовешь, 
О чем похвального слова ждешь 
От истяка , что из до м а  бежал.­
Тот кр а й, которы й  я тут увидал, 
Тот край ,  который извечно ты знал. 
Сухостоем покрыт он весь -
Вот верблюд и водится здесь; 
Косогоры здесь, словно трут, 
Ка к стан  худосочной девушки, грунт, 
Мозолям и  холмы из песка р астут; 
Иссохшее вымя молока не  дает, 
Жаждущий глотка здесь воды не  найдет -
Такова она , степь твоя . 
Плодит ба рсуков она , ростом с турсук*, 
Куда ни глянешь - рыщет корсак; 
Нет лучше мелодии у нее, 
Чем кличущий верблюжонка верблюд. 
Чем ослы,  что горло дерут, -
Та кова степь, что тонет в тиши.  
Беркута , реющего н а  скале, 
Егета ,  п а рящего в седле, 
З а м еняет один собой , 
Заслоняет один  собой -
Качающийся н а  верблюжьих горбах, 
Мужчина ,  кто казахом зовется , 
Малаха й н а ветру его бьется .  

П а р а  деревьев твоих в степи -
Помосты для сушки курута ; 
То, что иссушает казахов твоих, -
В раздольной степи двойная  Орда .  
Верхушки деревьев, что сплетены,  -
Той самой Орды спесивый муж, 
Который в один  котел положил 
Две своих клятвы - их так скрепил . 
Вечно ходящий в женихах -
В а ш  султан  и есть Абл ай -хан .  
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После этого каз ахски� бии стали преследовать Ба ика , ре­
шив: «Этот хочет быть в стране а йдаром* , в сердце - ки н­
жалом». 

Б а ик бежал и вновь воротился н а  Урал. 

2. Обращение Баик-сэсэна к Сал ават-батыру 

Много воды утекло, м ного лет минуло. Б а ик-сэсэн стал 
н а родным глашатаем , а сын Азналы Юл ай - стар шиной . 
Оба стяж али себе сла ву н а  своем поприще. 

Однажды Б а ик выбр ался из пещеры,  поднялся на гору 
Кылыс-тау*, посидел там в задумчивости и ,  решив отпр а ­
виться к Юла ю, вышел в путь. По дороге встретил он С ал а ­
вата , который вышел поохотиться . Поздоровался с юношей .  
Тот н азвал себя и , в свою очередь, поинтересовался,  кто о н  
такой.  Б аик ответил е м у  та к :  

Скажу - затянется р азговор , 
А слушать станеш ь, та к  у тебя 
Слух тотчас же станет остер ;  
Н азыва й как  угодно меня, 
Та к, пожалуй ,  скажу тебе я: 
Кого только нету у этой страны :  
Есть и бии  у этой стра ны, 
И п ра ведные мужи есть у этой страны ,  
Словом крепящий две стороны 
Свой язык есть у этой стр аны .  
Девушки есть у этой стра ны. 
Есть стать и нежность у этой страны,  
З а жел анье жениться битый 
Есть голодра нец у этой стра н ы. 
Есть м асса людская у этой стра ны ,  
Есть мощь мирская у этой страны , 
К захватчика м , что разоряли  их, 
Есть мести желанье у этой страны. 

Я - мужчи на  земли своей, 
Рода р азграбленного своего, 
Один  из последних осколков его. 
Жалок и измордован остался , 
Кровью истекший , трясиною ста !'/ я ;  
П р и  виде злодеев я за кип а ю, 
Сердцем п а мять о них вбира ю; 
З а кален в своем собственном гневе, 
К Ур алу н а мертво я прикипел, 
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Точно окровавленный лев я -
Таков старческий мой удел ! 
Для безлош адных - с а м  я конь, 
Для злодеев - жгучий огонь. 
Я - сэсэн той стороны , 
Чьи жилища на  нет сведены , 
Чьи дети истреблены , 
Б а тыры -изгна н ы  из стр а ны . 
По свету мыка ющийся я ста рик, 
Который спутника и щет себе, 
Готового вместе ска кать в седле , 
Н акон ечники вместе точить 
О скалы, чтобы  злодея м мстить. 
Есть доброе имя мое - Айда р* , 
Чтоб не выпускать оружье из рук, 
Есть клятва,  которую людям я дал . 

Слышал, имя твое - Сал а в ат, 
Слуха касался моего много. 
Но слы шать и мя - еще не то, 
Чтоб сквозь сердце п рошло оно . 
Коль п ришлось уж тебя повстречать, 
Дозволь мне  слово тебе сказать. 

Много батыров н а  Урале росло  -
Все н а  склонах его бродили , 
Здесь качелило их седло, 
Н аконе<tники здесь точили,  
Здесь егета м и  га рцевали , 
Девушек себе выби р али .-
Никто не  остался - все ушли . 
Стран а осталась, что их родила , 
Дорога осталась, что их вел а .  

Ска кали батыры свой кра й защищать, 
Скака.ин  ха ны рабов набирать; 
Тевкелев,  чтоб сл аву себе добыть, 
Сто двадцать аулов , словно трут, 
Подп алил и выжег дотл а , 
Войско введя, бесчи нствовал тут, 
Страну  р азгр а бил,- исч адие  зл а .­
Смог всю стр а ну в крови затопить.  
Плыл н а коне в море слез живых, 
С доносом н а  ближних своих 
Дедушка твой Ш а гали3, 

323 



Ну а сын его Азналы 
Скот-добро себе добывал .  
Кто рабов хотел - здесь их брал , 
Кто скота хотел - грабил скот, 
Кто войны  хотел - бился тот.­
Все прошли здесь, все побывали. 
И ханские головы земля взяла, 
И Тевкелева в себя з абр ал а ,  
И Ш агалия не миновал а -
С а м а  стр ана  его н аказал а; 
И с Азнал ы  генер алы потом 
Обошлись, будто с псом .  
Сгинуло все - ничего не осталось, 
Только кровь запекал ась н а скал ах. 
Путь остался, где батыры ска кали, 
Стр ана  осталась - себя сохранила ,  
Страна ,  что на  врагов оружье точил а . 

Что помышляет теперь  Юлай, 
Сын твоего деда Азналы?  
Ждет войны или сл аву ждет, 
Иль по следам  отца идет? 
Иль след батыров его влечет? 
П ря мо в дом я к нему пойду, 
П рямо в гл аза ему взгляну, 
Из  р азговора с ним пой му, 
Как и чем бьется сердце его.. 

«Дорогу, которой батыры ска кали, 
Пыль покр ыл а - ее не  сыскал я. 
Меч за ржавел" . Чтоб его отточить, 
Не  смог н а  скалах я ка м ень добыть>> .  
Коль молвит так, я в ответ скажу: 
« Вот я ! Дорогой б атыров брожу, 
Н а коне я сюда стрем ился 
И вот пря мо к тебе явился! 
Когда н а  коне я скакал, 
Когда предо мною вр аг  вставал,  
Я валил его своим  ветер ком -
Та ки м  и оста юсь ста риком !» 

Все, о чем говорил Б а нк, понял Сал ават, и повел его с со­
бой к отцу. 

Поговорили они с Юлаем втрое м, п ризвали к п а мяти 
п рошлое, держали совет с тем и,  с кем находили общий язык, 
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и решили еще раз восстать против ца ря .  Но потерпели по­
р ажение. Гл авари - и Пуга чев,  и Юл а й  с С алаватом -
все угодили в руки ка р ателей . А бедно му ста рцу Баику 
вновь было суждено скитаться по свету. За  ним охотились. 
и потому, к кому бы он ни подаJiся, каждый опасался за 
свою жизнь. И тогда отрекся Б а нк ото всех. Никто не видел 
его больше  и не слыш ал ,  он исчез бесследно. 

3. ПояВJJение Баик-сэсэна вновь, разъяснение народу 
чувства братства 

Много лет п рошло, много воды утекло. Са мые лучшие и 
храбрые  участники восстания были повешены. Когда вы­
сланные  н а каторгу вернулись обратно и только-только н а ­
чали было жить мирной жизнью, вновь р азр азилась смута . 
«Фр а нцузы п ришли войной, заняли Москву, ца р ь  бежал»,­
р азнесл ась повсюду весть . Соб р ались ста рейшины ,  перего­
ворили с гл авам и родов и разными н а чальственными чин а ­
ми, и , р азосл ав  конных гонцов и письм а туда , куда они мо­
гут добр аться ,  созвал и  л юдей всей стра н ы. Когда ,  зачитав  
ца рский  указ, держали совет, словно выбр ав шийся из моги­
лы  человек, появился н а  йыйыне* Б а нк, с головы до ног по­
крытый шерстью, с белой бородой до са мого пояса . Были 
тут и такие, что признали его .  Так  как  все молча взи р али н а 
Баика ,  он сказал собр а в шимся такие слова :  

То, что чернеет вдалеке 
И н а плывает, как волна ,  
Я принял за  лошадей , 
Скачущих та буном,­
Оказалось толпой л юдей ,  
Землей , где так м ного люда кругом .  
Это ль и есть тот са мый пир ,  
Куда на конях съехался весь м ир ? 
Большинство здесь, как видать, 
Несм ышленыши простаки, 
Чтоб пр иветствие не  п ринять, 
В слове м не,  ста рику, отказать. 
Разговор, что здесь в ами велся , 
Не  детский  вроде - вполне мужской . 
Что же сбор в а ш  - не  пир горой, 
А дом - будто м ертвеца провожа ют. 
Коль я слово сказать осмелюсь, 
Как ч еловек, п ришедший н а  пир ,  
Не отвергнете вы, н адеюсь,-
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Кажется,  нет здесь та ких мужчин.  
Кто бы среди вас ни бь'rл -
Т а рхан или какой-нибудь бий, 
Мужчина  ль, который может мечом 
Даже гору перерубить,-
Все же н а йдется такой , 
Кто бы м олвил: «Я уза ма н!»; 
Кто бы в возрасте моем 
З авязывал тороку за  седлом; 
Кто б на красном  м есте главой 
Б а раньей ода рен был головой !4 
Если  ж н а йдется подобн ый, он 
Не будет в гл азах моих вознесен: 
Знает не  тот, кто п рожил дольше, 
Знает тот, кто видел больше! 
Если  я , достигший ста лет, 
Не ска жу ва м , что знаю сам ,  
Ошибок, броса ющихся в гл аза, 
Пока я жив,  ва м не укажу, 
То с мертвого тела моего 
Грех не  отм оется лишь  водой !  
То добро, что я людям нес, 
Не сохранится в родной стороне. 
Могилу увидевший скажет: «Холм»,­
Л юбовный взгляд не  остановит на нем! 
Мысль нен айденная во мне живет, 
Она  сто лет душу мне  жжет. 
Л юдям ее я пытался открыть, 
В крови в аляясь, ее добыть. 
Та мысль с водою не  утекла ,  
В болотную глубину не  ушла , 
Не  я лишь ищу ее в лоне земли ,  
Искали м ногие - не  н ашли.  
В сердцевине же мысли  моей -

Не ж алоба н а  море бед, 
Не  стон мой на  ста рости лет; 
В ней - жел ание всей стра ны, 
Чьи звуки в глотке з аглушены; 
От гнета ,  в котором живет н а род, 
В кр асном обличье она  предстает. 

Много мужчин кричало:  «хан !  хан!  
Славу нет, мол,  - на то он и да н !  
Чингиз явился - «Я!» заявил, 
(Всего лиш ь  гость я здt>сь!» ,- не говорил . 
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К стр ане длань  он свою простер ,  
«Уйду отсюда», - не говорил , 
Сыновей , биев своих возвыш ал , 
Птицу хана  - Карагуша* вручал,  
Клятву приносить принуждал, 
«Пейте чужеродную кровь» ,- говор ил; 
Плыть по  седло в крови учил . 
«Не  спр ашивай , веры какой и кровей, 
В се р абы они н а м !»  - говорил.  
«Пусть число ханов до числ а  псов дойдет, 
Пусть в жестокости слава  р астет, 
Вот н а ш а  опора !»  - говорил . 

П рошли поколения друг за другом , 
Ханы  сменялись друг за  другом.­
Что от ханов осталось в стр ане? 
Трясина ,  в которой кровь - не вода, 
Н а род разоренный да нищета, 
Остались стр адания  да беда .  
Деды н аши не  пон а пр асну 
Склонили голову п ред Москвой , 
Белого ца ря вл асть призн а в5, 
Поклялись своей головой ! 
Ай , клятва ,  клятв а ,  говорят, 
Держи , говорят, если дал ант* ,  
Тебя не  помилует чужой , 
Не п р исяга й  чужи м , говорят. 
Белую клятву, что дал родным , 
Крепко держи , как коня, говорят. 
Ах, чужак, чужак, говорят, 
Чужих р аспозн а й  со всех сторон,  
« Кто он - тот чужак? » - говорят. 
В застолии  друг хорош, 
В л юбови девушка хороша ,  
Н а  войне а рга м ак* хорош, 
В книге словность хороша .  
Когда н а голову грянет беда, 
Пусть в обычной жизни  плохой , 
Все же хорош человек родной : 
Двое бр атьев будут ссориться , 
Сядут н а  коней - пом ирятся ! 

Если  родной , говорим ,  родной, 
Кто же он все-таки та кой? 
Тот л и , у кого отец и м ать -



Общие? Так ли н а м  поним ать? 
А кого бр атом, сестрой н азвать 
Тому, кто у родителей - один? 

Есл и  по м атери не родной -
Того, с кем пьет воду одну, н азовет. 
Есл и и по воде не родной -
Того, с кем живет н а земле, н азовет. 
Если нет свояка у него 
( И бо свояченицы нет 
У того, кто на землячке женат), 
Свояком он и назовет. 
Тот, кто пил из реки одной, 
Б а р ахтался н а  земле одной, 
Матерью ту землю н а зывал,  
С нею счастье свое связ ал, 
Н а  ней сел ился,  был сыт н а  ней,  
Восхищался , счита я  своей, 
В дивных песнях ее воспевал; 
Кто горе и беды дел ил с тобой,  
Связа нный одною судьбой.­
Женщин а или мужчина он, 
Ца р ь или кто-нибудь другой, 
Пусть род плодит свой н а  той 
Земле,  которою дорожит, 
Сл а ву н а  ней обретает,-
Тот и есть тебе родной !  

Поднялся в Москве шум и г а м ,  говорят, 
В р аг н а п ал на нее, говорят. 
Ф р а н цуз л и он иль кто другой,  
Все ж из земли п р ишел он иной .  
Бл а га нел ьзя о т  та кого ждать, 
Земля под ни м будет пыл ать, 
Подобно Чингизу, ока жется псом .  
Г р а ница з ахвачена чужаком, 
Не гостем явился он, а в р а гом .  
С п р изывом обр атилась Москв а: 
« Кто госуда р ю  пр исягал , 
Пусть садится н а коней !  -
Ведь ца рь весть н а м  такую дал: 
«В р аг н а  Отчизну н ашу н ап ал !» 
Слово мое будет таки м :  
Кто клятву н а рушил - что станется с ни м ?  
Н е  будет опоры таковым.  
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Ка к  мытарствующий Б а и к  
Покоя не  н айдет ни  н а  миг. 

Когда люди п ризнали ста рика Баика , услышали его сло­
во, ве<:ь на род всколыхнулся ,  словно пчелиный рой.  

4. О том, как народ провожал своих егетов-мужей 
на войну с французами 

Услыш а в  слова столетнего Баика -сэсэна ,  начальники 
кантонов, отпра вив верховых в те места ,  куда доходят пись­
ма да лошади, посоветовавшись между собой, уговорились 
соби раться у излуки Идели в местечке по н азван ию Кунгак. 

Повсюду молодые п ар н и  выбирали в та бунах лошадей ,  
укрощали необъезженных арга м а ков.  В лесу строгали стре­
лы, под навесами  выбивали  наконечники,  резали и свежева ­
ли телок, вялили мясо, кипятили ква шеное м олоко для куру­
та, сбивали ка йм а к, сбивали м а сло, коптили шкуры,  шили 
турсуки-бурдюки , денно  и нощно доили кобылиц, взбивали 
кумыс, спр авляли одежду и доспехи - так готовились к 
дальнему походу. 

Старик  Баик  тоже оседл ал своего коня и ,  вручив в руки 
сына  своего Ахмета саблю, сн арядил его на  войну. 

Н ачальники кантонов возглавили. войско, стал и  курба ­
ши* , ода рив  своих батыров вышивкой с изобр ажением пти­
цы,  поста вили каждого во главе  тысячи; вручив вышивки с 
изобр ажением р одового древа ,  назн ачили удальцов рода 
сотника ми ;  определив скачущего впереди с войсковы м  зна ­
менем ,  все р асселись по коням . Все - ста р цы-стар ики ,  жен­
щины-жены, преклонные ста рухи , девушки-девицы,  сошед­
шие из  колыбели ,  полза ющие н а  грудке, м альцы, что толь­
ко-только н ачали передвигать ножка м и,- все подряд вы­
шли провожать уезжа ющих н а  войну.  

Старухи подар или  суровые н итки - чтобы путь воинов 
был короток. Женщины-жены пришили к груди своих му­
жей монисты - чтобы их не  пробили вражьи стрелы или ко­
пья. Девушки-невесты пода р или своим егета м вышитые 
платки и кошелки-янсык* , чтобы хра нили о них память. Все 
желали им  счастл ивого пути и п ри р асставании  пели такую 
песню .  

С т а р у х и : 

- Головушки ваши н а  битву уходят, 
Дети, мы говорим  вам :  прощайте. 
Быстрее месяцев годы проходят, 
Живы-здоровы назад возвр а щайтесь. 
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Д е в у ш к и : 

- Оседлав своих коней , родной осrавив стан , 
Перевалив  Ур ал, уйдете на  войну; 

Хай , м илые, покинув нежный стан; 
Вглядываясь в путь, которым вы ушли,  
Мы будем ждать вас, очи утомляя,  

Х ай ,  милые, не забудьте дочерей своей земли . 

Когда в бою вспотеете при скачке, 
Со л б а  см ахните липкий пот горячий,  

Х ай, милые, вспомина йте нежную стать. 
Пл атки ,  что мы ва м  дали ,  талисм а ном 
Хр а ните при себе постоянно, 

Хай ,  милые, не  забывайте тонкую стать. 

Узоры нанеся хр ебтов Урала ,  
Мы вышитые янсыки вруч али ва м ,  
Понюхаете - родной землей п ахнёт. 

В янсы ке том - честь родины любимой 
Пусть в вашем се рдце п р аведном живет, 

Хай ,  м илые, со сл авой вас Отчизна  ждет. 

Егеты и мужчины, собр авшиеся на конях в боевой поход, 
также песней вернули и м  ответ: 

Из молодых берез, впитавших предков кровь, 
Выстругивали мы для лука стрелы, 

Х2й,  стр ан а  моя, крас а-земля моя.  
Мы будем беспощадно бить вр а гов, 
Н а аргамаках н алетая смело, 

Хай ,  стр а н а  моя, краса-земля моя. 
Поклявшись, мы уходим н а  войну, 
В крутых ср а женьях честь там  сохр аним ,  

Хай ,  стр а н а  моя, краса -земля моя. 
Дела б атыров, как завет их тоже, 
Мы сохр а ним  в боях и преумножи м ,  

Хай , страна  моя, краса -земля моя . 

Последни м и  свое песенное слово-бла гословение п ропели 
са м ые почтенные люди: 

Сев на коней, на битву отп р авляйтесь, 
Та м клятву, что вы дали ,  исполняйте, 

Хай,  Отчизны отважные сыны! 
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Звеня набором Искристых м онист, 
С меясь победно, в кра й родной вернитесь, 

Хай , Отчизны отв ажные сыны.  
Л и шь Млечный путь успеет показаться , 
Ка к  к югу птицы ди кие пом ч атся,  

Хай, Родин а, б аты ров ждет он а тогда . 
Л и шь только птицы пролетят высоко, 
Пр ивет в а ш  будем ждать м ы  издалека, 

Хай , письм а в а ши мы прочтем тогда. 

Когда , победив Н аполеон а и з авершив войну, воины- сы­
новья воротились домой , ста рику Б аику исполнилось сто дв а 
года; играя на кур ае песню «Б аню>, встречал он б атыров7• 
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БХИ:  Эпос. Кн. 3 - Ба шкорт халык ижады - Башкирское народное 
творчество: Эпос. Кн. 3/Сост . ,  вступ. ст. и коммент. Н .  Т. Зарипова,  ответ. 
ред. Г. Б. Хусаинов. Уфа,  1 98 1 .  
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Габитов. Краткие образцы . . .  Габитов Хабибулл а .  Х алык 
о�абиатен<�н кы<;каса урнакт<�р - Краткие образцы из народной литер ату­
р ы // ж.  «Яцы юл» - «Новый путь», Уфа,  1 923. № 2-3. 

Гвоздикова - Гвоздикова И. М. Салават Юлаев. И сследование доку­
ментальных источников. Уфа ,  1 982. 

Греков, Я кубовский - Греков Б. Д., Якубовский А. Ю. Золотая  Орда 
1 1  ее падение. М.: Изд. АН СССР, 1 950. 

Диваев - Идиге-батыр.  Перевод [на татар .  яз . ]  произведений господи­
на Абу-Бакира Диваева ,  относящихся к этнографии (абу-Бжер <�ф<�нде Ди­
ваевньщ этнографияrа rаид ас<1рл<1ренд<1н нржем<�) // Журнал «Шура», 
1 9 1 7. № 15  и 1 6. 

Жи вая старина. 1 897 - Тюркская сказка о Идыге. Публ. Г. Потанина  
// Живая старина .  Вып .  1 1 1  и IV.  Спб ,  1 897. 

Жнрмунский. Тюркский эпос - Жирмунский В. М.  Тюркский героиче­
ский  эпос. Л. :  Н аука,  1 974. 

З И Р ГО. Т. XX I X  - За писки И м ператорского русского географическо­
го общества .  По отделению этнографии .  Т. Х Х ! Х :  Сочинения Чокана  Чин­
гн совича Валиха нова .  Изда ны под редакцией Н. И .  Веселовского, Спб. ,  
1 904. 

З И Р ГО. П риложение к т. X X I X  - Сказания об Еди гее и Токта мыше. 
К и р гизский текст по рукописи ,  принадлежавшей Ч. Ч. Валиханову. Издал 
п офр. П .  М. Мелиоранский .  Спб ,  1 905. 

Игнатьев - Игнатьев Р .  Г. Ка расакал-лжехан Башкирии // Труды на ­
у ч н ого общества по изучению  быта ,  истории и кул ьтуры башкир  п р и  Нар­
коV!п росе БАССР.  Вып .  2 .  Стерлита м а к, 1 922. С. 39-54. 

Кузеев. 1 964 - Кузеев Р. Очерки исторической этнографии  башкир.  
Ч асть 1 :  Рода-племенные организации башкир в XVl l-XVl l I  вв .  Уфа, 
1 957. 

Кузеев. 1 974 - Кузеев Р.  Г. П роисхождение башкирского н а рода: Эт-
1 1 и чесю1й соста в, история расселения .  М. :  Наука ,  1 974. 

Научный архив  - Научный  архив Уфимского научного це нтра Россий­
ской академии  наук ( РА Н ). 

Ногайская хрестом атия - Ногайско- Кумыкская хрестоматия  /Сост. 
М. Осм ююв. Спб . ,  1 883 ( н а  ногайском и кум ыкском яз . ). 

П СЗ - Полное собрание за конов Российской и м перии .  
Радлов. Образцы" .  Ч .  1 ,  IV ,  VП / Радлов В.  В .  Образцы народной ли­

ТРр атуры тюр кских пле:>1ен ."  Часть 1 :  Подна речия Алтая" .  Спб . ,  1 866; 
Ч а сть IV:  Н а речия  барабинцев,  та рских, тобольских и тюменских татар. 
С п б . ,  1 872; Часть V I I :  Н а речия  Крымского полуострова. Спб . ,  1 896. 

ТХИ: Дастаннар - Тата р халык ижады: Дастаннар  - Татарское на ­
родное творчество: Дастаны / Сост . ,  вступ .  ст .  и примечания  Ахметовой 
Ф. В., науч .  ред. Гусманов М. Г. Казань, 1 984. 

ИДУКА Й И МУ РАД Ы М. 

Публи куемый перевод сдела н  с рукописного текста Муха метши Буран ­
гулова - Н аучный архив .  Ф.  3.  О п .  1 2 .  Д.  220. 2 3 2  листа стандартного фор­
м ата (более семи тысяч стихов) .  Оригинал впервые опубликован  в газете 
« К ызыл Башкортостан>> ,  1 940, № 95-98, 1 00. 1 0 1 , 1 03- 1 08, 1 1 0- 1 1 6.  В 
н азвании ,  как и в рукописи ,  отмечено: «Баш кирский н а родный эпос .  Один 
из вариантов, записанных Муха метшой Бурангуловым» .  Слt>дует оговорка 
о том ,  что изла гается на  диалекте, на  котором записано (демский диалект 
ба шкирского языка ). Сведt>ния о сказителе и дате записи  отсутствуют. 

Второй вариант (около 2500 стихов ) опубликован в том же году в баш­
ки рском лит. журнале «Октябрь», № 6-8. Указа но, что  вариант записан 
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М. Бурангуловым от башкир, живущих в долинах рек Дим,  Тук и Сура 1 1  
( Большой и м алый Уран, Оренбургская обл . ). Рукопись и м ашинопись тек­
ста не сохра нились. 

В наших ссылках эти тексты в первом случае н азываются - «Руко­
пись» или « Газетна я  публикация»,  во втором - «Журнальная публика ­
ция». 

Сопоставление текстов показывает, что они представляют по существу 
одну и ту же верси ю  сюжета . Их основой, по-видимому, является рукопис­
ный текст 1 792 г. ,  который Муха метша Бурангулов получил от Гимади Ка ­
скынова в 1 9 1 0  г. ( подробности см .  в вступ.  ст. ) 

' В рукописи и газетной публикации текст разделен на XXVI глав .  Они 
обозначены римскими цифрами .  В настоящем издании некоторые главы,  
тематически связанные между собой, объединены. (Это оговаривается в 
примеча ниях). Дано оглавление в соответствии с содержанием глав .  

2 Кыпсак, Катай, Тамъян, Юрматы, Табын - эпические персонажи­
батыры, именуемые, обычно, как и в родоплеменных легендах и шежере, по 
названию башкирских племен или родов. Так ,  например, в шежере башкир 
рода карагай -кыпсак племени кыпсак говорится: «Знайте: самый древний 
п редок кипчаков  - Лукм а н  Хаким .  Его ста ршего сына назвали Дешт-и ­
Кыпчак. Все  кипчаки ю его рода».  Ба шкирские шежере. С.  1 1 6). 

3 Пять родов. - В башкирском языке понятие «род» (ырыу) употреб­
ляется в р азличных смыслах: племя, род и родовое подразделение. Основы­
ваясь н а  шежере и историческом фольклоре,  Р .  Г. Кузеев отмечает, что « в  
XVI-XV I I  вв . ,  тем более раньше, родоплеменная тер минология имела бо­
лее определенное значение, чем в XIV в., хотя и не была оди наковой для 
всех башкирских племен» (Башки рские шежере. С. 1 78, 2°е примечание). 
Но количество родовых организаций  постоян но менялось. Известно о суще­
ствовании еще с эпохи раныего средневековья союза семи башкирских ро­
дов - ете ырыу. Об этом свидетельствуют, н апример ,  эпическое сказание 
«Кусяк  - бий» (БНТ. Т. 1 .  С .  464-590), п редание «Семирод - ете ырыу» 
( БХИ:  :Эпос. Кн. 3. С. 1 49 - 1 53). По  данным исторического фольклора 
Р. Г. Кузеев п ришел к заключению:  «Племенной союз ( объединя ющий 
прежде всего племена бурзян, усерган ,  та мъян и тангаур) в юго-восточной 
и южной Башкирии в XIV-XV вв. действительно существовал , однако на ­
именование «джете-уру» ( т .  е. ете ырыу - семь  родов. - Н.  З . )  он полу­
чил лишь впоследствии. Н ародное воображение приложило к «героичес­
ким» времен а м  своей прошлой истории  п ривычные этнонимы ,  придав им 
совершенно новый ,  соответствующий историческому повествованию, смысл 
( Кузеев. 1 974. С. 1 1 5). То же са мое мы види м здесь, когда говорится о пя­
ти крупных башкирских родах южной и юго-восточной Башкирии как  о 
связанных между собой особыми уза м и  этнических орга низациях. 

4 Посланником от хана явился к пяти родам. - В истории неизвест­
но о башкирском бие, который бы вошел в союз с хан а м и  Золотой Орды и 
грабил свой на род. Но в некоторых шежере встречается имя  Ш агалн-бия .  
Так, в «Шежере башкир племени юрматы» говорится об одном из сыновей 
«анатных юрм атынцев» Тухал Шагали-бие,  которого «за м ногочисленный 
род» называли бием. Жил он в то время ,  когда «Джанибек-хан с Аксак Ти­
муром были хана ми»,  " .  «были великие бедствия, на  всех совершались на ­
беги». Юрматинцы в числе других народов, подвластных хану  Амату Хама -
ту, «перепра вились за  бол ьшую реку» и посели-
.лись  «по  берегу реки Ш адлык» ( Б а ш кирские  шежере.  
С .  3 1  - 32). 

В журнальной публикации текста не говорится об и мени ханского по­
сл анника;  ханский указ изложен в косвенной фор ме: 

Хан издал большой указ: 
Дал слово рабов не брать,-
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Вместо них к нему прислать 
Двух охотников., певца одного 
И семь батыров рода этого. 

В свободном варианте ханским посланником является Янбай .  
Подобное требование хана  отр ажается в предании  «Ак м а н -Токм аи» :  

«Башкиры должны были платить хану ясак .  Сначала это показалось не  
особенно обременительным .  Пушнина  поставлялась хану вовремя .  Но од­
нажды от хана пришел новый указ. Молодые мужчины и егеты• со своим 
конем,  снаряжением призывались в ханское войско. Невмоготу стало баш­
кирам,  и они стали подниматься против хана»" .  ( БНТ. Т. 2. С .  168). 

5 Сердце,_ .  двойным от отца рожден.о - имеется в виду народное афо­
ристическое выражение «куш- юряк» (куш йерак ) - букв. парное сердце , 
озн а ч а ющее храбрость человека .  

6 Будто лун.а - одна щека, а другая - как солнца луч_ ( Бер бите 
ай{/ай балхыFан, бер бите квн.дай яхтырFан) - традиционное поэтическое 
выражение женской красоты в башкирском фольклоре . В сказках обычно :  
одна щека - как луна,  другая - как  солнце ( бер бите ай ,  бер бите кен 
кеуек, ти). 

7 В журнальном вариа нте этих слов старца Хабрау, задева ющих честь 
и разум родовых батыров-вождей , н ет. В сводны й  текст сказания  эти сло­
ва вошли без изменения . 

8 В рукописи и газетной публикации  эти строки изложены стиха ми ,  но 
не совсем складно и четко. Ввиду этого и с учетом тюркской традиции 
обычного ( нестихотворного) изложения перехода от одних эпизодов к дру­
гим , что нередко имеет м есто и в данном сказании ,  подобные строки пере­
ведены нами в прозаическую фор му ,  нисколько не искажая их смысл. 

• В  журнальном варианте, согласно ханскому приказу, вместе с пятью 
ба ты рами  и двумя охотника м и  отп ра вляется в ставку хана и Хабрау. В 
сводном тексте, как и здесь, он остается на Урале. 

1 0  Направился он к старику Ха6рау. - В журн альном вариа нте Иду­
кай направляется к Тора-бию,  желая  сговориться с ни м  поднять народ п ро­
тив Тукта мыш -хана .  

" Загадать за гадку с целью испыта ния  сообразительности героя - тра­
диционный эп изод в башкирском фольклоре. Так, в сказке «Балка нтаз», за­
писанной в нескольких вариантах, царевна испытывает таким образом же­
нихов и ,  наконец, выходит за муж за отцовского ра ботника  Балкантаза ,  ос ­
троум но отгадавшего ее загадки ( Б НТ. Т. 5 .  № 49.  Сказка относится к сю­
жету АТ 85 !А  - «Руку царевны получит тот, кто отгадает ее за гадки», ко­
торый  Томпсоном отмечен лишь в литовских и греческих вариантах). На  
тот же сюжетный тип  построена  другая башкирская сказка,  названная  
«Двен адцать загадок красавицы» (БНТ. Т .  5 .  № 48). Та кого рода развер ну­
тые загадки бытовали в народе и как самостоятельные поэтич.еские произ­
ведения .  В научном архиве, н апр м ер ,  хранятся две записи, сделанные в 
1925 и 1952 годах - Ф. з . ,  оп. 1 2, д. 302. Л . 1 7  и оп .  12 ,  д. 237, л. 84. По-ви­
димому, н а  этом основании загадка Хабрау и отгадка ее Идукаем ,  извле­
ченные из настоящего сказа ния ,  опубликова ны под назва нием «Два сэсэ­
и а »  - БХИ. 1 954; БНЗ. 1 968; БХИ: Эпос. Кн .  3. С .  1 40. 

" Умар-батыр ( Умар батыр) - в башкирском н ародном эпосе это имя  
встречается впервые. В казахском варианте «Идука-би»,  записанном 
Ч. Валиха новым ,  он именуется святой Баба -Умэр ( Баба Умар}, который 
был отцом Баба -Тукты-Чачты Азиз (см .  след . примечание), дедом Идиге. В 
ба шкирском варианте Исанбета упоминается в ссоре Мурады м а  с отцом 
почтительным именем «Баба Гумэр атай» (Баба- Гумер-отец). 

1•  Газиз-Баба - речь идет о том же святом старце, который в казахских 
вариантах именуется Баба -Тукты-Чачты-Азиз ( см . предыдущее примеча ­
ние). 
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14 Тукляс (Текла\;) - святой старец, фигурирующий в эпическом твор­
честве многих тюркских н ародов часто под и менем Баба -Тукты-Ч ачты­
Азиз . 

" Тора-бий - в историческом фольклоре именуется Тура -хан (Тора 
хан ) . В «Шежере башкир племен бурзян ,  кыпсак,  усерган и та мъян» гово­
рится, что «он был самовл астным ханом ба шкирского н арода»; гор а  Тура­
тау, что высится как  огромный стог восточнее г. Стерлита мака ,  «была мес­
том его ставки» ( Б ашкирские шежере. С .80). П реда ния же называют его то 
башкирским ,  то ногайски м ха ном, утвержда ют, что Тура -хану подчинялась 
вся южная  и центральн а я  Башкирия .  (Башкирские шежере. С .  1 99, 20-ое 
п римеч ание). 

В «Спра вочной книжке Уфимской губернии» ( 1 883 ) опубликован пере­
сказ некоторых преда ний о Тура -хане: « . . .  Тура -хан ,  р ассказывают, был по• 
томок Чингиз а  и был под властью Сибирского хана  Кучум а  (в выше на­
званном шежере говорится, что  Кучум был сыном Тур а -ха на , -Н .  З . ), но по­
том,  поссорясь с Кучумом,  со всей  ордой, в числе 8000 кибиток , откочевал 
к г. Уфе, где простоял 4 месяца около горы ,  названной горою - «Тура -тау» 
( «Тура»  в древнетюркском языке означал крепость,- Н.  З . ). Недостаток в 
корме заставил хана удалиться зап аднее р. Сл ак ,  где, н а мереваясь остать­
ся навсегда ,  он построил себе дворец и мечеть. Тур а -хан пришел сюда с 
оружием и сдел ал башкир  данниками ,  с ам  над собой признал вл асть царя 
Казанского. Когда русские покорили Казань . . .  и стали посыл ать войско в 
Башкирию , тогда хан  удалился к нынешнему г. Стерлита маку. В 2,5 вер­
стах от Стерлита м ака  . . .  близ горы «Тура -тау» виден остаток земляного ва­
ла ,  называемого «ногайским»  . . .  Здесь Тур а-хан простоял несколько меся· 
цев,  успев построить этот вал,- как новые тревожные слухи об успехах 
русского оружия заставили его бежать и отсюда куда -то на  юг, где он ос­
новал свою самостоятел ьную орду» (С .  333-334, 343). 

" Дамми-бий - В вариа нте Мусина «О батырах Илукае,  Келяйле и Ян­
ке» говорится ,  что он жил еще до на ших п редков в долинах  р .  Демы.  Од­
нако  Дамми ,  как и Ыршак, что фигурирует дальше,- скорее н а рицатель­
ные имен а ,  символизирующие долины рек Дема (Дим)  и Уршак ( 8 рш;эк), 
действительно  в пер вую очередь попа вшие под ордынское господство. 

1 1  Повод коня Идукая . . .  взял, за гостя батыра приняв - башкирский 
на циональный обычай ,  согласно которому в знак  оказания  высокого уваже­
ния п риезжему  гостю встречают его у ворот, взяв за  поводья, помога ют 
слезть с коня .  

1 8  Кутлу - отец Идукая .  В других на цион альных версиях эпоса птич­
ник Тукта мыш-хана .  Именуется Кутлу-гая ,  Кутлу-кая ,  Кутлу-кия .  

1 9  Майки-бий (Майкы бей) - см .  6-ое примечание к тексту «Муйтэн­
бий».  

2 0  В шежере башкир племени табын сказа но, что Ч ингиз-ха н дал Май-
1ш-бию  стра ну, уран•  - Салават, дерево - лиственницу, птицу - ка р а ­
rуш ( Б ашки рские шежере. С. 1 56). 

21 Данный ответ Тора -бия  Идука ю взят из жур нальной публикации тек­
ста. В рукописи отсутствует. 

22 Имеется в виду древ н ий  обычай ,  согласно которому в засушливый год 
люди семья м и  выходили к речке или озеру и в течение нескольких дней 
вымаливали дождь, утопив  казаны  в воде . 

23 В журнальном вариа нте текста согл асие Тора -бия выражено в стихах 
и мотивировано: если Идукай  начнет войну п ротив Тукта мыша и потеряют 
они много сил в этой вой не,  то он, Тор а -бий ,  поработит род Идука я и до­
стигнет давно жел а нной цели .  

24 Здесь соединены VI  и V I  1 гл авы рукописи. 
25 Корова . . . со своей буренкой-телочкой . . . вернулись на родину -

Jlpaл. - И м еется в виду телочка от седьмого потомства той особо породи-
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стой бурой коровы, которая  была отдана  в приданое девушке с Южного 
Урала ,  вышедшей замуж за парня  на северной стороне. Об этом бытует у 
башкир эпическое сказание « Конгур -буга» (Куиыр буrа» ). В нем говорит­
ся :  «Седьмая  телочка от седьмого потомства всем видом свои м и нравом не­
обыкновенно походила н а  саму бурую корову. Ее тоже стали называть Кон ­
гур-буга .  Когда ей пришла  пора  телиться, она принесла двух телят . . .  По­
сле этого Конгур-буга стала беспокойной, мычала и ревела ,  а иногда не 
возвращалась с п астбища,  подолгу где-то п ропадала .  Однажды Конгур-бу­
га исчезла вместе со своими телятами .  « Кабы с ними не ушло мое счас­
тье», - опечаленно думала Тандыса .  Она обошла все окрестные горы и ле­
са ,  . . .  но скотину свою так и не смогл а  отыскать . . .  «Погоди-ка ,  видно, не­
спроста это Конгур-буга была такой беспокойной»,- и направилась к до­
роге, по которой когда -то в юности пришл а  сюда невесткой . Вдруг увидела 
она следы копыт, кучки навоза на тропе, пучки шерсти на коре шершавой 
березы,  где чесалась ее скотина .  «Ага, моя скотинушка,  оказывается,  на ­
правилась на  мою родину. Уж на  что  животные, и те  не забыва ют родную 
землю»,- подумала она и пошла по их следам . . .  Дорогу, по которой с се­
вера на  юг при шел скот, отданный в приданое для приплода,  стали назы­
вать «Дорогой Конгур -буги» .  ( БНТ. Т. 1 .  С .  209, 227). 

26 А кбузат - м ифический белый конь. В данном случае небесный конь, 
подаренный Урал-батыру небесной девушкой Хумай  - дочерью повелите­
ля птиц Самрау в эпосе «Урал-батыр».  

2 7  Шульген - подводный царь дэвов-змеев, расплодившихся в одно­
и менном озере, что находится в Бурзянском р-не Башкортостана .  Об этом 
«бездонном» озере бытует м ного легенд, а в эпических сказаниях «Урал-ба ­
тыр»  и «Акбузат» называется озером дэвов - крупных и мелких змеев, 
п ротив которых воюют герои названных сказаний  - Урал-батыр и Хаубан .  
В сказа ниях «Ахкак-кола»  и « Кара - юрга» ( БНТ. Т. 1 )  повествуется о том ,  
что  из этого озера вышли породистые саврасые кони .  О том же рассказы­
вается в п реда ниях, которые так и называ ются «Елкы сыккан куль» - Озе­
ро, из которого вышли кони (БНТ. Т. 2 С .  72, 489-490). 

28 Семи родов -см.  3-е примечание .  
29 Кто бы криком волос на части расщеплял - перефраза идиом ати­

ческого выражения «Теле менан кылды кыркка ярыр;�ай»  ( букв. языком 
своим сможет расщеплят1> волос на  40), символизирующего сверхспособ­
ность человека .  

30 Тукхан, Сафар, Азнай, Каскын, Биккул, Каныкай -согл асно сказа­
нию,  аулы нынешнего Бишбулякского и Миякинского ра йонов Башкортос­
тана ,  названные именами  этих батыров ( НА, ф. з . ,  оп .  12, д. 230, л .  1 9 ). 

31 Ыньебика и Киньябика - дочери Туктамыш-хана .  В варианте 
Н .  Исанбета - Анакэ - (днака) и Канакэ (Канака) ; в вариантах Ульяба­
ева и Вильданова - Ганакэ (Fанака) и Тутай; в казахском варианте Ва­
лиханова - Ханакэ и Танакэ; в татарском варианте ( 1 988) - Ханакэ и 
Кюнакэ (Квнака) . В других вари антах их имена не названы.  

32 Белою ордой стала та,  что была Золотой - намек на р асп ад Зо­
лотой Орды на  две ч асти Белую и Синюю, который п роизошел в начале 
XIV в.  

3 3  В опоэтизированном отношении Идукая к родной земле отражаются 
отголоски древних верований башкир об одухотворенности всей окружаю­
щей при роды. Человек считался частью природы, как и деревья, животные, 
птицы. Анимистическое п редставление об органической связи человека с 
природой , как источником вечной жизни,  я рко выражены в м ифологических 
сказаниях «Урал-батыр»,  «Узак-Тузак  - последний  из рода балабашня­
ков» и др. 
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34 Спор п яти б р атьев об оста вшемся от отца жи вотном и м еет место и в 
других в а р и а нтах сказа н и я  - с той р а з н и цей,  что в них спорят о хромой 
козе .  Разрешение спор а в основном оди н а ково.  О п ределе н н ы й  и нтерес 
п р едст а вл яет казахский в а р и а нт, о п убл иков а н н ы й  Г .  Пот а н и н ы м  в 1 897 г. 
В нем п р едысто р и я  с п о р а  р а сска з а н а  в сказочном стил е:  «Жили п ятеро 
б р атьев с одной хромой козой н а  всех. Решили р аздел ить ее между собой. 
З а колол и .  С т а р ш е м у  дост а л а с ь  гол ова,  следу ющим трем бр атья м - три 
ноги,  а младшему - хром а я  нога.  Из этих ч а стей выросли п ять коз . Каж­
дый пас свою козу. Одна жды козы ста р ш их бр атьев потр авили у соседей 
ниву .  В с ю  в и н у  ста р ш и е  б р атья свалили на мл адшего.  Вл аделец нивы п о ­
ш е л  с жалобой к х а н у .  Ста р ш и е  б р атья о п р а вдались,  а младший был осуж­
ден пойти н а  четыре года в р а ботники к хоз я и н у  н и в ы » .  

Д а л е е  р а ссказыв ается о встрече мл адшего брата с Кой ч и б а е м  ( Идиге),  
кото р ы й  советует е м у  идти своей дорогой, р а спевая песню, а он ,  Кой ч и б а й ,  
р а сскажет е г о  б р атья м :  их мл адш и й  б р а т  р а с пе в а ет песню п ото му,  ч т о  он 
о п р а вд а н  ханом.  Те скажут,  что не  он ,  а о н и  оп р а вд а н ы .  Тогда все вместе 
с Кой ч и б а е м  п ойдут снова к х а н у  Тукта м ы ш у .  

Т а к  и п р оисходит. Д а л е е  следует с п р а ведл ивое решение  с п о р а  с Кой ч и ­
б а е м .  Убеди в ш и с ь  в с п р а ведл и вости р е ш е н и я  Кой ч и б а я ,  х а н  « ста р ш их б р а ­
тьев отдал владел ьцу н и в ы  в р а бот ники,  а мл адш его освободил» ( Ж и в а я  
ста р и н а .  1 897. С .  299 ) . 

С южет о споре б р атьев об у н а сл едо в а н ной от отца еди нственной козе 
р а с п рост р а н е н  в р а зл и ч н ы х  ж а н р а х  фольклора т ю р кских н а р одов. С п р а ­
ведл ивое решение спор а всегда п р и п исы вается мудро м у  гер о ю .  С м . , н а ­
п р и м е р ,  б а ш ки р скую новелл и сти ческую сказку « П р и кл юч е н и я  Е р э н сэ-сэсэ­
на» ( Б НТ. Т.  5. С .  20) .  

35  Оан - т а к  в рукоп иси .  Возможно,  древнегреческий город Ю н а н ?  
36 В казахском в а р и а нте, з а п ис а н ном Ч .  В ал и х а н о в ы м ,  спор прои сходит 

между Кен-Дж а н б а е м  и охот н и ко м  Кукдж алды. На своей земле на берегу 
р. Я и к  Дж а н б а й  увидел з а й ц а  и побежал домой за оружием.  Но тем в р е ­
менем з а й ц а  п одстрел ил Кукдж алды. Идиге вел ит одному из м а л ь ч и ков,  
и г р а в ш и х  здесь,  в поле, держать з а й ца п р и ме р но н а  том р а сстоя н и и ,  н а  ко­
тором его увидел Дж а н б а й ,  а Д ж а н б а ю  - стрелять в з а й ц а ;  есл и п о п адет 
в м а л ь ч и к а ,  будет пл атить «кун» (за кровь); если в ы стрелит м и м о ,  з а я ц  ос­
та нется у охотн и к а .  Не согл асившись с т а к и м  решением,  спорщики идут к 
Тукт а м ы ш -х а н у ,  котор ы й  п р из н ает решение  Идиrе с п р а ведл и в ы м  ( З И Р Г О .  
Т.  XXIX .  С .  236-237; текст н а  к а з а х .  яз .- З И Р Г О .  П р иложение к т . XXIX .  
с. 4-5. 

С п о р  о з а й це и м еется та кже в п е р в о м  и третьем в а р и а нтах,  опублико­
в а н н ых Г.  П от а н и н ы м .  Здесь с решением семилетнего м а л ь ч и ка - п а стуха 
козл о в  Кой ч и б а я  ( И диге)  согл а сился Д ж а н б а й  (везир Тукта м ы ш -х а н а )  и 
метко выстрелил в убитого з а й ц а ,  водружен ного судьей на гол ову другого 
спор щи ка ( в третьем в а р и а нте з а я ц  положен на ребенка в л юльке) .  Н о  тот, 
на чьей земле был подстрелен з а я ц ,  отказался показать свою м еткость, 
эти м и был р а з р е ш е н  с п о р .  ( Ж и в а я  ста р и н а .  1 897. С .  298 ) .  

В отл и ч и е  от казахского в а р и а нт а  Ч .  В ал иха нова в б а ш к и рском тексте 
бояз н и  охотников испол нить решение судьи - м а л ь ч и к а  п ротивопост а в л е н а  
с м ел ость са мого судьи и эт и м  п р оде монст р и р ов а н а  е г о  сказочно-богат ы р ­
с к а я  меткость в стрельбе из л у к а .  Одн а ко ко му ж е  из с п о р щиков п р и н ад­
лежит пти ц а ?  Вопрос  оставлен без ответ а .  

3 7  С южет о с п о р е  двух ж е н щ и н  из-за ребенка и м еет место и в в а р и а н ­
т а х  Пот а н и н а ,  а т а кже в о  втором в а р и а нте В ал их а н о в а  ( решение однот и п ­
н о е ) .  О н  известен е щ е  из б и бл и и ,  где м у д р о е  решение п р и п и с ы в а ется ц а р ю  
Соломону,  ( у  мусул ь м а н  - Сулей м а н у ), а т а кже по а п окрифу,  бытов а в ш е ­
му в д р е в н е й  Руси и и м е ю ще м у  в а р и а нт ы  в восточносл а в я н ском фольклор­
ном м атериале .  Разновидностью этого с южета явл яется спор двух м у ж ч и н  
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о вербл южонке. У одного из спорщиков пропал вербл южонок, которого он 
нашел в стаде другого. Идиге велит мужчинам  привести верблюдиц-маток 
и подвергает верблюжонка жестокому истязанию ( или предлагает утопить 
его в реке). Когда верблюжонок поднимает рев, настоящая мать-вербл юди­
ца отвеч ает ему своим криком. - См. варианты, опубликованные Г. Пота­
ниным ,  Н .  И .  Веселовским ( второй вариант Ч .  Валиханова ) и вариант ба ­
раба нских тата р ( Радлов. Обр азцы . . .  Ч .  IV.  С .  27-45). 

38 О «судах» Идука я ( Идиге) повествуется во многих версиях сказания .  
В некоторых вариа нтах Идиге  мудро решает споры будучи еще мальчиком .  
Так и в башкирском варианте С .  Мирасова - см .  ниже 6 -ой  вариант. В 
записи Н. Исанбета (7-ой вариант) - в то время ,  когда Идука й жил «сре­
ди на рода на берегу Дарьи»  - та м ,  где он нашел своего ребенка-сына от 
подводной девушки. Вести о необыкновенных способностях юноши доходят 
до Тукта мыша ,  и хан призывает Идука я ко двору и оказывает ему особое 
внима ние :  возвысив в ранг  гл авного бия , поручает ему и «крымские спо­
ры  и военные дела» .  «Он споры кончил, неприятелей побил; Тохта мыш-ха н 
начал жить спокойно, управляя только своим на родом»,  - говорится в пер­
вом вариа нте Ч .  Валиха нова (ЗИРГО .  Т. XXIX. С .  239; Приложение.  С .  9 
на казах. яз . ). По свидетельству варианта А. Диваева ,  Идиге решал и бы­
товые спор ы .  Например ,  к Тукта мышу пришли девушка и парень.  Девуш­
ка обвиняла парня  в том ,  что он насильно отнял у нее золотое кольцо и де­
вичью честь. Идиге подсказывает хану решение: дать ей тюбетейку, а па ­
рень-насильник пусть вырвет ее  из рук  девушки .  Сколько бы ни  ста рался 
па рень - не смог отнять тюбетейку. Девушка оказалась сильнее его. Это 
и решает спор .  

Особое внимание со стороны Тукта мыша к «безродному» Идука ю вы­
зывает зависть других вельмож. Они начинают наговаривать на  него .  К то­
му же Идукай возбуждает к себе злобу ханши ( или  ханской дочери ,  отверг­
нув ее любовь (см.  след. примечание) .  Все это впоследствии п р иводит к за ­
вязке конфликта между ханом и его любимцем .  Однако в рукоп иси публи­
куемого текста «суды» Идукая изложены после вещего сна ханши ,  являю­
щегося по существу завязкой эпического конфликта , что не уместно в ком­
позицион ном смысле, п ротиворечит логике развития эпического сюжета .  С 
учетом этого «суды» Идукая перенесены нами  вперед отдельной гл авой, 
как часть предысторий  осложня ющихся отношений хана и его приближен­
ных к главному герою. 

39  О любви дочери Тукта мыша к Идиге рассказывается в первом казах­
ском варианте, опубликова нном Г. Потаниным ;  во втором и третьем вари ­
антах, а та кже в ва рианте А. Диваева  в него вл юбляется жена  Тукта мы­
ша .  Но Идиге отвергает их любовь  ( см .  предыдущее при мечание) .  

'° Далее шли повествования о «судах» Идукая ,  которые мы перенесли в 
предыдущую главу по соображениям ,  изложенным в 38-ом п р и мечании .  А 
толкование  Хабрау сна ха нши  ( следующие строфы ), несмотря на малый 
объем (36 строк), выделено в рукописи в отдельную IX  главу. 

" В рукописи эта глава (там Х)  изложена п розой, а в газетной публи­
кации - стиха ми .  

42 В разм ышлениях Ганаки  отражается тот закон шариата (Свод му­
сульманского права ), согласно которому внебра чное рождение дитя счита­
лось большим грехом. Роженицу в Назидание други м жестоко на казывали :  
измазав  лицо сажей ,  водили ее  по улице, все  должны были плевать ей в ли­
цо ,  бросать всякий мусор .  Этой теме посвящена повесть «Чер ноликие» 
классика башкирской и тата рской литературы Мажита Гафури .  

43 " .  на груди его - кинжал. По древнему поверью башкир ,  на  грудь 
покойника клали нож или  другое острое домашнее оружие, чтобы джин­
ны-шайтаны не могли  укр асть душу умершего и обратить ее в им подобное 
существо, которое потом будет возвращаться к л юдя м и вредить им .  
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44 Здесь объединены XI и X I I  гл авы рукописи .  
4 5  Данный ( второй ) вымышленный сон Ханбики и толкова ние сна  ею са­

мой имеются также в варианте Н .  Иса нбета. Разница в том, что приснив­
ш иеся вещи перечисля ются без развернутых эпитетов: 

Ой  великий хан, 
Сегодня я сон видела,  
Опасное для тебя дело видел а :  
Н а  ребрах твоих кровь видела ,  
На  шпорах твоих пот видела ,  
Широкий лоб  и лицо твое 
Сморщенны ми  я видел а ,  
Как чашки большие глаза твои 
Закрытыми я видела, 
Обгоревшую кожу, почерневшую 
Голову твою я видела .  

Толкование сна  изложено прозой . :  «Идукай снесет твою голову. П риду­
май  хитрость, чтобы изгнать или убить его. Иначе сам п роп адешь (Запись 
Н .  Исанбета. С .  42-43). 

Этот же сон имеет место и в варианте С.  Мирасова ( см .  8-ой вариант). 
Он приведен также в статье Х. Габитова «Краткие образцы из народной 
литературы»  ( 4-ый вариант). Здесь заслуживают внимания  следу ющие от­
личия :  

а )  отрывок начинается без обращения к Тукта мыш-хану со  слова ми :  
«Ой ,  с он  видела я, с он  видела» ;  

б )  каждая строка повторяется дважды; 
в )  не только по структуре, но и по содержанию сон знач ительно отлича-

ется от публикуемого: 
Ой, сон видела я ,  сон видела .  2 ( раза )  
Во сне красный огонь видела .  (2  раза )  
Н а  огне  шампур видела .  2 ( раза )  
Н а  шам пуре мясо видела .  2 ( раза )  

г )  толкование сна  с гневом обращено на  саму ханшу-старуху: 
. . .  Коль страшный сон видела ты, 
Это на  твою голову, ста рый  упы рь! 
На  высохшую голову, упы рь! 
( ж. «Я!iы юл ». 1 923. № 2-3. С .  6 1 -62) 

Выр аженные особенности обусловлены самостоятельным бытованием 
сюжета о стр ашном сне и его толковании .  

Характерно, что плохой сон  снится и Акхак-коле в одноименном эпосе, 
толкова ние которого та кже обращено на  са мого коня ,  уведшего других ло­
шадей вместе с собой от хозяина (БНТ. Т. 1. С. 19 1). 

46 Желание  извести Идукая ,  напоив его отравт�нным напитком,- об­
щий для всех национальных версий мотив. Разница лишь в самом нап итке. 
Так, в казахском варианте Ч .  Валиханова Ханбика подает Идиге чашку ка­
тыка,  смешав его со своей мочой.  Схожее с этим встреч ается в третьем ва­
р и анте Г .  Потанина  и башкирском К. Ул ьябаева ( в  описа нии  - 1 1  ) . 

Своеобразно развивается этот мотив в казахском вари анте А. Диваева .  
Здесь по совету жены Тукта мыша Идиге подают протухшую печень овцы, 
надеясь на  то, что, съев ее, он заболеет и ум рет. Идиге съедает ее, р азре­
зав на  мелкие куски, и остается живым .  Тогда ханша предлагает мужу по­
дать Идиге утром ее мочу, которую она заранее поставит в посуде. Идиге 
выплескивает из посуды жидкость влево и вправо, выпив остаток, молча  
уходит. 

47 В записи Ч. Валиханова ( п редыдущее при мечание ): Идиге п ристаль­
но посмотрел на  катык, вынув нож и р азрезав застывший катык крест на ­
крест, середину перемешал ножом, потом,  подняв ч а шу , выпил .  «Хорош ли 
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катык?)) - спросила ханша . «Есл и  бы посуда была не так стара ,  то был 
бы хорош», - отвечал Идиге и вышел из кибитки» (ЗИРГО. Т. XXIX. 
С. 240; П р иложение. С. 9-1 0). Ср .  сказочную версию «Изиге» и см.  3 и 
4-ое при мечания к ней .  

Сцена ,  в которой герой гневно п редсказывает своему противнику р аз­
рушение его страны ,  разрезав поданный ему отравленный н а п иток на  час· 
ти,- традиционный мотив в эпическом творчестве тюркских на родов. Он 
встреч ается в варианте башки рского эпоса « Кусяк-бий» ,  з а писанном 
А.  Карнаем в 1 939 г. в Бурзянском районе Башкирии  ( Научный а рхив. 
Ф. 3. Оп.  1 2. Д. 300). 

48 В казахских вариантах, а та кже в башкирском варианте Н. Исанбе· 
та поведение Идиге разъясняет ханша .  

" В рукописи далее - XI I глава .  
50 Далее изл агается рассказ Ыиъекай в кругу придворных девушек о 

меткости Идука я на охоте. Затем Киньябика  песней на мекает сестре о на­
мерении отца и матер и умертвить Идукая на  пиру. Ынъека й  бежит туда,  
чтобы спасти своего возл юбленного . . .  Однако этот сюжет отсутствует во 
всех версиях сказа ния  и носит явно пр ивнесенный  литературный характер 
( очевидно, потому он не вошел и в сводный  текст башкирских вариантов 
сказан и я ). В силу этого н а м и  сочтено возможным опустить данный эпизод, 
з а нима ющий 1 ,5 страницы машинописи .  

" В казахских вариантах о трозящей опасности сообщает Идиге его 
друг Кск-Джанбай  ( варианты Г. Потанина ), или шестилетний  Ангысын (ва­
риа нты Ч.  Вал иханова) ,  Агисин ( в ариант А. Диваева ). Собственно то же 
имя ,  отличающееся лишь  фонетически - Ангыхын (Анrыhын ), - носит пер· 
сонаж-вестник  и в баш кирском варианте Ульябаева .  В варианте Н .  Исан­
бста - Ыласын .  

52 П одрезание  подпруги и левых стремян у седел коней охранн иков ха·  
н а ,  подготовка хорошего коня-ска куна для побега Идиге - традиционный 
мотив в тюркском эпическом творчестве. Ср . ,  н апри мер ,  подобный эпизод в 
рома нтическом даста не «Бузъегет» ( БХИ:  Эпос. Кн .  3. С. 224). 

53 В рукоп иси эта часть вошл а в X I I  главу. 
" Обращение Тукта мыш-хана к дворцовым  батырам  непременно вер­

нуть Идука я-беглеца имеет место в большинстве версий сказания .  В вари­
анте Н .  Исанбета хан обращается отдельно к семи батырам  также с похва ­
лой  их богатырских способностей - сыну  Муйтен-бия Бапсак-бию, сыну 
Юрм аты (имя не назва но) ,  И р  Карабай -батыру, Кара -Кьшсаку, сыну Ка­
тая и сыну Табына ,  сыну Шагали Шакм ану.  Одна ко н и  один из батыров 
не выражает желания  отправиться в погоню за Идукаем .  В казахском ва ­
рианте Ч.  Валиханова хан обращается к девяти батырам  ( сыну  Исантая 
Кудайбирде, двум батырам  из рода муйтанов, Кара -Кужаку - родона­
ч альнику а ргынцев, Кара -Кыпшаку, сыну Акбалты ра Уваку, сыну Мун­
жура Чуваку и сыну Кинкаса Джанбаю)  с просьбой отгадать, кто такой 
Идыге, с каким н а мерением он ушел, и дать совет, что ему, хану, делать 
дальше. С такой же просьбой обращается Тукта м ыш-хан и в ногайском ва ­
р ианте Османова .  Однако как в казахском, так и в ногайском варианте ни  
один из  батыров не  может дать  ответ. 

55 ". Тесьмою шелковой укрепил. - Важная  деталь, повторяющаяся в 
изоб ражении портрета Хабрау в ряде вариантов. В тексте Н. Исанбета: 

1 2-446 

Хабрау идет, сказали, 
Большеротый, большеглазый,  
Вислогубый.  сказали ." 
С обветша вшей душой, костьми ,  
С зубами ,  что  все  подряд 
Подвязаны бел ы м  шелком .. . 

( См. описание 7-го варианта ). 
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В казахском варианте Ч .  Валиханова: 
П ривели ,  наконец, ста рика тонконогого, в 11ысокой ш апке, совсем высох­

шего по и мени Суп-Джирау.  Тридцать зубов у него уже выпали,  подвяза ­
ли ему отвисшую челюсть шелковыми нитка ми  . . .  (ЗИРГО. Т. XXIX .  С.  244 ). 

56 Во второй половине строфы речь идет об основных героях эпоса «Ку­
сяк-бий» (БНТ. Т. 1 )  по варианту, введешюму в «Шежере башкир рода Ка­
рагай-кыпсак племени кыпсак» (Башкирские шежере. № XIV), в котором 
отр азилась борьба древних башкирских племен бурзян и кыпсак, соперни ­
чество между вождям и  этих племен - в данном случае между Ка ракулум­
бетом и Бабсаком - за политическую власть, за ха нство. По  утверждени ю  
н азванного шежере, Каракулум бет вероломно убил Бабсака,  выстрелив в 
него из лука, а затем и его сына Шакманая ,  опасаясь того, что «может по­
требовать возмездия за отца и отомстить за  его кровь» (Башкирские шеже­
ре. С .  1 1 6) .  Но кровной мести ему все-таки не  удалось избежать: оставшись 
от Б а бсака во чреве матери ,  родился Кусяк-бий;  он,  узнав  правду об отце, 
уничтожил Каракулумбета и весь его род, кроме одного пастуха и его воз­
л юбленной,  от которых, согла сно эпосу и шежере, возродился затем род 
бурзян. 

Утверждение о том, что «мурза Кара кулумбет - Аккулум бета млад­
ший бр ат», а Бабсак-бий - « младший  сын ста ршего брата»,  т. е. Аккулум­
бета, не соответствует эпическому сказанию  о Бабсаке и Кусяке: его герои 
Бабсак и Каракулум бет являются представителями враждующих между 
собой племен кыпса к и бурзян .  Здесь, по-видимому, перепутаны ногайские 
мурзы-бр атья Каркилмет и Аксак Килмет, предание о вражде котор ых от­
разилось в «Шежере башкир  племени мин» (Башки рские шежере. С .  52. 
См .  также коммент. к нему на  С .  1 86- 1 88). 

07 А блай-хан - по-видимому, сибирский хан (ца ревич сибирский); в за­
писи  Н. Исанбета - А был-хан. Сиби рское ха нство возникло в 20-х  годах  
x v  в.  

58 Карахан - неясно,  кто имеется ввиду:  то ли первый хан-основатель 
государства караханидов (умер в 955 или 956 г. ), то ли хан с созвучным 
и менем - Ка рай -хан, упоминаемый в «Шежере башкир рода кара-кыпсак 
племени кыпсак» (Башки рские шежере. № X I I ), к которому составителем 
сборника дано примеча ние:  « Карай -хан был, видимо, одним  из огузских ха­
нов, живших в пер иод нача вшегося проникновения  в Восточную Европу 
кыпчакских племен» (Башкирские шежере. С. 206, 2-ое при мечание). В лю­
бом случае упоминание Ка рахана после Чингиз-хана ,  Аблай  ( или Абыл)-ха­
на - до 1\арахана  является анахронизмом .  

"" Возраст мой шагнул за сто лет. - Возраст Хабрау  указан  в вари­
антах по-разному: в варианте С. Мирасова ему - 1 85, Н .  Исанбета - 1 95, 
в первом казахском варианте Ч.  Валиха нова - 1 85, во втором - 500 лет; 
а в варианте А.  Диваева говорится, что он - «тысячелетний ста рец». 

00 Семью батырами - и меются в виду, пожалуй, семь  башкирских ро­
дов на Южном Урале и возглавляющие их батыры. 

6 1  Вложить в рану конский волос - жесток0€ наказа ние, применявше­
еся в ста рину .  

62 В журнальной публикации в погоню за Идукаем отп равляется лишь 
Янбай ,  а в в ариантах С .  Мир асова и Н.  Исанбета - девять батыров, в т. ч .  
и Янбай .  В вариантах Ч.  Валиханова, В .  Радлом - тоже девять батыров. 
А в вариантах Г. Потанина и А. Диваева - только Джанбай .  

63 Здесь объединены Xl l l-XIV главы рукоп иси.  
64 На том бере<!у Идели с коня сошел. - В за писи  Иса нбета Н. Иду­

кая застают тоже на том берегу Идели.  В русском переводе текста С. Ми­
расова посыльные «догоняют, когда Идукай  перепра вился через реку Бе­
лую». В идимо, здесь древнее название р .  Волги «Идель» ( Итиль, Идиль) 
принято за название р. Агидель (Белая ). В третьем варианте Г. П отанина 

342 



Джанбай  догн ал беглеца, когда тот «ехал по другому берегу Эдили» (т. е. 
Идели ). В четвеJЭ!том варианте Г. Пота нина  из обращения Джанбая мож­
но понять, что Эдиге ( Идиге) также остановился на том берегу Идели .  В та­
тарском сводном тексте сказания та же м ысль:  «Переправившись через 
Идиль,  лег Идегей на мягкой земле». Итак, все варианты утвержда ют, что 
п реследователи застают Идукая на том берегу Идели в то время ,  когда он,  
Идукай ,  уже переправился через реку Идель и остановился на  отдых. Воз­
никает вопрос: какая  река и ка ко.й ее берег (левый или правый )  имеются 
здесь в вwду? 

Известно, что на  древнетюркском языке гидрони м  «Итиль» ( Идиль, 
Идель )  обозначал реку Волгу. (В переводе текста казахского варианта 
Ч.  В алиханова река Идиль назва на  по-русски Волгой. - ЗИРГО. Т. 29). 
Н азвание  «Идель» употреблялось и в соби рателыюм значении большой ре­
ки. Есл и  учесть, что Идукай  бежал из ставки Токта мыша ,  которая находи­
лась в Сара й -Берке - новой столицы Золотой Орды, на левом берегу Вол­
ги ,  к Сатмыр-хану в С а м а рканд, то  он не  должен был перепр авиться через 
Идель -Волгу, чтобы оста новиться на отдых н а  том ( п равом)  ее берегу: это 
никак  не согласуется с направлением его бегства .  

В первом казахском вариа нте Ч.  Валиханова есть указан ие, что, убе­
жав от Тукта мыша ,  Идыге «остановился в степи между Уралом и Вол­
гою . . .  » (ЗИРГО. Т. 29. С .  242) .  Далее, одн ако, говорится о том ,  что девять 
мужей ( посланные за беглецом ), «прибыв на берег Волги, увидели сидяще­
го Идыге» .  Таким образом здесь м ы  види м то же п ротиворечие:  Дж11нбай  
обращается к Идыге с мольбой вернуться назад, «перейдя Волгу» ( с .  247 ). 

Следовательно,  ком менти руемое выр ажение из публикуемого текста 
верно указывает н аправление побега Идукая :  скрывшись от Тукта мыша ,  
он переправился через р. Яик  (Урал )  и остановился за  рекой Идель ,  под 
которой можно подразумевать реку Агидель (Белая) .  В башкирском песе.н ­
ном фольклоре, как  и в на родной речи ,  Агидель нередко называется Идель.  

65 Вот Янбай подъехал к нему. - В  других башкирских и иных ва риан ­
тах  Янбай  обращается к Идукаю,  оставаясь на противоположном берегу 
Идели .  

66 Н а  этом в рукописи и газетной публикации кончается X I I I  гл ава ,  да­
лее начинается XIV глава , содержание которой не отражается в других ва­
риа нтах сказания .  

67 В рукописи это - XV глава .  Ее эпизоды отсутствуют в других верси­
ях сказания .  Воаможно, они были в рукописи 1 762 года. Н а м и  обна ружено 
девять страниц  (50-58) неизвестного варианта сказания  на  оборотной сто­
роне листов 45, 48-50, 58-60, 1 23- 1 25 сводного текста ( НА. Ф. 3. Оп. 1 2. 
Д. 224). Н а  этих страницах рассказывается о путешествии  Идукая к озеру 
Саткы (оно находится в зап адной части современной Челябинской обл. ), в 
котором, по утверждению  старца Хабр ау, спрятаны меч Урал-батыра и его 
конь Акбузат. Встретившись с дочерью подводного ца р я  Хыухылу 
( hыуhылыу - букв. :  водяная красавица ), Идука й спрашивает у нее о мес­
тонахождении Акбузата.  Хыухылу говорит, что об этом знают только ее 
отец и охр анник  Акбузата. Когда Идукай  растерялся, не зная ,  куда ему ид­
ти дальше, к нему подошла собака .  Идукай ласково погладил собаку, и она 
повела его к пещере . . .  Так названный отрывок соеди няется с публикуемым 
текстом. 

68 Пять волосков -вырвать волоски из конского хвоста или гривы -
традиционный сказочный мотив. В сказках это делается для того, чтобы в 
нужный момент вызвать коня, подпалив волосок или свистнув через него. 
В данном сказании ,  к ак  увидим дальше, они нужны, чтобы мертвого ожи­
вить, з аставить говорить, глухому восстановить слух. 

69 В образе сороки-оборотня отр ажается древнее верование  в магичес­
кую силу этой птицы, ее способность вызвать большую беду для л юдей. '11 
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башкир поныне существует поверье о том, что, если сорока затрещит н а  
кр.ыше с а р а я  и л и  н а  плетне, т о  это - непременно к беде: и л и  скот сдохнет, 
или незва ный  «гость» явится и не ко времени скотину п ридется резать, 

'0 Десять строк, что в квадр атных скобках, в рукописи пропущены: вос­
ста новл е н ы  н а VI и  по найденному тексту, о котором сказано  в 67-ом при ме­
ч а н и и .  

7 1  • • •  бродить, закрыв левый глаз. - Левое и правое, по мусульманско­
му  верова нию ,  означают источники противоположных начал. З акрыть .ле­
вый гл аз зна чит смотреть на  мир лишь одним  ( правым ) глазом и видеть 
'Только положительное. 

72  Любит собак (эт hейгэн током) - вероятно, и меется в виду древ­
ний тюркски й (или монгольский )  род, поклонявшийся соба ке, как тотему .  

7 3  В эпическом сказании «Акбузат» повествуется о выходе бл а городн ых 
лошадей с а в р а сой ( или  бул а ной)  масти из озера  Шульген - куль. О том же 
упоминается и в эпосе «Акхак-кола»  (БНТ. Т. 1 ). 

74 Вновь в буланого он превратился - на мек на то, что конь Идукая 
из бла городной породы лошадей,  вышедших из озера «Шульген-куль» ( см .  
предыдущее примечание) .  

Мотив чудесных п ревращений в сказках и сказаниях восходит к м и фо­
логическим воззрениям древнего человека, его верованиям в волшебные си ­
лы .  В найденном н а  девяти стр аницах варианте (см .  67 -ое при мечание)  по­
сл е того, как герой был поражен ,  прочитав «таинственные слова ,  написан ­
ные кровью», старец велит Идука ю достать из  сундука еще  кл юч. Достав 
«этот кл юч,  что было не под силу простому человеку», Идукай  открывает 
им  са р а й  и видит: «В сарае  стоит Акбузат, громко ржет, из глаз огонь ме­
чет» .  Н а  этом кончается 58-а я  стра ница (9-й лист на йденного варианта ). 
Если логически п родолжить эпизод, то нетрудно вообразить, что Идукай 
выезжает из пещеры н а  Акбузате ( см .  26-е примечание), который по  одно­
именному сказанию  был пленен после смерти Урал-батыра подводным ца ­
рем Шульгеном (27-ое п р имечание). Такое предположение вполне соответ­
ствует сказочно-эпической традиции , согласно которой герой добывает себе 
богатырского коня, скрытого обычно в подземелье. П р а вомерность этого 
предположен ия подтверждается и тем ,  что далее Идукай добывает также 
зарытые доспехи Урал-батыра .  

7 5  Каменный маяк. - На п р а вом скал истом берегу Агидели, ниже  дер.  
И р гизла ,  высится утес, который ,  по поверьям местного населения ,  постав­
лен Урал-батыром ( п р имечание М. Бурангулова ). Однако ныне он называ­
ется «Муйнак  таш» - Утес с белой шеей ,  о котором бытуют легендарные 
рассказы .  В одном из них повествуется о соба ке с белой шеей ,  сорвавшей­
ся  с этого утеса в погоне за  оленем.  ( Б НТ. Т. 2. № 25). 

76 В рукописи XVI гл ава .  
7 7  Кабардин фигурирует во многих версиях сказания под различными  

именами :  в тексте А. Г. Бессонова - Такту-Азе; Н.  Исанбета (7-ой вари ­
а нт)  - имя не названо; К. Улъябаева (9-ый  вариант)  - назван  просто кал­
м ыцки м батыром; в казахских вариантах Г. Пота нина - Чуюн-кулак-дэу 
(Чугунное ухо велика н ), 2-ой вариант, а в третьем Калмыцкий болван ( ве­
ликан ,  сил а ч )  Ир-Джако; в первом варианте Ч. В алиханова - Деу-Кабан­
тин-А лп, во втором - Хабардин Алыб; в нога йском ва рианте Османова -
Кабардин-алп; в кар акалпакском и татарском сводном вариа нте - Кара­
Тиин-Алып-баба. 

78 Фирдаус - Во втором казахском варианте Ч.  Валиханова - Берда­
зиз; в каракалпакском сводном варианте - Акбеляк (Акбелэк - букв. : 
Белоручка или Белорукая ). В других вариантах имя девушки не названо. 

79 Как в башкирских, так и в большинстве названных в предыдущем 
п римечании иноязычных вариа нтов освобождение дочери Сатмырхана  от 
великана-похитителя изображено в сказочном стиле (см. соответствующие 
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эпизоды в описании башки рских вариа нтов). Несколько иначе  изложен 
данный сюжет в каракалп акской версии  Эрполатажы рау. В ней Едиге от­
пр авляется к Ка ра-Тии н-Алыпу по поручению Сатемира  освободить его 
дочь Акбеляк от похититt>ля .  Прибыв в город великана ,  герой наним ается 
к нему р аботником ( кулл i к ш i ). Одн ажды Кара -Тиин-Алып  п ригл а ш ает его 
на состязание  в стрельбе из лука. Убеди вшись в богатырской м еткости р а ­
ботн ика ,  скрывающего свое и м я ,  Кара -Тиин подозревает в нем  Едигея, от 
которого, как  п рорицала  мать-пери,  он получит свою смерть. Ал ып гонит 
Едигея прочь ,  но Едиге, узн ав  от Акбеляк  уязвимое место великана ,  пуска ·  
ет  стрелу прямо в его  СЕ'рдце, когда тот спал .  Перед смертью Алып говорит 
Едигею, что они братья, рожденные от двух сестер -пери ,  и предсказывает, 
что он, Едиге, «окривеет на п равый гл аз» от своего сына ,  п оссоривш ись с 
ним .  Эта каракалпакская особенность сюжета достаточно полно  отр ажена 
в тата рском сводном тексте «Идегей» ( Казань. 1 990. С .  92- 1 0 1  ) .  

8 0  В рукописи - XVI I гл ава .  
8 1  Эпизод сновидения  Идукая имеется и в записи Н .  Исанбета ,  а та кже 

в каз ахском варианте Ч.  Валиханова .  Разница :  1 .  У Валиханова Идукай  
видит сон  на  пути к Са -Ти м и р-хану еще до  встречи с Дэу  Кабантин -алпом ,  
а у Исанбета - после того, как Идука,й получил подмогу у Сатмыр -хана  и 
отп ра вился вместе с сыном Мурадымом в поход против Тукта мыша .  2. В 
тексте Валиханова Идукай взлетает н а  ljeбo, обернувшись белым  кречетом 
( а'К шон'К а р ); после разговора с а нгелом ловит ( подбивает) с�рого гуся и 
ест его грудинку на горе Тура -тау ( Тор - гор ы ). В записи  Исан бета четвер ­
тая строка разделооа  н а  две: «Обернулся птицt>й, н а  небо  взлt>тел я »( Оса  
торrан 'К О Ш  булдым ,  Кукка та бан  остом м и н ); шеста я строка ( Грудь о грудь 
вместе с н и м )  отсутствует. 

Особенность казахского варианта отр ажена в тата рском сводном текс­
те (С. 85-86). 

82 В варианте Валиханова истол кование  сна Идуки дает «весьма ста рый 
бедняк, поум нее других» (из  1 7  спутников героя ); в записи Исанбета - ста ­
рик -тол кователь снов. Толкование сна  во  всех трех вариантах имеет оди на·  
ковый смысл .  Вот, н а п ример ,  толкование сна  по за писи Валиханова :  «Ез­
дил ты на  белой лошади, значит, дости гнешь своих жt>ланий ;  был ты кре· 
четом и летал в небе,  р азгова ри вал с ангел а ми,  и оттуда спустясь, пойм ал 
ты серого гуся, которого клевал грудь на  вершинах Тор-горы ,  значит, что 
ты разоришь и истребишь выжившего тебя из н а рода Токта м ы ш-хана» 
( ЗИРГО. Т.  XXIX.  С. 253). 

В русском переводе татарского сводного текста «Идегей»;  
Есл и ты сегодня во сне 
Сидел на белом коне, 
Под тобой - золотое седло, -
Значит, цели достигнешь ты,  
Засияt>т оно светло! 
Если на небо ты взлетел, 
Если  вышел к тебе серафим, 
Если ты беседовал с ним  
И была  ясна его речь.­
Значит, будут с этой поры 
И рены тебя берt>чь!  
Есл и гусь п ролетел в вышине ,  
Есл и гуся пой м ал ты во сне, 
Если сел на  гору Синай ,  
Грудинкой н асытил себя.­
Это знач ит: вра гов победил, 
Н а веки прославишься ты. 
С Токтамышем,  изгнавшим тебя, 
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Навеки расправишься ты. 
Ты сравняешь с долгом его, 
Овладеешь престолом его 
И его державой-ордой,­
Девяностоглавой ордой.  
Мощь ее отнимешь ты, 
И опять обнимешь ты 
Красавицу Айтулы! 

(С .  86-87). 
"' В толковании  слуха о внебрачном рождении  ребенка отражается по­

верие, согласно которому стихийные бедствия  связывались с гневом духов 
природы на людей за греховные дела. 

"' Три строки, заключенные в квадратные скобки, в рукописи пропуще­
н ы .  Восста новлены по журнальной публикации . 

85 П ропущенные  в рукописи строки ( в  квадратных скобках) восстанов-
лены по  журнальной публикации .  

"' В рукописи - XIX глава .  
87 В рукописи - ХХ глава .  
88 В записи  Н .  Исанбета, в примечании  об  именах  дочерей Тукта мыш­

хана (л .  53-54 ) пересказывается легенда крымских татар о трагической 
смерти дочери Тукта мыш-ха на Ханаки (в з а писи Исанбета именуется дво­
яко: \Энк;эжан - Анкеджан  и Н;энк;эжа н - Нанкеджан ): бросается, как в 
нашt>м тексте, с утеса после того, как была похищена военачальником от­
ца Салахетдин-бием и привезена в город-крепость Чыгут-кала ( в  нашем 
тексте - Сагут) в Крыму .  

89 В других вариа нтах Тукта мыш-хана преследует Мурады м.  
90 Рассказ  о том ,  что Тукта мыш-беглец скрывается от преследователя в 

озt>рных камышах  и умоляет птицу, кружа щую над головой , криком не вы­
да вать Е'ГО, повторяется и в других версиях, в том числе и в публикуемом 
сказочном варианте ( след. текст). У башкир это обращение записано  от­
дельно и опубликовано в 1 927 г. Г. Вильда новым,  позднее К. Улъябаевым 
(см .  описание  вариантов). 

" Тайное желание  поссорить отца с сыном - общий для ва риантов мо­
тив. Отличие только в том, что в некоторых вариа нтах, напри мер, Ч .  Вали­
ханова,  В. Радлова,  это исходит от Джа нбая ,  а у Исанбета от Кадир­
би рдЕ'. 

92 В записи Исанбета от гневного крика «А!» (в одном из вариа нтов 
крымских татар - от удара  плетью) Мурады ма вылетает глаз у Идукая .  
В казахском вариа нте Ч .  Валиханова от первого крика (А ! )  у отца выско­
чил глаз. З атt>м «Ма!» сказал Нуралин - у Идмге переломилась рука 
(ЗИР ГО. Т. XXIX .  С .  262 ). Во втором случае яростный крик «Ма!»  следуt>т 
понять в значt>нии  возгласа  на русс. яз. «На !»  Значит, сын при  этом уда ­
рил  отца чем-то тяжелым.  

93 Имя Мурадым означает идеал, мечту о котором человек ( в  данном 
случ ае родители сына )  лелеет. 

" Соt>динены XXI и XXI I главы рукоп иси .  
"' Тому, кто от Баба- Тукля.:а рожден. - имеется в виду Тора-бий,  ко­

'I'орый,  как видели ( гл .  X I I I ), Е рукописной кинге, хранящt>йся в пt>щерt>,  на ­
зван  младши м  сыном святого Баба -Тукляса .  

96 Бросив в котел головы двух баранов -перефраза народной послови­
цы: «Головы двух баранов не вмеща ются в один котел». 

97  Согласно эпосу «Урал-батыр», та м ,  где Урал-батыр проехал на  Акбу­
затr, возникли  хребты Урала .  

" Чтобы жеребят-кобылиц вязать - т. е. содержать дойных кобылиц  
для кум ыса . 
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99 Хоть волосы длинные, видно, ума лишилась я. - В глубокой древ­
ности волосы считались, по утверждению В. Я. П роппа ,  «местонахож.11.ени­
ем душ и  или магической силы» ( Истор. корни  волшеб.  ск. Л"  1986. С. 4 1  ). 
Много позже, в эпоху патриархальных отношений,  появилась пословица , 
унижающая достоинство женщин: «Волосы длинные, да ум короткий». 

100 Я - Чингиз! - На монгольском языке «чингиз» означает «великий». 
10 1  На гору Баба-Тукляса." - вероятно, имеется в виду гора, на кото­

рой расположен город Уфа. По свидетельству П. И. Рычкова, в преданиях 
она н азывается «Тура-тау», т. е .  гора ,  где зимовал последний  ногайский хан 
Туря -Бабату-Клюсов ( Рычков П. И .  Топография  Оренбургской губернии. 
Оренбург, 1 887. С .  373). 

102 Три етмештек - в оригинале «вс етмештек», что можно перевес­
ти «три семидесятки». В Золотой Орде в XIV в. денежны м и  единицами бы­
ли дирхам (дирhэм) и динар. «Етмештек»,  как денежная единица ,  в лите­
ратуре не упоминается, не сохранилась и в н а родной памяти.  М. Буранrу­
лов дал термину сноску «двадцать копеек» ( «егерме тин»). 

10' Склоненную голову отрубил. - В действиях Мурадыма  усм атрива­
ется нарушение пословицы ( «заповеди предков»): Эйелг;эн башты хылыс 
кщ:мар> - «Склоненную голову меч не рубит». 

1 °'  Подобный диалог между Идукаем и Мурадымом имеет место в вер­
сиях сказания и других на родов. Во многих вариантах это происходит сра­
зу после того, как  Мурады м выбил отцу глаз (см. 92-ое пр имечание ). Веро­
ят�ю этот сюжет, отражающий культ отца,  вообще предков, бытовал среди  
тюркских народов как  самостоятельное произведение . Об этом свидетельст­
вуют записи Муха метсалима Уметбаева и Габделрауфа Вилданова ( см. 
1 -ый и 5-ый варианты в описании ). Отличие  других вариантов заключает­
ся в способах искупления Мурадымом своей вины перед отцом.  Так, в упо­
мянутых записях М. Уметбаева и Г. Вилданова Мур адым искупит вину 
тем ,  что поедет в Мекку и семь (у  В илданова - шесть) раз обойдет Каа ­
бу - «великий дом Тенгри» . То  же самое в варианте Н. Исанбета . В ка­
захском варианте Ч.  Валиханова :  «три раза обойдет храм  Создателя» 
(ЗИРГО. Т. XXIX .  С .  263). 

'°5 События, описанн ые в этой главе, соответствуют в основном легенде, 
записанной от Ч. Мусина (см .  8-ой вариант). Ниже указываются некоторые 
расхождения . 

106 Мишенью для стрел их стал - как выясняется далее, мать Тук-ба­
ты ра - кааахская женщина ,  которая вышла з амуж за  его отца-башкира 
без  согласия родичей,  за что  преследовалась с их стороны. 

107 Пустой кадкой мне дорогу пересечет - по древнему поверью баш­
кир, это считалось дурны м знаком . 

108 Для всех оказалась ты врагом - см.  1 06-ое примечание .  
109 Обра щение Тук-батыра к свn<'Й матери ,  восхваляющее ее героичес-

кий  ха рактер в сопоставляемой легенде, состоит всего из тринадцати строк: 
Каза.хскую землю оставив,  
Родичам  ты врагом стала; 
Вместе с отцом моим 
В войнах участвовала;  
Много трудностей испытала,  
Часто и голодала, 
Вместо девяти месяцев 
З а  семь ( меня) родила; 
Моей м атерью ты стала ,  
Меня за  спиной уложив, 
С а м а  н а  войну ходила;  
Н азывая «карагым мой», 
Меня всюду ласкала . 

(Научный архив. Ф .  З. Оп.  12 .  Д. 230. Л.  22 ). 
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"' А сылыкуль - об этом озере бытуют легенды разного содержания .  
См. :  Б НТ. № 70; о вариантах - С. 490. Основные события эп ического ска ­
зания  «Зуятуляк-Хыухылыу» р азвертыва ются в подводном царстве этого 
озера .  См .  БНТ. Т. 1 .  № 3; о вариантах - с. 504-505. 

1 1 1  В эпосе «Урал-батыр» есть та кой сюжет: когда людям и всему живо­
му стало недоста вать п итьевой воды, сыновья Урал-батыра  Идель, Я ик,  
Сакмар  и Нугуш мечом п рорубили земную твердь, и оттуда потекл и пол­
новодные прозрачные реки,  назва нные з атем и менами  этих батыров ( БНТ. 
Т. 1 .  С.  1 33- 1 34 ). 

1 12 Исток реки Агидел и прорубил ста рший сын Урал -батыра ( см .  преды ­
дущее примечание ). Далее течени ю  реки прегр адил а путь гора Яман-тау, 
что была сложена Уралом из туши побежден ного им  Азр аки .  Тогда эту го­
ру Идель рассек мечом пополам ,  и река устрем илась дальше. 

1 13  Встреч а во сне с умершим  человеком , который открывает живому 
весьма важную тайну, ил и дает совет,- традиционный мотив в эпи ческом 
творчестве тюркских народов. Так в эпическом сказании  «Ек Мэргэн»  к бу­
дущему герою-юноше во сне пр иходит его умерший отец, на рекает именем 
«Ею> (хороший,  бл агородный ), указыв а ет точное место, где он на й;J.ет себе 
боевого коня и снаряжение ( Б НТ. Т. ! ); в романических даста нах «Юсуф и 
Зулейха», «Бузъегет» герой во сне влюбляется в ца ревен из дальних стра н .  

"' Слезы многих своим булатом утирал - обр азное выражение, озн а ­
ч ающее, что герой разгром ил вр а гов, тем самым и прекратил проливание 
слез. 

1 1 5  Говорят, что название  деревни «Себенле» (Чебенле), что находится н а  
берегу Дем ы в Альшеевском р айоне, осталось о т  этого. ( П р и меч ание  М. Бу­
ранrулова ). «Себенле» - значит место, где много мух. 

И З И ГЕ 

Публ икуемый текст записан  в 1 959 r. в дер. Байназарово Зианчурин ­
ского района  Б а шкирии  диалектологом Сарней Миржановой от  Абдуллы 
Халикови ч а  Сайфуллина ,  1 897 года рожд. О нем сказа но, что он является 
пожарником колхоза ,  в зимние  месяцы занимается охотой.- Научный а р ­
хив. Ф. 3 .  Оп .  23. Д. 5 .  Л .  1 6-25. Данный сюжет вторично записан  литера ­
туроведом Ануром В ахитовым ( 1 932- 1 984 ) в той ж е  деревне от Тутии Ха ­
сановой, тоже рожденной в 1 897 г. - Научный архив. Ф .  3, оп .  65. Д. 2 .  
Л. 1 3-1 8 . Оба текста р ассказаны в сказочном стиле, но полного совп аде­
ния в изложении сюжета нет. Вариант Т. Хаса новой содержит детали ,  ко­
торых нет в первом . Они оговарива ются ниже в при мечаниях. 

1 В тексте Т. Хасановой настойчивого р ассп роса Изиге о его имени нет. 
Говорится лишь, что Изиге «скрыл свое имя ,  назвался Кара баем» .  Но да ­
лее  указывается: «У Туктамыш-хана  было девять сыновей и восемь работ­
н иков, Изиге он на нял девяты м работником, который должен был носить 
сыновья м хана  продукты». 

2 Эпизода выбора казыя пастухами  из своей среды в ва рианте Т.  Хаса ­
новой нет. Но и меется в первом казахском варианте, опубликова нном 
Г. Потаниным .  Там  мальчики -пастухи избир а ют из своей среды хана,  кото­
рый  прежде должен устроить угощение, зарезав ·одного теленка .  На это ос­
мелился только Эдиге ( так  зовется здесь Идиrе), и он ста новится ханом 
м альчишек-пастухов (Живая старина .  1 897. С .  307). 

• По рассказу Т. Хасановой, ха нша  ставит на полку ч ашку катыка, во 
что вначале помочилась (см.  46 примечание к предыдущему тексту). 

348 



' В в арианте Т. Хасановой, Изиге эту грязную жидкость не стал п ить, 
а разреза в  катык перочинным ножом, бросил чашку на  пол ( см .  47-ое при ­
мечание) .  

• Во втором варианте Изиге п риходит к своему другу Янбаю, который 
служил сторожем у ворот, и говорит ему, что он уйдет отсюда, и ему пред­
л а г а ет уйти. Затем уходит к пастуха м, те, все восемь ра ботников хана ,  со­
гл ашаются и ,  выбр ав  себе коней, уrзжают вместе с Изи ге. Та кой коллек­
тивный уход встречается и в казахских верси ях. Напр имер, во втором ва­
риа нте Ч .  Валиха нова Эдигэ уходит с девятью, а во втором варианте Г. По­
танина  - с семью «единца м и» .  

• Мальчика -доносчика в других в ариантах н ет, здесь он введен, очевид­
но, для связи последующих событий .  

7 По рассказу  Т. Хаса новой, Туктамыш-хан  пригла сил старуху, чтобы 
толковать его сон. Ста руха ставит условие: угостить ее, з а резав  овцу, при ­
ч ем  резать ту  овечку, которая  подойдет н а  зов. Отзывается чесоточна я  
овечка ,  е е  и режут. После угощения старуха открывает тайну об Изиге и 
дает советы (такие же, как  и в публикуемом тексте ), к ак  вернуть Изиге. 

8 Сын-Тимирхан - в в арианте Хаса новой з афиксировано двояко: «Сым­
тырмыр -хан» и «Сынтырмыр-хан» .  То  и д р угое является искаженным про­
изношением фольклорного и мени Акса к-Тимура «Сатм ыр -хан» .  

9 В той зап иси строки «Если всевышний бл а гословит» нет ;  а после пя­
той строки ( «Он  вновь вернется назад» ), вместо 6-ой, 7-ой, 8-ой строк,  вы­
сказано более значительное предположение :  

<Э йлана алмай  яткан иле1ще 
<Эйландереп китар ул, 
Тулrана алмай  яткан иле!{де 
Тулrа ндырып кинр ул. 
В изнуренную твою стра н у  
Вдохновенье вольет он, 
Заснувшую твою стр ану 
Ото сна  пробудит он .  

Последние две строки идентичны с публикуемым текстом .  
10 • • •  отправил девятерых своих сыновей вместе с Янбаем - так  и во 

второй записи .  О других вариантах см. 62-ое п р и мечание .  
1 1  Во втором варианте Янбай  с сыновья ми  Тукта мыша  догон яет бегле­

цов, когда те переправились на  тот берег ИдЕ'JI И .  Так они и переклика ются 
через реку. 

12  Здесь и далее строки ,  з а ключенные в квадратные скобки (в данном 
тексте они  пропущены ), восстановлены по р ассказу Т. Хасановой. 

13 Осторожней, чем Хэнэкэй, девушки любой красивей - в тексте Ха­
сановой: Осторожней, чем А йхылу, Красивей, чем Кюнхылыу. 

" Какое-то войско- по рассказу Хаса новой: «один полк людей. Это 
был дэв. Он  шел, говорят, к Чингиз-хану сватом» .  

1 5  В варианте Т. Хаса новой эпическая  характеристи ка богатырского 
стана  Изиге ум алена ,  сказано  лишь о том ,  что «на голове была я мочка ,  в 
которую умещалось 40 зерен просы».  

1• Испытание ловкости героя поручением за резать и сварить м ясо кобы­
л ы  (это имеет место и в том тексте), - традиционный  мотив  богатырских 
сказок. См. ,  н а п р и мер, БНТ. Т. 3, № 1 2, 43.  

" Один сожрал две кобылы - традиционный  сказочный мотив. В том 
тексте: «Дэв сожрал мясо, сва ренное Изиге, и л е г » .  

" В  варианте Т. Хаса новой говорится не  о дочери  Сын-Ти м и рхана ,  а о 
жене дэва ,  которая поглаживала по спине мужа .  

" В варианте Хасановой эпизод обрисован более подробно: в то  врrм я ,  
когда дэв ел  конину, сваренную героем, «Изиге  вскочил на  своего чуба ро­
го коня и приготовился застрrлить дэва :  н атянул тетиву лука ,  а чубарый 
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конь его по колено погрузился в землю. Жена дэва  жестом указывает, ку­
да стрелять. Изиге отпустил тетиву, стрела воткнулась в поясницу дэва .  
Дэв вспрыгнул и схватил хвост коня Изиге. Жену дэва Изиге п росит р а-з­
вернуть коня. Та р азвернула ,  - дэв повалился назад, переломившись в по­
яснице, но и у коня оторвался хвост. Оттого чубарые кони и стали куцехво­
стыми» .  Этот мотив, почему чубарые лошади стали куцехвостыми,  отража­
ется и во втором казахском варианте Г. Потанина  (Живая старина ,  1 897. 
с. 303). 

20 Насколько едким было это сало! - Близкий этому эпизод имеется в 
эпосе «Ак Кубяк», з аписанный от сибирских татар: Ак Кубяк (Ак Кубак) 
намеревается отсечь голову спящего ханского батыра  Мангышты, но уда р 
меча  лишь  пробуждает того ото сна .  «На ,  моим мечом руби, подняв его по­
выше!»  - говорит Мангышты. В это время появляется п ророк Хызыр и 
п редупреждает батыра :  «Не поднимай  высоко - свою голову отсечешь. Ру­
би  снизу ( букв. :  двигая меч по земле)! - говорит. Подготовился батыр, а 
Мангышты говор ит: «Постой! После того как отсечешь голову, п роглоти 
мое сердце! Пехлеваном ста нешь. Разрежь затем мой живот и, вынув киш­
ки,  обвяжи себя в пояснице - тогда мой меч не будет рубить тебя», - го­
ворит. Когда Ак Кубяк отсек голову Ма нгышты и готовился п роглотить его 
сердце, снова появляется Хызыр-пророк и предла 1·ает бросить сердце в 
«да рью» (т. е. в реку, или озеро). Ак Кубяк бросил сердце в дарью, и вода 
в ней вскипела как в каза не. ( Радлов. «Образцы."» .  Ч. IV. С. 1 45- 1 46. 
Эпос перепеч атан в ТХИ: Даста нлар ,  № 8). 

Схожий  с этим мотив содержится и в башки рских богатырских сказках 
«Ти мирхан» и «Тимиршахи» ( в ариант) на с южет АТ 650А ( БНТ. Т. 3, № 28). 

2 1  В вариа нте Хасановой эпизод состязания в си11е отсутствует, и меется 
лишь  констатация :  «Изиге воспитывает сына сильным. Выдергивают дере­
вья с корнями ,  устраивают бор ьбу». 

" Эп изод ссоры Альбака (Альбакмырды) с отцом здесь окрашен своеоб­
разием.  См. 9 1 -ое и 92-ое примечания. 

23 Мотив искупления вины Альбака (Мурадыма )  перед отцом, значи­
тел ьно отличаясь от других в ариантов (см .  1 00-ое примечание), приближен 
.здесь к «дополнени ю», данному в конце второго казахского вар и <1 нта Г. По­
танина :  «У Нуралы,  сын а  Эдыгея, родился сын Нурзеин.  Мать мучила его, 
била. Нуралы стало жаль ребенка ,  он стал говор ить, зачем она мучит ре­
бенка .  Она говорит ему, что она хочет, чтобы ребенок умер, потому что, ес­
ли он вырастет, он будет поступать со своим отцом Нуралы так же, как Ну­
ралы поступил со своим отцом Эдыгэ. Тогда Нуралы одумался,  р аскаялся 
в своем жестоком обра щении  с отцом и решился п росить у него прощения .  
Он велел зашить себя в шкуру, навьючить на  лошадь, вести к отцу и доро­
гой бить по шкуре палка ми .  Нуралы п ривезли заш итого в шкуру к юрте 
Эдыгэ. Когда Эдыгэ вы шел из юрты, Нурал ы стал говорить ему: «П рости 
меня ,  отец, за то, что я обидел тебя». Отцу сдел алось так жалко сына ,  что, 
несмотря на то, что у него не было уже гл аз, он заплакал» (Живая стари ­
на .  1 897. С .  304 ). 

" Садалинцы, ала-байталцы -л юди из аулов Садалы и Ала -Байтал. 
25  И м ы  - т. е .  л юди из дер. Байдавлетово. 

ДРУГ И Е  ВАР ИА Н Т Ы  

1 .  БорынFы баш кортл арныц ел;щларе - Песни древних башкир. Сти­
хотворный отрывок, отр ажа ющий ссору Мурадыма с отцом из-за дочери 
Тукта мыш-хана .  З а писано известным ба шкирским историком и писателем­
nросветителем Муха метсалимом Уметбаевым от башкир-табынцев и опуб-
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ликовано в кн .  «Ядка рь» («Па мять» ). Казань, 1 897. С. 83-94; новое изда­
ние - то же назва ние, Уфа, 1 984. С .  1 82- 1 84.  

2.  То же с переводом на  тата рский язык опубликовано в сб .  песен для 
литературных вечеров «На рдуган» Фазыла Туйкина (Уфа,  1 9 1 5). Сведений 
об источнике нет. 

3. Богатырь Едиге. З а писано в конце XIX, или начале ХХ в. А. Г. Бес­
соновым. Фотокопия рукописи перевода на рус. яз. - Научная библиотека 
УНЦ Ф. -78389. 6 л. 

Повествование ведется в сказочном стиле. Сокращенный пересказ со­
держания :  

В старину жил хан по и мени Темур·хан ( И мена персонажей да ются п о  
записи Бессонова ). У него сына не было,  - была дочь. Однажды п астухи 
п р и носят ему ребенка ,  заброшенного в степи .  Усыновив м альчика ,  хан да­
ет ему имя Едиге. Мальчик  растет не по года м ,  а по  дням ,  с шести лет са­
дится на  коня и выезжает на  охоту. И лицом,  и походкой своей он был так 
статен и неотр ази м ,  что при каждом его появлени и  хан  вскакивал с места. 
Если спал в это время,- «начинал дрожать всем телом и пробуждался в 
испуге». Хан решил избавиться от него. Табунщики предуп режда ют Еди­
гея о злом на мерении  хана и да ют ему коня для побе 1·а .  Собравшийся у ха­
на  на род «всей то.�пой» пускается в погоню за  Едигеем .  Беглеr� убивает 
большинство п реследователей, к хану возвраща ются только 40 человек. От­
правившемуся дальше Едигею встречается вначале многочисленное войско, 
затем на род, позади которого на вороном коне ехала девушка. П риблизив­
ш ись к ней ,  Едиге узн ает, что батыр по  имени Токту-Азе• напал на  Темур­
хана и захватил его дочь. «Прежний лук у меня сломался,  сейчас сделаю 
другой, потом убью Токту-Азе и спасу тебя; ты только отвороти снизу кош­
мы в юрте, в которой будет он сп ать»,- сказал Едиге и пошел мастерить 
лу1<. (Ср. эпизод встречи Идукая с Каба рдином в других вариантах и см. 
п р и мечание 77). Когда он гнул себе лук из  лосиных рогов, появился Токту­
Азе на  пегой кобыле в шесть саженей. 

«- Чего сидишь? 
- Гну лук, чтобы тебя убить». 
Не обратив внимания  на  эти слова ,  Такту-Азе продолжал свой путь. 

Согнув лук, выточив стрелу, Едиге вернулся в то время ,  когда Такту-Азе 
отдыхал, «согнувшись втрое в шсстирешеточной ки битке, похожей на хан­
скую».  Девушка-пленница п р иподняла кошму кибитки, Едиге сильно на ­
тянул тетиву лука и выпустил стрелу. Такту-Азе «как лежал втрое согнув­
ш ись, так и разорвался на  три части» .  Но как-то сумел схватить и оторвать 
хвост коня Едиге. (Этот мотив встречается в ва риантах, з аписанных Чока­
ном Валихановы м,  и говор ится, будто оттуда и пошли куцые конские хвос­
ты ). 

Так освободив до<1ь Темир -хана от плен а ,  Едиге едет дальше и натал­
кивается на  войско, которое п реследовало Токту-Азе. Военачальник просит 
Едиге вернуться вместе с н ими  к хану,- тот отказывается. По пути домой 
ва войско Тем ир -хана нап адает «войско вражеского хана»  и отбивает де­
вушку. Прослышав об этом ,  Едиге разбивает войско вражеского хана н 
ввовь спасает дочь Тем и р -хана .  Вручив ее воен ачальнику, отправляется 
своим путем .  ( Эти  эпизоды на помина ют вторую часть сказки сюжетного ти­
па АТ 532 - «Незнайка» :  герой три жды тайно изба вляет царя от врагов). 

Темир -хав видит во сне, как некий человек спасает его дочь из враже­
ского плена .  Утром получает от гонца радостную весть. Хав  выезжает на-

* Такту-Азе: такту - барашек, к осени  первого года пита ющийся уже 
травою; Азе - сокр ащение  имени  Азр а иль - собственное имя немилостлн­
вого ангела ,  отнимающего души людей п р и  смерти.  (Примечание Бессоно­
на ). 

351 



встречу своему войску. Воен ачальник утверждает, что они сами  спасли де­
вушку. Темир -хан не верит: «Неправду говорите, вел ю всем вам снести го­
ловы».  Военачальник  открывает и стину. 

Тем ир -хан посылает гонцов с приглашен ием Едиге к себе,- батыр от­
казывается. Тем ир -хан едет сам. Едиге поет ему о своем сиротстве и без­
родстве (одна ко песни текстуально не приводятся) .  

Тем ир -хан выдает дочь за  Едигея и «30 дней устр а ивает игры, 40 дней 
свадебный пир» .  «После сего Едиге совершил множество мужественных по­
двигов, только об этих подвигах я забыл, уж вы извините меня в этом», -
таки ми  слов а м и  заверш ается текст. 

4.  « Тухтамыш бисаhенеl\ теше» - « Сон жены Туктамыш-хана» - от­
рывок приведен в числе куба иров в статье Хабибуллы Габитова - «Габи­
тов .  «Краткие обр азцы . . .  » / Сведений об информ аторе, месте и дате запи­
си нет. (См .  45-ое примечание ). 

5, 6, 7. В 1 927 г. в научно-краеведческом журнале «Ба шкорт аймаFьР> 
(Башкирский край» ), № 4, фольклористом Г. В ильда новым опубликованы 
образцы кубаиров, з аписанные им  в 2ое годы, в том  числе три отрывка из  
эпоса «Идукай  и Мур адым»:  первый - диалог, отража ющий ссору между 
Идукаем и Мурадымом из-за дочери Тукта м ыш-хана ,  записан  от башкир 
тунгатарского рода; второй - диалог Идукая и Янбая на  берегу р .  Идель, 
записан  под названием «И;�еки мен ан Жанбай кобайыNары» ( «Кубаиры 
Идеки и Жанба я» )  от  башкир  Та мъянского и Зилаирского кантонов Баш­
кирии ;  третий - жалобное обр ащение Тукта мыш-хана ,  скрывающегося от 
п реследования Мурады ма в кам ышах озера ,  к лета ющей пти це. По фор ме 
и содержанию не отличаются от публикуемого текста, кроме как диалект­
ными  особенностя ми  языка.  

8. Идука и Мурадым.  З а п исано под таким названием в 2ое годы наше­
го столетия историком-краеведом Сагитом Мирасовым .  Подстрочный пере­
вод, сделанный Б. Уметбаевым н а  русс. яз" вошел в рукоп исный труд из­
вестного в 2О-3оые годы музыковеда-фольклориста И .  В .  Салтыкова «Исто­
рия и анализ башкирских песен ( п ри  ближайшем участии С .  Мирасова и 
Б. Уметбаева )». - Научный а рхив. Ф. 3, оп. 6 1 ,  д. 25. Л. 1 7-24 ( м а шино­
пись 1 929 г. через один интервал); другой экземпляр - там же, д. 26, л .  
3 1 -43 (машинопись 1967 г .  через два интервала ). 

Вариант начин ается с р а ссказа о предках Идукая (здесь его имя  в рус­
ской транскрипции написано  Идюка ): отец - Баба-Тукляс, дед - Баба 
Газиз; мать  - дочь морского царя .  С малых лет  Идука заним ался р азре­
шением споров между людьми  ( примеры не изложены ). Вскоре п рославлен­
ного молодца п р извал к себе Тукта мыш-хан и назначил дворцовым судьей .  
Благодаря  сп р аведливости выносимых и м  решений  по жалобам спорящих 
сторон (опять нет конкретного изложения споров и решений ) Идука «при ­
обрел большую любовь и уважение среди на рода».  Жена  же Тукта мыш-ха­
на  усмотрела  в нем опасного претендента на  ханский п рестол. И,  желая  
возбудить у мужа  отрицательное отношение к Идуке, р ассказывает свой 
вымышленный сон Тукта мы шу: 

Эй,  великий хан, великий хан ,  
Сегодня я видела сон .  
Видела вспотевшую лошадь -
Сначала пот, потом бежала кровь, 
Как твое белое тело растерзали на  клочки .  
Видела ,  как  чаши ,  большие очи 
Закр ыл ты. 
Лоб стал неподвижным,  
Почернели твои скулы. 
Видела только один  череп , 
Ау, череп. 
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Т у к т а м ы w :  
Если т ы  сегодня видела сон, 
Видела на пастбище лот, 
А после лота бежавшую кровь, 
Если видела один череп,  

Что же будет, моя старшан  жена,  
Ау,  старшая  жена? 

Жена отвечает: 
Если не прогонишь Идуку 

Или хитростью не погубишь его.­
Он скоро погубит твою голову. 

(Ср .  варианты, приведенные в 45ом примечании ). 
Так под влиянием жены Тукта мыш-хан решается избавиться от Идуки 

и созывает своих богатырей на совет. Предупрежденный о грозящей опас­
ности другом Л асыном Идука вскакивает на коня и уезжает. Туктамыш­
хан обр ащается к дворцовым батырам :  Бабсак-бию, Карагыму, Карабай­
батыру, Казанчи-бию, Куваку и Суваку, Шакману - к каждому отдель­
но - с приказом немедленно отпра виться в погоню за Идукаем и доста­
вить его голову. Одна ко ни  один из богатырей не дает согласие, все отм ал­
чиваются. Тогда Тукта мыш обращается к стовосьмидесятипятилетнему 
Мангуту• (в публикуемом тексте и других вариантах эпоса - Хабрау с 
р азличным на писанием имени) за советом: 

Вдоль Урала тяжелый юрт 
Обратился в недоуменьи, 
Сын Урала, Мангут, 
Последний совет к тебе. 
Что же дел ать с врагом. 
Последнее слово за тобой. 

Отвечая хану, Мангут сначала перечисляет ханов, которых за долгую 
свою жизнь он видел. Называ ются безымянный «главный хан», затем Аб­
дульта-хан (непонятное написание имени, вероятно - Абыл-хан, как в сле­
дующем варианте сказания, или Аблай-хан, как  в публикуемом тексте), 
Ала -хан, Кара-хан,  Назар-хан, Чингиз-хан, наконец, молодой Кадыр-хан / 
по-видимому, сын Тукта мыша Кадирбирде, как в других вариантах. 

Далее говорит: 
Вот мне уже 1 85 лет, 
Когда от тридцати зубов помина нет, 
Но не покидает еще меня душа,  
Мой век уже прошел, 
Когда пришел ваш век, 
Сменяясь много ханов. 
От тебя бежавший Идука -
Только один во всем мире. 
Прожил до этих лет, 
Но не видел подобного ему . . .  
Он рожден для уничтожения своих врагов, 
Но рожден неизвестно кем 
(рожден как бы самой судьбой). 

Он уехал, уедет еще дальше, 
Доедет до Сатмыр-хана.  

"' Мангут - по-видимому, легендарный родоначальник племени Ман­
гут, которое «смешалось с тюрками и полностью кыпчакизировалось» (Ку· 
зеев. 1974. С. 484). 
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Сатмыр подаст ему  руку, 
Исполнит все, что Муйтан•  пожелает, 
За ревет как голодный лев. 
Запенится рот, как у тигра ,  
С угрозой будет он кричать. 
Этот беспечный ногайский юрт, 
Безоружный, бессильный на род, 
Будет им завоеван ,  все сделает, чего 

захочет. 
П рестолу твоему наденет петлю,­
Золотое твое государство 
Серебряные ворота не спасут . . .  
Постелит  он  перину у тебя в красном углу, 
Твою любимую оторвет от ( твоей) груди 
И положит к себе. 
Твои решетки кочевки 
Превратит он в дрова. 
Пятки твои разрежет, 
В них вложит волосы• • .  
Он будет хозяином 
Белой Орде с 90 биями .  
Разный скот и коней 
Он себе заберет всем стадом ,  
Красивую, как гурия ,  
Свободную, как соловей, 
Твою дочь отберет 
И увезет с собой на коне, 
Она будет его добычей. 
Он ведь далеко не уехал, 
Дальше Белой (так в переводе. - Н. З . )  

не п роехал. 
Пошли своих девять богатырей, 
Обманом возьми его голову. 

Тукта мыш-хан снова обращается к своим девяти батырам ,  те, наконец, 
отправля ются в погон ю.  Догоня ют, когда Идука переправился через р. Бе­
лую (см .  64°е примеча ние). К нему на тот берег отправля ют Янбая с Б а р ­
гаем ( ? ). Уговоры Я н б а я  вернуться в о  дворец к Тукта мыш-хану и 
отказ Идуки вернуться существенного различия от других вариа нтов не 
и меют. 

О встречах Идукая в пути к Сатмыр-хану н ичего не говорится. Далее 
кратко ( схематично)  повествуется о том, что Сатмыр-ха н «с распростерты­
ми объятиями»  встретил Идукая и выдал за него свою дочь; у них родился 
сын Мурадым. Во время игры сверстники обидели Мурадыма ,  назвав его 
и отца «пришельца ми»  ( килмешэк), что их «Тукта мыш-хан изгнал» .  Жало­
ба сына напомнила Идуке о своем зле к Тукта мыш-хану, и он «с войсками  
направился к Золотой Орде». 

Далее дословно: 
«Получив  известие о приближени и  Идуки, Тукта мыш-хан бежит из сво­

его госуда рства. Мурадым,  получив обещание (отца) женить его на одной 
из дочерей хана,  обратился в погоню за Тукта мыш-ханом, желая  отомстить 
за его поступок. Некоторое время спустя он его поймал и связанного доста-

* Муйтан - по-видимому, легендарный Муйтэн-бий,  о котором пове­
ствуется в одноименном кубаире н астоящего тома .  

** См .  6 1 °е примечание 

354 



вил к Идуке. В это время Идука держал в своих объятиях двух дочерей и 
успел уже пожениться. Мурадым,  горько обиженный,  крикнул: «А!» И от 
этого выскочили глаза у Идуки,  и он стал слепым .  Мурадым женился на  
младшей дочери  Тукта мыш-хана  и отп равился на  Туяляс* и Кизил*, впа ­
дающие в р .  Я ик, где он правил на родом .  

У Мурадыма  родился сын .  Во время  одной из ссор с сыном  мать уко­
ряет, говоря,  что сын похож на  него, «ведь ты ослепил отца». После этого 
Мурадым совер шил паломничество в Мекку и по пути заехал к отцу и по­
п росил у него п рощения .  Отец простил его. 

Сейчас там имеется гора  Мурадым,  там же и его м«iгила .  Идука умер 
на р .  Деме.  Его могила - на горе Нарыс (Темясовская волость З илаирско­
го р -н а )». При мечание, данное в скобке, о местоположении горы Нарыс не 
соответствует действительности .  См. глосса рий .  

9. Идукай и Мурадым.  З а п исал Наки  Исанбет в 1 928 г. Рукоп ись на  
арабской графике с обстоятельной вступительной статьей и обш ирными по ­
страничными комментариями  хранится в Научном а рхиве: ф .  3, д. 232 
(текст с ком мента риями  - 36 листов, вступ .  ст. - 24 листа; листы значи ­
тельно больше стандартной бумаги :  35х22 с м ). 

К этому же делу приложен перевод текста на тата рский язык, сде-лан ­
ный поэтом Максудом Сундукле - 37  листов маш инописи на  станда ртной 
бумаге. В а рхиве хранятся также три экземпляр а маш инописи ,  сделанной 
с рукописи Н.  Исанбета :  первый экземпляр - ф. 3, оп .  1 2, д. 223 ( вступ .  
ст. - 34  листа; текст с ком мента риями  - 42  л иста ); второй и третий эк ­
земпляры  - д .  225 и 23 1 .  ( ниже ссылки дела ются на  п ервый  экземпляр  м а ­
шинописи ,  д .  223)_ 

О месте з ап иси и сказителях Н. Исанбет дал след. сведения :  
«Легендарную часть этого сказания я з аписал в ауле Тамъя нцев Кусем 

( ныне в Абзелиловском ра йоне Башкирии - Н. 3 . ), аулах бурзян Туркмен 
и Нугай ( нынешнего Баймакского р -на Башкирии - Н.  3 . ), 1 928*. У меня 
накопилось несколько вариа нтов этого сказания» .  (Л .  33  маш инописи ). 

Далее сказано:  
«Я знаком ился также с текстами ,  записанными Сагитом Мирасовым от 

старика  Кадиргул а в ауле Гадильша (см.  выше вариант 6 )  и Даутом Юл­
тыем от кураиста Батырха на  в [долине] Туксуране ( ныне  в Оренбургской 
обл.- Н. 3 . ). Эти тексты не п ротиворечили моим - наоборот, было видно. 
ч1ю они являются мало различающимися частя м и  одного целого. В ком мен ­
тариях указаны места, которые мною использованы в настоящем тексте. 
Там  же проведены текстуальные сопоста вления опубликованных кубаиров. 
Чтобы читатели могли судить о том,  в какой степени это башкирское ска­
зание имеет сходство с эпосом того же названия у соседних (тюркоязычных) 
народов, п роводил сопоста вления  и с ними.  Причем я обращался с эти ми  
м атери ала м и  не более как собиратель. Я ничего не изменял в текстах. Ес ­
ли  есть варианты, я это отмечал. Н асколько мне  удалось - судить читате­
лю» (машинопись, л .  33-34). 

Выходит, н а стоящий вариант  составлен из однотипных отрывков, з апи ­
с анных  в Абзелиловском,  Баймакском и Зилаи рском ра йонах Башкирии  и 
в долине рек Тук и Суран  (Уран )  Оренбургской области. При  этом соста ­
витель п роявлял должную осторожность. Приведенные в коммента риях  
текстологические сопоставления  вариантов подтвержда ют достоверность 
утверждений Н.  Исанбета .  

* В рукоп иси после даты значилось: «В ауле Кусем - учитель Салим ,  
в Туркмене Б икбулатов, в Нугае  Гали Магадиев рассказали» .  Но все это 
зачеркнуто ( Рукопись, л .  24). 
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Сокра щенный пересказ содержания с сохранением своеобр азных мест 
(эпизодов,  мотивов, поэтических выражений)  текста.  

Вари ант начинается с того, что Баба-Тукляс, чтобы испытать сметли­
вость 1 6-летнего Идукая ,  задает ему развернутую за гадку. «Отгадаешь, го­
ворит, буду женить на ком сам пожелаешь». (В публикуемом тексте эту за­
гадку задает Идука ю старец Хабр ау. - 1 1 °е п р имечание). 

Точно отгадав загадку, Идукай  п росит у отца вместо обеща нной девуш­
ки-красавицы разрешить ему  постра нствовать по свету. Согласившись с 
желанием сына ,  Б аба -Тукляс дает ему коня и чудесное кольцо с напутст­
вием: «Это держи всегда при  себе - не пропадешь!» 

В стр анствии Идука й встречает на  берегу одной дарьи девушку беспо­
добной красоты, расчесыва ющую длинные волосы, и прямо  н а  коне броса­
ется за ней в воду. Открыл гл аза ,  видит: на золотом троне сидит та самая  
девушка .  Она говор ит: «Ты видел мое  обнаженное тело, я стал а грешной 
перед богом.  Теперь ты должен жениться на  мне,  чтобы смыть с меня грех» 
(л, 39). 

Идука й  согласен.  Девушка-русалка ставит условие не смотреть на ее 
голову, когда она будет чесать волосы; не смотреть на  тело, когда будет 
раздеваться; не смотреть на ноги, когда будет снимать сапожки.  Загорев­
шись любопытством,  Идукай наруш ает запрет и видит: жена волосы рас­
чесывает, сняв их ( как  парик )  с головы; когда сним ает платье, открыва ют­
ся дыры в подмышках, через котор ые видна внутренность; ноги с р аздвоен­
ными  копыта ми ,  как  козлиные.  В ответ на  на рушение уговора русал ка го­
ворит Идукаю:  «Отныне мы не можем жить вместе. Н аступит время, от те­
бя родится у меня ребенок, его найдешь ты на берегу дарьи, п рощай!» -
и исчезает (л .  39). ( Условие, поставленное русалкой, и нарушение его геро­
ем - такие же, что и в нога йских, казахских, каракалпа кских вариантах). 

Далее сообщается, что Идукай на коне выскочил из подводного м и р а  и 
после долгих поисков н ашел ребенка (сына ) в белой шелковой пелен ке на 
берегу дарьи .  Там среди на рода и посел ился жить .  К нему обра щались лю­
ди с р азличными тяжбами  между собой. И о нем,  как о мудром и справед­
ливом судье, распространилась молва по всей стране• .  

П рослышав «про мудрость, отвагу и острословие» Идукая,  Тукта мыш­
хан п р извал его к себе и назначил «старшим судьей» ( «елкан хекемсе» ). 
Дав ему боевого коня со всем сн аряжением,  охотничью птицу ( а к  шон­
кар - белого сокол а )  в золотой цепи ,  разрешил охотиться на  дичь; «если 
со стороны Крыма враг  нападет», поручил возгл авить войско против него. 
Идука й  п р иним ает высокое назначение и п роводит большой туй ( п ир ), да­
ет сыну имя Мурады м (л .  41  ) . 

П роходят годы. Жена Тукта мыша ,  опасаясь того, что «Идукай своей  из­
вестностью затмит хана ,  и однажды его посадят на  ханский трон», начина­
ет натравливать мужа на  Идукая ,  чтобы уничтожить его. Дальнейшие эпи­
зоды, а именно: вымышленный  сон жен ы Тукта мыша ,  пир ,  устроенный с 
умыслом убить Идукая  отра вленным  н а питком, обр ащение хана  к дворцо­
вым батырам  отп р а виться в погон ю за Идукаем в основном идентичны  с 
публ икуемым  текстом ( см .  примечания  45, 46, 5 1 ,  54). Несколько своеобра-

* Здесь в сноске Н. Исанбет сдел ал примечание о том ,  что до сих пор в 
основу положен текст Сагита Мирасова. Уточн ил, что С. Мирасов свой ва­
риант (в  нашем описании - 6°й. - Н. З . )  з аписал в ауле Гаделша от 73-
л етнего Кадиргул а сына Биктимира ,  который ныне проживает в Баймаке. 

З атем отмечено: «Далее до диалога Идукая и Янбая [на берегу Идели] 
, спользовал материалы Даута Юлтыя. Товарищ Юлтый записал их от ста­
ика -кура иста Б атырхан а  Самбитова  в ауле Абдул ( Егянлек) на Туксура­
'"  Выражаю этим това рищам  большую бл агодарность за  их помощь соста­
.�ть более полный вариант  сказания»  (л. 40). 
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зен эпизод обращения хана к старцу Хабрау за советом .  Здесь ему 195 лет 
и представляется он, как «самый ста рший  советник, зна менитый «ерау­
сы» - прорицатель. Во дворец привозят его в золотой колеснице хана.  Са­
жают на  почетное место. Тукта мыш-хан сам подает ему в золотой чаше 
кислый мед ( hары  бал). И обра щается с чувством:  

Хабрау идет, сказали, 
Хабрау идет, сказали, 
Большеротый, большеглазый,  
Вислогубый, сказали .  
Хай ,  говор ю, пегий [конь), говорю,  
Из мчащегося скакуна выбьется пот, 
Белый пух обернется сизым пером,  
Слово верное скажет мудрец. 
Проживший  сто девяносто пять лет, 
С обветшавшей душой, костьми,  
С зуба ми ,  что все подряд 
Подвязаны  белым шелком, 
Толкующий (обо всем] с умом,  
Умеющий во всем выход найти,  
Старейшина  страны Хабрау-бий,  
Совет остался за тобой. 
Страна  ногайцев [-) тяжелый юрт• [-) 
Впала в р астерянность. 
Ста рик,  певец мой, песню спой, 
А не споешь, так  дай совет ! •  
(л .  47-48) 

Совет Хабрау почти полностью совпадает с советом Мангута в тексте 
С.  Мирасова. Отличие только в том, что из перечисленных Мангутом ханов 
выпал Назар -хан;  к остальным Хабрау добавил прапрадеда своего Думба ­
ула ( Оло бабам Домбаул). 

После повторного обращения Туктамыш-хана «девять мужей-батыров» 
(туrы? ир - туrы? баты р )  отправля ются в погоню за  Идукаем.  Увидев 
Идукая на том берегу Идели ( см .  54ое примечание), к нему для перегово­
ров посыла ют Янбая .  Диалог его с Идукаем - как в настоящем томе. 

Вместе с восемнадцатью приближенными  (у  С. Мирасова о спутниках 
не говорится )  Идукай отправляется к Сатмыр-хану, по пути встреч ается с 

* К последним четырем 
ление из записи Д. Юлтыя: 

Урал буйы ауыр йорт 
Аптырауrа ;эйл;энде. 
Урал улы Мангутым,  
f<.;эи;эш hинд;э халды инде. 

(л. 47) 

строкам в сноске п риведено важное сопостав-

Уральская сторона -
тяжелый юрт -

Впала в смятение. 
Сын Урала Мангут мой, 
Совет остался за  тобой .  

Выходит, Н.  Исанбет хотя и отмечал то ,  что в этой части сказания ,  за  
основу он взял текст, записанный Д. Юлтыем, но допустил здесь значитель­
ный отход от иего, поменяв географическое понятие «Урал буй ы» ( Ураль­
ская сторона или,  букв. ,  отроги Урал а )  на  «Нугай иле», озна чающее в пе­
реводе страиа  ногайцев, и имя легенда рной личности «Урал улы Мангу­
тым» (Сын Урала Мангут мой)  - на имя  другой легенда р ной личности Ха­
брау-ерау.  Между тем сопоставленная строфа с отмеченными  понятиями 
имеется и в вари анте С.  Мирасова (6-ой вариант). 

Это, а та кже совп адения в последующих эпизодах, показыва ют бли­
зость этих двух вариантов. 
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батырами ,  умыкнувшими  доч ь Сатмыр-ха на (угонщиков 4 1  человек, гла­
варь  не назван ). Отбив  у них дочь  Сатмыр-ха на ,  ста новится его зятем и ве­
зиром .  Сатмыр-хан поруч ает ему возглавить также его войска ,  когда напа ­
дут н а  страну враги .  Но, как утверждает сказитель, «в  большинстве сра ­
жений  во главе войск выступает Мурадым .  Ему сопутствует почет и слава .  
Опи раясь на  н их, Сатмыр-ха н ж ивет спокойно» (л .  62 ). 

Однажды Мурады м напоминает Идукаю:  «-Эй,  отец, Тукта мыш-хан и 
позорил, и поносил нас .  Мы должны ему отомстить. Жить в стороне, боясь 
врага ,- не мужское дело, не забудь обеща ния ,  которое ты дал гонца м  Тук­
тамыша»  (л. 62 ). 

Идука й «собр ал большое войско, сам  встав во гл аве одной орды* ,  во 
гл аве другой поставив Мурады ма» ,  выступает п ротив Тукта мыша ,  в похо­
де видит сон ( см .  81 и 82ые примечания ). 

Тукта мыш спасается бегством,  Мурадым его п реследует. Кадирбирде 
подстрекает Идукая :  «Эй ,  Идукай ,  зачем дожидаться сына ,  когда дворец в 
твоих руках? Возьми замуж мою сестру». 

Убив  Тукта мыша ( где и как - не сказано), Мурадым возвра щается и 
видит: отец сидит, обняв дочь поверженного ха на .  Реш ив,  что отец на рушил 
свое обеща ние,  выкрикнул в сердцах и, разм ахнувшись, выбил ему гл аза .  
Идукай  с горечью высказывает глубокую обиду и обвиняет сына  в больших 
грехах ( предъявля ются те же грехи, что и в публикуемом в арианте). Мура­
дым,  как и в тексте М. Бурангулова, убедительно отвергает предъявленные 
ему обвинения .  Далее Идукай  высказывает несколько развер нутых погово­
рок, которые, однако, логически не связаны с контекстом и поэтически вы­
ражены нечетко. Ссора между отцом и сыном п риобретает характер свое­
образных взаим ных обвинений .  Эту часть диалога приводи м полностью в 
подстрочном переводе. Мур ады м :  

- Не оста нусь я ,  не оста нусь, 
Ни  за что назад не повернусь. 
Если  с плохими  не поведусь, 
Не оста новит меня бог 
На н а меченном пути. 
Я в н аивности п ребывал, 
Ты цену мне не знал,  
Желаемого не давал,  
Обеща ния своего не сдержал .  
П роща й,  ста рый  мой отец, 
Вновь не ступл ю на порог твой: 
Смех отца надо мной -
Мурадыма это смерть. 

И д у к а й : 

- Засияет луна после солнца,  
Солнце взойдет после луны.  
Jlyнa  ста нет грустной,  
Если она покрыта мглой; 
Солнце станет грустн ым ,  
Если  покрыто облаком. 
Высокой горы погибель -
Когда тум ан  окутает вер шину; 
Jlуны и солнца погибел ь  -
Когда они ,  побагровев, закатыва ются; 

* Под ордой следует подр азумевать войско ( п римечание  Н. Исанбета ). 
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Когда она под снегом остается; 
Испытать позор от сына -
Это и есть смерть отца . 
Не погибнут никогда 
Имя  хорошего человека 
И добрые его дела .  

М у р а д ы м : 

- Исполнилось мне десять лет, 
Рва нулся, как птица , в полет; 
Исполнилось одиннадцать, 
И встал я против  врага ;  
Когда было двенадцать лет, 
За  мной пыльная буря стояла ,  
Передо мной враг  плакал; 
Когда было тринадцать лет, 
С богатым трофеем возвращался; 
Когда было четырнадцать лет, 
Много батыров переборол; 
Стало мне пятн адцать лет,­
Отец опозорил меня,  
Отняв возлюбленную мою. 
После того, как сломлен дух 
У тюри•  сына Тукляса ,  
У мурзы сына Идукая ,  
Вернуться он не дума ет. 
Доброта мне твоя не нужна,  
Жизнь  ра йская не нужн а .  
Пусть гяуры •  полонят страну твою, 
Пусть враг захватит земл ю твою! 
с уходом эти м я уйду, 
Вброд Идель я перейду, 
До Нарыс-тау я дойду, 
Там жизнь свою продолжу. 

И ду к а й : 

- Сокол а белого птенец 
Бьется на  привязном шнуре. 
Не бейся, как привязанный птенец, 
Есть молодецка я удаль в тебе, 
Возрастет и счастье твое. 
Нет птицы проворней пустельги, 
Что бьет лишь воробья, но не гуся. 
Стремительна стрела оперенная ,  
А кольчугу не пробьет она .  
Белый тулпар ,  неухоженный ,  
В скачках не расскачется . 
От безродного родится безродный,  
С копьем не бросится он на  врага .  
Отважные же батыры 
Не уходят п рочь от битвы; 
Пока не схватились, как львы, с вра гом, 
Не  раскраснеют у них глаза .  
Не родившись от отца , сыном не будет, 

359 



Не роди вшись от матери, дочерью не будет, 
Безда рный умельца нена видит. 
Хоть промчишься ( на  коне) по страна м.­
Этот мир не станет вечно твоим.  

М у р ад ы м : 

- Узян,  Узян,  Узян-река -
Юрт, где п рожил мой прадед; 
Долины по Туялясу -
Юрт богатый вербл юда ми;  
Отроги горы Ы рыкты• -
Юрт богатый лошадьми ,  
Юрт молочный ,  где доят кобылиц, 
Юрт добрый ,  где пьют кумыс; 
Юрт из  железа -стали 
Мне ковал меч-кинжал;  
Юрт,  где вешал жемчуга , 
Там оседлал Акбузата,-
Родина матери и отца. 
Юрт, собрав  1·2 родов, 
Устроивший вел икий пир .  
Восседали мы тогда 
С сородичами  в кругу 
С полной чашей кумыса ,  
Отняв жеребят от кобылиц. 

Далее, высказа в сожаление о том, что не могли прийти к согласию ,  Му­
радым заявляет о своем уходе и обра щается к своим нукерам :  « Кто хочет 
быть с отцом ,  пусть остается здесь; кто хочет быть со мной,  пусть едет со 
мной!» 17 батыров уезжает вместе с Мурадымом. Прибыв вначале к Ка­
дирбирде - сыну Тукта мы ш-хана ,  разоряют его стан, затем едут на  роди ­
ну дедушки Баба -Тукляса .  Здесь, в долинах бассейна р . Демы (Ди м ), о ко­
торых от и мени Мурадыма  воспевается ода, как о родине славных пред­
ков (л. 76-77; по демократическому идейному содержа нию и по определя­
ющим поэтически м выражениям близка к публикуемому тексту), они и ос­
та навлива ются жить. Говорится ,  что Мурадым становится ханом «стра ны 
башкир и нога йцев», состоящей «из 12 юртов» («шул тир;эл;�ге 12 йорт 
башкорт мен;эн нугай иленен ханы була» .  - л. 77). 

У Мурадыма рос сын. Одна жды мать избивает его до слез и тем самым 
вызывает гнев Мурадыма .  Оправдываясь, она говорит мужу: «Что ты соде­
ял с отцом,  то же сбудется с тобой !»  

Мурадым вспомнил о своих грехах перед отцом и отп равился в Мекку, 
семь раз обошел там Ка абу, читая соответствующие мол итвы. После этого 
прибыл к отцу п росить прощения .  Грехи Мурадыму отпуска ются, Идукай 
п розревает. Мурадым забирает отца к себе, и они живут вместе. Идукай 
доволен сыном.  

Вариант кончается с информацией о том , что «вскоре Идукай умер и 
был погребен на склоне Нарыс-тау, что находится вблизи аула  Мияка на  
берегу р .  Демы.  Из могилы вытекает ручей, который ,  по поверью на рода 
здешн их мест, выбивается « из пуповины святого и лечит от многих болез­
ней» .  

* Ы рыкты - та к в рукописи .  По-видимому, ошибочное на писание гор­
ного масси ва «Кыркты» в Абзелиловском р-не Башкирии .  
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После смерти отца Мурадым перекочевал в долину реки Туяляс. Там  и 
скончался .  Гор а ,  н а  которой он захоронен, поныне н азывается «Мур адым а  
гора»  ( «Мурады м  тауы» ) ,  находится между аулами  Туркмен и Тупен Зила­
и рского ка нтона .  Могилу на  этой горе называют могилой Мур адым -хана .  
Башкиры ,  живущие в окрестностях, с большим  почита нием относятся к 
этой горе» (л .  78). 

1 0. О батырах Илукае, Келяйле и Я нке. З а п исано М. Бур ангуловым от 
70-летнего муллы аула  Абиш (Эбеш) Миякинского района Ч ахаръяра  Му­
сина в конце 20-х - начале 30-х годов. Машинопись текста на  латинском 
ш рифте - Н аучный а рхив. Ф. 3, оп .  1 2, д. 230. Л .  20-26. 

Вариа нт содержит легендар ную инфор м а ци ю  о н азванных героях, их 
отношении к продажным башкирским биям  и небольшие стихи -кубаиры,  
выража ющие определенные чувства того или другого персонажа в др а м а ­
тических обстоятельствах. 

Вначале говорится о том, что в давние времена н а  Деме жили Дамми ­
бий  и Ы р шак-бий (дано примечание ,  будто гидрони м ы  Дим - Дема и 
6рш;ж - Уршак остались от их и мен ). П ротив них с войском п р ишли Яик­
батыр со стороны Яика ,  Илукай-батыр со стороны Идели и Кляйле-батыр 
с Урала и ,  з авоевав  земли тех биев, р асселили свои сотни отдельными ау­
лами .  Перечисляются деревин, которые, якобы, названы имен а м и  сотников 
(30-ое примечание) .  

З атем рассказывается о ссорах и военных столкновениях между девя­
тью сыновьям и  Я ик-батыр а  из -за  земли (сыновья от старшей жены - их 
восемь  - обижа ют сына от младшей жены)  и о том ,  как уладил их тяжбы 
Илукай .  Перечисляются деревни в нынешних Альшеевском ,  Да влеканов­
ском и Ч и ш м инском р а йонах, которые н азва н ы  именами  этих братьев. 

Далее речь идет о неудачном походе Тук-батыра  ( младшего сына Яика)  
н а  калмыков, его просьбе о помощи к Илука ю, который ,  слегка пожурив 
молодого батыра за его опрометчивость, все же помогает ему изгнать кал­
мыков из  башкирской земли.  -Тук-батыр обосновывается на  берегах р .  Тук, 
а Илукай, погнавшись за калмыками ,  уходит в казахские степи ,  участвует 
в войнах в Средней Азии, женится на  дочери одного хаиа ,  и, услышав о гра ­
бежах н а  родине, вновь  возвращается на  Урал ,  громит пришлых ханов .  Из ­
р а ненный в сражениях Илукай обр ащается к сыну Мурадыму с завеща­
нием :  «Как умру, п ривяжи меня к горбу моего белого верблюда;  где ои при ­
сядет, там  меня  и похоронишь. Скот, отобранный у ха нов, р аздари  баты­
р а м ,  приехавшим со м ной из стр а н ы  кыпсаков; там,  где скотина  н айдет 
пристанище, пусть строят жилье. А себе место выбери, сынок, весной: где 
и ад твоей головой запоет жаворонок, т ам  и обосновыва йся; если ,  встав на  
отдых, услышишь где голос совы, там н а меть себе место для могилы» .  

Белый верблюд с трупом на  горбу приходит к подножью Нарыс-тау, 
там и хоронят Илукая ;  скотина,  отобранная  у ханов,  переправившись за  
Дему, оста навливается у нынешней деревни Кыпсак (ныне - Кипчак-Ас­
карово Альшеевского р - на ). Мурадым же, н аходясь на  коне, слы шит н ад 
собой жаворонка н а  лужайке недалеко от пещеры,  что находится на бере­
гу речки Биллегылыс возле дер. Мур адымово Аургазинского р айона .  Ска­
зание кончается словами :  «Мурадым уча ствовал во многих сра жениях, де­
ды-прадеды не  зна ют, где он был убит». 

Настоящий вари ант достаточно полно отр ажается в ХХ главе публику­
емого текста М. Бура нгулова .  

1 1 . История о Туктамыш-хане и Идукае ( « Изеукай менан Мора�ым 
ва'Киrаhы», акиат) .  Записана  Салимом Даутовы м  в ауле Б а й мырза Бай ­
м а кского р -на  у учителя Кутлуюла Ульябаева и 9 января  1 940 г .  передана  
в Институт языка и литературы.  Под названием в скобках сказано:  «Иду­
кай и Мур адым .  Сказка» .  Машинопись в двух экземплярах - Н аучный ар ­
хив .  Ф.  3 ,  оп .  12 ,  д .  230. Л .  2- 1 0 , 1 1 - 1 9. Текст состоит из прозы и стихов. 

1 3-446 36 1 



Начинается: «Был хан  Тукта мыш.  У него был раб  по имени  Идукай ( в  
конце текста о н  называется бием) .  Идукай был богатырем,  очень сильны м  
батыром.  Тукта мыш всегда боялся его отваги. Когда входил Идукай ,  Тук­
тамыш в стр ахе вскакивал с места. С а м  он этого не за мечал, з амечала его 
жена .  Она  говорит мужу: «Ведь ты боишься раба Идукая». Хан  отрицает. 
Чтобы подтвердить свое слово, жена пришивает одежду хан а  к постели. 
Заходит очередной раз  Идукай ,  хан опять безвольно вскакивает с трон а и 
иголка , отломившись, отскакивает в сторону. Теперь невозможно отнеки ­
ваться, н адо принять решение. 

В отличие от других ва риантов, здесь совет, как избавиться от Идукая,  
дает везир : разбавить медовку мочой дочерей хана Ганакэ и Тутай и на­
поить ею Идукая .  Тогда,  мол, оскорбившись, он сам уйдет. Идукай все же 
выпивает грязную жидкость, но  заявляет, что уйдет к Са -Тимир-хану и ,  
вернувшись от него с войском, отомстит за оскорбление. 

Следом за  Идукаем отпр а вляют Янбая ,  который,  как и в других вари­
а нтах, застав Идукая на  том берегу Идели,  правда ми  и неправда ми воз­
вращает Идукая обр атно. 

Тукта мыш устр аивает ложный пир под видом выдачи своей дочери за 
Идукая.  Идукай н апивается допьяна .  Друг его Ангыхын подтягивает под­
пруги седла на коне Идукая ,  а у остальных коней обрезает стремена .  З а ­
ходит в юрту и запевает: 

Мое имя - Ангыхын, 
Пей последню ю  и оглянись .  
Идукай понял н амек и встал,  чтобы уйти.  Говоря «Зятек, зятек!», жена 

хана подходит к Идука ю с ч а шей в руках. Идукай выплескивает чашу и ус­
тремляется к двери. Л юди хана пыта ются его задержать, но  Идукай ,  не 
подд<Iвшись им, выволакивает их вместе с кибиткой и вскакивает н а  коня .  
Вновь высказав  свое грозное п редупреждение, уезжает к Са -Тимир-хану. 
Везиры не могут сесть на  коней ( стремена отрезаны). 

По дороге Идукай встречается с калмыцким батыром,  который лежал 
под шелковым  навесом («сатыр») на  горе. Рядом сидела девушка, отпуги­
вая мух шелковы м  платком с лица спящего мужчины.  Подъехав, Идукай 
спрашивает: 

«- Кто это? 
- Это - калмыцкий батыр ,  а я - дочь С а -Тимир-хан а ,  - отвечает де-

вушка .  
- Чего здесь сидишь? 
Девушка отвечает: 
- Этот калмыцкий батыр,  н апав  на моего отца,  увел меня насильно. 
- Если я убью его, то согласна ли ты вернуться к отцовскому дому и 

выйти за меня за муж? 
- Если сможешь убить, я ,  конечно, согласна .  Но он - чрезмерно силь-

ный батыр, ты не  сможешь его убить. 
Идука й говорит: 
- Как убить: пока спит, или вначале разбудить его? 
- Не буди, а то не сможешь, убей, пока спит. 
Идукай ,  привстав на коне, пускает в шею калмыцкого батыра  стрелу с 

плоским наконечником . Тот, вспрыгнув с места , схватил Идукая и ста щил 
его с коня .  Н ачалась схватка .  Из шеи кровь брызжет, все же не поддается 
калмыцкий батыр ,  продолжает бороться .  Тогда Идукай говорит девушке: 

- Если ты за  меня ,  хватай за  волосы калмыка и оттяни его голову н а ­
зад! 

Девушка так и делает: хватает за  волосы калмыцкого батыра и оттяги­
вает голову назад. Голова ,  н аконец, отвалилась на спину батыра ,  и он ис­
пустил дух». 
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Так, освободив дочь Са -Тимир -хана от жениха -насильника,  Идукай 
п ривозит ее к отцу. Бл агодарный Са -Тимир-ха н отдает дочь ее освободите­
лю. Со временем у них рождается сын Мур адым .  

Мур адым с войском отправляется к Тукта мыш-хану; возле озера «Кам ­
калы-куль» (90°е примеч . )  убивает Тукта мыш-ха на  и п ривозит его отруб­
ленную голову. 

«Увидев голову Тукта м ыш-ха на ,  Идукай спрашивает Мурадыма :  
- Не  склонил головы? 
- Склонил. 
- С клоненную голову меч рубит? Почему отрубил? Разве нельзя было 

привезти живьем? - Сказав так ,  наотмашь хлещет плеткой Мурады ма и 
выбивает ему оди н  глаз». (Так переосмыслен факт стычки отца с сыном в 
данном варианте� 

«Сказыва ют, с тех пор бытует пословица: «Склоненную голову меч не 
рубит»,- так завершается ва риант. 

12. Идукай и Мурадым. Сводный  текст. Составлен ба шкирскими поэта­
ми Рашитом Нигмати и Баязитом Бикбаем при  участии Муха метши Буран ­
гулова и историка Абубакира Усманова.  За  основу принят  публикуемый 
текст М. Бурангулова. В поэтическом отношении текст выдержан строго в 
стиле кубаира. 

В научном архиве хранятся два варианта свода : 
1 )  Ф. 3, оп .  12 ,  д. 224 . 1 66 стандартных листов машинописи ,  на многих 

листах и меются правки. На титульном листе под за головком - «Ба шкир­
ский народный героический эпос», на  последнем листе указаны  соста вите­
ли  и дата: 23 октября 1 940 года, г. Уфа .  Третий экзем пляр маш инописи это­
го же пра вленого текста - д. 222 той же описи .  1 45 л .  

2)  Ф .  3, оп .  12 ,  д. 229 - два варианта подшитых вместе, 394 л. м а ши­
нописи на  русской графике. Первые 1 58 л. ( в  том числе - 6 л .  словаря ) -
тот же, что и выше ,  текст, п одготовленный в Институте языка и литерату­
ры им .  Мажита Гафури ( ныне ИИЯЛ РАН ) теми же составител я м и  для из­
дания в 1 94 1  г. Сопоставления, п роведенные в примечаниях к пубш;куемо­
му вариа нту М. Бурангулова,  цитируется по этому тексту. Последующие 
236 листов п редставля ют значительно расширенный ,  литературно обрабо­
танный вариант, который ,  по -види мому, был представлен в Б а шкирское го­
сударственное издательство для вы пуска в 1 94 1  г. с п редисловием А. Усма ­
нова .  Но  книгу не успели издать, началась вой на .  В деле предисловия нет, 
нет та кже словаря  и нескольких последних листов. 

Текст состоит из эпиграфа  ( известны й  кубаир  « Гибель высокой горы» о 
дол ге защиты родин ы ), посвя щения  и 1 5  кубаиров вместо 26 глав  в руко­
писном тексте М. Бурангулова.  

В научном а рхиве сохр анена рукопись подстрочного перевода сводного 
(литературного) текста ,  сдел анного М. Галиевы м (ф .  3, оп .  1 2, д. 227, 2 1 3  л. 
станда ртного формата ) для русского поэта Александра Ром ма ,  увле•1енно 
работавшего в те годы над перевода м и  фольклорных п роизведений баш­
кирского н арода, в том числе эпоса об Идукае и Мурадыме.  В личном фон­
де А.  Ром ма в ЦГ АЛ И хр анится м а шинопись названного подстрочного пе­
ревода : ф .  1 495, оп .  1 ,  ед.  хр.  1 83, 1 52 листа большого формата  (на  листах 
34 строки через 2 интервал а ). В письмах в Уфу руководителям  Института 
языка и литературы А. Ромм сообщал, что подстрочный перевод М. Гали­
ева его удовлетворяет, по нему он и начал свой перевод эпоса «Идукай и 
Мурадым» .  Но началась Великая Отечественная  война, Александр Ромм 
погиб на  фронте, работа осталась неза вершенной. 

В 1 940 г. в республиканской газете «Красная  Башкирия» от 29 сентяб­
ря опубликован отрывок в переводе с башкирского А. Новикова. 
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И НОЯЗ Ы Ч Н Ы Е О П УБЛ И КОВА Н Н Ы Е ВАР И А Н Т Ы  

А .  Казахские 

1 .  Версия,  опубликованная  в «Сибирском вестнике», 1 820, ч .  Х .  С .  1 89-
204. П роза ическое переложение вариа нта,  сдела н ное писателем и исследо­
вателем Сибири Г. И .  Спасским .  По оценке П. М.  Мелиоранского, «непол­
ная и спутанная  версия, вместо Токта мыша - Са-Тимир и т. д .» (ЗИРГО. 
Приложение к т. XXIX.  С .  1 7 ). 

2. Идука-бий . Свод, составленный Чоканом Валихановым и его отцом 
Султаном Чингизом в 1 842 r. из трех списков, сделанных Ч ингизом Вали­
хановым:  первый - со слов акына Джумагул а из рода кыпчаков в 1 84 1  г.; 
второй с добавлениями  изустных преданий от р азных лиц; третий - со слов 
Арслан-бая .  Оригинал рукописи «Идукэби» - ЗИРГО. Приложение к то­
му XXIX. Русский перевод Чокана Валиханова «Идыге» - ЗИРГО. 
Т. XXIX. С. 233-264. 

3. Эдигей. Перевод на русск. яз. Чокана Валиханова .- ЗИРГО. 
Т. XXIX .  С.  265-273. Когда и от кого за писан ,  не указано. Текст представ­
ляет собой сокращенный пересказ варианта. Общие с предыдущим текстом 
места пропущены с оговоркой:  «далее что в киргизской реда кции». В кон· 
це, на  с .  272 и 273, даны сведения о потомках Идиге (Эдигея ) и предание 
ногайцев о происхождении Баба -Тукляса .  

С учетом содержания и замечаний Ч.  Валиханова П .  М. Мелиоранский 
полагал, что «это - одна из ногайских версий» (ЗИРГО. Приложение к т. 
XXIX.  С .  1 7 ). Более определенно высказался по этому поводу современный 
ногайский фольклор ист Ашим Сикалиев: «В алиханов записал у нога йцев 
песню «Эдигей», которую перевел на  русск. яз .  и сравнил с казахскими вер­
сиями» / История собирания  и публикации ногайского фольклора // Кара­
чаево-Черкесский НИИ экономики,  истории,  языка и литер атуры.  Труды, 
серия филологическая .  Черкесск, 1 970. Вып .  VI .  С .  1 1  ) .  

4-7. Четыре варианта, опубликованные Г. Н .  Потаниным в пересказе 
или переводе на рус. яз .  под общим заглавием «Тюркская сказка о Идыге» 
в «Живой ста рине».  1 897. 

1 - вариант - с. 294 -30 1 .  Записан  миссионером О. Ивановским от 
киргиз (т. е. казах - Н.  З . ), кочующих в гор ах Тарбагатай в Семипалатин­
ской области (сведения - по Потанину). 

11 - вариа нт - с. 30 1 -304. Записан  самим Г. Н .  Потаниным со слов 
киргизского султана Д. Х. Султан -Газина ,  который слышал сказку на  сво­
ей родине, в Семипалатинской обл. на реке Токтау и р ассказал ее по вос­
поминаниям своего детства.  В конце пересказа варианта дано «дополнение, 
записанное при содействии Г. Султа н-Газина от киргиз в урочище Серем­
бет». 

111 - вариант - с. 304-3 1 2. За писан  та кже самим Г. Потаниным от 
киргиза Бийсенбе в урочище Серембер в Кокчетавском уезде Акмолинской 
обл. при содействии Г. Султан -Газина ,  который перевел сказку с киргиз­
ского на рус.  яз. 

Вариа нт представляет собой также пересказ содержания ,  но более де­
тальный, чем предыдущая з а пись .  Есть и один  стихотворный «кусок» 
(шесть строк) в оригинале и переводе на  рус. яз" который относится к ди­
алогу Идиге и Джанбая на  берегу р .  Эдиль (Идель). 

IV  - вариант - с. 3 1 2-3 1 3. З а писан А. А.  Калачовым от киргизки в 
Алтайской станице, в долине Бухта рмы  ( на  Алтае). 

8. Идига-батыр. З а пись известного этнографа  и собирателя  казахского 
фольклора Абубакира Диваева // В переводе на  татар .  яз .  в журнале «Шу­
ра» ( Оренбург), 1 9 1 7, № 15 и 1 6; н а  казах. яз. «Мирза Едиге» // Диваев 
А. А. Батырл ар .  Ташкент, 1 922. Т. 5. 
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Б. Каракал пакские 

1 .  Сказание об Еди гее и Тохтам ыше.  Каракалпакская н а родна я  поэма.  
З апись И.  А. Беляева // Протоколы з аседаний  и сообщений  членов Закас­
пийского кружка любителей археологии и истории  Востока .  Ашхаб ад, 1 9 1 7. 
Вып .  3. 

2.  Едиrе. Записал фольклорист Каллы Аим бетов от Эрполат-жырау 
дважды - в 1 929 г. ( зап ись утеряна )  и 1 934 г. Вторая  з а пись опубликова­
на  в 1937 г. в Москве на  каракалпакском яз .  отдельной книгой ( 1 50 с . ). 

В. Ногайские 

1 .  З а пись  Али-бека Шарапова в 1 830 г. от астр аха нских ногай цев. 
Опубликована  в переводе на  а нглийский яз .  А .  Ходзько в его книге 
«S pec imens of the Pop u l a r  Poetry of Pers i a» (Обр азцы народной поэзии 
Персии). London, 1 842. Перепечатана  в газ .  «Кавказ» (Тифлис), 1 885, 
№ 287. 

2 .  П редание о Тохтам ы ш-хане (Тукта мыш кандьщ хикайате)  // Ногай ­
ская хрестоы атия .  С .  32-49. 

3. Эдиrе- Кубугул . З а п ись Н. Семенова от дагестанских ногайцев в на ­
чале 1 880-х годов.  П роза и ческий перевод н а  рус .  я з .  // Семенов Н .  Тузем­
цы Северо-Восточного Кавказа .  СПб. ,  1 895. С. 4 1 8-454. 

4. Совершенно отл ичная версия сюжета обнародована  в статье 
М. Алейникова «Поверья ногайцев»- отрывок легенды в переводе на  русс. 
я з .  о том ,  как заблудившийся в лесу охотник  Кутлукая встретился с лесной 
женщиной «албаслы» и ,  убив ее мужа,  женился на  ней ;  у них родился сын 
Эдиге, который  рос батыроы // Сборник материалов для описания  местно­
стей и плеыен Кавказа.  Тифлис,  1 893. Вып. X I I I .  

5 .  Адиrа. Запись В .  В Радлова от ногайцев в Крыыском полуострове // 
Радлов. Образцы . . .  Ч .  УП .  С. 1 98-20 1 .  П розаический пересказ. 

6. Токтамы ш -хан.  Подстрочный перевод на,ус. яз .  учителя Кизлярско­
го городского училища Герасима Ананьева / Сборник  м атер и алов для 
описания  местностей и племен Кавказа .  Тифлис, 1 900. Вып .  XXV I I .  

7 .  Кубы rул.  Сказочный  вариант. П аспортички нет // Ногайские на род­
ные сказки /Сост. С.  А.  Калмыкова. Черкесск, 1 967. С. 1 24- 1 33 (на ногай .  
яз . ). 

8. Эди ге. Записано А. Сикалиевым от йырав  ( сказителя )  Ажи-Исхака 
Кумукова // Сорок ногайских богатырей .  Сб .  ногайских на родных дастанов 
на ногайском языке / З а пись, подготовка текстов, составление,  предисло­
вие и слова р ь  Ашим а Сикалиева .  Маха чкала ,  1 99 1 .  С.  1 7-52. 

9 .  Эди rе. Н огайская народная поэма ( П еревод с ногайского Ф. Сидах­
метовой)  / ж. «Половецкая  луна» ,  1 99 1 ,  № 1. С. 38-64. О сказителе сведе­
ний нет. 

Г. Сиби рско-татарские 

(Записи В. В . Радлова) 
1. Мырат пи. З а п ись от телеутов ( горных алта й цев) // Радлов. Образ­

цы . . . ч. 1. с.  200-204. 
Небольшой отрывок ( 2 1  строфа из пяти строк каждая ), относящийся к 

ссоре Мурадыма  с отцом ( здесь с м атерью). 
2. Идаrа п и. З а п ись от барабанских татар // Радлов. Образцы . . .  Ч. IV.  

С.  27-45. В пс-реводе па  современный тата р .  яз // ж. «Совет эдэбияты». 
1 940, № 5-6. 
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3. Токтамыш хан.  З а писано в ауле Улу Кау // Радлов .  Образцы" .Ч .  !V .  
с.  1 28- 1 36. 

4 .  Токта м ы ш  кан.  Записано в устье р . Ишим  // Рад,1ов. Образцы . . .  Ч . 
IV .  С .  1 95-204 . 

Соединения р а зных стихотворных кусков, отража ющих то жалобу Ток­
тамыш-ха на ,  то ссору Мурады м а  с отцом . 

5. Идегей. З а п исано в 1 9 1 9  г .тата рским педа гогом и журналистом Ниг­
м атом Хакимовы м в Сибири ,  в селе Яла нькуль Тарского уезда , от на род­
ного сказителя Ситдика -бабая  Зайиетдинова . Достаточ но полный анализ 
дан  в статье А. Н. Са мойловича « В а р иант сказания о Едигее и Токта мы ­
ше,  з аписанный Н .  Ха кимовым» // Т юркологический сбор ник ,  1 972. М. :  На ­
ука ,  1 973. С .  1 86-2 1 1 .  О сказителе -С .  2 1 2-2 1 3 .  

Д. Крымско-татарские 

(Записи В. В. Радлова) 

1. Идiirii би. - Радлов. Образцы" . Ч. V I I .  С. 99 - 1 22. П роза и стих, 
достаточно полный .  

2 .  <L\дигii. - Там же. С .  1 46- 1 49. Проза .  
3. Адигii.-Там же .  С .  1 54- 1 66. П роза и стих. 
4 .  Текст, записанный в Анкаре турецким ученым Са адетом Ча гатаем 

( заним ался изучением сказания  об Идиге) от ста рика ,  пересел,1;1вшегося в 
молодые годы в Турцию из Крымских степей .- <;:agatay S .  D ie  Ad igii-Saga  
// Ura l -Al t a i sche  Yah rbticher .  1 953. В .  25. № 3-4. Текст на  турецком и в пе­
реводе н а  немецкий язык.  

Е. Татарские 

1 .  Идгей и Н уреддин ( Идг<1Й бел<1н Н уредди н ) .  Исторический рассказ .  
Н а  тата рском яз .  Казань ,  1 9 1 4 . 32 с. 

J1 1 1тер атурный пересказ опубликованного в «Ногайско-кумыкской хрес­
томатии»  списка М. Османова .  

2. Татарск и й  народн ый дастан И дегей ( Татар хал ык дастаны 
Идег<1Й ) .  Сводный текст на  тата рском языке, составленный Наки  Исанбе­
том на  основе известных ему тата рских, б ашкирских, казахских и других 
н а циональных версий и вариа нтов. Всего 6974 стиха.- «Совет эдэбияте» . 
1 940 .  № 1 1 , 1 2. 

3. И дегей ( Идег<1й ) .  Новый научно-критический текст / Составитель 
Н .  Исанбет, реда кторы Х . Я р м и  и Ш. Ма ннур. П редисловие н а  тата рском, 
послесловие на  русском языке Ильбариса  Надирова .  Казань, 1 988. 254 с .  

То же в русском переводе Семена Jl и п кина  с послесловием Миркасы­
ма  Усманова «О тр с �сдии эпоса  и тра гедиях людских». Казань, 1 990. 256 с .  

По оценке М. Усманова,  «Н.  Исанбетом выполнена поистине тита ниче­
ская  работа . И м  были учтены и изучены известн ые отр ывки произведения,  
собраны  среди н аселения десятки новых версий и вариантов и был воссоз­
дан реконструированный сводный текст эпоса»  (с . 248). 

4 .  Аерылу ж.ыры - П еснь расставания.  Список, сделанный  со «старой» 
(«иске» . Может, древней? ) рукописи ,  сохр анившейсн  в семье Тимиржана  
( 1 906 года рожд. ) и Минзады ( 1 902 г .  р . )  Нигматжановых, ж ителей д .  Ах­
маново в Тюменскрй области /! ТХИ : Дастанна р .  Казань, 1 984. № 1 7. Нет 
н ачала и конца .  В тексте герой не назва н .  Сопоста вление приводит к з а ­
ключени ю, что это является одним  из  вариа нтов жалобно-прощальных пе­
сен Токта мыша ,  н извержен ного с трона Золотой Орды, перед смертью. По 
содерж ани ю близок к варианту «Токтамыш кан» В .  В .  Радлова . 

Ж. Узбекский 

Тулумбий.  Озагла влен по и м ени  отца героя .  Запись 1 920- 1930 годов . 
11 Узбекский фольклор . Хрестом атия для пединститутов. Т. 1 / Сост . Х . З а ­
рифов . Ташкент, 1 939 (на узбекском яз . ) . 
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МУЙ Т Э Н- Б И Й 

Публикуются два варианта,  извлеченных из статьи музыковеда 
И. В. С алтыкова «История и анализ башкирских песен» ( При ближайшем 
участии С .  Мира сова и Б .  Уметбаева ). Машинопись статьи - Научный ар­
хив.  Ф .  3, оп .  61 ,  д. 25,  на  67 листах, 1 929 год. Публикуемые тексты - л. 
1 4- 1 7. Машинописная копия,  представленна я  в 1 967 г" - там же, д. 26, 
на 1 0 1  л . ,  тексты - л. 26-27, 28-3 1 .  Статья и часть первого варианта ку­
баира  опубликованы А. Н .  Киреевым в сб. :  «Материалы и исследования по 
фольклору Башкирии и Урала» .  Уф а :  БГУ, 1 974. Вып.  1 .  С .  253-279. 

Построчный смысловой перевод песен осуществлен Б.  Уметбаевым,  р а ­
ботавшим в 20-е годы в Научном обществе по изучению Башкирии .  Нами  
публикуется с небольшими стилистическими пр авками .  

О Муйтэн-бие, о его  предках и потомках повествуется (также в стихах) 
и в «Шежере башкир племени усерган».- Башкирские шежере. С .  8 1 -87. 
П редание о нем с хвалебными песнями  бытовали среди башкир южных 
р айонов до на ших времен. Одно из них опубликовано в БНТ. Т. 2 .  № 1 93. 

' Третий род был тан.гаурский - в подлиннике «тунгаурский» непра ­
вильная транскрипция башкирского «тангауер» .  В отличие от  племен бур­
зян,  кыпсак и та мъян ,  тангаур - небольшое племя .  

2 • • •  Котлы-Тимир обладал могуществен.ной силой - по-видимому,  ана ­
хронизм .  Во-первых, по утверждению Р. Г .  Кузеева, «тангауры никогда с а ­
мостоятельно не выступали и всегда состояли в тесном союзе (или в з ави­
симости ) с племенем усерган» (Б ашкирские шежере.  С .  195). Во-втор ых, в 
роду башкирских племен вождь по имени Котлы-Тимир не известен .  Воз­
можно, здесь вплелось имя Кутлуг-Тимура ,  известного н а местника  Хорез­
ма при Узбек-ха не ( X I V  в . ), которы й  играл большую роль в государствен­
ной жизни страны  и ,  действител ьно, обладал могущественной силой 
(см. Греков, Я кубовский .  С .  90-92, 1 05, 1 24, 1 29 и др . ). 

' Тугазак - в сноске назван калмыцким ханом .  
' Строфа предста вляет собой тр адиционную форму обр ащения сэсэна ­

сказителя к слушателям ,  психологической подготовки их к восприятию 
важного поэтического сообщения .  

5 Землю тоже никто не варил -так  в источниках. 
' Сын Тумена Майки-бий - в «Шежере ба шкир племени табын» Май­

ки-бий назван  сыном Тумен-бия (Башкирские шежере. С .  1 58). Однако, 
«Тумен» - не антропоним,  а тер мин ,  которым у чингисидов обозна чалось 
войско из десяти тысяч воинов. Следовательно, можно полагать, что отцом 
или предком Майки-бия был военачальник, стоявший во главе крупного 
войска монголов. Что касается са мого Майки-бия ,  то он , по утверждению 
Р. Г. Кузеева,  «довольно известная  личность в истории  монголов. Уйшин­
Майки-бий был одн им  из военачальников в X I l l -X I V  вв».  «Все табынские 
роды счита ют себя потомками  Майки-бия» ( Б а шкирские шежере. С .  2 1 3, 
2 1 5). 

7 Булгар - имеется в виду Волжская Булга рия - госуда рство древних 
тюркских племен Поволжья, которое было за воевано Батый-ханом.  

8 Он - здесь и дальше не ясно, кто имеется в виду, Муйтэн или Ма й ­
ки-бий .  

9 Разорив и разогнав булгар, калмыков, киргиз и ногайцев, он подчи­
нил себе побережье всей Сакмары. - Явная модернизация исторических 
событий совершенно р азных эпох в целях героической идеализации леген­
дарного родоначальника башкир -усерганцев. Булгарское государство По­
волжья, в полиэтнический состав населения которого входили и башкир­
ские плем ена ,  обита вшие на  его восточной ч асти, было разгромлено Б атый­
ханом в 1 229 r. Калмыки появились в степях, прилега ющих к южному Ура -
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.- j, в первой половине XVI I в. Распад ногайского единства происходил так­
же в XVI I  столетии. 

10 Родился А лдар. - В назва ниях родословных башкир ни от Муйтэна ,  
ни от Майки потомок по имени Алдар не зафиксирован .  Возможно, здесь 

меися в виду Алдар Исякаев, один из предводителей башкирского вос­
стания 1 705- 1 7 1 1 гг. 

" Десятитамговые ногайцы - т. е. ногайцы десяти родов, каждый из 
которых имел свою та мгу ( см .  Глоссарий ). 

12 Пошел со злости снег от его мужества -та к в источниках.  
1 3  Стотамговые башкиры - выр ажение обозначает, по-видимому,  не  

родовые подразделения,  а многочисленность ба шкир вообще. 

И Д ЕЛ Ь- Ю Р Т  

Известно по двум печатным  источникам .  Первый - сборник «dдаби 
я рдам маж.муrасе» («Сборник в литературную помощь» ). 2-я книга .  Казань, 
1 922 ( на тата р .  яз . ) .  З а писано татарским фольклористом Хужой Б адигом 
от ба ш кир ( конкретной паспортички нет). Орфографические и некоторые  
лексические особенности башкирского язы ка не  сохранены.  Второй - Га ­
битов. Кр аткие образцы . . .  Паспортички нет. В конце текста сказа но: «Ког­
да казахи нап адали, башкиры убегали к Идели .  Кубаир посвящен этому 
событию».  

Перевод на  русский язык сдел ан по тексту Х. Га битова ,  перепечатан­
ному в м ноготомном научном своде башкирского фольклор а - БХИ:  Эпос.  
Кн.3 .  С .  4 1 -44. Данный текст отличается от первого двухкратным  повто­
рением строк. Этот п ринцип не выдержа н  только в ответе дочери н а  п рось­
бы матери (3-й р аздел ). 

Произведение отражает лишь отдельные драматические эпизоды неиз­
вестного полностью эпического с южета .  Эти эпизоды нами  пронумерованы 
в квадратных скобках. Причем ,  3 -й  эпизод в обеих за писях дан  в конце, что 
противоречит логике р азвития фа бул ы. 

1 Вновь на Идель вернемся домой - в первом источнике «Остановимся 
за Яиком» .  В эпосе река представляется большой прегр адой на  пути непри­
ятеля .  

2 В за писи Х. Б адига строк о выжженной голове нет. 
3 Алимтай и Коломтай - по примечанию Х. Га битова это «казахские 

имена» ,  а по Х.  Бадигу - «калмыцкие имена» .  

С КАЗА Н И Е  О МАМА Й -ХА Н Е. 

З а писано в 1 970 г. А. И .  Харисовы м от Хадисы Кусябаевой ( 1 90 1 г. р . )  
в г .  Миасс Челябинской обл. Н а у ч н ы й  а рхив .  Ф .  3 ,  о п  63, д .  1 3 . Л . 1 9-20; 
журн .  «Агидель», 1 972, № 5; БНТ: Эпос.  Кн. 3. С. 44-45. 

Другой башкирский вариант - 40 нуг ай батыры - ( 40 ногайских ба ­
тыров .  Легенда ). З а писан в 198 1  г .  Г .  Б .  Хусаиновым в Уфе от  Ф асхетдина 
Ил булдина ,  1 924 года рожд" уроженца Зианчуривского район а .- Руко­
писный фонд ИИЯJl.  Археогр афические и фольклорные собрания ,  1 982. Jl .  
32-33. 

В легенде среди 40 батыров указывается та кже Идукай -батыр,  говорит­
ся, что они вышли из простого л юда, стали воен ачальниками ;  их могилы н а ­
ходятся н а  горе около аула Буранлы Оренбургской обл. Упоминается так­
же и Хабр ау-ер ау. 
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Ногайские варианты 

1 .  М и рза Мамайдын хикай;не ( Предание  о Мирзе Мамае) // Ногай­
ская хрестоматия С .  50-70. 

2 .  Мамай.  Запись А. Сикалиева от Юманбета Койбакова // Сорок но ­
гайских богатырей .  С.  53- 1 09. 

К а з а х с к и й  в а р и а н т :  Орак мен Мамайдьщ хикаясы ( Повесть об 
Ораке и Мамае). Казань ,  1 908. П о  свидетельству В. М. Жирмунского, в 
фольклор ном а рхиве АН Казахстана  и меется восемь фольклорных з а писей, 
из которых наиболее полное изложение исторического сказания  о семейных 
распрях Мусы дает обширная  эпическая  поэма  «Орак  и Ма м ай» ,  з аписан­
н ая  со слов известного акына неда внего времени Нуртугана .  п розванного 
Казан -кап ,  из местности Миржас,  Аральского р -на ,  Кызыл-Ордынской обл. 
( З а п адный Казахста н ). - Жирмунский .  Тюркский эпос. С.  400. 

Т а т а р с к и й  в а р и а н т :  Урак белан Мамай (Урак  и Ма май ). Записан  
в 1 940 г .  в Новосибирской обл. от  Нурмуха мета Ибрагимова ,  1 865 года 
рожд. // ТХИ :  Дастаннар .  С .  99- 1 0 1 .  По примечанию соста вителя тома 
Ф .  В .  Ахм етовой, « Это отрывок опубликованной в 1 908 г. в Казани народ­
ной книги «Повесть об Ораке и Мам ае».  

' Мамай-хан - Ших-Мам ай ,  как  и его отец Муса ,  в эпосе именуются 
ханами .  В монгольских и тюркских государствах, возникших на  ра звалинах 
империи  Чингизидов, ха н а м и  могли быть только потомки  Чи нгиз-хана .  

2 Мамай был пятым ребенком от второй жены, младшим сыном Му­
сы-хана. - В нога йских и казахских вариантах Муса имел тоже двенад­
цать сыновей от двух жен . Но в действител ьности у Мусы «было пять жен 
и едва ли  не 30 детей» (Жирмунский .  Тюркский эпос.  С .  422). 

J Урак - в ногайских вариа нтах внук Мусы-ха на ,  после смерти отца 
Алшаги р а  воспитывался у Ма мая ,  участвовал в его походах. 

• До города Каф (Каф иленэ) - так называется в фольклоре тюркских 
на родов местность, где расположен г. Феодосия .  

5 Эти  шесть строк о летних кочевьях и зимовках  Мусы-хана  повторя ют­
ся и в нога йских вариантах с той лишь разницей,  что там гора Иремель на ­
звана  « Ирэмэю> и «Элемен».  

МЭ Р ГЭ Н  И МАЯ Н Х ЫЛ У  

З а п исано в 1 9 1 7  г .  М.  Бурангуловым от сэсэна  Гинията Бикмурзина в 
ауле Бабалар  Куюргазинского р -на Башкирии .  Машинописный текст -
Научный архив.  Ф. 3, оп .  1 2, д. 226 - «Башкорт халык батыр;зары  ту­
р аhында кобайыр�ар» ( «Кубаиры  о башкирских народных батырах» ) 
Л .  2-22. Опубликовано :  Бурангулов, 1 943. С. 82- 1 02; БХИ:  Эпос .  Кн. 3. 
С. 45-57 (с небольшим  сокращением ). 

' Н угай-хан - речь идет н е  об известном золотоордынском тем нике, 
п равнуке хана Дж учи - Ногае ( 1 - ая  пол. X I  11  в.- 1 300), и м енем которого 
позднее стали называть на род нога йцев и государственное образование ко­
чевников Нога йская Орда,  а ногайском хане в нар ицательном см ысле. 

2 Волос мой дл инен, но не считай, что в сердце отваги нет у меня.­
В эпоху господства патриа рхальных отношений ,  вопреки древним верова­
ниям о см ысле длинных волос ( см .  99 -е  п римечание  к тексту «Идукай и Му­
радым» ), утвердился обычай унижения женщин во всех правах .  

3 " . Нэркэс в схватке Яика превзошла - об этом говорит сама Нэркэс 
Хаубану в эпосе « Акбузат». 

4 Яик, Кыпсак и Бурзян ,  Ашкада р ,  Ди м и Тамьян - гидронимы  Яик, 
Ашкадар и Дим - перечислены в ряду с родоплеменными  названиями 
башкир кыпсак ,  бурзян и тамьян ,  что  создает стилистическую шерехова-

369 



тость, но смысл понятен: башкиры, населяющие долины н азванных рек, и 
башкир ы  н азванных племен. 

5 Ишми - мужское имя, под которым Мэргэн представляется ногайско­
му хану. 

ТАР Г Ы Н-БАТ Ы Р  

Записано в 1 938 r. поэтом Гайнаном Амири о т  шестидесятилетнего Га­
тиата Хисамова в дер .  2-е Иткулово Баймакского р-на Башкирии .  - На­
учный а рхив. Ф. 3, оп. 1 0, д. 38.  Л .  1 53- 1 57; БХИ: Эпос. Кн. 3. С.  57-60. 
Ср .  ниже вариант «Таргын и Кужак». 

' Стрела Таргына «насквозь пронзает толстый тополь», у калмыц­
ких воинов «Ни одна стрела не доходит даже до середины ствола дере­
ва»- традиционный сказочно-эпический мотив испытания силы батыров 
перед нач алом единоборства .  Ср. богатырскую сказку «Алюкей» - БНТ. 
Т. 3, № 50; казахский вариант «Алеуко-батыр, сын Алеке» - Живая ста­
р ина .  19 16. Вып 11-Ш .  

' Горы Булгар - на башк.  яз . :  «Болrар тауы тиган бер  тауrа 
менгандар» что можно понять и в смысле: «Взобр ались они н а  одну высо­
кую гору булгар», т. е. Волжской Булгарии.  

' Пес ногайский - в средневековье и позже до Октябрьской революции 
этнонимы «тата р» и «ногай» часто не различались. 

' Масы - деревня вблизи города Троицка (примечание сказителя) . 

ТАР Г Ы Н И КУЖА К  

Записано в 1 959 г .  Киреем Мэргэном о т  Рахимьяна С аттарова и Мул ­
лагали Баширова ( возр аст сказителей не отмечен)  в дер. Аска рово Альме­
невского р -на  Курганской обл .- Научный а рхив. Ф. 3, оп. 12, д. 1 .  Л. 2 1 -
26; вариант Р.  Саттарова - БХИ: Эпос. Кн. 3 .  С .  60-62 . Н а м и  публику­
ется этот вариант. 

' Аксахан - неизвестно, чтобы «в стра не башкир»  (т .  е. н а  Южном Ура­
ле) некогда жил хан  с таким именем.  В казахских вариантах сказания он 
( по-казахски А кшахан) н азывается старшим  из сорока крымских ха нов. 

2 В варианте М. Баширова эти слова Акъюндуз говорит Кужаку в сва­
дебном пиру перед тем, как  подать ему отравленную медовку. 

' В в арианте М. Баширова этого диалога нет. После вза и мных оскорб­
лений стихами батыры начинают поединок. Во всех видах богатырского со­
стязания ( схватка ,  борьба и стрельба)  победителем выходит Кужак.  

' В этом варианте после стрельбы Кужак  отнимает Акъюндуз у Таргы­
н а  и отпр а вляется домой. 

5 В варианте М. Баширова Акъюндуз убивает подвы пившего н а  свадь­
бе Кужака ,  подав ему отравленную медовку, з атем подходит к отцу и,  ска­
зав:  «Ты погубил мою голову»,- выпивает отра ву, падает за мертво. Этот 
эпизод напом 1шает тра гический исход л юбовных отношений Кузыкурпеса и 
Маянхылу в однои менном эпосе (БНТ. Т. 1 ,  № 9 и I O), героев романи'IР.ских 
дастанов «Тахир и Зухр а» ,  «Бузъегет» и др. (БХИ: Эпос.  Кн.  3) .  

' Концовка в дословном переводе: «Иртя к  кон<Jился, я остался, уши в 
вашу сторону навострил». 

М. Баширов закончил более мелодично:  
Иртэгем бетте иртарак, 
ТаFьш бер-ике карак, 
Ишеткаиде hейлап ебар, 
hейлаганда кейл;ш ебар . 
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Дословный перевод: 
Мой и ртяк закончился скоро, 
Еще н адо бы несколько. 
Расскажи (теперь ты) о том, что слышал, 
Расскажи распевая.  

А. Казахские варианты: 

1. Ир Таргын. Записано в 1 859 г. Н .  И.  Ильминским от Марабай-акы­
н а  из рода табын. Казань: Изд-во университета,  1 862 (на  казах. яз. ); 1 4-е 
издание - 1 9 1 3. После Октябрьской революции перепечатано также мно­
гократно в различных изданиях, в том числе в м ноготомном фольклорном 
своде «Казахское н ародное творчество» - Батырлар жыры. 1 987. С. 1 07-
142. В переводе на рус. яз .  Л .  Пенковского - Антология казахской литера­
туры .  М.: ГИХЛ, 1 958. С. 34-39 ( отрывки); перевод М. Тарловского - Хре­
стоматия по  литераруре народов СССР. М" 1 947. С. 589-600. 

2. Ир Таргын .- Радлов. Образцы . . .  Ч. Ш. С. 1 1 9- 1 66. 
3. Ир Таргын. Перевод на русск. яз. и публикация Д. Н.  Саркина.  

Оренбург, 1 904. 
4. Таргын батыр жыры ( Песнь о Таргын-батыре) // Батырлар жыры.  

1987. с. 1 45- 1 60. 

Б. Ногайские варианты: 

По данным Ашима Сикалиева, в фольклорном фонде Ка рачаево-Чер­
кесского научно-исследовательского института экономики,  истории,  языка и 
литературы и меется несколько неопубликованных вариантов сказания ,  в 
том числе: 

1 . Эр Таргыл. - Сокровищни ца слов (Соз казнасы), рукописный четы­
рехтомник ногайских песен, сказок, поговорок, пословиц и загадок / Сост. 
А. Джанибеков. 

2. Эр Таргун. Запись А. Сикалиева в 1 967 г. в Нефтекумском р-не Ста­
вропольского края .  

3. Эр Таргун. Запись А. Сикалиева в 1967 г. в Дагестане.- (Сикалиев 
А. История  собирания и публикации ногайского фольклора // Труды 
КЧНИИ, серия филологическая.  Черкесск, 1 970. Вып .  VI .  С. 18 и 20). 

В. К р ы м с к о - т а т а р с к и й  вариант - Радлов. 
Образцы ... Ч.  1 1 1 . С. 1 1 9- 1 66. 

Е ГЕТ-КЫ П СА К  И ДЕВУШКА- БА Ш К И Р КА 

Записано  в 1 974 г. Г. Б. Хус а и новым от Назима  Муратова 
( 1906 г .  р ожд. ) - уроженца дер .  Имянлекулово Чекм агушевского р-на .  По  
утверждени ю  информатора, это - лишь сохр анившийся в памяти отрывок 
того, что он слышал от своей бабушки в юности.- БХИ: Эпос,  кн.  3. 
с. 66-67. 

' Страна Кыпсак - оставшийся в памяти народа отголосок о Дешт-и­
Кипчак - обши рных степях, простиравшихся от верховий Сыр-Дарьи и 
зап.  отрогов Тянь-Шаня до устья Дуная ,  на котор ых кочевали еще до Зо­
лотой Орды многочисленные кипчакские роды. 

Они ,  кипчаки ( по-башк" кыпсак), смешались и вошли впоследствии в 
состав башкирских, каза.хских, каракалпакских племен. 
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СУКЕМ- БАТ Ы Р  

Записано в 1 936 г .  от старика Аскара  Я нмурзина,  члена колхоза «Ян­
гы юл» Челябинской обл. Он запомнил это по рассказу «Историка дер .  Ку­
лумбетово по имени Барый» (других данных нет). По утверждению Аскар­
бабая ,  «у Барыя  хранилась рукописная книга ,  написанная в 1 600 году на 
брюшине ( ? Вероятно, на  шкуре? - Н. 3 . ). Каждый из  этого рода ,  кто имел 
грамоту, подробно описывал в этой книге то, что происходило в его время .  
Там была написана  долгая история Башкортостана .  Кубаир о Сукем-баты­
ре извлечен тоже из этой книги. Барый живет в Свердловске». Машинопис­
ный текст на  латинском шрифте - Научный архив. Ф .  3, оп. 73, д. 24. 
л .  1 -3. 

В конце текста кубаира изложено предание о Сукем -баты ре: «Говорят, 
что Сукем-батыр жил во время Русско-польской войны.  Нападая на  баш­
кир, живущих по долинам рек Дулмат, Каирды и Миасс (Челябинской 
обл . ), войска Масим-хана грабили их скот, отбир али земли. Издевались над 
башкирами ,  как хотели, убивали их. Доведенные до предела башкиры вос­
ставали против гр абителей. Предводителем ба шкир был Сукем-батыр (он 
с Гулюк-батыром были близнеца ми). Противостояние длилось три года.  
Башкирские стрелки в течение трех лет истребляли солдат врагов. Разру­
шили Долм атовскую крепость. Вконец (однако) армия  Сукем -батыра нача ­
ла  расп адаться. Оставшись один ,  он был убит в бою на р .  Миасс. 

Деревня, в которой родился Сукем,- Тэрхэн (Тарhан), что находится в 
четырех километрах от колхоза «Я нги юл». 

Другой вариант того же названия записан в 1 962 г. С .  Галиным от Са ­
фаргалия Султанбекова ( 1 905 г .  р . )  в д .  Нуркино Аргаяшского р -на  Челя­
бинской обл.- Научный архив. Ф .  3, оп .  2 1 ,  д. 8. Том 1 .  Л .  53. Текст состо­
ит лишь из традиционного эпического клише ( 12 строк). 

БАЯ З И Т- БАТ Ы Р  

З а писано под н азванием «Баяс-батыр» в 196 1  г .  Киреем Мэргэном от 
69-летнего Гатауллы З агидуллина  в дер. Таллы Больше-Черниговского р· 
на Куйбышевской обл. Но в тексте имя Бане-батыра ни разу не упомина ­
ется, речь  идет о батыре по имени  Баязит.- Научный архив. Ф.  3, оп .  2 1 ,  
д .  6 .  л .  52-53. 

Преда ние о Баяс-батыре, записанное в 1 97 1  г. от башкир Сар атовской 
обл.- БНТ. Т. 2, № 2 1 2. По содержанию напоминает публикуемое ниже 
сказа ние «Карас  и Акш а». 

КАРАС И АКША 

Записано, по-види мому, в 30-е годы (вероятно и раньше, но не позднее 
1 940 г.). Машинописный текст на латинском шрифте.- Научный а рхив. 
Ф. 3 ,  оп. 1 2, д. 307. Л .  50-56; БХИ: Эпос, кн. 3. С.  75-78. 

1 У изголовья " .  стрелу вонзил.- У башкир и казахов существовал 
обычай ,  согласно которому в могилу погибшего в бою батыра вонзали стре­
лу или копье в знак па мяти о нем, о его воинской доблести. Известный рус­
ский путешественник-этнограф Николай Рычков оставил свидетельство о 
том, что он, путешествуя из Оренбурга в Казахстан,  встречал могилы с во­
ткнутыми у изголовья стрелами  или копья ми .  Одну из таких могил он 
встретил в долине реки Иргиз - левого притока Волги, истоки которого на ­
ходятся в современной Оренбургской области ( см .  «Дневные записки путе­
шествия капита на  Николая Рычкова в Киргис-кайсацкую степь в 1 77 1  го­
ду». СПб. ,  1 772. С. 1 6). 
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В а р и а н т ы :  

1 .  Карас-сзсзн - под таким названием приведен без паспортички в ру­
кописном труде «Творцы фольклора»  («Фольклор ижадсылары» )  М. Буран­
rулова.- Н аучный архив. Ф. 3, оп . 1 2, д. 445. Л .  1 7-22. От нашей публи­
кации существенно не отличается, несколько сокр а щена лишь вступитель­
ная часть. 

2. Башкирские батыры (Башкорт кашкалары). Рукопись Ахметши Сул­
танова из дер. Н аурузово Та мъян- Катайскоrо кантон а (ныне Учалинский 
р -н  Башкортостан а ), хранившаяся у Гали Байrизина ,  опубликована  
Г .  Вильдановым в жур. «Башкорт а й маrы».  1 925 г "  № 1 .  С .  78-86. К ска­
занию предпосланы исторические сведения о том ,  что событие произошло в 
1 750-х годах в дер. Наурузово. Дедами ба шкир этой деревни ( в  тексте -
«теп аталары» ,  что букв. означаrт «основные отцы» )  были два брата по  
и мени Айбагыш и Кюньбагыш. У Айбагыша был сын Килдеш, равного ко­
торому мэргэна*  не было во всей округе. Кюньбагыш имел сына ,  также 
меткого стрелка ,  которого звали Кушкилде. От Кушкилде родился Карас .  
Он,  как и отец, с малых лет увлекался стрельбой из лука ,  вскоре стал при­
знанным батыром-мэргэном.  В состязаниях между родовыми батырами ­
мэргэна м и  никто не мог  превосходить двоюродных братьев Килдеша и Ка­
раса .  

Говорится, что  в то  время был город Верхнеуральск, но «лишь с не­
скольки ми домами  и земляной сторожевой башней -часовой, воздвигнутой 
наподобие ветряной мельницы». Называ ются озера Бугадак и Сабакты за 
р .  Яик к востоку (западная  часть нынеш ней Челяби нской обл . ), куда баш­
киры (в  часности из  дер .  Наурузово) выезжали н а  летние пастбища .  А озе­
ро И сле служило границей между башкирским и  и казахскими  кочевьями .  

Это было время ,  когда действовали обыч аи  барымты и карымты. Баш­
киры с казахами тоже не всегда жили мирно  и спокойно. Угон скота сосе­
дей считался молодечеством.  Но набеги не  всегда увенчивались удачей, а 
ч асто конч ались кровавой схваткой хозяев с угонщиками  скота. О такой 
схватке между башкирским батыром Карасом и казахским батыром Акшой 
свидетельствует данное сказание.  

Вступительн ая  часть сказания содержит подробности обстоятельств, 
при которых казахи численностью около ста человек угнали та бун лошадей 
дер. Н аурузово. Это п роизошло в конце мая, когда родичи наслаждались 
свежим кумысом у ста рика Айбагыша , а его сын Килдеш-мэргэн находил­
ся в отъезде. Описывается, как  Карас-батыр,  услышав  весть от п рибежав­
шего табунщика об угоне лошадей, вскочил с места, надел на себя кольчу­
гу, навесил колчан со стgелами ,  лук и, получив бла гословение м атери,  сел 
на оседла нного Бузкашку - коня со звездочкой на лбу. В это время к не­
му обра щается ста ршая  мать рода со следующими словами :  

- Батыр!  Если угнали не весь скот, не отп равляйтесь в погоню: и Кил­
деша нет дом а,  как  бы беда не случилась с ва:vrи; если же больше полови­
ны скота угнали ,  попробуйте до Яика  погнаться, но коли угонщиков много, 
возвраща йтесь обр атно. 

Ка рас-батыр отвечает: 
- Эсяй -мать! Я не возвращусь, пока не  возверну скот. Пока у меня есть 

лук и стрелы,  ни одного не  пощажу! Вы оставайтесь в благословении .  Да ,  
отправляйте,- говорит, - кого- н и будь за  Килдешем,  пусть торопится за  
н а м и .  Видать, его сиво-пегий конь  угнан ,  пусть оседл ает буланого коня с 
желтыми нога ми !  

Так  сказав ,  Карас-батыр хлещет Бузкашку ка мчой и примерно с тр ид­
цатью егета м и  скачет в погоню за угонщика ми .  Догоняют в то время ,  ког­
да угонщики уже переп ра вились через Я ик. Увидев их, примерно сто чело­
век казахов, Карас предлагает своим спутникам остаться на  расстоянии 
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примерно полутора верст от него; он поедет один,  узнает, из каких мест эп1 
казахи,  кто их предводитель. И говорит: « Если между н а м и  н а чнется 
стрельба и я потерплю поражение,  то постара йтесь, чтобы мое тело не по­
п ало в руки недругов». 

Так Карас  поска кал далее один .  За метив за  собой погон ю, трое каза­
хов остановились, другие погнали скот дальше.  Пришпорив коня, с р ассто­
яния,  откуда можно р азгова ривать, Карас  обра щается к предводителю ка­
захов -угонщиков. 

Диалог-выяснение отношений между баты р а м и  Карасом и Акшой, з а ­
клина ние стрел перед пуском и з  лука и очередность стрельбы не имеют су­
щественного отличия  от публикуем ого текста . Разн ица в следующем :  

а )  Автор списка  неопр а вданно  ста р ался передать слова казахского ба ­
тыра  н а  его родном языке. 

б )  После убийства Акша -батыр а  первой же стрелой Караса  имеется н е ­

сколько драматичных эпизодов: в тот момент, когда к сваливше муся с ко­
ня  Акша -батыру подбега ют двое его това р и щей  и пыта ются с него снять 
кольчугу, ба шкирский мэргэн и в них пускает две стрелы ,  обоих на месте 
убивает. В это время на Караса  налетает третиИ казах по и мени З а йдагир­
сул а к, оставленный за  кустом в засаде, яростно h р и ч ит: «Ах, оборванец ты, 
истяк, оборванец! Убил же ты, убил , теперь  как же появл юсь дома !  Неуже­
ли нел ьзя было оставить в ж ивых одн ого Акшу , хоть убив нас всех . . .  Если 
я н с  отом щу те бе за  Акшу,  какая ж е  пол ьза от меня н а  этой з r м л е ) ! » Ка­
р ас вовремя з а м еч а ет его п р ибл и ж е ни е и п у с к а ет стрелу с плоски м н а ко­

н е ч н и ко м .  Стрела отрубаrт ногу Сул а к а в бrдре, да вырывает еще ребра  
коня .  К а р а с тороп ится за  скотом .  Из - за  засады поя вл яется еще  оди н  к а з а х  

и пускает в спину Караса  стрелу . Обер н у вш и сь н а з а д  о т  сл а бого сту ка 
стрелы ,  Карас ув идел п р и бл и ж а ю щеп1ся 1 <  н е м у стрел ка и ,  быстро нало­
жив  на л у к  стр ел у , пускает ее в н а гл е ц а .  Тот п ад а ет с седл а . 

В то время ,  когда Ка рас уж е н а стиг ал угон яем ы й скот, п р и б ы вает Кил­
д е ш .  Н а пуга н н ы е  к а з а х и  уди р а ют, оставив  доб ы ч у. Д в а  б рат а п р еследуют 
их до согл а сованной м ежду рода м и  гр а н ицы . 

в )  В конце текста говорится о местах ,  которые  н азваны  и м ен а м и  погиб­
ш и х  в это й сты ч ке к а захских б а тыров . 

3. Карас-батыр.  З а п иса но в 1 969 г. в Уфе А. М. Сулейм а новы м от И ш ­
м у х а м ета Галя утди нова ,  у р о ж е н ц а  дер .  Су р а м а ново Уч ал и нского р - 1 1 а .­
Фол ьклорны й фонд Б ГУ. 

Отл и ч и я :  
а )  С кот у гн ал и, когда Ка р а с находился н а  охоте . Н а п а де н и е  в р а г а  в то 

в ре м я , когда гл а в н о го героя нет до м а ,- тр а ди ционный  мотив  в сказоч но ­

эпическом творчестве. 
б )  В погоню з а  угон щи ка м и  с кота отправляется Кар ас -батыр од и н .  

в )  Ди алог - выяснен ие отн о ш е н и й м е жду батыр а м и - проти вника м и  проис­
ходит в обычной п р оз а ической форме:  Н а  воп рос Караса  « Кто ваш предво­
дитель, пусть вы йдет вперед. Как тебя зовут б а тыр , з а ч е м  п ри шел н а  з r м ­

л ю  б а ш к и р ? » Акса (так и менуется здесь казахский ба ты р ) отвrчает: «Зовут 
м е ня А к с а ,  ста каз ахов я стою».  Н а  п редложение Караса  оставить скот без 
кровопролития ,  тот отве ч а ет в ы соко м е р но:  

Чтоб п е р ед родом оср а м иться ,  
Оставив угна нный скот, 
Побоявшись одного истяка ,  
Невестка ли  тут стоит твоя , 
Укрывшись красным платком! 

г) З аклина ние стрел сохранено неполно. К а рас-батыр первую стрелу 
пускает в седло Акса -батыра ,  а его ответную стрелу ловит и ломает попо­
л а м .  
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д) В а ри а нт кон ч а ется, как  и предыдущий ,  объяснением местн ых топо­
нимов в связи с именами  погибших казахских баты ров. 

Б И Л АЛ И ДУСЯ Н 

З а п исано  в 1 925 г. Г. В ильдановым в дер. Тунгатарово Тамья н -Ката й ­
ского к антона (ныне  Учалинский р -н  Б ашкирии )  от  75-летнего башкира  Х а ­
лила Аккужин а .- Н аучный  а рхив .  Ф. 3, оп . 1 2 ,  д. 302 . Л .  22; БХИ:  Эпос.  
Кн .  3. С .  78-79. 

КУБЯ К· БА Т Ы Р  

З а п ис а но Х.  Габитовым « и з  уст одного башкира»  ( и м я  и место з а п и с и  
не  назва н ы )  и опубликовано в его статье «Краткие образцы" . » .  Перепеча ­
тано  - БХИ:  Эпос .  Кн. 3 .  С .  73. 

АКШАМ-БАТЫ Р 

З а п ис а но в 1 960 г. Киреем Мэргэном от 93-летнего ста рика  Аллабнрде 
Юлтыева в дер .  Юлтыево Оренбургской обл.- Н аучный а рхив. Ф. 3, оп . 2 1 ,  
д .  6 .  Л .  52-53; БХИ:  Эпос .  Кн .  3 .  С .  72 . 

Е Р Э Н СЭ-СЭСЭН 

З а п ис а но в 1 9 1 1 г .  М. Бура нгуловым от  Минлебая  М а м бетови ч а  Саи­
това  в дер .  Каныкулово Оренбургской губернии .- Научный а рхив.  Ф.  3, 
оп .  1 2 , д. 445. л. 1 62-1 65. 

' Тот из прежних был хан.- Возможно, и м еется в виду узбекский х а н  
Абул - хайр ,  живший в первой половине XV в .  

КА РАСА КАЛ 

З а п и с а н о  в 1 907 г. М. Бур а н гуловым от Габит-сэсэна Аргынбаев а  
( 1 856- 1 92 1 )  из  дер .  Идр исово нынешнего Б а й м а кского р -на  Башкортоста­
н а .- Научный архив .  Ф.  25 ,  оп .  1 ,  д. 7. Л .  24-69 ( м ашинопись); опублико­
вано с сокра щениями - Бурангулов, 1 943. С.  1 03- 1 42. Текст р а зделен н а  
оди н н адцать гл а в. 

Идентичный список данного кубаира  з а  исключением 1 главы ,  п ред­
ставленный  в 50-е годы Г .  Сулейма новым,  хранится в фольклорном каби ­
н ете Уфимского государственного института искусств: Сборник № 27 .  1 958 
( м а ш инопись,  на башк .  яз . ). Л. 4 1-89. В 1 988 г. опубликован Д. В алеевым 
в журнале «Агидель» (№ 5) .  

Перевод осуществлен с архивного текста .  
В а р и а нт: •<Кара ат  тарихы» - «Л егенда о Вороном», запись  М. Бу­

рангулова .  Ма шинописный текст на  латинском шрифте хран ится в фольк­
лорном кабинете Уфимского и нститута и скусств: М. Бур ангулов. Атты 
м а'Ктауrа 'Кайтып 'Калг а н  Й Ы Р ? а р  h::iм улар�ьщ тарихи легендалары (Песни ,  
восхваля ющие коня,  и их  исторические легенды). 1 9 1 2- 1 938 гг .  Л.  1 - 1 7. 
Под названием «Ка раh а'Кал h::iм 'К а р а  ат кейенец тарихы h::iм йыр�ары»  
( « К а расакал и история возникновения песни о Караковом коне») опублико­
вано в башкирском лит. журн .  «Октябрь», 1 939, № 8-9; то же повторно -
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под назва нием «Кар а  ат» ( «Вороной») Д. Валиевым в ж. «Агидель», 1 987, 
№ 6. 

В а р иант представляет собой соединение самостоятельно бытующей ле­
генды «Вороной» (см.  БНТ. Т. 2.  № 339) с куба иром «Караса кал». 

1 Родители решили Минлигул его назвать.- В прошлом у башкир су­
ществовал ( кое-где и ныне бытует) такой обычай :  если ребенок родился с 
родинкой на лице или на другом месте, то его нарекали высоким именем с 
приставкой слова ми"ле - с родинкой: Миl;ле + Fали:  Гали - великий + 
с родинкой; Миl(ле + бай :  бай  ( богатый) с родинкой;  Миl(ле + бика: бога­
тая властн а я  хозяйка с родинкой и т. д. 

2 След Конгур-буги - см. 25-е п римечание к тексту «Идукай и Мура­
дым». 

3 Кипчакский край - имеется в виду территория ( в  основном южная 
часть Б ашкирии от р еки Нугуш до реки С а к м а р а ), где обитали кипчаки в 
XVI I-X I X  вв. ( см .  Кузеев, 1 974. С. 5 1 4- карта № 2) .  

4 Тамъян и Катай - название башкирских родов, обита вших больше в 
Заур алье ( р .  Бол. Кизил), в нынешней Челябинской обл. между река ми 
Миасс  и Уй, а также в нынешних Сафакулевском и Альменевском р а йонах 
Курганской обл. 

5 Прикусить ушко девицы - имеется в виду древний обыч ай  башкир  
и других тюркских н а родов, согласно которому два  семейства,  желая закре­
п ить свои дружественные отношения, дают новорожденным сыну и девочке 
прикусить ушко друг у друга ( по-старинному это означает наложить мету) 
и та ким образом предва рительно заключа ют брачный союз своих детей.  
Трагические последствия такого союза изобража ются в эпическом сказа­
нии  « Кузыкурпяс и Маянхылу» ( Б НТ. Т. 1 .  № 9, 1 9). 

• ;уйын (башк . )  - игр а .  И м еется в виду традиционная игра молодежи, 
которая  п роводится весной на  природе. 

7 У мусульманских народов обряд поминок умершего устраивается на  
третий ,  седьмой и сороковой день смерти ближнего (есен, етеhен,  кы ркын 
укытыу). 

8 Первого среди батыров. - В прошлом у тюркских народов, в том 
числе и у башкир ,  существовал обычай  проведения специального йыйын­
байги, посвященного годовщине исторического события или п а м яти выда ю­
щейся личности . Такого рода байги организовывала аристокр атическая 
верхушка и на  пом инках близкого в честь его духа на седьмой и сороковой 
день или в годовщину смерти. Наиболее яркое отражение получило это в 
эпосе « Куз-Курпяч» ( БНТ. Т. 1 .  № 1 0). 

' Как обрел у вас я кров. -Известно, что Минлигул ( Карасакал) зре­
лую свою молодость п роводил в скита нии по  Средней Азии и Казахстану. 

1 0 • • • башкир к рукам прибрать - по некоторым историко-а рхивным и 
фольклорным источника м известно, что у башкир,  находившихся под уси­
ливши мся в XVI I I  в. колониальным  гнетом русского са модержа вия, возник­
ло н а мерение иметь своего хана, чтобы обрести желанную свободу. Узнав  
об  этом,  Абулхаир-хан известил башкир о том ,  что «если они  изберут себе 
ханом одного из его сыновей, то он им  даст помощь отбиться от русских и 
". основать свое ца рство, ни от кого независимое»· (Игнатьев Г. С. 4 1  ). За ­
таенные помыслы казахского хана  р азоблача ются в кубаире « Ерэнсэ-сэ­
сэн».  1 1  Я - Зунгар-хана младший сын Султангарей. - По некоторым исто­
рическим данным,  в Ба шкирии Карасакал объявился под именем младше­
го сына хана Джунгарии Султан-Гирей.  В начале 1 740 г. он был провоз­
гл ашен башкирским ханом (см .  Акманов. С .  42). 

1 2 Принял решение дать батыру подкрепленье и везира с ним по­
слал - по- видимому,  здесь отража ются слухи о том, что у Карасакала  
много п риверженцев не только в Джунгарии ( или Зунгарии), но и в казах-
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ских степях, что его 82-тысячное войско находится у Астраха нского моря 
(см. Акманов. С .  42). 

13 В пещере укрываясь - и меется в виду пеще р а  в скале, которая на ­
ходится на  берегу р .  Агидель ( Белой)  ниже дер .  Котан Бурзянского р -на  
Б а шкирии ( см .  Антон в и менном указателе). 

14 • • •  Безвозмездно землю, скот. - И меется в виду царский указ от 1 1  
февраля 1 736 г. ,  по которому разрешалась не только п родажа земель  в 
Башкирии  дворянам ,  офицерам и други м,  но и безвоз мездна я  передача  
башкирских земель тем ,  кто  усердно служил в карательных отрядах (ПСЗ .  
т .  9 .  No 6890). 

15 • • •  браки между ними. - По тому же указу от 1 1  февраля 1 736 г. за ­
прещались б р а ки башкир  с казанскими тата р а ми .  

16 Около Девичьих гор - форм а  м ножественного числа взята р ади риф­
мы .  Так  называемая Девичья гора  и меется у многих населенных пунктов 
Башкортоста н а .  Т а м  молодежь устр а ивала традиционные игры обычно в 
честь наступления весны.  

1 1  В строфе повествуется о легендарном Кара ате ( Вороном ска куне), ко­
торый якобы был отдан оренбургскому генерал-майору взамен 1 20 аресто­
ванных башкир-мятежников (см .  Предание - БНТ. Т. 2 .  No 339). 

1 ' Абель (Эбел )  - сокра щенное название имени  Абулхаир -ха н а .  
1 ' Восстание Акая - башкирское восстание  1 735- 1 736 гг. под предво­

дительством б а ш кирского ста ршины Акая Кусимова .  
20 Каратулпар - вороной тул п а р  ( крылатый конь), т .  е. вороной конь, 

который был пода рен Караса калу. 

ЮЛА Й  И САЛ АВАТ 

Согласно а рхивному источнику, записано М. Бурангуловым от Га бит­
сэсэн а Аргынбаева ( Н аучный а рхив. Ф.  3, оп .  12 ,  д. 445. Л .  268).  Рукопись 
не сохра нилась .  В м а шинописном тексте 1 939 г. сказано, что на писано 
М.  Бур ангуловым ( Н ауч ный а рхив. Ф.  3, оп.  1 2, д. 226. Л .  98- 1 62) .  Впер­
вые опубликован в сб. Бура нгулов, 1 943. Там  п аспортичка отсутствует. На­
учн а я  публикация  - БХИ: Эпос .  Кн.  3. С.  92- 1 24. 

1 Шагали Шакман - о деде Азналы ( прадеде Салавата Юлаева ) в ис­
торических источниках сведений нет.  Возможно, сказитель пол ьзовался 
здесь каким-либо фольклорным источником-преданием о родословной 
Юлая Азналина .  О том можно предположить хотя бы по рассказу Юлая о 
своем детстве в п рологе исторического романа  «Салават  Юлаев» Степана  
Злобина ,  многократно переизда вавшегося в Москве, Уфе  и других городах. 
Т а м  упоми н а ется о Салтан -Гирее (так  в рома не; п р а вильное - Султан -Га­
рей ,  т. е. Карасакал), который,  находясь в гостях у Азналы (отца Юлая ), 
«натянул богатырский лук Ш'гали=Ш'км а н а» .  В конце рассказа  Юлай, об­
р а щаясь к молодежи,  слуш а телям  его, говорит: «Лук Ш'гали -Ш'кмана  ле­
жит на  дне сундука,  и кто из вас натянет его? ! Кто избавит на род от беды 
и неволи ! ?»  Во всяком случае это не тот Ш а гали Ш а кман ,  который в чис­
ле  четы рех биев ездил в 1 552 г. к царю И в а ну Грозному от башкир племе­
ни тамьян с п росьбой п р инять их племена в русское подданство. ( Б а шкир­
ские шежере. С. 7 1 -74). 

2 Сибирская дорога. - После п р и соединения к Русскому государству 
( 1 552- 1 556) Б а шки р ия делилась на четыре дороги - в смысле монгольско­
го слова «да руга»:  так  назывались административные округа в Монголь­
ской империи  и ее части - в Золотой Орде. В н азваниях башкирских до­
рог сохр анил ись следы былой р аздробленности Башкирии ,  когда она после 
р аспада Золотой Орды была п одч инена р азличным ханств а м .  З а п адная 
часть Б а ш кирии называлась Казанской дорогой, центр и южная часть -
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Ногайской,  восточная - Сибирской. Четвертая дорога - Осинская - тя­
нул а сь узкой полосой к северу от Уфы .  Такое деление оста валось до конца 
XVI I I  в.  (См .  Очерки по истории Б ашкирской АССР. Т. 1, ч .  1. Уфа ,  1 956. 
с. 82-83). 

3 Вся эта часть, по-видимому, в силу отмеченной нами  исторической не­
подтвержденности родственной связи героев сказания с известным по ше­
жере башкир племени тамъян бием Ш а гали Ш а км а ном ,  противоречивости 
хара ктеристики деятельности как Ш агали, так и Азналы, опущена в пре­
дыдущих изданиях. 

' Сняли с должности А знал и - биографические сведения об Азнали, в 
т. ч. и о должности , какую он зани м ал, в исторических документах отсутст­
вуют. 

' И дела свои, и власть. - По документам Оренбургской канцелярии 
в 1 762 г. Юлай был сотником, а в 1 766 г . - волостным старшиной ( Гвозди ­
кова .  С. 1 83). 

• Речь идет о телке из потомства Конгур-буги, н ашедшей дорогу на ро­
дину п р а м атери .  См .  25-е при мечание к «Идука й  и Мурадым» .  

1 Все мятежники . . . решили возвращаться по  домам. - Вполне допус­
тимо уча стие Юлая Азналина  в восстании 1 755 г., но документальным и  
данными это пока не подтверждено ( Гвоздикова .  С .  1 87). 

8 • • •  еще один, уже третий сын. - Из показаний  Юлая известно, что в 
1 774 г. у него было три жены. Одна из них была м атерью Салавата . Кро­
ме старшего сына Салавата,  Юла й  имел еще десятилетнего сына ( Гвозди­
кова .  С .  1 88). 

9 Вместе с Юлаем на ту царскую войну отправилось еще очень мно­
го мужчин. - В предыдущих изданиях сказания полагалось, что здесь и м е­
ется в виду Семилетняя война  1 756- 1 763 г., в которой участвовали и баш­
кирские  отряды. Но участие в ней Юлая Азн алина не известно. В допросах 
после поражения Крестьянской войны 1 773- 1 775 гг .  Юла й  говорил о сво­
ем  участии « В  походе для пои мки Калмык .. . и в походе же в Польше».  До­
кументально подтверждено, что он был призван в ноябре 1 77 1  г.,  чтобы 
«возгл авить трехсотенную партию в составе 3000 отряда ба шкирской кон­
ницы, направляемого в Польшу в помощь русской а р м ии,  ведущей бой с 
польскими  конфедерата ми .  Юла й  Азналин прибыл в Уфу с 8 лошадьми ,  во­
оруженный винтовкой (туркай) ,  луком, саблей и копьем . Отряд выступ ил из 
Уфы в середине января 1 772 г. Б а ш ки рские воины прини мали участие в 
сражениях под В а р ш авой,  В ильно и в других местах . . .  Мужество и отвага 
Юла я  Азн алина н а  полях сражений были отмечены специ альной н а градой» 
(Гвоздикова .  С. 1 84). 

Должны отметить здесь та кже тот а нахронизм,  который допущен в н а ­
чале эпизода . Известно, что по фольклорным источникам Салават  Юлаев 
родился в 1 752 г. , а по документальным данным - в 1 754 г .  (Гвоздиков а .  
С .  1 8 1  ) .  Следовательно, утверждение о том ,  что « в о  время пира  в честь рож­
дения  сына появился генер ал» с царским предписанием к башкирам,  не  со­
ответствует исторической действительности. 

10 Медаль получил из рук царя.- С м .  предыдущее примечание. 
" См. 5-е при мечание .  
1 2  Слова выговаривать стал, говорят. - Опять же часто допускаемое 

в фольклоре временное смещение. К возвр ащению отца из Польского похо­
да Салават  был уже вполне сложившимся (восемнадцати или двадцатилет­
н и м )  егетом ,  который ,  во время нахождения отца в Польском походе 
( 1 772 г.), исполнял его ста ршинские обязанности в Шайтан -Кудейской во­
лости (Материалы по и стории Б а шкирской АССР. М., 1956. Т. lV, ч.  I 
с. 399). 
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13 В строфе отр а ж а ется об ы ч а й  « у р ы н  а ш ы »  ( букв . :  еда за место) - и г­
р а  м олодежи в свободном от р одителе й  доме, куда к а жд ы й  п р и н осил оп ре­
дел е н н ы й  п р одукт ( кто что с мог), чтобы п осле игр в м есте п окуш ать.  

" В б а ш ки р с ко й  н а родной п а м яти сохр а нилось м н ого стихов и п есен,  
п р и п ис ы в а е м ы х  и м п ровиз аторскому творчеству С а л а в ата Юл а е в а .  В п е р ­
вые н а  них обр атил в н и м а н и е  извест н ы й  р у с с к и й  п ис ател ь  Фили п п  Н е ф е ­
д о в  ( 1 838- 1 902), н е  р а з  п о б ы в а в ш и й  в Б а ш к и р и и ,  и п е ресказал н екотор ы е  
в о ч е р ке «Дви>J\.ение с р еди б а ш к и р  п е р ед пуга чевским б у н т о м ;  С а л а в ат, 
б а ш ки р с к и й  б а т ы р »  // Ж у р н .  « Р усское богатство». 1 880, № 1 0; п е р е п еч а ­
т а н  в с б . :  Б а ш ки р и я  в русской литературе / Сост. ,  п р едисловие,  биогр а ф и ­
ч е с к и е  с п р а в ки,  ком мент.  и б и бл и огр а ф и я  М. Г. Р а х и м кулов а .  Уф а ,  1 990. 
Т. 2.  С .  77-94; с е м ь  стихов и п есен з а п и сал та кже Р. Г. Игн атьев ( 1 8 1 8  -
1 886) и опубликовал в п е р еводе на рус.  яз .  Д а влетч и н а  в статье « Б а ш к и р  
С а л а в а т  Юлаев,  пугачевский б р и г а д и р ,  п е в е ц  и и м п р овизатор» ,  кото р а я  
опубликов а н а  после с м е р т и  а втора // У ч е н ы е  з а п иски К а з а н ского у н и в е р ­
ситета.  1 893; отдельное изда ние - К а з а н ь ,  1 894. П е р еп е ч а т а н а  в сб . :  Б а ш­
к и р и я  в русской л итературе .  Т. 2. С. 28 1 -300. В п е реводе Б. Тур га нова -
в к н . :  Поэз и я  н а р одов С С С Р  !V-XV I I !  веков // Б и бл иотек а  все м и р н о й  л и ­
те р а тур ы .  М. : Художестве н н а я  литерату р а ,  1 972. Т. 55 .  С .  543-547; а также 
в п р илож е н и и  к к н . :  С идоров В .  В .  О б а ш ки р е - п е в це и бесстр а ш ном бойце.  
Уфа,  1 986. С. 1 58- 1 63. 

1 5  Кто бы читал и писал.  - С а л а в а т  был доста точ н о  г р а мnтн ы м  чело­
веком н а  языке т ю р к и ,  о чем свидетел ьствуют его п и с ь м е н н ые п р и к а з ы  и 
п ис ьм а 11 3 тю р ь м ы  к бл из к и м .  Дол ж н о  быть ,  вл адел и русски м я з ы к о м ,  и н а ­
ч е  он не с м о г  б ы  ко м а ндов ать м н огон а ц и о н а л ь н ы м и  п о в ст а н ч е с к и м и  отр я ­
д а м и .  

" ' С м .  7-ос и 8-ое п р и ме ч а н и я .  
1 7  " . имя старик свое скрыл . - П о  об щ ности р яда мотивов под о б р а з о м  

ста р и ка подр азу м е в а ется ста рец Б а и к  Айда р-с>сэн ,  1·л а в н ы й герой следу­
ющего ск а за 1 1 и и . 

" Дал ушко ее укусить - с м .  5 - ое п р име • 1 а н ис к « К а р ас а к ал » . 
" Пn док у м е н тал ь н ы м и сточ н и к а м ,  у Юл а я  было два с ы н а ,  ста р ш и й  -

С а ш 1 в а т  ( с м .  8-ое п р и м С' ч а н ие ) . У С ал а в а та б ы л о  три  ж е н ы  ( Гвозди ков а . 
С. 1 89 ), ста р ш а я  из которых ,  согл а с н о п р еда н и я м . - А м и н а ,  вдо в а  его ста р ­
ш его б р ат а . 

20 В войгtе против гtем чев л е т  сем ь я ходил" .  Лишь з а тем стал главой 
у себя.- У ч а ст и е  Юл а я  в Се м ил ет 1 1 сй вой н е  1 756- 1 762 гг. доку ментал ьно 
н е  подтвер жден о . С м .  9-ое  и 5-ое п р и ме ч а н и я .  

2 1  Когда огоm глотает гtарод. " - Огонь r·л отать ( ут й отоу ) - и д н о м а ­
тическое вы р а жение ,  озн а ч а ю щее «силь 1 1 0 ,  без ысходно горевать» .  

2 2  В сюuу встреl{ались такие ему. - И м� ю т с и  в в иду ба ш ки рс к ие н а ­
р од н ы е  восста н и и XV I ! -XVI I !  в в _ , которые  жестоко подавлялись  царс 1<0Й 
а р м и е й ,  участники к а р а л и с ь  неслыха н н ы м и  с п особ а м и :  отруб а л и  им руки,  
отрез а л и  уши и я зыки ,  сажали на кол ья , подве ш и в а л и  з а  ребро н а  « гл а го ­
л е » . "  ( С м . гр а в ю р ы  XV I I I  в .  в кн .  Гвоздиковой .  С .  2 1 0-2 1 2). О р а сп р а ве 
н ад б а ш ки рс к и м и повста н ца м и  40-х годов XV I I  ! в .  писал А .  С .  Пушкин в 
«И сто р и и  Пу г а чев а » : « Казни ,  п роиз в еде н н ы е  в Б а ш ки р и и гене р алом к н я ­
з е м  Урусов ы м , невероятн ы .  О кол о 1 30 чел овек б ы л и  у м е р щвлен ы посреди 
всевоз :vю ж н ых м у ч е н и й .  «О стал ь н ы х ,  человек до тысячи ( п и ш ет Р ы ч ко в ), 
п ростил и ,  отрез а в  им нос ы и у ш и » .  Многие из сих п рощен н ых дол ж н ы  бы­
л и  быть живы во время П уга ч евского бунта »  ( П уш к и н  А .  С .  П ол н .  собр.  
соч.  В 10 томах.  Л.:  Н а у к а , 1 978. Т. 8. С. 252) .  К а к  б ы  п одтв е р ждая это, 
П у ш к и н  обр исовал в р о м а н е  « К а п ит а н с к а я  доч к а »  з а п о м и н а ющи йся п о  
стр а ш н ы м  п р и мета м о б р а з  без ы м я н н ого « б а ш к и р ц а » ,  схв а ч е н н ого с «воз­
м утител ьн ы м и »  лист а м и  П у г а ч е в а :  « Б а ш к и рец с т р удом ш а гн ул ч ерез по­
р ог (он был в колодке ) и ,  сняв  высокую ш а п ку, оста новился у две р е й . "  Е м у  
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казалось лет за семьдесят. У него не было ни носа ,  ни ушей. Голова его бы­
л а  выбрита; вместо бороды торчало несколько седых волос; он был м алого 
росту, тощ и сгорблен; но узенькие гл аза его сверкали еще огнем .  «Эхе! -
сказал коменда нт, узн а в, по стр а шным его приметам ,  одного из бунтовщи­
ков, наказа нных в 1 74 1  году.- Да ты, видно, ста рый волк, побывал в н а ­
ших капка нах. Т ы ,  знать, не впервой уже бунтуешь, коли у тебя т а к  гл ад­
ко выстроган а  ба шка» .  Далее, когда по приказу коменданта башкирца ,  все 
молчавшего «с видом совер шенного бессмыслия»,  раздели и з а м ахнул ись 
плетью,  он «за стонал сла бым ,  умоляющим голосом и,  кивая головою, от­
крыл рот, в котором вместо языка шевел ился короткий обрубок». 

" На  допросе в Москве Салават  дал показание  о том, что в октябре 
1 773 г. отец как  дорогую семейную реликвию вручил ему «заслуженный . . .  
в Польше знак» ( Гвоздиков а .  С .  1 85). 

24 Н а стоящее обращение Салавата Юлаева к народу так за пало в ду­
шу слуш ателей ,  что, переда ваясь  из уст в уста как за ветное слово нацио­
нального героя и поэта ,  стало достоянием ныне живущих поколений бл аго­
даря  трем з а п исям ,  сделанным в разное время  со слов людей на шего сто­
летия. 

Первая  з апись  под назва нием « Б а шкортта р а р а hында кол акта н 
колакка кала килган Салауаттьщ нотоrо» ( «Речь Салавата ,  переда в а в ш а ­
я с я  из уст в уста среди б а ш к и р » )  опубликовано в 1 922 г .  С .  Мирасовым в 
первой части «Труда н аучно-исторического органа  п р и  Комиссари ате п ро­
свещен ия  Башкирской советской республики» ( Б а шкортостан шур а л а р  
йомhуриате маrариф ком исс а р и аты янындаrы rилм и-фанни ва та рихи ойош­
м а н ьщ хе?мате» ), с .  29-3 1 .  Перепечатано под названием «Салават  
тел маре»  ( «Речь Сала вата» )  в сб . :  «Салауат  батыр»  (Сост. А. У см а нов. 
Уфа ,  1 945. С .  43-45. Текст в основном в проз а ической фор ме, лишь в кон­
це имеется три строфы из 16 строк. В содержании существенной разницы 
нет. В русском пересказе,  сдела нном сотрудником Историко-а рхеогра фиче­
ского института АН СССР В .  А. З а би ровы м  (текст без з а главия )  - в сб. :  
«Песни и сказ а ния  о Разине и Пугачеве» / Сост. А. Н.  Лозанова .  М.:  
Academ ia, 1 935. С .  2 1 2-2 1 5; с сокра щениями  под з а гл а вием «Речь Сала­
вата к башкирскому войску» - в сб . :  «Пуга чев в Среднем Поволжье и За ­
волжье. Н а родное творчество, отрывки из литературных произведений,  ис ­
торические документы /Сост. А. Н .  Лоза нова .  Куйбышевское областное из­
дательство, 1 947. С. 43-44. 

Вторая зап ись, по-видимому, сдел ана  М. Бурангуловым (не известно от 
кого), приведена  в его рукопи сном труде « Б а шкирская на родная  поэзия».­
Научный  а рхив. Ф. 3, оп .  1 2, д. 445.  Л. 204-205. Стихи,  всего 20 строк.  

Т ретья зап ись предста влена  в 1 945 г. Вали Кулумбетовым и опублико­
вана  в № 6 журнала «Эдэби  0Б а ш кортостан» 1 952 г. в художественной об­
р а ботке башкирского н а родного поэта Раш ита Нигмати под н азванием 
«Бугасауга кушылы п ,  ир -батырга куш булып . . .  » ( «Соединивш ись с Пугаче­
вым ,  ста в  его сподвижником»). Перепечата н а  в а нтологи и «Ба шкирская  по­
эзия».  Уфа ,  1 953. С. 88-90. 

25 Триста человек уложил, двадцать ран от них получил.- В статье 
« Песня о батыре Салавате» Р.  Г. Игнатьев, основываясь на  п реда н и и ,  пи ­
сал :  «Салават  в одном бою собственны м и  рук а м и  положил более ста  чело­
век; в другой раз один отбился от целого ПОЛI< а»  . . .  (Башкирия  в русской ли­
тер атуре. Т. 2 .  С .  280). Собственно о том же говорится в одной из песен,  
п р и п исываемых са мому Салавату: 

Я сразился со врагами  
И врагов р азил, 
На меня н а п ало р азом 
Триста человек. 
Я от всех трехсот отбился ,  
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Вынес конь меня 
На  широкую долину 
К светлому ручью .. . 
(Там же. С .  284-285) 

БАИ К И А ЙДА Р-СЭСЭ Н  

З а писано М. Буранrуловы м  в 1 920 r .  от Габит-сэсэна Арrынбаева.­
Научный а рхив. Ф. 3, оп .  1 2, д. 445. Л .  4 1 -54 ( первые три главы) и 1 77-
1 92 (послед. глава ). Впервые опубликовано с послесловием Нура Зарипова 
«Халык ижадыиьщ а�ыл елгеhе» («Замечательный образец народного твор­
чества»)  в журн. «Агидель», 1 970, № 9; БХИ: Эпос. Кн. 3. С .  82-9 1 .  Пере­
вод осуществлен по этим изданиям,  в которых главы озаглавлены, исходя 
из содержания.  

По  утверждению М. Бурангулова, Габит-сэсэн усвоил этот кубаир в 
20-летнем возрасте ( в  1 876 г . )  со слов сэсэна и кураиста Ишмухамета Мыр­
закаева ( 1 78 1 - 1 878).- Научный архив. Ф .  3, оп. 12 ,  л .  445.  Л .  1 92. 

' Казахские сэсэны - в примечании Бурангулова названо имя казах­
ского акына (жырау) Бухара .  

' Бодаются в котле -перефраз пословицы «Головы двух баранов не  
умещаются в одном котле». 

' Дедушка твой Шагали -см. 1 -ое примечание к кубаиру «Юлай и Са­
лават». 

' Бараньей одарен был головой. -По древнему обычаю тюркских наро­
дов, в т. ч .  и у башкир, в большом пиру самым почетным гостям в знак ува­
жения дают откусить мясо от бараньей головы. 

5 Белого царя признали власть они . . . -Имеется в виду обращение вна­
чале четырех, а затем и других башкирских племен к царю Ивану Грозно­
му с просьбой принять их в русское подданство ( 1 552- 1 556). Об  этом сви­
детельствуют шежере башкирских племен (Башкирские шежере, № VI ,  V I I ,  
X I ,  X I I I  и др.). 

• Эта глава бытовала в прошлом как самостоятельное произведение -
песня-предание под названием «Икенсе арме» ( «Втора я  армия»), близкое 
по поэтическому содержанию и музыкальной форме к публикуемому текс· 
ту. В первые записано М. Бурангуловым в 1 9 1 1 г. от кураиста Шаиха в дер. 
Мрясuво Оренбургской обл .- Научный архив.Ф. 3, оп. 1 2, д. 2 1 9. Л. 3 1 -
38. И м  ж е  затем соединено с о  сказа нием о Баик-сэсэне. Отдельно опубли­
кована - «Башкирские конники в Отечественной войне 1 8 1 2  г. Легенды и 
nеснИ>> / Сост. А. Усманова. Уфа,  1 944 (на башк.  яз); в русск. переводе -
БНТ. Т. 2. № 330. 

7 Играя на курае песню «Баик», встречал он батыров.-Согласно пре­
данию, песня названа именем автора ,  который,  исполняя ее на курае, 
встречал башкирских конников, вернувшихся из «французской войны». 
Текст песни с нотной записью мелодии публиковался неоднократно: Л юба­
чев Л .  Татарские и башкирские песни. М.:  1934; Башкирские народные пес­
ни / Сост., вступ. ст. и коммент. Х. Ахметова, Л. Лебединского и А. Хари­
сова .  Уфа, 1954 и др. 



ГЛ ОССА Р И Й  

В скобках - башкирское написание слова,  когда оно отличается от рус­
ской транскрипции. 

Агидель (АFи?ел) - букв. :  ( ак) река ( идель), отсюда общепринятое на­
звание на рус. яз.  «Белая». Самая  большая река Башкортостана,  левый 
приток Камы. 

Аждаха ( аждаhа )- чудовищный змей -дракон. Согласно мифическим 
представлениям башкир и других тюркских народов змей ,  достигший двух­
сот- (300, 500) летнего возраста, превращается в аждаху, который обитает 
в водоем ах. 

Азамат (Азамат) - авторитетный мужчина; уважаемый. 
Ай (ай) - река, левый п риток Караидели (Уфимки ). 
Айдар - оставленные при бритье длинные волосы на макушке, как 

символ особого положения мужчины в обществе. 
Аймак - родовое подразделение в северо-восточной Башкирии; после 

разложения кровно-родственных связей - территориальное объединение 
семей на  базе коллективного пользования общим и  пастбищами .  

Айтас - гора ,  см.  Аташ. 
Ак - букв. :  белое; ч истое, доброе. 
Алатау - гора на  востоке Казахстана.  
Алаш ( Казах) - родовое территориальное деление, улус. 
Алтай - горный хребет. 
Алуш - гора вблизи г. Алушта в Крыму. 
Аму - Аму-Дарья,  река в Средней Азии.  
Ант - клятва. 
Арал - озеро в Средней Азии. 
Аргамак  ( арFыма1<) - порода рослых быстрых и легких верховых лоша­

дей,  боевой конь. 
Асылыкуль - букв.: Кислое или Сердитое озеро. В Давлекановском 

р-не Башкортостана.  
Атай  - отец. 
Аташ (казах. Отас) - гора около r. Магнитогорска. Название образо­

вано от «ут ташы» (казах. «от тасы» ), что означает огненный или искромет­
ный камень.  

Аулия ( аулиа) - святой. 
Ашкадар - левый приток р .  Белой. Там, где р .  Стерля впадает в Аш-

када р, основан г .  Стерлитамак. 
Бабай - почтительное обращение к пожилому мужчине, дедушке. 
Бабуган (Бабуган-Яйла ) - Горный хребет в Крыму. 
Баг - сад, место блаженства.  
Байга ( байге) - состязание батыров в скачке на лошадях. 
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Байкыш - драгоценности . 
Б алкан-тау ( Б алка нтау) - гора в Давлекановском р-не Б ашкирии .  Од­

ноименная гора и меется в Федоровском р-не Башкортостана  и в Кунашак­
ском р-не Челябинской обл. 

Б аля-тау (Балатау) - букв.: Беда-гора .  Находится на берегу р .  Нугуш 
у дер. С м а ково Мелеузовского р -на  Б а шкортостана .  

Барымта - набег на тер риторию иноплеменников с целью угона скота 
и ответное нападение на  грабителей. 

Башкуняк (башкунак) - сосуд, изготовленный из кожи головы или шеи 
лошади, коровы. 

Бий (бей ) - знатный, богатый человек; предводитель племени, рода; 
административное лицо, приближенный к хану челvвек; бек. 

Бика (бика) - знатная или властная женщина,  жена бия (бека ). 
Бишта м а к  - букв.: устье пяти рек. Н азвание возвышенности выше ус­

тья р. Яик (Урал) .  
Буз ( Бу;� ) - сер ый.  В эпосе и сказках является традиционным опреде­

лением м а сти крылатого коня-тулпара .  Н а пример :  Акбузат, Бузтулпар ,  
Бузта рлан или  Тарлан-буз. 

Газраил (Fазраил)  - ангел смерти, азр а ил. 
Гяур ( гауе р )  - иноверец, немусульманин .  
Дарья - большая река .  В ба шкирском фольклоре употребляется и в 

см ысле моря .  
Джи н н  -см.  йыйын .  
Ди1,1 - левый пр иток Агидели у г .  Уфы,  н а  рус .  яз.  принято «Дема». 
Дулмат  (Дол м ат)  - река на территории нынешней Челябинской обл. 
Дюльдюль (Делдел) - м и фический крылатый конь Гали-баты ра ,  зятя 

п ророка Муха м м ада (М агомета ). 
Дью - пярий  (Дейеу парейе )  - злое демоническое существо, тр ади цион­

ный ( больше сказочный)  персона ж  в фольклоре на родов Бли жнего Востока 
и Средней Азии .  Часто не р азличается с дэвом (дива ). 

Дэв (дейеу) - враждебное л юдям демоническое, часто многоголовое су­
щество, тради ционн ый ( больше сказочны й )  персон аж в фольклоре народов 
Ближнего Востока и Средней Ази и .  

Еле  - жерди, прибитые на столбах для привязи  коней .  
Елян ( елэн ) - верхняя легкая одежда типа кафта н а  без  воротн ика .  
Е р а у, ераусы (йыр ау) - толкователь, предсказатель; сэсэн  высокого 

таланта .  У казахов и ка р а калпа ков - жы рау .  
Зунга рия  - Джунгария .  О йратское ханство, сложившееся в 30-х гг. 

XVI I в. 
Идель - Волга.  Часто так  сокращенно  н азы вается Агидел ь - Белая .  
Изгелек - благодеяние, м илость. 
Ик (Эйек) - правый приток р .  С а к м а р а  в средне м  ее течении (Боль­

шой Ик). 
Илик - река н а  северо-за паде Казахстана .  
Иргизли ( Ьl р Fы;зл ы )  - река,  левый пр иток Агидели в Бурзянском р -не  

Б а ш кортостана .  
Иремель ( И рэмал ) - горный хребет в верховьях р .  Белой в У'lалин­

ском, Белорецком р - н ах Б а ш кортоста н а .  
Ирендык (ИраЕtдек) - горный хребет, один и з  южных отрогов Ураль­

ских гор . 
Истяк ( истак) - так в ста р и ну казахи пренебрежительно н азывали 

ба ш кир.  
Йыйын - общеродовой (общена родный)  сход, съезд, где обсуждался 

важный для рода ( стр аны) вопрос. А после обычно проводились традици­
онные спортивные соревнования и поэтические состязания сэсэнов, певцов, 
кур аистов, танцоров. 
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Кааба - храм в священном городе мусульман Мекке, куда правовер­
ные мусульмане совершают паломничество - хадж. 

Кабды - река на северо-западе Казахстана .  
Кадир -тюн (кщ�ер тен , кщ1ер кисэhе) - 26-ое число месяца рамазан .  По 

учению ислама ,  в эту ночь открывается небосвод и ангелы спуска ются на  
землю. Тот, кто в этот момент успеет загадать себе желание, оно, якобы, не­
пременно сбудется. 

Казы (ка;�ы ) - колбаса ,  приготовленная  из цельной полосы конского 
сала .  

Каирды ('Кайыр;�ы)  - река н а  территории  Челябинской обл. 
Казый ( араб . )  - букв. :  тот, кто решает. Мусульманский судья, являю­

щийся дуХОВНЫ М  Л ИЦОМ .  
Камар  (кэмэр ) - пояс, укр ашенный драгоценными ка мнями .  
Караби ( Ка р а би-яйл а )  - горный хребет на  южном побережье Крыма ,  

восточнее г. Ялты. 
Карагуш (караFОш) - букв. :  черная  птица. Большой подорлик. 
Карагым ( каз.  караFы м )  - любимый,  лучи глаз моих. 
Караидель (Кари;�ел ) - р.  Уфимка ,  большой правый пр иток Агидели.  
Карымта - обычай  кровной мести. 
Касмарт (Ка�;март)  - правый приток р.  Сакмара  в среднем ее течении  

( Касмарка ). 
Катык (катык) - квашенное по особому рецепту молоко. 
Кафтау - сказочная  высокая гора ,  за которой живут дэвы и другие де­

монические существа .  
Кашка (ка шка ) - батыр ,  выделя ющийся среди других своей силой и 

сметливостью. 
Кибла ( араб . )  - н аправление на  Каабу в Мекке. 
Кизил (Кы;�ыл) - левый пр иток р .  Урал. 
Кужа ( казах.- коже) - н а п иток, изготовленный из отвара проса или 

ячменя ,  пшеницы. 
Кузы яурун (ку;�ы яурын)  - букв. :  баранья лопатка. Стрела с плоским 

режущим наконечником. 
Куксятау ( Куксэтау, по  казах.- Кокшетау) - букв. :  голубая  гора .  На 

этой горе расположен город Кокчетав в Казахстане. 
Курай  - башкирский на родный  духовой музыкальный инструмент из 

тростника .  
Курбаши ( Кор башы,  корбаш)  - начал ьник определенной войсковой 

части или войска в целом. 
Кускян ( Кускэн ) - речка .  
Кусэм ( кусэм)  - предводитель. 
Курут (корот) - высушенный  на солнце сыр из вываренного кислого 

молока .  
Куфия - куфический почерк VI I-XI вв"  коим был написан Кор ан .  
Кызгатау (кы;�Fатау) - болотная птица,  большой веретенник .  
Кылыс-тау - букв. :  Гора -меч.  
Мал - скот, добро .  
Мекка - город в Саудовской Аравии, где Магомет (Мухаммад) объя­

вил себя пророком.  
Миасс (Миас) - п равый приток р .  Исети, бассейна  Тобола ,  на  терри­

тории Челябинской области. 
Мосэл (Месэл) - двенадцатигодичный цикл лунно-солнечного календа­

ря, применявшегося восточными  на рода ми,  в т. ч .  мусульм анами .  Каждый 
год повторяющегося цикла имел животное название: год быка ( коровы ), год 
барса  (тигра ), год З айца ,  год лу (дракона,  рыбы),  год змеи ,  год лошади, год 
овцы, год обезьяны, год курицы ( петуха ), год собаки, год свиньи. 
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Мугур-мугур ( мегер-мегер )  - междометие, обозначающее мыча ние 
скота .  

Мэрган ( марган ) - меткий стрелок. 
Намаз  ( н ама;� )  - м олитвенный обряд мусульман ,  совершаемый пять 

раз в день: утром (иртанге н ама;� ), в полдень (ейла нама;�ы), вечером до за ­
ката солнца ( икенде н ама;�), после захода солнца ( акшам  нама;� )  и перед 
сном (йастиF нам а;�). 

Нарыс  (Нарьн;тау) - гора в Альшеевском р-не ( н а  запад от г. Стерли­
та мака ). 

Науруз (Науры;�, Н ауыр;�ы, Науыр;�а ) - ба шкирская деревня Науру­
зово в Учалинском р-не Б ашкортостана .  

Нугуш ( Негеш ) - правый приток Агидели в среднем ее  течении. 
Нукер ( Негер, негар, некар) - воин отряда охра н ы  при хане или вое­

начальнике; батыр-единомышленник, сотоварищ. 
Ойсук (8йсук, 8йшек, Уйшук) - местность, на  которой расположен 

г. Гурьев в Казахстане. 
Рэжем ( ражем) - вид религиозного наказания :  провинившегося чело­

века зарывают по пояс в землю и забива ют ка мнями .  
Сагут - древний город-крепость в Крыму на крутом горном побере­

жье. 
Сакмар ,  Сакмара (hакмар)  - река в Южной Ба шкирии и Оренбург­

ской обл . ,  самый большой правый приток Урала.  
Сальют (hалйот) - назва ние башкирского рода на  северо-востоке Баш­

кортостана .  
Сарай  -город, в котором находилась ставка хана Золотой Орды. 
Селеук (hалауек) - правый приток Агидели,  впадает около г. Стерли-

тамака .  
Сим (Эсем ) - правый приток Агидели в среднем ее течении.  
Сина или Сии,  Цин,  Чин - Китай .  
Сукмар  - палица, дубинка .  
Сулпан  - утренняя  звезда , Венера .  
Суюнсе (hейенсе) - вознаграждение за радостную весть. 
Сэмсэ (самса) - кожаная  вышитая женская обувь. 
Сэсэн ( сасан)  - сказитель-импровизатор, создатель и исполнитель эпи­

ческих сказаний;  острослов, борец за справедливость. 
Табантал - река в Западном Казахстане. 
Такмаки (такмак) - название башкирского песенно-плясового жанра ,  

частушки. 
Такыя - тюбетейка. 
Тамга - радо-племенной атрибут, клеймо в виде определенных знаков­

очертаний ,  которы м  метили владения,  скот и хозяйственный  инвентарь дан­
ного племени,  рода и родовых подразделений. 

Танып - правый приток Агидели в нижнем ее течении.  
Тараул - поляна в Бурзянском р-не Башкортостана .  
Тархан - крупный землевладелец. 
Темник - начальник десятитысячного войска, полководец. 
Тенгри, тэнгри (тацре)  - верховный бог неба древних тюрков и монго-

лов. 
Тунле - река на  южном побережье Крыма .  
Туй - свадьба ,  пир .  
Тук - река на  территории нынешней Оренбургской обл. 
Тулпар  - сказочны й  крылатый конь. 
Турсук (турhык) -бурдюк. 
Тур-тау - священная  гора Турсина на  Синайском полуострове. В ре­

лигиозной литературе ислама  ( в т. ч .  и в Коране)  говорится, что на  нее под­
нялся пророк Муса (по Библии - Моисей ), чтобы повидаться с Аллахом. 

Туря (тура) - должностное лицо, начальник. 
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Туяляс (Тей;эл;э�) - река в Баймакском р-не Башкортостана ,  приток 
р. Кизил. 

Уrа н  (уrа н ) - др. тюрк. бог. 
Узаман  (у?аман )  - передовой , почетный; старейший ; почтенный (в об­

ра щении). 
Узя н  (У?эн) -левый приток Агидели в верхнем ее течении. 
Уил (Уйыл) - река в Челябинской обл. Современное русское назва­

ние -Уй. 
Уйта ш (6йташ)  - букв.: каменный дом.  По-видимому, пещер.а или го-

ра  с пещерой . 
Улюш (елеш) - доля,  участь; часть власти или владения. 
Урал-тау - Урал-гора .  
Ура н  (оран)  - родовой боевой клич. Башкирские племена и роды име­

ли свои родовые (племенные) атрибуты, коими  являлись определенное сло­
во-кл юч ,  дерево и птица. Уран являлся секретным  зовом (откликом), паро­
лем. 

Ургенистан - узбекское ханство н а  Ургане. 
Уф - междометие сожаления,  соответствует вздоху «Ох». 
Фарман  - приказ, указ. 
Хылыу (hылыу) - красавица.  Так обращаются часто баш киры к де-

вушкам .  
Черная  вода - стоячая  вода,  озерная  вода.  
Шежере (шажэра) - родословная  племени или рода . 
Шихан - гора  среди степи ,  имеется в виду гора на правом берегу 

р. Селеук около г. Стерлита мака .  
Шульген -куль (Шулган) - озеро в Бурзянском р -не  Башкирии .  
Ырыу - род. Нередко так называются и плем я,  и родовые подразделе­

ния .  
Эйтеш (айтеш) - поэтическое состязание сэсэнов - и м п ровизаторов, по -

казахски «а йтыс». 
Эмба - река в Зап адном Казахстане . 
Юрм атинцы - башкиры племени юрматы .  
Юрт ( йорт) - поселения  определенного рода или племени,  родимое ме­

сто, отчий  край .  Часто употребляется в сочета нии  с «иль» ( страна )  - «иль­
юрт» . 

Юрта - войлочное жилище круглой формы ,  кибитка . 
Юшатырь - небольшая река на юге Б а шкортостан а  ( Кумертауский 

р -н) .  
Яик (Яйык) - п режнее (до 1 775 г . )  название реки Урал.  
Я йляу - джа йляу, летние кочевки. 
Я м ан-тау - букв . :  плохая,  злая гора .  Самая  высокая гора  на  Южном 

Урале (в  Белорецком р -не Башкортостана ), высота вершины - 1 640 м.  Со­
гласно эпосу «Урал-батыр», она сложена из туши Азраки - царя дэвов и 
хозяина  живой воды, которого в единоборстве победил Урал-батыр.  

Янсык - кошелек для денег и других драгоценностей, обычный в про­
шлом подарок башкирской девушки своему жениху после венчания .  

Яса Чингизха на  (яса - букв. закон) - свод постановлений,  обнародо­
ванный Ч ингисханом при избрании  его великим ханом на Курултае в 
1206 г. ,  п амятник п р а ва монгольского средневековья. 

Ясак  ( яhа1{)  - да нь, уплачиваема я хану, государству натурой. 
Яубаши (Яу башы, яубаш)  - букв. глава войска , военачальник.  
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УКАЗАТ ЕЛ Ь 

эпических персонажей и упомянутых легенда рных 
и исторических личностей .  

Цифры после разъяснени й  означают порядковые номера произведени й  
в томе, в которых действует данный персонаж и л и  встречается собственное 
имя .  

Абдулла - сын Акай-батыра ,  прислужник царских властей.- 18 .  
Аблай-хан ( 1 7 1 0- 1 78 1 )  - хан Киргиз-Кайса кского ханства.- 1 8, 20. 
Абулха ир ( 1 693- 1 748) - казахский хан  Младшего жуза.- 1 7, 1 8. 
Азнай (А;�най )  - легенда рный батыр-сотник.- ! .  
Азналы(А;�налы) - дед Салавата Юлаева .-19, 20. 
Ай (iЭй батыр) - легендарный батыр племени Ай (iЭй).-19. 
Ака й-батыр - башкирский старшина  Акай Кусимов ( Кусимов), один 

из предводителей башкирского восстания 1 735- 1740 гг. Память о нем со­
хранилась в однuименной легенде - БНТ, т. 2, № 236. - 18, 19.  

Акмамбет (Акмамбат) - башкирский тархан (крупный феодал), годы 
жизни неизвестны .- 1 7. 

Аксахан - согласно казахскому варианту эпоса «Ир  Таргьш», старший 
из сорока крымских ханов.-8, 9 .  

Акша-батыр - казахский баты р.- 1 5. 
Акш ам-батыр - местный легендарный батыр.- 14 .  
Акъюнус или Акъюндуз - дочь Аксахана ,  возлюбленная  Таргын-баты­

р а.-8, 9. 
Алдар  - Алда р Исякаев, один  из предводителей башкирского восста­

ния  1 705- 1 7 1 1 гг.-4, 1 8. 
Алпамыша - эпический герой общетюркского героического сказа­

ния .-7. 
Альбакмы рда (Элб;экмыр;�а)  - одно из фольклорных имен сына Идиге 

( Идука я).-2. 
Амекяс - местный  батыр,  хозяин легенда рного вороного коня.- 1 8. 
Антон - русский  беглец. О нем сложилась и до сих пор бытует в Бур­

зянском р-не Башкортостана легенда «Скала Антона»  ( Б НТ. Т. 2. № 46).-
18. 

Баба-Газиз (Fазиз баба )  - Легендарный святой ста рец ( аулия ), отец 
Баба -Тукляса .- 1 .  

Баба -Тукляс (Текле<; баба )  - легенда рный  святой старец.- ! .  
Бабсак-бий - легенда рный родоначальник башкир племени Кыпсак,  

эпический батыр, действующий в сказании  « Кусяк-бий».- 1 ,  4, 7. 
Баик Айда р - башкирский сэсэн ,  который, согласно фольклорным ис­

точникам,  родился в 1 7 1 0  г. и жил более ста лет.- 1 9, 20. 
Байназар-тархан - по фольклорны м  источникам,  отец Баик-сэсэна .-

20. 
Бану - эпический персонаж, возлюбленная  Ка расакала ,  героя одно­

и менного кубаира .- 18. 
Барсын, Барсынхылу (Барhынhылыу) - девушка-богатырка ,  вышед­

шая  замуж за Алп амышу в эпосе «Алпа мыша» (БНТ. Т.  1 ).-7. 
Бату или Батый-хан  - ста рший сын Джучи, внук Чингиз-хана ,  завое­

ватель юго-восточной Европы до Дуная и основатель государства «Золотая 
Орда».-7, 1 9. 

Батырша - идеолог башкирского восстания 1 755- 1 756 гг. Абдулла 
Алеев.- 1 8, 1 9. 

Баязит-батыр - местный легендарный б атыр.- 1 2. 
Биккул (Биккол) - местный легендарный батыр-сотник.- 1 .  
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Б ил ал - 1 6. 
Борзой пес ( кук бур;;ай )  - спутник Идукая .- 1 .  
Буланый или Саврасый - боевой конь Идукая.- 1 .  
Бул ат - местный  батыр .- 1 8. 
Бухар  (Бохар )  - известный казахский акын-жырау Бухар Калкамана  

сын ( 1 693- 1 787).-20. 
Вороной - легенда рный конь ( Карат), пода ренный народом Кар асака­

лу. См .  1 7-ое примечание к тексту «Карасакал» - 18. 
Гайса (Fайса ) - мусульманский п ророк. У христиан - Исус Хрис­

тос.- 1 8. 
Гали-батыр - зять пророка Муха м м ада (Магомета ), в религиозных 

сказаниях богатырь-проповедник Ислама .- ! .  
Ганака ( Fанака) - рабыня Туктамыш-хана ,  внебр ачная  жена Идукая,  

мать Мурадыма .- 1 .  
Гюльбазир ( Гелбазир )  - п о  фольклорным источникам,  одна из жен Са-

л авата Юлаева, дочь Тархана Сагынбая .- 1 9. 
Гулюк-батыр - брат Сукем -батыр а.- 1 1 . 
Д а м м и-бий  - легендарный злой башкирский бий .- 1 .  
Девушка-башкирка - безымянный Персонаж.- 1 0. 
Дусян (Дусан ) .- 1 6. 
Дэв, похитивший дочь Сатмыр-хана .-2. 
Егет-кыпсак - безымянный герой.- 1 0. 
Емелька Пугач, или, по-башкирски, Бугасау (Йамалка Бугасау) - дон­

С!(ОЙ казак Емельян Пугачев, вождь Крестьянской войны 1 773- 1 775 rr.-
1 9. 

Ерэнсэ (Еранса) - легенда рный сэсэн-мудрец, встреча ющийся также в 
казахском, кар акалпакском,  ногайском (Жиренше) и тата рском (:Щиранча) 
фольклорах.- 1 7. 

Ибрак  - сибирский хан Ибр агим,  известный под именем Ибрак, жил 
во второй половине XV в.- 1 7. 

Иван-царь - русский царь Иван  Грозный.- 1 9. 
Идель ( И;;ел ) - сын Урал-батыра  в одноименном эпосе.- ! ,  7, 18 .  
Идукай(И;;еукай ) - башкирское фольклорное название имени золото-

ордынского темника Едигея ( 1 352- 1 4 1 9), сыгр авшего большую роль в меж­
доусобной борьбе чингизидов за центральную власть, п риведшей к р аспа­
ду Золотой Орды в конце XIV века . В исторической литер атуре его проис­
хождение окрашено легендарными кр асками ,  почерпнутым и  из преданий о 
нем.  В эпосе именуется: Идиге, Изиге, Идыге, Идегэ, Эдигэ, Едиге, Идегей, 
что во всех случаях означает добрый,  заботливый или з аботящийся о 
всех.- 1 ,  2. 

Исян, Исянбай (И<;:ан, И<;:анбай )  - приемный отец Мур адыма .- 1 .  
Ишмихан - с ы н  хана  Джунгарии .- 1 8. 
Кабардин - сказочный калмыцкий хан или батыр,  похитивший дочь 

Сатмыр-хана .  О вари антах см. 77-ое примечание к тексту «Идукай и Му­
р адым».- 1 .  

Каип ( Кайып)  - по фольклорным источникам,  четвертый сын Байна ­
зар -тархана (отца Баик-сэсэна ).-20. 

1 .  

Каныкай ( Каныкай)  - местный легенда рный батыр-сотник.- 1 .  
Карабай-батыр - один из легендарных батыров при  Туктамыш-хане.-

Ка рас - башкирский батыр и сэсэн в Тамьян-Катайском кантоне (ны­
не Учалинский р - н  Башкортостана ), живший в XVl l  в. П реда ние о нем см. 
БНТ. Т. 2. № 236.- 1 5. 

Карасакал ('Ка раhакал ) - букв.: Черная  борода; п розвище предводи­
теля башкирского восстания  1 735- 1 740 гг. Минлигул а (Миндигул ) Юлае­
ва.- 1 8, 1 9, 20. 
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Карта н ( Картан )  - легендарный калмыцкий хан ,  младший брат Суна· 
батыра .-18. 

Каскын ( Каскын) - местный  легенда рный батыр.- ! .  
Катай - легендарный родонач альник  одноименного ба шкирского пле· 

мени .- 1 ,  1 9. 
Келяйле батыр ( Келайле) - легендарно-эпический персонаж, сподвиж· 

ник Идукая .- 1 .  
Кильмят ( Килмат) - вероятно, ошибочное н азвание имени Килм як-ба· 

тыр а  ( Килмяк-абыза )  Нурушева, старшины Юрматинской волости , актив­
ного участника башкирского восстания 1 704- 1 7 1 1 rr.  и ставшего з атем од­
ним из предводителей восстания 1 735- 1 740 гг.- 18 .  

Киньябика ( Кинйабика) - младша я  дочь Туктам ыш-хана .- 1 .  
Котлы-Тимир - см.  2-ое примечание к тексту «Муйтэн-бий».-3. 
Кубяк-б атыр ( Кебак батыр) - герой одноименного кубаира .- 1 3. 
Кужак ('Кужак) - пожилой батыр, эпический персонаж.-8, 9. 
Кусюм -батыр - Кусюм Тулякаев ( Кесем Тулакаев ), один из предводи-

телей б ашкирского восстания  1 705- 1 7 1 1 гг.- 18, 1 9. 
Кусяк ( Кусак) - герой эпоса «Кусяк-бий» (БНТ.  Т. 1 ).-7. 
Кутлу (Котло) - усеченное имя  отца Идукая .  Полное Кутлукая, 

Кутлукия .-1 .  
Кыпсак -легендарно-эпический батыр-родоначальник одноименного 

башкирского племени.- 1 .  
Майки-бий - полулегендарная  личность.-3. 
Мам ай-ха н - Хан Ногайской орды Ших-Ма май ,  сын Мусы-хана ,  пра ­

правнук Едигея ( Идиге).-6. 
Масгут, Масгут (Масаrут, Масrут) - легенда рный ста ршина ,  которому 

посвящен кубаир  «Ста ршина  Масагут», бытующий в устной традиции и по· 
ныне в Абзелиловском и Байм акском р-нах Башкортостана  (БХИ: Эпос. 
Кн. 3. с. 74 и 304-305).- 1 8. 

Масем (Масем)  - персонаж, в образе которого воплощен в эпическом 
сказании «Акбузат» враждебный людям хан-тиран .-7, 1 8, 1 9. 

Матый - дочь Картан -хана .- 1 8. 
Маулитбай - 18. 
Маянхылу (Маянhылыу), в усеченной форме Маян - возлюбленная 

эпического героя Мэргэн .-7. 
Минлигул (Мицлегол ) - букв.: раб  с родинкой. См.  Карасакал.- 18.  
Муйтэн-бий (Мейтан бей ) -легендарный родон ачальник башкир пле· 

мени усерга н,  обитавших на  Южном Урале до Золотой Орды.-3, 4. 
Мурадым (Мор а�ы м )  - б ашкирский вариант и мени младшего сына 

Едигея - Нуретдина .  С его деятельностью связано возрождение Мангыт· 
ского юрта в первой трети XV в.- впоследствии Ногайской Орды. В вари·  
антах эпоса :  Мурадым ,  Мыр ат-бий, Нуретдин, Нур аддин, Нур алин ).- 1 .  

Мур ат - мулла .- 1 8. 
Муса -хан  - хан  Ногайской орды в XVI в. (умер ок. 1 509 г. ), правнук 

Едигея (Идиге), отец Мам ай-хана .-6. 
Мэргэн (Марган) - букв.: меткий стрелок. Эпический герой.-7. 
Н адырша (На(!ерш;э) - легендарный батыр, борец против ногайских ха-

нов.-7. 
Нияз-батыр - по фольклорным источникам,  отец Карасакала .- 1 8. 
Ногос (Horoc) - местный б атыр.- 18 .  
Нугай-хан - ногайtкий хан  ( нарицательное и:11я ).-7. 
Нэркэс (Наркас) - от персидского «нарцисс», русалка; дочь  водяного 

царя в эпическом сказании «Акбузат» ( БНТ. Т. l. № 2).-7. 
Сагынбай (hаrынбай)  - тархан, тесть Салавата Юлаева .- 1 9. 
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Саит-батыр (С.эйет, hайет) - башкирский старшина - предводитель 
восстания башкир,  мещеряков, казанских татар и калмыков Приур алья в 
1 68 1 - 1 683 гг.- 1 8, 1 9. 

С алават - н ациональный герой башкирского на рода Салават Юлаев 
( 1 754- 1 800).- 1 7. 

С алахи (Салахи, Салахетдин) - военачальник при  Тукта мыш-хане.- 1 .  
Сатмыр-хан - одно и з  фольклорных и мен среднеазиатского правителя 

Т амерлана  ( 1 336- 1 405), прозванцого на тюркских языках «Аксак Ти­
м ир» - Хромой Темир .  Другие вариа нты: Са-Тимир-хан ,  Сын-Тимир -хан .  
Имя «Сатмыр» образовано от фарсидского префикса «са» означающего 
«превосходный»,  «са мый высокий» и тюркского слова «тимер» ( «темир», 
«тимир»), т. е. железо.- 1 ,  2. 

Сафар  ( Сафар) - местный легенда рный батыр -сотник - 1 .  
Сергеев - казанский комиссар  Александр Сергеев, которой был на ­

правлен в начале  1 705 г .  в Ба шкирию с задачей собрать лошадей и ликви­
дировать возмущение башкир,  имевшее место в 1 704 г. А он для устраше­
ния н аселения п алил деревни, проявлял неслыханную жестокость, чтобы 
подавить вол ю башкир к сопротивлени ю, и тем самым вызвал новое, более 
сильное возмущение - ба шки рское восстание 1 705- 1 7 1 1  гг.-18. 

Сукем-баты р - легенда рный  батыр-предводитель ба шкир в борьбе 
п ротив Сиби рского ханства .- 1 1 . 

Султа нгарей ( Солта нгарай ) - подложное имя  исторического Ка расака ­
ла ,  с которым он появляется в Б а ш ки рии перед восстанием 1 735- 1 740 гг. 
См .  п р имечание 1 1  к тексту «Карасакал» .- 1 8. 

Султан -ха н  ( Солта н  х а н )  - ха н узбекского ханства Ургенистана .- 1 8. 
Суна -батыр - легенда рный калмыцкий батыр.- 18. 
Сура -баты р - потомок Урал-баты р а ,  отец Хауба н а  ( см . ) .-18, 1 9. 
Сыrта й ,  Ч а гатай ,  Чегата й - второй сын Чингизхана от главной же· 

н ы . - 1 .  
Сын -Ти м ир -ха н - другое фол ьклорное имя  Тамерлана ( с м .  Сатмыр­

хан ).-2. 
Табын - легенда р н ый родоначальн и к  од11оимен ного ба ш кирского пле­

мени .- ! .  
Таип  ( Та й ы п )  - п о  фол ькло р н ы м  источникам ,  третий сын Б а й н а ­

за р-та рхана ,  второй б р а т  Ба ик -сэсэна .-20 . 
Taй :viac (Таймау )  - ба ш кирски й  тархан .  В легенде «Как Таймас  Шаи ­

мов стал тарханом» ( Б НТ. Т.  2 .  № 242)  ф игур ирует ка к п р ислуж 1 1 и к ца р­
ской власти ,  п р и н и м а в ш и й  участие в п ода влен и и восстания  1 735-
1 740 гг.- 1 8. 

Талай -хан  -3. 
Та мъян - легенда рн ый родон а ч :з л ьн и к  од1-юименного ба шки рско1·0 пле­

м е н и .- ! ,  19 .  
Танып  - по фол ькло р н ы м  источ н икам,  второй сын Ба йназа р -тархана , 

брат Б а и к-сэсэна .-20. 
Та нхык (Та нhык) - по фольклор н ы м  источ ни ка м , п ятый сын Байназа р ­

та рхана ,  младший  брат  Б а нк-сэсэна .-20. 
Та ргын-батыр - герой одноименного эпического сказа н и я .-8, 9. 
Тевкелев (Тафкилау)  - полковник  Кутлумуха мет Тевкелев, котор ы й  

выделялся особой жестокостью в пода влении башкирского восста ния 
1 735- 1 740 гг .  Имя  его проклинается в песне  «Тафкиляу» (БХИ:  Песн и . 
Кн. 1 .  с. 54-57).- 1 8, 1 9, 20. 

Теляукай (Телаукай ) - местный  батыр .- 1 8. 
Токорак (Токорак) - местный батыр .- 1 8. 
Тора-бий - в башкирских шежере, легендах и п реданиях фигурирует 

под именем Тор ахан (Тур аха н ). См .  примечание 15 к тексту «Идукай и Му­
р адым».- 1 .  
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Туr:азак - см .  3-е п р имечание к тексту «Муйтэн-бий».-3. 
Тук-батыр - эпический персонаж,  младший сын Я и к-батыра .- 1 .  
Туктамыш - хан Золотой Орды Токтамыш или Тохтам ы ш  ( ?  - 1 406).-

1 ,  2, 7. 
Тукхан ( Тукhан )  - местный легендарный батыр-сотник .- ! .  
Тукян (Тукан) - местный батыр .- 1 8. 
Тура -хан - см.  Тора -бий .- 1 .  
Угедей (Угадай)  - третий сын Чингизхана  от главной жены.-1 .  
Умар-батыр (Ум.ар батыр )  - легендарный батыр-аулия .-1 .  
Ураз-хан - ? - 1 .  
Урак (каз .  Орак)  - внук Мусы-хан а ,  сын Алшагыра (умер в 

1 548 г. ).-6. 
Урал-батыр - эпический герой одноименного кубаира .- 1 ,  1 8, 19 .  
Фирдаус (Фир;�ауес) - дочь Сатмыр-хана .- 1 .  
Хабрау (hабрау) - м ного повидавший старец, легендар ный ерау, сэ­

сэн .  В вариантах эпоса об Идиге: Сыпра -жырау, Сафардау.- 1 .  
Ханбика - жена Туктамыш-хана .- 1 .  
Хаубан (hаубан) -главный герой эпического сказания  «Акбузат», сын 

Сура -батыра .- ! ,  7, 1 8, 19 .  
Хызыр - от арабского слова «хидр» (зеленый). Легендарный п ророк, 

святой старик ( аулия), которой помогает заблудившимся путника м .  Фигу­
рирует в эпосе и сказках тюркских народов (особенно часто в фольклоре 
народов Средней Азии и Ближнего Востока), изображается обычно в белой 
чалме и с длинным зеленым посохом в руке. Нередко н азывается «Хызыр­
Ильяс», является покровителем  героя, обездоленных сирот, оказывает чу ­
десную помощь и влюбленным. Соответствует Илье-пророку у христиан .- ! .  

Чингиз-хан или Чингисхан (Сынrы;� хан ). Собственное и м я  - Тэмуд­
жин, Темучин (ок. 1 1 55-25.08. 1 227) - основатель первого в истории  еди ­
ного монгольского государства, полководец.- ! ,  4, 6 ,  7 ,  1 9, 20. 

Ш агали (Шаrали)  - сторонник Тукта мыша .  С м .  4-ое примечание к 
«Идукай и Мурадым»  и примечание к «Юл ай  и Салават».- 1 ,  1 9. 

Шакман  сын Шагалия - один из батыров при  Туктамыш-хане .- 1 .  
Шиган (Шиrа н )  - местный батыр .-18. 
Шульген (Шулган) - подводный цар ь  дэвов-змеев в одноименном озе­

ре .- ! ,  7. 
Ынъебика (Энйебика) - старшая  дочь  Туктамыш-хана ,  жена Мур ады­

м а .- 1 .  
Ыршак-бий - в исторических источниках н е  обн аружен.  Возможно н а ­

рицательное и м я  о т  гидронима  реки Уршак  (8ршак) - левого п ритока Аги ­
дели в среднем ее течении .- ! .  

Юлай  - отец Салавата Юлаева,  ста ршина Ш а йтан -Кудейской волос­
ти, а ктивный участник Крестьянской войны 1 773-1 775 гг. Юла й  Азналин 
( 1 729 или 1 730-1 797).- 19. 

Юлдаш - возможно, Юлы ш-батыр, участник башкирского восстания  
1 705- 1 7 1 1 гг.-1 8. 

Юрматы - легендарно-эпический батыр ,  родоначальник одноименного 
башкирского племени .- ! .  

Ябраил - один и з  приближенных к богу (Аллаху) ангелов - Джиб­
раиль, у христиан  Гавриил. Бог сделал его своим посланником-посредни ­
ком к людя м .  

Яик  (Яйык) - с ы н  Урал-батыра в одноименном героическом эпосе.- ! ,  
7, 18.  

Яик-батыр - легендарно-эпический герой , сподвижник Идукая .- 1 .  
Якшигул (Якшыrол) - местный батыр .- 1 8. 
Янбай - эпический персонаж, один из приближенных батыров Тукта ­

мыш-хана .  В вариантах - Кек или Кен -Джанбай,  Жанбай .- 1 .  
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